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    - 1 -


    Het land gloeide, niet door vuur, niet van de hitte, maar van de rauwe, woeste kleuren van een herfst in de IJstijd. Het meisje dat tot haar knieën door het droge, ver­waaide gras van de glooiende steppe liep, had het gevoel dat ze net zo gloeide als de toendra. Met opzet vertraagde ze haar pas en liet de oude Grek met de andere meisjes en vrouwen voor haar uit gaan. Met hun zwaar beladen manden op hun heupen en de kinderen en honden naast zich liepen ze allemaal zo druk te praten dat ze niet merkten dat Naya achterbleef. Ze zetten zich schrap tegen de wind en hun donkere haren wapperden naar achteren. De met botjes, schelpen en stenen versierde le­ren franje van hun kleren flapperde, raakte verward en klikte luid terwijl ze zich zonder om te kijken voorthaasten. Naya bleef staan en keek of de oude Grek haar afwezigheid op­merkte. Toen dat niet het geval was, glimlachte ze. Ze had plotseling behoefte gehad om alleen te zijn en had dit met een handig spelletje weten te regelen. Niemand had haar gemist. De oude Grek bleef maar doorlopen. Hij was er trots op dat hij de vrouwen mocht bewaken en hield zijn benen speren met hun stenen punten agressief rechtop in de wind. Luid en eerbiedig riep hij de leeuwen, beren, springende katten en wolven aan. De wind droeg zijn zware stem naar Naya. Ze kon hem duide­lijk horen.


    'De vrouwen en kinderen van Torka komen eraan, jawel!' riep hij. 'Grek leidt hen nu naar het meer, jawel! De vrouwen en kinderen gaan drinken! De vrouwen en kinderen gaan baden! Kijk niet hongerig naar hen wanneer ze voorbijtrekken, want Moeder Beneden heeft het meer geschapen voor alle wezens die op haar huid leven. Laat ons veilig door het gebied van de vleeseters trekken.'


    Naya bedacht dat ze eigenlijk bang zou moeten zijn, zo op haar eentje in het gebied van de vleeseters, maar de zon was zo warm en de dag was zo mooi dat zelfs angst haar stemming niet kon bederven. Alleen medelijden kon dat - en deed dat ook. De mannen van de stam waren in de verre heuvels op berenjacht en ze vroeg zich af of haar grootvader het niet vervelend vond om bij de vrouwen te zijn in plaats van bij de andere jagers. Ze waren op zoek naar de grote beer met drie poten die de laatste tijd de wintervoorraden van het Volk had geplunderd. Grek liet niet merken dat hij het vervelend vond. Gekleed in een langharig zwart jak, gemaakt van de vacht van een volwassen bizon, en met versleten, harige beenbeschermers, liep hij trots voor zijn beschermelingen uit. Alleen een forse man kon zo'n zware vacht dragen. Maar Grek was ook fors, en door het jak leek hij nog forser. Hij hield zijn grote hoofd laag en kromde zijn brede rug tegen de wind. Naya kon goed begrijpen dat de kinderen van de stam hem Bizonman noemden. Er trok een wolk voor de zon. Naya keek omhoog. Er schoof een schaduw over de wereld, die weer verdween toen de wolk werd weggeblazen door de harde, droge wind. Het gelukkige gevoel waardoor Naya stil was blijven staan was verdwenen. Ze voelde zich nu moe en prikkelbaar. De franje van haar lich­te jurk van veulenhuid was verward geraakt in de wind en ze zag ertegen op hem weer te moeten ontwarren. Ze was moe, want de vrouwen en meisjes hadden die ochtend mossen, knol­len, wortels en de laatste zaden en bessen van de zomer verza­meld.


    Naya trok een boos gezicht. Ze werd tegenwoordig veel te gauw moe. Maar was dat zo gek? Weldra zou de dertiende win­ter van haar leven beginnen. Dertien winters! Ze kon er niet over uit. Het leek een enorm aantal jaren voor een meisje dat haar eerste tijd van het bloed nog moest krijgen. Nu ja, de geest van een vrouw daalde op een gegeven moment toch wel over een meisje neer en zij was niet het enige meisje van de stam dat laat volwassen werd. Er waren al heel wat lie­deren gezongen en rookoffers gebracht om de krachten der Schepping gunstig te stemmen voor Zwaan, de jongste dochter van de hoofdman, en voor Larani, de dochter van de jager Simu. Ook die twee meisjes hadden nog niet de eerste tijd van het bloed gehad, al waren ze even oud als Naya. Ze fronste haar wenkbrauwen. De oudere leden van de stam fluisterden er bezorgd over dat de meisjes zo langzaam volwas­sen werden. Naya had gezien dat de vrouwen voortekenen zochten in de organen van vrouwelijke dieren die door de ja­gers waren geveld. De vrouwen verzekerden de hoofdman dat het er goed uitzag voor de 'aanstaande vrouwen', maar ze zorg­den er wel voor dat Naya, Zwaan en Larani allemaal evenveel kregen van de vettige kliertjes die boven de nieren van iedere prooi werden weggesneden. Het was alom bekend dat er zeld­zame en wonderbaarlijke geesten in die kliertjes huisden - gees­ten die vrouwen goedgunstig waren en meisjes sneller hun eer­ste tijd van het bloed konden geven.


    Naya trok een vies gezicht. Ze hield niet van de smaak van die kliertjes, maar ze at haar portie altijd trouw op. Zwaan vond ze niet vies en Larani vond ze zelfs lekker. Maar al at de klein­dochter van Grek haar deel, ze zag er toch nog steeds uit als een kind, terwijl Zwaan en Larani zichtbaar vrouwelijker werden. Ze zuchtte verlangend. Zwaan was de afgelopen lange winter sterk gegroeid en Larani zag er zelfs al heel vrouwelijk uit. De jagers van de stam bekeken haar met nieuwe ogen. Weldra zou­den er geschenken naar haar ouders worden gebracht en zou ze de nieuwe vrouw van een der mannen worden. Naya zuchtte weer. De mannen keken nooit naar haar zoals ze naar Larani keken. Zij zou altijd Klein Meisje worden genoemd omdat ze echt klein was: een nietig mager ding met vogelbotjes, dat nooit als een vrouw zou bloeden, nooit door de mannen van de stam zou worden bekeken en nooit geschenken zou krij­gen van mannen die haar zouden willen weghalen van de vuurkring die ze met haar grootvader deelde sinds haar ouders, ja­ren geleden, waren gestorven.


    De oude Grek voorspelde haar dat ze op een dag de mooiste ge­schenken van allemaal zou krijgen, omdat ze de dochter van een groot sjamaan was. Hij had haar verteld dat ze de vrouw zou worden van een van de zonen van de hoofdman. Maar Naya wist niet of ze hem moest geloven. Zij werd niet volwas­sen, zoals Zwaan en Larani, zij werd alleen maar oud\ De da­gen en nachten zouden snel voorbijgaan en op een ochtend zou ze ineens wakker worden en ontdekken dat ze aan het eind van haar leven was. Ze zou moeizaam door het kamp lopen, mom­pelen over het verleden en haar eten tussen haar verrotte tan­den door naar binnen zuigen.


    Het meisje sperde haar ogen wijd open toen ze besefte dat de anderen al heel ver weg waren. 'Grek! Wacht! Wachten jullie eens!'


    De wind blies de woorden terug in haar ronde gezichtje. Met haar kleine, gelijkmatige, maar merkwaardig gekartelde voor­tanden beet ze nadenkend op haar lip. De anderen liepen zon­der om te kijken verder. Zelfs Eekhoorndoder, haar lievelings­hond, had haar niet gemist. Boos liep ze zo snel mogelijk ver­der.


    Toen kefte ergens in de geelbruine, winderige heuvels in het oosten een wilde hond - of was het een wolf? Naya draaide zich verschrikt om en keek gespannen over de open, glooiende step­pe naar de heuvels en de uitgestrekte, woeste, met ijs bedekte bergketens die daarachter lagen. Ze zag geen spoor van honden of wolven, maar dat betekende niet dat ze er niet zaten. Ze hield haar adem in en luisterde, terwijl ze in de verte tuurde. Wanneer je afdwaalde vroeg je er gewoon om om door de loe­rende geelogige roofdieren van de uitgestrekte, woeste steppe te worden opgegeten.


    Maar op de een of andere manier voelde ze zich niet bedreigd. Ze werd overweldigd door merkwaardige gevoelens en gewaar­wordingen die even plezierig als verontrustend waren. Ze had zich nog nooit zo gevoeld.

  


  
    Haar rechterhand ging naar haar keel en bleef op haar pas gere­gen halssnoer van bessekralen rusten. In haar mand had ze een enorme verzameling zongedroogde vruchtjes met veel zaadjes, die ze eerst per ongeluk voor vossenbessen had aangezien. Om­dat ze ze mooi vond, had ze er een halsketting van gemaakt ter­wijl de andere vrouwen en meisjes druk bezig waren hun eigen voorraad van die ochtend bij elkaar te zoeken. Uit het houdertje dat van een veerschacht was gemaakt en dat ze als sieraad door haar neus droeg, had ze een benen naald gepakt. Daarmee had ze de bessen zorgvuldig aan een dun riempje geregen dat ze uit de franje van haar knielange jurk had getrokken. Het resul­taat was een mooi sieraad, en Naya hield van mooie dingen. Niet voor het eerst sinds ze de bessen had geregen bracht ze af­wezig het snoer naar haar mond en likte ze zenuwachtig met het puntje van haar tong over het gladde, vettige velletje van het kleine bolletje vruchtvlees. Hoewel de bessen bijna volledig waren uitgedroogd, kwam er nog een beetje sap uit. De smaak was bijzonder, heel zoet en aangenaam.


    Haar hart begon te bonzen. Ze lachte, maar onderdrukte het geluid meteen weer. Ze voelde zich zo vreemd! Nu ging haar rechterhandje omlaag... zachtjes zoekend, naar haar net ontluikende borstjes. Larani zou hebben gelachen als ze ze had gezien. Het waren eigenlijk geen borsten wanneer je ze vergeleek met de prachtige welvingen van de dochter van Simu en Eneela. Nee, dit waren de borsten van Klein Meisje. Niet groter dan de kleine schelpjes die je soms op de oever van de rivier vond. Ze waren niets om trots op te zijn. Haar stemming sloeg ineens om. In het zonlicht voelde ze zich opeens weer heel gelukkig, volmaakt in evenwicht met haar omgeving. De bessen hingen als een warme, vochtige omhel­zing om haar nek. De wereld trilde voor haar ogen. Ze had het opeens warm en benauwd in haar jurk. Met een vloeiende be­weging trok ze het kledingstuk uit.


    Naakt, op haar ketting en kuithoge mocassins na, voelde Naya zich zoveel beter dat ze opeens moest lachen. Ze gooide haar armen in de lucht en begon te dansen. Ze draaide steeds sneller in het rond tot haar lange, gevlochten haren rondzwiepten en als gevlochten pezen door de lucht suisden. Duizelig bleef ze staan. De wereld bleef doordraaien. Haar vlechten wonden zich om haar gezicht en kwamen zo hard aan dat het pijn deed. Met een verbaasde gil wankelde ze en viel ze neer.


    Het duurde even tot de wereld ophield met draaien. Verwon­derd over haar eigen gedrag krabbelde Naya bibberig overeind en veegde met haar handen over haar gekneusde knieën. Voor het eerst sinds ze stiekem was achtergebleven kon ze weer echt goed denken. Ze kreeg het koud, een waarschuwing dat de winter in aantocht was.


    Weldra zou de tijd van de lange duisternis neerdalen over de noordelijke wereld. Hazen, sneeuwhoenderen, uilen en vossen waren al van kleur aan het veranderen. Weldra zouden de gro­te kudden grazers de zon over de rand van de wereld volgen en menige wolf, wilde hond en vos zou er achteraan gaan. Weldra zouden paarden, kamelen en mammoeten de toendra verlaten om met de rendieren en herten in de beschutte heuvels te gaan overwinteren. Beren en leeuwen zouden hun hol opzoeken. Fluithazen, muizen, eekhoorns en lemmingen zouden zich in het hunne verschuilen. Rivieren en plassen zouden in ijs veran­deren en vissen zouden dieper water opzoeken of bevriezen. De hemel zou wit zijn van wolken en overtrekkende ganzen, en als de laatste gevleugelden waren verdwenen, zou Vader Boven zijn gele oog sluiten, zich in zijn mantel van stormachtige duis­ternis wikkelen en zijn winterslaap gaan houden in de armen van zijn zuster, de maan. Dan zouden de dagen van eindeloze nacht en koude komen. Dan zouden het Volk en de dieren van de wereld honger lijden terwijl de Zielenzuiger rondwaarde over de aarde en zich voedde met de levens van de ouderen en de zwakken. En af en toe met die van de jongeren en de sterken. Naya beefde. Waarom zou ze aan de winter denken wanneer de wind nog van de zomer zong en warm over de wereld blies? Be­toverd door de pracht om haar heen wilde Naya de heerlijke dag laten voortduren, zodat de herinnering eraan haar in de komende lange donkere tijden zou verwarmen. Minuten verstreken. Weer hoorde ze een hond, nu zwaarder, dreigender. Naya sprong op en draaide zich om. Ze zag niets maar ze voelde dat er naar haar werd gekeken. Het was echt tijd om te gaan.


    'Wacht!' riep ze. 'Wacht op me!'


    Umak lachte. Naast hem in het hoge verdorde gras van de heu­veltop keek Makker, zijn wolfachtige jachthond, hem met zijn grijze kop scheef aan en legde verbaasd zijn oren naar achteren. Toen hief de hond zijn kop op en hief een gehuil aan waarmee hij de man leek te willen overtreffen.


    Ver beneden hen op het golvende grasland keek Naya al ren­nend over haar schouder, struikelde en viel languit op de grond. Gillend stond ze in een oogwenk weer overeind en strompelde verder, haar jurk, haar mand en de hopeloos ver­spreide inhoud latend voor wat ze waren. De jonge man was de wolf die Naya de schrik op het lijf had aangejaagd; het was zijn schuld dat Klein Meisje in paniek op de vlucht was geslagen. Maar wat had hij anders kunnen doen toen ze zo ver achter was gebleven bij de anderen? Hij had een waarschuwing willen roepen, haar willen vragen wat ze in he­melsnaam zo op haar eentje aan het doen was, zuigend op haar bessekralen en naakt in de zon dansend. Maar als Naya ont­dekte dat hij haar volgde, zou ze het tegen de oude Grek zeg­gen. En als Grek erachter kwam dat de mannen het niet verant­woord hadden gevonden dat hij als enige de vrouwen bewaak­te, zou dat hem diep kwetsen. Geen enkele man van de stam zou de oude Grek op die manier te schande willen zetten. Ze hadden strootjes getrokken en Umak, zoon van de hoofdman, had het 'geluk' gehad dat hij de oude man, de vrouwen en de kinderen heimelijk mocht volgen en schaduwen, in plaats van met de andere jagers mee te gaan om de beer op te sporen - wat hij veel liever had gedaan.


    De woorden van Torka, zijn vader, klonken na in zijn hoofd: Het is een eer om onze vrouwen en kinderen te mogen bescher­men! Het waren krachtige woorden, even krachtig als de hoofdman zelf. De man die is uitverkoren om de vrouwen en kinderen van het Volk te beschermen, houdt de toekomst van de stam in zijn hand.


    'Ja, ja, natuurlijk,' mompelde Umak ongeduldig, terwijl hij met tegenzin door het gras bewoog.


    In zijn lichte zomertuniek en broek van kariboehuid baande de slanke, krachtige gestalte van Umak zich een weg over de geel­bruine heuvels, een smal spoor in het hoge gras achterlatend en bukkend opdat Naya hem niet zou zien als ze zich omdraaide. Hij versnelde zijn pas: Klein Meisje was sneller dan hij had ver­wacht; ze was nu zo ver vooruit dat hij haar niet meer met zijn speren kon beschermen. Zolang hij zijn achterstand niet inhaal­de, was ze uiterst kwetsbaar.

  


  
    'Ga of langzamer of sneller, Klein Meisje,' mompelde hij, ter­wijl hij wenste dat hij het kon roepen. In plaats daarvan huilde hij weer als een wolf - een luid, diep en angstaanjagend geluid. Naya gilde.


    'Zo,' zei Umak tevreden. 'Dit zal je voeten vuur geven en je snel in veiligheid brengen.' Hij wilde nog iets zeggen, maar Naya struikelde en viel opnieuw.


    Umak hield halt en dook diep weg in een stenige greppel van een drooggevallen beekje. De hond kwam met zijn tong uit zijn bek, hijgend en kwijlend, naast hem zitten. Umaks grote passen hadden de afstand die hem van het meisje scheidde aanzienlijk verkleind.


    'Dom Klein Meisje. Als je eens wist dat het Umak was en geen wolf die je achtervolgt.'


    Naya was zo'n lichtgelovig kind: amusant, slim en onvoorspel­baar, behalve als het ging om het bevredigen van haar honger naar voedsel of mooie dingen. Iedereen bekeek haar met een welwillend oog. Iedereen vond haar vermakelijk. Maar tegelijk maakte iedereen zich zorgen over haar steeds eigenzinniger ka­rakter. Grek verwende haar schromelijk en daarmee deed je kinderen geen goed; kleine kinderen werden groot en zouden dan hun plichten als stamlid moeten vervullen. Wat Naya had gedaan was onverantwoordelijk en gevaarlijk voor haarzelf en voor degenen die er door gedwongen waren hun leven voor haar op het spel te zetten.


    Verontrust door zijn gedachten daalde Umak de heuvel af. Zijn positie gaf hem overzicht tot voorbij de bultige glooiing die Naya van de anderen scheidde. De vrouwen hadden de met riet be­groeide oever van een klein, ondiep meertje bereikt waarop de wind glinsterende rimpelingen veroorzaakte. Het was een prach­tig schouwspel en het ontlokte Umak een glimlach van genoegen. Sommige vrouwen holden vooruit, trokken al lopend hun kleren uit en stormden met veel geplas het ondiepe water in. De kinde­ren, jonge honden en de magere volwassen honden volgden hen op de voet en kleurden het water bruin met hun gespat. In de al­gemene opwinding had niemand Naya gemist, dat was duidelijk. Umak fronste zijn voorhoofd. Grek had haar afwezigheid allang behoren op te merken. Hij knikte bedachtzaam. Torka had gelijk gehad dat hij iemand meestuurde om een oogje te houden op de oude jager - Grek was duidelijk niet meer dezelfde.


    Hurkend verborg hij zich tussen het gras en kroop toen plat op zijn buik de heuvel af, met zijn speren recht vooruit, in elke hand één. Dicht bij een warrig groepje vossenbessenstruiken hield hij stil. De aanblik van de vruchten deed hem watertanden. De bes­sen waren veel groter dan normaal, donker en half ingedroogd door de wind en de zon. Maar Umak had vanaf zonsopgang geen water meer gedronken, en een vossenbes was een vossenbes. Zelfs het droogste stukje fruit zou helpen om zijn dorst te lessen. Hij stak zijn hand uit naar een handvol bessen, mikte ze in zijn mond en spoog ze vol afschuw meteen weer uit. Wat het ook voor bessen waren, vossenbessen waren het in elk geval niet; een nader onderzoek van bessen en struik bevestigde dit. Terwijl hij de laatste restjes zaad en halfdroog vruchtvlees van zijn tong spuugde, kon hij zichzelf wel voor zijn hoofd slaan om zijn zorgeloosheid. Het was al vele zomers en winters geleden dat de vijfjarige zoon van de jager Simu van het vlees van een onbekende paddenstoel had gegeten, maar nog steeds kromp Umak ineen bij de herinnering aan het opgezette lijfje, het gro­tesk opgezwollen gezichtje en het deerniswekkende gejammer van het stervende kind.


    Een plotselinge donderslag deed hem opschrikken. Het geluid leek van recht boven hem te komen, maar hij had geen weer­licht gezien en de hemel was helder. Hij fronste. Hoe kon dat, donder bij heldere hemel? Hij liet zijn blik gaan over de goud­kleurige glooiingen van het weidse steppelandschap. Wolken pakten zich boven de verre bergtoppen samen als kudden zwartharige, grommende dieren. De donderslag was uit het westen gekomen. De bewolking nam toe tot een brede rand die zich geleidelijk uitbreidde en donkere schaduwen wierp over de voetheuvels en de verst verwijderde delen van de verdorde vlakte. Spoedig zou de toendra in schaduw zijn gehuld. Spoe­dig zou het regenen - eindelijk!


    Terwijl Umak in de verte tuurde, schoot er een ader van blik­sem door de lucht, die met begerige vingers van witheet licht diep in de huid van de aarde groef. De wind nam in kracht toe en geselde het gras, zodat het in zijn gezicht sloeg. Stuifmeelresten daalden op hem neer en bezorgden hem hevige jeuk in ogen en neusgaten.


    Hij onderdrukte een nies. Het was vergeefse moeite. Makker niesde tegelijk met hem - en nog eens, twee keer zo hard. Snel klemde Umak zijn vingers om de brede bek van de hond, uit vrees dat nog zo'n nies Naya attent zou maken op zijn aanwe­zigheid.


    Het meisje stond nu met haar gezicht naar hem toe, met haar rug naar de wind, luisterend en alert, klaar om te vluchten voor gevaar. Umak hield zijn adem in. Pas na een zeer lange pauze waarin ze de omgeving afzocht, draaide ze zich om en begon weer te rennen.


    Had ze hem gezien? Eén moment had hij kunnen zweren dat hun blikken elkaar ontmoetten. Er was iets veranderd in haar loop - die was zo intens en onverwacht erotisch geladen dat hij haar geschokt en in opperste verbazing nastaarde. Even tevo­ren had hij nog een kind gezien. Maar nu herinnerde de aanblik van haar blote, fraai gevormde achterwerk dat zich in paniek wiebelend weg spoedde, hem aan de opgerichte staart van een vrouwtjesantilope die uitdagend over de steppe draaft en alle mannetjes uitnodigt haar te volgen.


    Hij voelde warmte opwellen in zijn lendenen. Wat een klein ding was Naya toch: een en al benen en nog haast geen borst­jes, maar zo lieflijk dat je hart ervan stilstond. Zijn eigen vrouw was niet met haar te vergelijken. Nee. Honee, de moeder van zijn beide kleintjes, was dik, met rimpelende vetplooien op plekken waar de huid glad en strak hoorde te zijn... De hond jankte en duwde zijn neus in Umaks vrije hand, hem aansporend verder te gaan. Maar de jonge jager besteedde er geen aandacht aan. Hij staarde naar Naya tot zijn ogen ervan brandden, en hoewel de zon fel op zijn rug scheen en zijn jagers­tuniek verwarmde tot zijn huid leek te zullen smelten, deed hij geen poging zich te bewegen of weg te kijken. Anders dan bij de zon kon je naar een vrouw kijken zonder blind te worden. Was dat wel zo? Naya was geen vrouw! Ze was een kind! Maar eens zou ze vrouw worden. En wanneer het zover was, zou ze de vrouw van zijn broer zijn: Naya was bestemd voor zijn tweelingbroer, voor Manaravak. Umak had helemaal het recht niet om naar haar te kijken.

  


  
    'En op wat of wie is Umak aan het jagen, zo plat op zijn buik in het gras?'


    Verward keek Umak op en zag hoe zijn broer Manaravak zich op zijn ellebogen door het gras naar hem toewerkte en naast hem kwam liggen. Makker begroette hem blij door met zijn staart op de grond te slaan.


    Umak bloosde van schaamte. 'Ik... eh... de kleindochter van Grek was achterop geraakt bij de anderen. Ik heb erop gelet dat haar niets overkomt. Hoe lang volg je me al?' 'Al veel te lang.' Manaravaks knappe gezicht keek hem schuinsweg aan terwijl hij goedmoedig berispende tonggeluid­jes liet horen. Hij was groter en breder en langer van leden dan Umak, en zijn gezicht had meer van hun vader dan van hun moeder. Zijn ogen vernauwden zich bedachtzaam - zwarte ogen, die de warmte en kleur van de zonovergoten vlakte weer­spiegelden en die waren omlijst door donkere, rechte wimpers. 'Umak houdt een oogje op Naya, maar wie houdt er een oogje op Umak?'


    'Umak heeft niemand nodig om een oogje op hem te houden! Umak is Sjamaan!'


    'Als deze man een leeuw was, zou de levensgeest van de sja­maan al in Manaravaks buik zitten. En Manaravak zou nu be­zig zijn om zijn broeders botjes uit te spugen!' 'Ha!' Er klonk geen geamuseerdheid door in Umaks uitroep. 'Makker zou me gewaarschuwd hebben voor het gevaar - maar pas nadat ik het zelf gemerkt had!' Hij zweeg. Het had geen zin Manaravak voor de gek te houden; die kon onzekerheid in een man bespeuren zoals een wolf de angst van zijn prooi ruikt. Umak kneep zijn ogen samen toen hij zijn broers doordringen­de blik ontmoette. Het was niet verrassend dat Manaravak in veel opzichten meer dier dan mens was. Een merkwaardig noodlot had de laatstgeboren zoon van Torka's tweeling uit de armen van zijn moeder weggerukt, waarna hij als dier was op­gevoed door het geheimzinnige beest dat het Volk de Wanawut noemde. Harig, voorzien van vervaarlijke hoektanden en schrikwekkender dan enige andere vleeseter, was de Wanawut zowel beest als mens, met het uiterlijk van de eerste en de kracht en dodelijkheid van de tweede.


    Toen de krachten der Schepping eindelijk hadden samenge­spannen om het beest te doden en Manaravak met zijn familie was herenigd, waren er inmiddels tien lange herfsten voorbij, zodat Manaravak net zo wild en woest was als het schepsel dat hem als zijn eigen jong had grootgebracht. Nu, weer tien herf­sten verder, waren Manaravaks ruwe kanten bijgeschaafd door het leven in Torka's stam. Hij had de menselijke taal geleerd, zij het niet perfect. Hij huilde niet langer naar de maan of ha­merde met zijn vuisten op de grond als hij kwaad was. En even­min had hij de logge gang van de Wanawut, met gebogen knieën en zijn hoofd grotesk naar voren gestoken. Zowel in beweging als in rust had hij nu een vanzelfsprekende gratie, en als hij rende was dat met de soepele kracht van een jagende leeuw. Hij hanteerde zijn speren met gemak en zijn dolk met plezier, maar nog steeds had hij een voorkeur voor rauw voedsel, was hij bang voor vuur en had hij moeite om het gezag van de ouderen te accepteren.


    Liggend naast zijn broer kon Umak de alerte, behoedzame wolf in Manaravak voelen - aan de spanning van zijn lichaam, aan zijn brede, expressieve mond en aan zijn ogen. 'Waarom ben je niet aan het jagen met de anderen, Manara­vak?'


    Manaravak haalde zijn schouders op. 'Als mijn broer Umak niet op beer kan jagen, zal Manaravak dat ook niet doen. Torka en Simu gingen de ene kant uit, Dak en Demmi en Nantu een andere. Deze man Manaravak denkt dat zijn broer niet blij zal zijn om vrouwen, kinderen en een oude man te moeten be­waken terwijl anderen op berenjacht zijn. Ik denk dat het goed zal zijn als Manaravak en Umak samen over Bizonman wa­ken.'


    'Heel attent, Broer, maar Torka zal boos zijn. We zijn een klei­ne stam, Manaravak, en elke man die niet nodig is om de vrou­wen en kleintjes te bewaken, is nodig om op de grote beer te ja­gen.'


    Manaravak leek niet te hebben geluisterd. Hij staarde door het gras naar Naya. 'Nu begrijp ik waarom je een oogje op haar houdt. Misschien is ze niet zo klein meer. Misschien wil ze dat een man met haar slaapt.'


    De herfstzon was niet half zo heet als de golf van jaloezie die verschroeiend door Umak heen voer - tegelijk met de Voor­spellende Wind die ineens in hem opstak en hem deed spreken. 'Voor de tijd van de lange duisternis de wereld met witte sneeuw zal hebben bedekt, zal het kind in Naya sterven. Uit die dood zal een nieuwe vrouw geboren worden...' 'Manaravaks vrouw!'


    Umak staarde zijn broer aan; als hij de wellustig-tevreden blik niet op Manaravaks gezicht had gezien, zou hij niet beseft heb­ben dat hij zojuist hardop had gesproken. Het fluisterende Vi­sioen loste op, als een nevel boven de rivier bij een winterse da­geraad. Net als geboorte en dood kwam de Voorspellende Wind hoe en wanneer die zelf beliefde. Maar hij was vaak ge­noeg in Umak gevaren om hem bij het Volk de titel van Sja­maan te geven. Het had hem indertijd al tot Wijze Man ge­maakt nog voor hij man was.


    Maar hoewel hij nu bijna twintig was en lid van de raad der oudsten, voelde hij er zich jong en ongemakkelijk onder, zoals altijd wanneer de Voorspellende Wind in hem opstak, onge­nood en onwelkom. Het was één ding om te weten wanneer de kariboe door de passen zou komen, of wanneer de eerste wig­vormige vluchten watervogels vanuit de opkomende zon zou­den komen aanvliegen om voedsel voor het Volk te worden. Maar het was iets heel anders als de Voorspellende Wind onge­vraagd kwam, zijn hele geest in beslag nam en hem volledig kwetsbaar maakte voor zijn omgeving en voor de nachtmerrie van zijn jeugd: de oude angst dat hij helemaal niet zijn vaders zoon was... dat hij de vrucht van verkrachting was, kroost van de uitzonderlijk machtige en boosaardige sjamaan Navahk, die hem met behulp van de een of andere duistere en kwade toverij in de buik van zijn moeder had geplant... waar hij wortel had geschoten nog voor Torka daar het levenszaad van Manaravak in had gebracht. Alleen bij de gedachte al brak het zweet hem uit.


    'Kijk, Umak! Klein Meisje haalt de anderen in. Laten we wat dichterbij gaan voordat ze het meer in gaat en niet meer te zien is.'

  


  
    Met een schok drong het tot Umak door dat Manaravak was opgestaan en wegbeende door het hoge gras, met Makker vlak achter hem aan.


    'Kom, Umak! We moeten een beter zicht zien te krijgen.' Umak bewoog zich niet. Ja. Spoedig zou Naya Manaravaks vrouw zijn.


    Wat maakte hem dat eigenlijk uit? Waarom werd hij al misse­lijk bij de gedachte?


    De grote beer met de drie poten trok over de door de wind ge­teisterde arctische heuvels. Zelfs hier hing de subtiele, onmis­kenbare geur van de mens: een smet op de wind of op de herin­nering van het dier - de beer kon het niet uitmaken. Jagers had­den haar hierheen gedreven, weg van het grasland, een hoge rotspunt op waar het gebeente van de aarde bloot lag, in stuk­ken uiteengevallen door de werking der elementen. Glibberige, door de vorst verbrijzelde ruwe brokken steen gleden weg on­der haar enorme poten en ze klauterde en graaide wanhopig naar houvast. Vergeefs. De steile helling zou haar die zelfs niet hebben geboden als haar linkerpoot niet verminkt was geweest door de malende kaken van de grote grijsharige mannetjesbeer die de vorige lente haar territorium was binnengestommeld. Hij had geprobeerd een van haar jongen op te eten, maar in plaats daarvan had zij hem opgegeten. Het had niet uitgemaakt dat hij tot haar eigen soort behoorde of dat hij de vader van haar jongen was. De jongen waren dik geworden op zijn vlees. Maar dat was lang geleden. Lente en zomer lagen nu ver achter haar, levenloos als de mannetjesbeer wiens botten nu gebroken en verspreid in de herfstzon lagen te verbleken... even leven­loos als de linkerpoot die nutteloos aan haar linkerarm bungel­de. Door die verminkte poot had ze alleen op de traagste en on­nozelste dieren kunnen jagen en was ze ertoe gekomen de voorraadputten van de mens te plunderen. Nu was ze mager, even­als de twee jongen die vermoeid achter haar aan sjokten. De grote beer verloor de vaste grond onder haar poten en bijna achthonderd pond botten, spieren, bloed, vet en gehavende, door de tijd vergeelde vacht kwam van de rotshelling naar be­neden glijden. Haar jongen brulden van schrik toen ze ineens door het stof van de steenslag rolden die door hun moeder in beweging was gezet.


    De val eindigde waar de beklimming van de rots begonnen was - onderaan. De enorme beer kwam boos en prikkelbaar overeind, stof en gruis van de vacht van haar schouders af­schuddend. Dit was niet de eerste keer dat ze was uitgegleden sinds ze haar klim tegen de gruizige heuvels was begonnen. Boosheid en ergernis waren vertrouwde gevoelens. Ze gingen samen met de pijn die huisde in haar poot. Ze had er tot in den treuren aan gelikt en op geknauwd, maar de pijn was niet min­der geworden. Ook nu was ze woedend. Haar stompe snuit tril­de en haar grote, natte lippen weken, zodat haar enorme gele tanden tevoorschijn kwamen. De aanblik was voor haar beide jongen voldoende om snel bij haar uit de buurt te hobbelen. Ze herinnerden zich maar al te goed dat ze ooit met z'n drieën wa­ren geweest; hun moeder had hun aantal tot twee terugge­bracht toen ze, in blinde razernij om de pijn aan haar poot, dat lastige lichaamsdeel had vermalen tot louter bot en zeen, en vervolgens zonder waarschuwing met haar grote kaken had uitgehaald naar de schedel van haar kleinste jong en daarmee hetzelfde had gedaan.


    Nu staarden de jonge beren haar dan ook van een veilige af­stand aan terwijl ze zich in haar volle omvang oprichtte. Ter­wijl ze zo, meer dan drie meter lang, overeind stond, schudde ze haar kop, stak haar snuit in de wind en snoof die diep in zich op. Ze kwijlde van honger en ongeduld bij de geur van iets wat bewoog, ver beneden haar in het grasland: de geur van vlees! De geur van mensen. Jagende mensen. Ze jaagden op haar... en zij op hen.


    Maar de jagers die haar en haar jongen de heuvels in hadden gedreven, bevonden zich op de zuidhelling van de rots. Niet hun geur kwam het sterkst op haar af. De geur die de grote grommende beer nu begon te volgen, kwam van het kleine naakte figuurtje dat zwetend van paniek over het westelijke grasland holde.
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    Naya rende voort, met haar kleine handje over haar mond om niet door haar lach te verraden dat zij wist dat ze bespied en gevolgd werd door... Umak! En Ma­naravak!


    Zolang de tweelingzonen van de hoofdman dichtbij waren, kon haar niets overkomen.


    Waarom volgden ze haar? En hoe lang al? Hadden ze haar naakt in het zonlicht zien dansen? Was de aanblik van haar kleine lichaam zo amusant geweest dat het geluid dat ze ge­hoord had geen nies was geweest maar onderdrukt gelach? Ineens raakten de riempjes van Naya's rechterlaars los, waar­door ze struikelde en languit op de grond viel. Ze bleef stil lig­gen, ongedeerd, en wierp een blik over haar schouder. Ja. De tweelingbroers verborgen zich nog steeds in het gras, met de hond tussen hen in. Naya's mondhoeken krulden tevreden om­hoog: Demmi was niet bij hen. De oudere zuster van de broers was feitelijk te groot en te stoer voor een vrouw: ze was natuur­lijk weer met de andere jagers mee om de beer op te sporen. Zo­mermaan, de oudste dochter van de hoofdman, viel zo'n ver­wijt niet te maken, en Zwaan, de jongste van het drietal, al evenmin. Demmi was even onafscheidelijk van Manaravak als zijn schaduw, en Naya hoopte half en half dat de jonge vrouw het zo erg met de beer aan de stok zou krijgen dat ze niet naar het Volk zou terugkeren.


    Manaravak! Zijn naam was als gezang op haar tong, even com­plex en mooi als de man aan wie hij toebehoorde - een man die ooit de hare zou zijn wanneer ze vrouw zou worden. Als ze dat tenminste zou worden! Met het halssnoer tussen haar tanden ging ze overeind zitten, maakte de riempjes van haar mocassin vast en rende verder in de richting van het meer. Ze kon Grek en de anderen al zien en hun gelach horen. Wat zag het water er heerlijk koel uit! Naya haastte zich voort terwijl ze zich afvroeg of de broers haar nog steeds volgden.


    Ze stopte, draaide zich om en ging wijdbeens staan. Lachend zette ze haar handen op haar heupen, stak haar kleine borstjes naar voren en wiebelde met haar heupen alsof ze door die be­weging de vreemde, aangename warmte die in haar liezen klop­te kon afkoelen.


    'Naya!' Pure boosheid vlamde op in Greks stem terwijl hij haar toebrulde.


    Ze draaide zich om en fronste. Dus haar grootvader had haar eindelijk gezien! Dat werd tijd! Naast hem klemden de negenja­rige Tankh en de achtjarige Chuk, de beerachtige jongens die hij bij zijn veel jongere vrouw Iana had verwekt, hun kleine speren vast en keken naar hem op, verbaasd door zijn machtige stemgeluid.


    'Naya, hoe lang ben je al alleen? Waar zijn je kleren en je mand, Klein Meisje? Geef antwoord!'


    Onder aan de rots hielden de jagers halt toen hun hoofdman neerknielde en zijn hand naar de grond bracht.


    Daar waren ze weer: de merktekens van de beer - en van iets anders. Hij keek en luisterde en wachtte, maar hoezeer hij ook zijn best deed om iets te bespeuren wat zijn gevoel van dreiging rechtvaardigde, het weigerde zich te openbaren.


    'Torka? Wat denk je dat het is?'


    Met opgeheven hand maande hij de jager Simu tot stilte. Se­conden verstreken. Datgene wat zijn nekharen overeind had doen staan, was verdwenen. En nu werden ze allen bedreigd door een reëel en zeer nabij gevaar: de grote plunderende beer. De hele dag hadden hij en de anderen naar het dier gezocht. Hij stond op, liep over de rots en knielde opnieuw neer. Met zijn linkerhand op de grond en zijn rechterhand om de schach­ten van zijn speren geklemd zag hij dat het spoor van de beer vers was. Tussen het pas verschoven rotspuin zag hij in het heldere zonlicht een enorme pootafdruk, nog niet vervaagd door wandelende insecten of neerdalend stof. Half onder die enorme afdruk vond hij een tweede, die het bloed in zijn ade­ren deed stollen: de veel kleinere afdruk van een menselijke voet.


    Achter hem stond Demmi - naast Simu en diens zonen Dak en de jonge Nantu. Stil en bewegingloos stonden ze in de wind te wachten tot hij het verlossende woord zou spreken.

  


  
    Het kwam: 'Hier gleed de grote beer uit, vocht om staande te blijven, maar viel. Ze gleed naar beneden, stond toen weer op en ging met haar jongen het grasland in.' 'Maar daar heeft Grek de vrouwen en kinderen heen gebracht!' Nantu's uitroep klonk even bang als luid. 'Stilte!' Simu's reprimande deed zijn elfjarige zoon ineenkrim­pen.


    'Het spijt me,' zei de jongen. 'Het ontschoot me.' Simu, die niet bekendstond om zijn geduld, gaf zijn zoon een flinke por tegen de schouder. 'Denk je dat de hoofdman van het Volk een jongen nodig heeft om hem eraan te herinneren waar de vrouwen en kinderen van zijn stam zich bevinden?' Demmi kwam naar voren en knielde naast Torka. 'Is er een spoor van Manaravak?' Haar stem klonk gespannen. Torka keek in Demmi's bezorgde donkere ogen. Hij zag veel van zijn geliefde vrouw Lonit in het gezicht van zijn dochter: de hoge wenkbrauwen; de smalle neus die hoog begon; de ronde diepliggende ogen die zoveel weg hadden van die van een anti­lope. Deze trekken had Lonit gemeen met alle drie haar doch­ters, en ook met Umak, de oudste van de tweeling. Van Torka's kinderen vertoonden alleen Manaravak en Sayanah, Lonits jongste zoon van zeven, enige gelijkenis met de hoofdman. Hun vierde dochter had maar net lang genoeg geleefd om een naam te krijgen, maar Torka had haar gezicht aandachtig beke­ken en geweten dat als de krachten der Schepping haar toeston­den opnieuw geboren te worden, ze op haar moeder zou lijken. Bij deze gedachte trok een gevoel van rouw als een koude mistvlaag door hem heen.


    Demmi boog zich verder naar hem toe en legde een sterke, ge­bruinde hand op de zijne. 'Vader, is er een spoor van Manara­vak?'


    De mist in Torka's hoofd klaarde op. Hij knikte, maar toen hij in haar bezorgde gezicht keek, kon hij niet de moed vinden om iets te zeggen. Het was Demmi, meer nog dan Lonit, geweest die Manaravak had geleerd om te spreken, te leven en te den­ken als een mens toen hij naar zijn volk terugkeerde na een ja­renlang bestaan als wild dier. Vanaf het moment dat ze haar lang verloren jongere broer zag, had het meisje zich over hem ontfermd en hem met een bezitterige liefde voor zichzelf op­geëist. Vaak kenden ze zelfs elkaars gedachten, alsof hun con­tact de banden van het vlees oversteeg, alsof hun bloed één bloed was en hun geest één geest.


    Toe, Vader, heb je iets gevonden waaruit blijkt dat hij hier is geweest? Het ene moment stond hij nog achter me en het vol­gende was hij verdwenen. Het is niets voor Manaravak om mij alleen te laten zonder...'


    'Jou alleen te laten?' Daks vraag was scherp als ijs. 'Hij heeft ons allemaal in de steek gelaten, vrouw! Neem me niet kwalijk, Torka, maar waar zou Manaravak geweest zijn als we hem no­dig hadden gehad, hè? En jij, Demmi, wat is dat toch met jou? Binnenkort zal Manaravak een vrouw nemen! Het wordt tijd dat je ophoudt hem te bemoederen.'


    Ze keek Dak met een koude blik aan. 'Ik behoor tot het Volk. Manaravak is mijn broer. Wij zijn door banden van bloed, hart en geest met elkaar verbonden. En jij... wat heb ik nou eigenlijk met jou? Ik zit alleen bij je vuur omdat dit een kleine stam is die kinderen nodig heeft om zijn toekomst veilig te stellen. Een vrouw schijnt die nu eenmaal niet in haar eentje te kunnen ma­ken!'


    'Demmi!' Het meisje kromp als een kind ineen onder Torka's te­rechtwijzing. 'Genoeg! Dit is niet het moment voor een van die eindeloze kibbelpartijen tussen jou en Dak.' Onder zijn hoofd­band van leeuwenhuid trokken diepe rimpels in Torka's voor­hoofd terwijl hij de jonge jager opnam. Dak was even stevig ge­bouwd als een degelijk gemaakte slede en net als zijn vader Simu minstens zo nuttig voor de stam. Hij was een uitstekend jager en een goede vader voor Kharn, het zoontje dat Demmi hem drie lange herfsten geleden had geschonken. Maar al was Dak sterk van arm en snel van voet, vast van hand en betrouwbaar van karakter, toch was hij met zijn twintig ja­ren twee zomers jonger dan Demmi en slechts één zomer ouder dan de tweeling. Tot Torka's spijt had de oudste zoon van Simu nog maar weinig blijk van verbeeldingskracht gegeven. Bovendien was hij erg bezitterig en kon hij Demmi's genegen­heid voor haar broer maar slecht verkroppen. 'Kom, Dak,' sprak Torka uitnodigend. 'Kniel eens neer naast mij en Demmi. Geef je oren en je hoofd de kost, man. Zie je wel? De afdruk van de beer drukt deels over die van de man heen. Je vrouw heeft goede reden om bezorgd te zijn over Manaravak.'


    Dak staarde naar de sporen, boog zich er diep overheen en knikte toen plechtig. 'De beer volgt Manaravak!'


    'Juist,' zei Torka. 'En Manaravak volgt Umak, die Grek, de vrouwen en de kinderen volgt.'


    'En nu gaan wij hen volgen,' flapte Nantu eruit.


    'Nantu heeft gelijk,' zei Torka. Hij stond op en zonder om te kijken begon hij tegen de wind in te rennen. 'Kom. Maak voort! We hebben geen tijd te verliezen.'
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    Naya liep in volle vaart op het meer af, glibberde en J, plonsde door het lage water tussen het riet door en dook lachend langs Iana, Lonit en Eneela het water in. Larani en Zwaan riepen haar naam, maar ze negeerde hen. Ze ging kopje onder in het ternauwernood kniehoge water, kwam modder spugend boven en bleef tot aan haar middel tussen de rietstengels zitten, met haar benen recht voor zich uit. Vrolijk wierp ze zich handenvol water in het gezicht. Het duurde even voor ze besefte dat allen, zelfs de honden, haar aanstaarden.


    'Wat is er?' vroeg ze. 'Hebben jullie nog nooit een meisje in het water zien zitten?'


    'Niet met haar mocassins nog aan haar voeten!' zei Iana boos. 'Waar ben je geweest, meisje? En waar zijn je kleren en je mand?' Naya negeerde de vrouw van haar grootvader. Het heerlijke lichte gevoel van even tevoren was terug. Ze keek naar haar voeten die uit het water staken en zag verrast dat Iana gelijk had. Ze had haar mocassins inderdaad nog aan! Ze liet de neu­zen wiebelen. Ze zagen er dom uit.


    En nu kwam Eekhoorndoder, met de hele meute honden achter zich aan, door het ondiepe water aangestormd om zich op haar te storten. Van alle kanten belaagd door hondenpoten en -ton­gen slaakte Naya verrukte gilletjes van protest en sloeg haar ar­men om Eekhoorndoders kletsnatte nek om niet onderuit te gaan. De andere honden sloten de gelederen, en een van de puppy's hapte kwispelend in een van Naya's mocassins. 'Weg!' riep Zomermaan en schopte water naar de honden. Hoog op haar blote heup gezeten stak de kleine Kharn, de drie­jarige zoon van haar zuster Demmi, een mollig armpje uit en wees met een even mollig vingertje naar Naya. 'N'ya!' riep hij vrolijk. 'N'ya grappig!'


    Iedereen behalve Iana leek het hiermee eens. 'Als Naya haar ei­gen mocassins had genaaid, zou ze het misschien niet zo grap­pig vinden dat ze er zo slordig mee is omgesprongen. Het heeft deze vrouw vele dagen gekost om de huiden te prepareren en ze tot laarzen te verwerken. En alsof het nog niet erg genoeg is dat ze ermee door het water en de modder klost, voert ze ze nu ook nog aan de honden.'


    'Het is niet mijn enige paar,' klonk Naya's weerwoord, ergens vanuit de massa likkende, keffende honden. 'Inderdaad!' snauwde Iana. 'Ook allemaal mijn werk.' Iana was met haar meer dan veertig zomers het oudste vrouwe­lijke stamlid, maar nog steeds was ze een mooie vrouw. Man­nen hadden om haar gevochten en onderhandeld toen ze jong was, en menigeen had haar bemind. De oude Grek deed dat nog steeds, ondanks haar steeds grotere omvang en de vele lan­ge, grijze strepen in haar dikke haar. Zeven baby's hadden aan haar stevige borsten hun eerste levensmelk gedronken. Drie van hen, allemaal van Grek, waren nog in leven. Van deze drie verschilden haar twee zonen - Tankh van negen en Chuk van acht - zo weinig in leeftijd, uiterlijk en karakter dat ze wel tege­lijkertijd aan haar schoot leken te zijn ontsproten. Haar zes jaar oude Yona, een sterk meisje, was niet te mooi, niet te gewoon, maar op een prettige manier iets daartussenin. Ze scheen zich volkomen onbewust van Greks voorkeur voor Naya, het klein­kind dat de vuurkring van het gezin deelde als was ze geboren om er de baas te spelen.


    Leek Naya maar wat meer op de mooie maar intimiderende sja­maan Karana, haar overleden vader. Dan zou Grek haar mis­schien anders hebben opgevoed. Maar ze leek op haar moeder, Mahnie, en was zodoende voor Grek een levende herinnering aan de enige dochter die Wallah, zijn eerste vrouw en eerste liefde, hem had geschonken. In Greks ogen leefde de geest van zijn geliefde dode vrouw in Naya voort, en dus was zij zijn lie­veling, vertroetelde hij haar en kon ze bij hem geen kwaad doen.

  


  
    Iana voelde haar hoofd zwaar worden onder de last van haar drukkende gedachten. Het meisje was allesbehalve volmaakt. Ze kon bij tijden aanhankelijk, lief en zorgzaam voor anderen zijn, maar vaker was ze eigenzinnig, zelfzuchtig en impulsief. Iana vreesde dat Naya vandaag of morgen door haar onnaden­kendheid zichzelf of de stam ernstige problemen zou bezorgen. Greks vrouw kon in het gedrag van Naya niets amusants ont­dekken. En het ergerde haar dat de anderen de dwaasheid en ongezeglijkheid van het meisje aanmoedigden. Zelfs Lonit, de vrouw van de hoofdman, glimlachte bij het zien van de grappi­ge toestand waarin Naya zich bevond, zo tussen de honden. Lonit verrees uit het water - lang en slank en een lust voor het oog, ook al was ze de moeder van zes kinderen en meer dan dertig zomers oud. 'Af, honden! Af! Vort!' riep ze, terwijl ze haar bola van haar voorhoofd verwijderde. 'Uit de weg!' riep Umaks vrouw Honee, terwijl ze haar kinde­ren beschermend naar zich toe trok. Een stel paniekerige pups rende tussen Honees dikke benen door, waardoor ze haar even­wicht verloor en met maaiende armen achterover viel. Het wa­ter spatte hoog op toen Honee neerplonsde. Het geluid was gi­gantisch. Even zat de dikke vrouw in stomme verbazing voor zich uit te kijken.


    Zonder een poging te doen hun lachen in te houden schoten Eneela en haar dochter Larani - de een met bungelende, de ander met licht deinende, stevige borsten - de krachteloze, sputterende Honee te hulp en trokken haar overeind, terwijl de kinderen de vluchtende honden bleven toeschreeuwen en onderspatten. 'Zie je nu wat je verwennerij aanricht!' riep Iana tegen Grek. Met een boze blik keek ze haar man aan.


    De vrouwen en kinderen zwegen van schrik bij deze oneerbie­dige uitbarsting.


    Iana trok zich daar duidelijk niets van aan. 'Heb je ooit zo'n on­nadenkend kind gezien? Eerst niet mee willen komen en dan achter ons aan rennen! Wie weet wat voor roofdieren achter haar aan zijn gekomen!'


    'Ik werd achternagezeten door wolven,' zei Naya, met een schalkse twinkeling in haar ogen. Haar puntige kinnetje ging uitdagend de lucht in. 'Ja, wolven. Het waren er twee: groot, jong en brutaal. En een hond. Ik zag ze duidelijk in het gras.' Het meisje keek weg van haar grootvader en sprak tegen de hond... of was het tegen de oude man? 'Wat ben jij voor een vrouwenbewaker? Jij moet beter oppassen, anders denkt het Volk nog dat je blind en doof van ouderdom bent, en wat heeft de stam nu aan een oude, dove, nietsziende hond?' 'Naya!' Lonits toon hield een onmiskenbare terechtwijzing in. Naya leek er oprecht verbaasd onder.


    'Wolven zeg je?' Grek zag er bezorgd en ietwat verstrooid uit. Hij hield zijn grote hoofd scheef en zijn lange, grijzende brosse haren sprongen grillig over de heuvels en dalen van een gezicht dat even gegroefd en ruw was als de uiteinden van een gletsjertong. Ergens in de verte, in het hoge gras aan de oostkant van het meer, jankte een van de honden. Het was één kort geluid. Maar in dat ene geluid klonken verrassing en schrik, angst en pijn door.


    Iedereen in het meer verstarde, en Eekhoorndoder kwam over­eind en ging zonder zich uit te schudden naast Naya staan, met zijn staart tussen zijn poten. Hij liet een laag gegrom horen toen de wind draaide en even uit het oosten kwam - en op dat mo­ment drong, met de geur van bloed die op hen afkwam, tot ie­der van hen de reële nabijheid van de dood door.


    'Hoorde je dat?' Umaks stem was niet meer dan een ademtocht terwijl hij door het gras naar het meer staarde. 'Ik hoorde het,' bevestigde Manaravak somber. Hij wou op­staan, maar zijn broers hand hield hem tegen, even beslist als diens andere hand Makker ervan weerhield om het grasland in te rennen.


    'Wacht,' fluisterde Umak, zowel tegen zijn broer als tegen de hond. 'Zo te horen komt de kreet van de pup uit het oosten, een eind achter ons.'


    'Ja. Kleine hond loopt beer tegen het lijf.' 'Hoe weet je dat zo zeker?'


    'Het is een beer, Umak. De stervende hond zei het. Jij hoort die dingen te weten, Sjamaan. Misschien de beer die de anderen zoeken.'


    'Dat kun je niet zeker weten.'


    'Nee.' Een donkere wenkbrauw bewoog naar Manaravaks haargrens. 'Om het zeker te weten moet ik dichterbij zijn... moet ik beter zicht hebben.' Opnieuw wilde hij opstaan. Weer hield Umak hem tegen. 'Nog niet. Als de oude Grek ons ziet...'


    'Weet hij in elk geval dat hij niet alleen staat als de beer aan­valt.'


    'Aan het geluid te horen heeft de beer - als het een beer is - de pup gedood. Misschien komt ze niet naar het meer. Misschien zit ze hem nu op te eten en is ze tevreden.' 'Maar misschien ook niet. Luister, Sjamaan: diep in het gras lo­pen de andere honden in grote kringen rond, speurend naar datgene wat een lid van hun meute om hulp deed roepen. De beer heeft hen inmiddels geroken. Een beetje snugger beest zou de restanten van zijn feestmaal in de steek laten en de honden uit de weg gaan.'


    'Laag blijven, Manaravak! We moeten alleen wat dichter bij het meer zien te komen, op een afstand dat we onze speren kunnen gebruiken als die... wat het ook is... zich vertoont. En als Grek het niet kan verjagen, kunnen wij het...' 'Doden.' Een glimlach plooide zich om Manaravaks lippen. 'Misschien wel... misschien niet. Heb je Vader niet horen zeg­gen dat voor het doden van het grote beest met de drie poten alle jagers van de stam nodig zijn?' 'Is Umak bang?'


    Die vraag stak. 'Is Manaravak dan niet bang?' 'Angst kan zoet zijn. Angst kan het bloed verhitten en het ge­hoor scherpen en maken dat een man helder en verder ziet.' 'Wanneer mijn broer zelf vrouw en kinderen heeft... en beseft dat zijn speerarm het enige is dat hen behoedt voor verhonge­ring in de donkere winter, dan praten hij en ik wel verder over de betekenis van angst.'


    Manaravak keek gekwetst. 'Alle vrouwen en kinderen van de stam zijn mijn vrouwen, mijn kinderen, mijn volk.' 'Het is niet hetzelfde.'


    Manaravaks uitdrukking verried dat hij het niet begreep. Hij had nog geen vrouw gekozen.


    Umak moest toegeven dat het voor Manaravak pleitte dat hij aangeboden had daarmee te wachten totdat Naya, die eenstem­mig door de raad der oudsten voor hem was uitgekozen, haar tijd van het eerste bloed had gehad; wat de tussentijd betrof, had hij te kennen gegeven dat hij gewend was alleen te slapen. Hij had geen behoefte aan een vrouw die voor zijn kookvuur zorgde, want hij at zijn vlees bij voorkeur rauw. En wanneer zijn mannelijke behoefte zich deed voelen, werd er, zoals het stamgebruik was in dergelijke gevallen, een oudere vrouw naar Manaravak gestuurd om hem hierin tegemoet te komen. De wind draaide, even wisselvallig als Umaks gedachten. Een moment lang was de lucht onnatuurlijk stil. Toen kwam de wind ineens fel uit het noorden opzetten. Onder zijn hand op Makkers rug voelde Umak de hond rillen. Manaravak tilde zijn hoofd op en snoof als een wolf de geur van de wind op. 'Luister. De honden komen dichterbij. De beer hoort hen. Ze loopt op drie poten en de kleine beren die haar volgen zijn nog steeds hongerig.' Manaravaks knappe gezicht vertoonde de brede glimlach van de pure carnivoor. 'We gaan! De hondeneters zullen weten dat ze met de zonen van Torka van doen hebben!' 'Nee, Manaravak!' zei Umak met nadruk, terwijl hij met een even beslist gebaar zijn broers onderarm terugduwde naar de grond. 'Grek overleeft het niet als hij merkt dat hij niet langer wordt vertrouwd. We gaan dichterbij. En we laten ons alleen zien als de beer op het meer af gaat. De vrouwen en kinderen zijn voorlopig nog veilig.' 'En Naya ook.'


    'Ja, Naya ook.' Umak kreeg ineens een droge mond en kon even niet slikken. Was de wind kouder geworden? Nee. Het was zijn hart dat sprak... Het verlangde wanhopig naar Naya.


    Naya was onder water gedoken om niet in lachen uit te barsten bij de uitdrukking op het gezicht van haar grootvader. Ze hield haar handen over haar mond en neus, en haar lach borrelde door haar vingers en kietelde haar handpalmen. Dat maakte haar nog meer aan het lachen, zodat ze ervan begon te hoesten en bijna stikte. Ze kwam overeind uit het water en merkte tot haar verbazing dat Eekhoorndoder was weggerend en dat zij niet langer in het middelpunt van de aandacht stond. Waarom waren ze allemaal ineens zo ernstig? De jongens had­den hun kindersperen opgepakt, die ze mee hadden genomen uit het kamp. Hun houding was fier, maar hun gezichten ston­den onnatuurlijk bleek. De kleine meisjes stonden in een ang­stig kluitje om Zomermaan, Honee en Eneela heen. Lonit liep net met haar bola in de hand het water uit en klauterde de oe­ver op, waar ze naar haar tas van marmottenvellen reikte. 'Wat doe je?' vroeg Grek.

  


  
    De vrouw van de hoofdman keek niet op. Ze leegde de tas met stenen en schelpen op haar hand en begon snel haar bola ge­bruiksklaar te maken. 'Jij houdt je speren klaar. Ik doe hetzelf­de met mijn bola.'


    Met grote ogen staarde Naya naar Lonit. Die was klaar om een aanval het hoofd te bieden, maar een aanval waarvan? Ze opende haar mond om het te vragen, maar Iana legde haar sis­send het zwijgend op. Naya fronste geërgerd. De vrouw was vandaag veel te streng tegen haar. Het meisje stond op het punt om toch te spreken, en te zeggen dat er twee met speren gewa­pende mannen in het gras verborgen lagen, klaar om hen sa­men met Grek te verdedigen. Maar Lonit hief waarschuwend haar hand op en keek haar met haar zwarte ogen zo fel en drei­gend aan dat Naya's huid onder haar blik leek te schroeien. 'Maar...' 'Stil, Naya!'


    'Luister nou eens één keer naar wat je gezegd wordt, Naya!' De vermaningen kwamen van onverwachte zijde. Van Zwaan en Larani, haar beste vriendinnen!


    Verbaasd en gekwetst staarde Naya hen aan. Maar terwijl ze naar hen keek, zoals ze daar stonden, helemaal naakt en drui­pend van het water, trof haar een bittere waarheid die haar deed slikken: Zwaan en Larani stonden op de drempel van hun vrouwzijn, terwijl zijzelf nog steeds een kind bleef. Haar lichte, duizeligmakende euforie was verdwenen.


    Haar hand ging naar haar halssnoer, maar tot haar teleurstelling ontdekte ze dat alle bessen er in het water af waren gegaan. De wind veranderde opnieuw van richting, en weer bracht hij de geur van bloed. Naya's sperde haar ogen open en werd mis­selijk toen ze begreep wat er aan de hand was. Iana staarde haar aan. 'Ja,' sprak ze met opeengeklemde tan­den. 'Daar loopt iets rond wat de pup heeft gedood en nu mis­schien op ons uit is. De andere honden zijn er achteraan ge­gaan. Wat voor roofdier het ook is, het is jouw geur die het heeft gelokt. Het is jou gevolgd en het is jouw schuld als er da­delijk iets ergs gebeurt!'
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    Torka ging Simu, Dak, Nantu en Demmi voor bij hun afdaling uit de heuvels.'Umak waakt over de vrouwenbewaker,' zei Simu, in een poging de gespannen blik van Torka's gezicht te verjagen, terwijl hij naast hem voortholde. 'Als Manaravak zich bij hem heeft gevoegd, zal toch elke beer die die twee tegenkomt wel maken dat hij wegkomt, niet? Misschien maken we ons te veel zorgen. Meestal laten beren het wel uit hun hoofd het Volk aan te vallen.'


    'Klopt, maar dit vrouwtje was slim genoeg om onze strikken te vermijden en onze voorraadputten te beroven. Ik heb het ge­voel dat deze beer ernstig gevaar oplevert voor ons allemaal.' Zonder te rusten renden de jagers verder. Eindelijk kwamen ze bij de plek waar de sporen van de man en de beer die van de vrouwen en kinderen kruisten.'De beer volgt inderdaad,' zei Simu, met een blik op de sporen. Torka knikte.


    'Ze lijken naar het meer te leiden,' zei Dak. Opnieuw knikte Torka. Het meer waar Dak het over had lag achter een bultige glooiing in het landschap. 'De oude Grek heeft ze wel ver weggebracht van het kamp,' zei Simu, met een uitdrukking van nauwelijks verhulde bezorgd­heid op zijn gezicht.


    'Veel te ver,' snauwde Dak. 'De laatste tijd overschat Grek zichzelf. Torka's medelijden is mooi, maar daardoor brengt Grek nu wel de vrouwen en kinderen in gevaar.' Met geheven hoofd beantwoordde Torka de uitdaging van de jonge man. Hij bleef kalm en werd niet boos. 'Ik leef lang ge­noeg om te weten dat niets in het leven helemaal voorspelbaar is, Dak. Mensen niet, dieren niet, de wind niet, het weer niet... zelfs niet de krachten der Schepping. Vooruit, laten we verder gaan.'


    Torka zette zich zonder om te kijken in beweging. Hoewel de anderen hem zonder aarzelen volgden, voelde hij een knagende twijfel. Had Dak gelijk? Had zijn medelijden met Grek zijn oor­deel versluierd?


    Nee! Umak was sterk en moedig en wijs voor zijn leeftijd. Als Grek niet opgewassen was tegen wilde dieren, zou Umak weten wat hem te doen stond. En Torka was er ook zeker van dat Manaravak zich bij zijn broer had gevoegd. Manaravak was zo vlug en zo sterk als een rennende leeuw. Hij hanteerde zijn speer even vaardig als Umak, en hoewel hij het gebruik van de speerwerper nooit onder de knie had gekregen, had zijn leven onder de beesten hem dingen over jagen geleerd die alleen die­ren beheersten.


    Met zijn hoofd gebogen tegen de wind dwong Torka zich lang­zamer te gaan ademen. Het wilde kloppen van zijn hart werd rustiger. Zijn ademhaling werd weer even moeiteloos als zijn vermogen tot nadenken. Hij bewoog zijn onderkaak en liet zijn tong langs zijn gelijkmatige tanden glijden, scherpe tanden, sterke tanden, gladgesleten door zevenenveertig jaar trouwe dienst.


    Torka huiverde. Een mens leefde zo lang als zijn gebit, net als de dieren. En als Torka al oud werd, hoe stond het dan met Grek, die zoveel ouder was?


    Hij ging hen uiterst behoedzaam voor; zoals de grootste, meest verraderlijke diepten van een rivier zich in de snelle stromingen het verst van de oever bevinden, zo was het ook met het weidse glooiende terrein: het gras schoot er in beschaduwde laagten zo dicht en hoog op dat zelfs de grootste vleeseters zich er gemak­kelijk konden verschuilen. Ze liepen met hun speren in de aan­slag, voor het geval er een groot en hongerig dier op hen af zou springen vanuit de muren van gras die zij passeerden.


    De jurk en de mand van Naya lagen even voor hen uit. Torka wenkte de anderen naderbij. Niemand zei een woord. Iedereen hield zijn adem in. Ze staarden met grote ogen naar deze ver­trouwde zaken als keken ze naar het skelet van een dode.


    ‘Er zit geen bloed aan!' zei Demmi hoopvol. Na een knikje van Torka liep ze op de jurk en de mand af en pakte ze op. 'Er is niets kapot of gescheurd!' Ze rook aan de jurk. 'De beer is hier geweest, en waar ze de jurk aangeraakt heeft, ruik ik de geur van een zwerende wond. Te oordelen naar de sporen was Naya toen allang weg. Rennend zo te zien. Maar het lijkt erop dat de tweeling haar dichter op de hielen zat dan de beer.' Allen slaakten een zucht van verlichting, en Torka knikte zijn dochter goedkeurend toe. Hij had haar goed onderwezen. Hoe­wel er kritiek was geweest op zijn bereidheid een vrouw te on­derrichten in de technieken van jagen, had hij er geen spijt van. Zijn vrouw en zijn dochters konden wild opsporen en doden. In tijden van nood waren ze een grote steun voor hun mannen. De wind kwam nu weer in volle hevigheid uit het westen opzet­ten. Torka stond er met zijn gezicht naartoe in zijn kleding van leeuwenhuid en wolfsbont. Opnieuw kreeg hij zo'n droge mond dat zijn keel en zijn neusgaten verschroeid leken door een roke­rig vuur. Hij wou dat de wind wat stabieler werd, zodat hij greep zou kunnen krijgen op het gevoel van dreiging dat hem beving. Torka schudde zijn hoofd toen hij merkte hoe ongeduldig hij was. Een man kon de geur op de wind ruiken en de betekenis ervan bepalen, of hij kon het niet! Hij had nooit getwijfeld aan zijn speurvermogen. Hij siste fijntjes en bedacht dat dit niet het moment was om aan zichzelf te twijfelen. De wind zou tot hem spreken wanneer het de wind beliefde.
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    Omringd door springende, grauwende, tartende honden verhief de grote beer zich op haar achterpoten terwijl haar jongen zich klein maakten en bescherming zoch­ten aan haar flanken. Niet dat ze daar iets mee opschoten. De honden keerden zich nu tegen hen. Ze vielen bijtend en trek­kend aan, weken dan weer terug, om vervolgens met hernieuw­de moed en onbekommerd om hun eigen veiligheid de aanval in te zetten.


    Met haar meer dan drie meter grote gestalte ver boven het gras uittorenend stak de grote beer haar voorpoten uit en schudde haar kop, opende haar bekwijlde lippen en liet de honden haar enorme tanden zien. Ze proefde de smaak van het vlees en de botten van een lid van hun soort nog op haar tong, en resten van het dier lagen vlak bij haar op de grond. Tot razernij ge­bracht door het gebrul van haar verwarde en angstige jongen gebruikte ze haar goede poot om uit te halen. Alle kracht van haar rug en schouders was samengebald in die beweging. Ze voelde haar klauw door vlees heen rijten. Twee honden, elk even zwaar als een vrouw, werden opgetild en weggemept als waren het niet meer dan vliegen. Bloed en dar­men vlogen door de lucht.


    De beer gooide haar kop achterover, schudde ermee en brulde naar de keffende honden, die terugweken en om haar heen draaiden. Slechts een van haar kwelgeesten ging bloedend op de vlucht, struikelend over zijn eigen ingewanden, het eens grij­ze lichaam rood en over de hele rechterzij opengelegd. De an­dere honden hielden stand.


    Een groot grijsharig mannetje voerde hen aan bij hun cirkelen­de beweging en grauwde en deed schijnaanvallen. De beer liet zich op haar vier poten vallen en brulde van razernij om de pijn die opvlamde in haar verminkte poot. Ze deed een uitval. Het groepje honden verspreidde zich en begon weer om haar heen te draaien, waarbij ze net buiten haar bereik bleven. Ze keerde zich om en viel weer aan. De meute verspreidde zich op­nieuw en begon haar te tergen tot ze blind van razernij was.


    Nog twee honden stierven in een regen van bloed en haren. Haar jongen waren verdwenen. Ze kon ze door het gras horen wegrennen. Opnieuw ging ze overeind staan, een levende berg van vlees en vacht en kracht, uittorenend boven de honden die om haar heen cirkelden en weigerden om hun aanvallen op te geven, hoe ze ook dreigde.


    Diep in haar brein begon haar berenlogica te werken; ze begreep het niet. Deze honden gedroegen zich helemaal niet als honden! Waarom waren ze niet achter haar kwetsbare jongen aan ge­gaan? Waarom bleven ze zelfs nadat zij verschillende van hen had gedood?


    'Af! Rust!'


    Umaks bevelen maakten geen indruk; iedere haar op de rug van Makker ging recht overeind staan. De jager probeerde de hond te kalmeren en zou daarin geslaagd zijn als de lucht niet was verscheurd door de angstkreet van Eekhoorndoder. Umak voelde hoe Makker verstijfde onder zijn arm die om het dier heen lag. Hij probeerde de hond tegen te houden, maar het dier was bijna zo groot als een wolf en even sterk. De hond keek even om en ontblootte zijn tanden. Umak liet zijn greep verslappen. Weg was Makker. Met grote sprongen ren­de hij grommend door het gras om zijn soort te gaan verdedi­gen.


    Het was niet Umaks opzet om op te springen; hij en Manaravak waren nog steeds tussen de beer en het meer, in een goede posi­tie om het beest te verdrijven als de honden dat niet deden. Hij kon horen hoe zijn moeder de honden terugriep naar het meer, maar het zat in hun bloed om te blijven, om zich tussen het ge­vaar en het Volk te stellen. Umaks behoefte om Makker ervan te weerhouden zijn dood tegemoet te gaan was een pure reflex. Hij had de hond al sinds het dier geboren was. Zo kwam het dat Umak overeind sprong en zwaaiend met zijn speren achter Makker aan rende. En Grek had hem gezien. Manaravak stond op en sprintte blaffend en huilend als een dolle hond de strijd tegemoet om het leven van zijn broer te redden.

  


  
    Naya gilde. 'Stop de beer! Hij doodt de honden!'


    Grek was zichtbaar beschaamd door het geschreeuw van Klein Meisje, meer nog dan door de aanblik van de tweelingbroers die met grote passen op de beer afrenden.


    Honee, die naast Naya in het ondiepe water stond, draaide zich om en duwde het meisje omver. 'Honden! Is dat het enige waar je je om bekommert! Manaravak en mijn Umak zijn in gevaar, en jij jammert over de honden?'


    'Manaravak...'


    Het was niet Naya die kreunend zijn naam zei; het was Larani, de dochter van Simu en Eneela. Ze zei zijn naam met zoveel verlangen en bezorgdheid dat Lonit zich omkeerde en het meis­je verbaasd aanstaarde.


    Larani's jonge lichaam met zijn fraaie rondingen glinsterde in de zon. Een sierlijke hand lag op haar hart terwijl ze de andere naar haar mond bracht als wilde ze verhinderen dat er nog een geluid aan ontsnapte.


    Ze koestert diepe gevoelens voor hem, bedacht Lonit. En hij is bestemd voor Naya... die meer met de honden opheeft. Lonit voelde in haar hart een steekje van boosheid jegens Klein Meisje, maar ze wist maar al te goed dat dit niet het moment was voor dergelijke gedachten. De vrouw van de hoofdman richtte haar blik weer naar de open steppe. Als Manaravak Umak vlak op de hielen zat, was dat omdat Umak wanhopig probeerde om Makker in te halen. De hond was echter meer al dan halverwege en de afstand tussen hem en de tweeling werd steeds groter. Niettemin bleef Umak achter de hond aan rennen en roepen.


    Lonit slaakte een zucht van verlichting toen Manaravak Umak bij zijn enkels wist te grijpen en hem onderuit haalde. Even was er een hevig geworstel, maar toen was Umak alweer op de been en aan het rennen. Lonit was ontsteld. Manaravak was door zijn grotere lengte en gewicht tot nu toe altijd Umaks meerdere geweest.


    Ze zag dat Manaravak eventjes verbluft voor zich uit zat te kij­ken. Toen stond hij weer overeind en volgde Umak op een draf. Maar Lonit had Umak nooit harder zien lopen - zijn liefde voor de hond gaf hem vleugels.


    Haar hart klopte in haar keel. Waar is Torka? vroeg ze zich af. Waar zijn Simu en Dak en mijn dappere Demmi? Een afschuwelijk deprimerend gevoel van hulpeloosheid balde zich samen in haar buik. Haar eigen speren lagen ginds, in het kamp. Hoewel de vrouwen hun bola's hadden meegebracht, had geen van hen een echt wapen bij zich. Als de beer het gras­land verliet en naar het meer toe kwam, waren ze allemaal in gevaar. Nu maakte haar angst plaats voor boosheid. De schuld voor deze toestand lag bij een klein dom meisje dat expres had getreuzeld.


    Lonit ademde diep en rustig in, laadde haar bola en beval de andere vrouwen hetzelfde te doen. De tweelingen liepen nu een eind uit elkaar. Ze joelden en schreeuwden met veel bravoure en zwaaiden met hun speren terwijl ze om de beer heen draai­den en elkaar tekens gaven en aanwijzingen toeriepen over een strategie om het dier angst aan te jagen en te verdrijven... of een fatale wond toe te brengen. Lonits borst deed pijn van moederlijke trots en angst. 'Denkt mijn moeder dat mijn broers zullen kunnen wat de hon­den niet is gelukt?'


    Zwaan was bevend naast Lonit komen staan met haar eigen bola geladen en klaar voor gebruik.


    'Wij moeten allemaal maar aan de krachten der Schepping vra­gen om hun dat toe te staan,' antwoordde Lonit. Ze had graag sterk en standvastig geklonken, maar haar stem klonk aange­daan. Ze ging iets rechter staan. In ieders belang, maar vooral voor de kleintjes, moest ze een moedig voorbeeld geven. Het viel Lonit op dat de wind nu voortdurend uit het noorden blies en niet meer lekker naar gras rook. Hij leek warmer en scherper, met een subtiele, vage geur die haar deed denken aan kookstenen en vuurkuilen en geroosterd vlees. Een ontzagwekkende uitroep klonk plotseling uit Greks keel. Ze was zijn aanwezigheid bijna vergeten. 'Stop!' Onder zijn harige jak schokten de massieve schouders van de oude man en er kwam een gekweld gegrom van frustra­tie uit zijn keel. 'Jullie blijven allemaal hier op deze veilige plek! Grek is de vrouwenbewaker! Grek zal wel zeggen wat er moet gebeuren!'


    Zonder verder iets te zeggen stormde hij naar voren met een kreet die zo woest en vastberaden klonk dat de kleine Kharn, die nog steeds op Zomermaans heup zat, in tranen uitbarstte. Grek keek niet om. Zwaaiend met zijn speren en zijn longen uit zijn lijf schreeuwend, waarschuwde hij de grote beer dat die be­ter weg kon rennen voor het te laat was.


    Lonits hand schoot uit, greep hem bij zijn harige arm en ging er half aan hangen om hem te stoppen. 'Wacht! Als het mijn zo­nen niet lukt om de beer weg te jagen, hebben we je hier nodig om ons te beschermen, Grek!' Ze zweeg toen ze de blik in de ogen van de oude man zag.


    'O, is dat zo?' vroeg hij bitter. 'Bah! Denk je dat deze man on­nozel is? Umak en Manaravak zijn de wolven die Naya zag! Jij en je man en alle anderen denken dat de oude Grek niet wolf genoeg is om de vrouwen te bewaken!'


    Lonit voelde zich tot in haar hart geraakt door de pijn die ze in zijn ogen zag. 'Nee...' Ze aarzelde. Het lag niet in haar aard om te liegen. 'Je begrijpt het niet, Grek. Je moet...' 'Grek moet wat! Ja hoor, Grek begrijpt het. En omdat hij het begrijpt moet Grek doen waartoe deze oude man in staat is! Deze man is wel degelijk een man.'


    'Grek! Alsjeblieft!' Iana strompelde met uitgestrekte armen door het lage water. 'Denk aan Naya en de kinderen!' Ze zweeg, verpletterd door de vernietigende blik die hij haar toe­zond.


    'Heb ik ooit iets anders gedaan dan denken aan Naya en mijn kinderen en mijn stam? En aan jou, Iana. Ja! Het is de trots van iedere man om aan zijn vrouwen en kinderen te denken. En daarom zeg ik je dat je opzij moet gaan! Grek laat zich niet be­schamen - niet door jou, niet door de vrouw van Torka, niet door de zonen van Torka. En al helemaal niet door zichzelf.'


    De oude Grek kwam over het gouden land aangerend. Umak en Manaravak bleven hem verbaasd aanstaren toen de oude man hen wegwuifde en te kennen gaf dat het aan hem was de beer te doden.

  


  
    Intussen hield Lonit de kinderen achter zich en verzamelde de vrouwen en oudere meisjes in een beschermende halve cirkel om hen heen. De vrouw van de hoofdman zorgde dat alle vrou­wen hun bola laadden en klaar waren om een regen van stenen op de grote beer neer te laten dalen als al het andere mislukte. Op datzelfde moment verschenen Torka en de anderen boven op de bultige glooiing - te ver weg om iets anders te doen dan toekijken hoe Grek zich in zijn volle lengte verhief en zijn ar­men spreidde.


    Behalve de porrende wind in de rug van de oude man was er niets dat bewoog terwijl de beer haar kop schuin hield en pro­beerde uit te maken welk dom beest het waagde zo dichtbij te komen.


    Op dat moment ging Grek in de aanval. Met gebogen hoofd en zijn speren vanonder zijn oksels naar voren gestoken ploegde hij op zijn stevige benen door het gras. Zijn keel bracht een ge­brul voort dat klonk als de donder.


    In haar volle lengte wachtte de beer de loeiende oude man op, gereed om uit te halen met haar ene goede voorpoot. Plotseling kwamen de speren uit Umak en Manaravaks handen aangesuisd. De beer draaide zich snel om en twee speren schampten langs de vacht en de huid van haar schouder. Dankzij de bewe­ging van het beest kon Grek dichtbij genoeg komen om zijn speren zo te richten dat ze dodelijk hadden kunnen zijn. Maar de beer liet zich ineens op haar vier poten vallen en stormde op de twee jonge jagers af, met de twee speren van Grek nog in haar romp.


    Manaravak en Umak zochten vlug dekking in het hoge gras, met de geur van de dood in hun neusgaten. Een snelle blik over hun schouder maakte duidelijk dat een van beiden het niet zou overleven. Ze wisten het allebei. Er was geen tijd voor woor­den. Zonder vaart te minderen raakten ze even elkaars hand aan. Toen liepen ze ieder een andere kant uit, allebei in de hoop zo de beer bij de ander weg te lokken.


    Umak holde weg door het striemende hoge gras. Opeens viel hij, struikelend van schrik. Hij kwam languit, plat op zijn buik terecht, met armen en benen gespreid, als een afgestroopte dierenhuid waar de vrouwen het vlees vanaf schraapten. Hij hoorde de beer met veel kabaal naderen, evenals de honden die er blaffend en kwijlend en grommend achteraan kwamen.


    'Vader Boven, Moeder Beneden, laat het einde vlug komen!' Zijn gebed tot de krachten der Schepping was een gesmoorde snik.


    Nog even en hij zou verscheurd worden, zijn buik opengereten, zijn botten gekraakt. Het idee was onverdraaglijk. Ergens diep van binnen barstte een hevige paniek in hem los die overging in een bloedrode, blinde razernij.


    'Nee! Zo makkelijk niet!' siste hij tussen zijn opeengeklemde tanden toen hij besefte dat hij nog steeds een van zijn speren had. Met die speer in zijn rechterhand rolde hij zich snel om en wachtte gehurkt tot het moment van zijn dood daar zou zijn. Dat kwam. En ging voorbij. De beer rende letterlijk over hem heen en liep toen door, met de punt van Umaks speer afgebro­ken in zijn schouder en nog steeds op de voet gevolgd door de honden.


    Verbluft en toegetakeld lag de jonge man plat op zijn rug, met de lucht uit zijn longen geslagen en zo vol pijnlijke blauwe plek­ken dat hij er maar liever niet bij stilstond. Maar hij leefde nog. Hij leefde! Hij keek omhoog naar de hemel en lachte hardop. 'Dank u!' zei hij tegen Vader Boven, Moeder Beneden en alle krachten der Schepping die hem dit moment hadden gegund. Hij sloot zijn ogen. Het leven was mooi. Ja! Seconden verstre­ken. Hij hoorde zijn moeder en Honee zijn naam roepen. Hij zou dadelijk antwoorden. Hij was te zwak van opluchting. Het was fijn om stil te liggen en de wind over zich heen te voelen strijken terwijl koele schaduwen langs de zon gleden. Fronsend opende hij zijn ogen. Vreemd. De wind was gewoonweg warm. Hij zag dat de blauwe huid van Vader Boven grijs was en dat het gele oog van de zon werd verduisterd door grote wolken waarop de geur van rook zweefde. Opnieuw brak er paniek in hem los. Hij hoorde de stem van zijn vader, een stem die vanaf de bultige heuvelrij het allerlaat­ste riep dat iemand midden in het droge grasland en ver van het kamp zou willen horen. 'Brand! De steppe staat in brand!'
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    - 1 -


    Het was Vader Boven die, in woede ontstoken, met de brandende punt van zijn zilveren bliksemspeer het vuur aanstak. Naya zat alleen op de oever, apart van de an­deren die zich op de andere oever verzameld hadden, en wist in haar hart dat Vader Boven het vuur had aangestoken omdat hij boos was op haar. Het was allemaal haar schuld: het verschij­nen van de grote beer, de dode en gewonde honden, en nu weer dat ver verwijderde, maar steeds dichterbij komende vuur! Was ze maar niet bij de anderen achtergebleven! Dat ze Demmi, de dochter van de hoofdman, dood had gewenst, was heel slecht van haar geweest. Toch wenste zij het nu bijna weer toen ze opkeek en Demmi met veel geplons door het meer naar zich toe zag komen.


    Nog maar een paar ogenblikken geleden had Torka Demmi, Dak, Simu en Nantu opgedragen zich bij de anderen bij het meer te voegen. Het was een sombere hereniging geweest. Manaravak en Umak waren hen halverwege de vlakte tegengeko­men, en ergens onderweg naar de oever van het meer hadden ze de tijd genomen om te zoeken naar de dodelijk gewonde honden en die met hun speren een barmhartig einde te bezor­gen. De andere honden waren achter de grote beer aan blijven jagen. Misschien zouden ze naar het Volk terugkeren. Mis­schien ook niet.


    Met strenge, verwijtende blik bleef Demmi voor haar staan. 'Ik heb je kleren en je mand gevonden. Hier, pak aan.' Naya keek omhoog naar de tweede dochter van Torka. Demmi torende hoog boven haar uit, zodat ze zich heel klein voelde. Naya kreeg hoofdpijn van de afwijzing in de blik en in de zware, hese stem van de vrouw. Ze speurde naar iets van medegevoel op Demmi's gezicht, maar kon niets van dien aard ontdekken.


    Terwijl ze langs de dochter van de hoofdman keek, zag ze dat Manaravak op hen toe kwam. Umak liep naast hem en Manaravak glimlachte breed naar haar... of glimlachte hij naar Dem­mi?


    'Manaravak...' fluisterde ze.


    Demmi draaide zich om, zag haar broers, keerde zich toen weer om en duwde mand en kleren in Naya's handen. 'Kleed je aan, Klein Meisje! Voordat het vuur ons kamp bereikt, is er nog veel te doen. Ik begrijp niet wat de oude Grek bezielde om jullie zo ver van hut en haard te brengen!' 'Grek is sterk en dapper!'


    'Grek is oud! Zijn gezonde verstand heeft hem in de steek gela­ten.'


    Manaravak en Umak waren voor Naya gaan staan. Beiden ke­ken haar breed grijnzend aan. Gegeneerd griste ze haar bezit­tingen van Demmi weg en hield ze tegen zich aan. En dan te be­denken dat het haar genoegen had gedaan dat zij naar haar ke­ken! Nu voelde ze zich onwaardig onder hun waardering. O, hield haar hoofdpijn maar op!


    'Wees niet zo hard voor Klein Meisje,' wees Manaravak Dem­mi terecht. Net als Umak hield hij zijn ogen op Naya gericht en zijn uitdrukking was er een van onverholen seksuele nieuwsgie­righeid.


    Naya sloeg haar ogen neer. Haar hoofdhuid begon onder de starende blik van Manaravak te tintelen en haar gezicht kreeg een felrode kleur. Ze dorst niet naar hem of naar Umak te kij­ken.


    Met een minachtende spotlach stapte Demmi naar voren en ging tussen Naya en haar broers in staan. 'Geven jullie Klein Meisje de gelegenheid zich aan te kleden. Laten wij naar de anderen teruggaan.'


    'Ga jij naar hen terug. Umak en ik moeten nu verder!' deelde Manaravak haar onheilspellend mee. 'Waarheen? Waarom?' vroeg Demmi.


    'Vader heeft gezegd dat het kamp te ver is voor de vrouwen en de kinderen,' antwoordde Umak. 'Vooral 's nachts. Manaravak en ik moeten ernaar terug voordat het vuur alles vernietigt. We zullen zoveel mogelijk vlees en huiden over de doorwaadbare plaatsen brengen, als daar tijd voor is - of ze begraven als de tijd ons ontbreekt.'


    Demmi rechtte haar rug zozeer dat Naya dacht dat hij zou knappen. 'Ik ga ook mee!'


    'Nee!' sprak Umak met nadruk. 'Torka zegt dat alle vrouwen en kinderen moeten blijven. Hier zal het veilig zijn.' 'Maar als het vuur je inhaalt voordat je het kamp en de rivier bereikt, zul je je er niet tegen kunnen beschermen.' De stem van Demmi was zo gespannen als haar rug.


    'Het zal ons niet inhalen,' verzekerde Umak haar. 'De tijd van de lange duisternis breekt aan, Zuster.' Zijn stem was even kal­merend als zijn ogen. 'Hoe moeten we zonder beschutting leven als het vroeg gaat sneeuwen en de wintervoorraden van het Volk door het vuur zijn verteerd? Hoe moeten we voedsel vin­den om te voorkomen dat we van de honger sterven in een land dat door de vlammen is verslonden?'


    'Umak heeft gelijk,' zei Manaravak. 'De zonen van Torka zijn snelle lopers! Umak en Manaravak zullen samen de vlees- en win­tervoorraden en de tenthuiden in veiligheid brengen, en dan zul­len we samen terugrennen om met het Volk in dit meer te zitten, voordat het vuur komt! Je zult het zien! Zo zal het gebeuren!' Demmi was woedend en gaf Manaravak een harde mep tegen zijn bovenarm. 'En dan te bedenken dat ik bang was dat de gro­te beer jou opgegeten had! Huh! Die zou in zo'n verwaande vent gestikt zijn!'


    Manaravak barstte in luid gelach uit en omhelsde zijn zuster stevig.


    Demmi sloot haar ogen en begroef haar gezicht in de grote, diepe holte tussen zijn machtige nek en zijn schouder. 'O, Ma­naravak, ik was zo bezorgd toen je van de jacht wegging zon­der mij ook maar iets te zeggen! Ga niet weer weg zonder mij. Beloof het. Alsjeblieft! Beloof je het?'


    Naya keek nog norser. Haar hoofdpijn was nu een gemene, be­nauwende, bonzende knoedel. Demmi was anders wanneer ze bij Manavarak was. Haar stem was zo vriendelijk geworden, haar manier van doen zo open, kwetsbaar en smekend. En Demmi werd door Manaravak omhelsd alsof ze zijn vrouw was in plaats van zijn zuster!

  


  
    Manaravak gaf zijn zuster een stevige, broederlijke kus boven op haar hoofd en maakte zich los uit Demmi's armen die zich om zijn hals vastklemden.


    'Ik ben geen kleine, wilde jongen meer. Ik ben nu een man, vol­wassen en sterk. Ik ga waarheen ik wil en wanneer ik wil. Ik heb geen zuster naast me nodig die zich de hele tijd zorgen maakt. Jij hebt een kind. Als je je zorgen wilt maken, ga dan maar op je kleine jongen passen.' 'Goed zo. Heel raak gezegd!'


    Naya knipperde verbaasd met de ogen. Ze was zo in Manara­vak opgegaan dat ze niet had gemerkt dat Dak van de andere oever was genaderd om zich bij hen te voegen. Kharn zat bo­ven op zijn gespierde schouders. De driejarige jongen slaakte kreetjes van plezier toen zijn vader hem met een zwaai op de grond zette. Dak bleef voor Demmi staan en keek zijn vrouw openlijk vijandig aan terwijl hij het kind oppakte en in haar ar­men duwde. 'Dit heet een zoon,' zei Dak tegen zijn vrouw. 'Hij hongert naar de moederborst.'


    'Goed zo! Heel raak gezegd,' bauwde Demmi Dak na. 'Dan is hij bij jou goed af!' Ze duwde de verbouwereerde jongen terug in de armen van zijn vader.


    Toen liep ze met grote passen weg, ging met de handen op de heupen en met wapperende haren op haar eentje midden in het meer staan en tuurde met woest samengeknepen ogen in de wind terwijl ze probeerde haar boosheid van zich af te zetten. Dak vloekte binnensmonds, trok zijn zoon dicht tegen zich aan en vroeg de tweelingbroers: 'Welke boze geest eet aan het hart van jullie zuster?' Maar voor een van beiden kon antwoorden, vervolgde hij: 'Er valt niet met haar te praten de laatste tijd. Waarom heeft ze ineens zo'n hekel aan me? We waren zo ge­lukkig.'


    Zijn jammerklacht werd plotseling onderbroken door geroep van Torka. Naya keek naar de tegenoverliggende oever. De hoofdman hield zijn armen omhoog en riep zijn volk bijeen. 'Wij moeten nu gaan,' zei Umak tegen Dak. Met duidelijke tegenzin stemde Dak mompelend in. 'Ja, ja. Gaan jullie twee maar. Red onze bezittingen! We gaan een lan­ge, donkere en hongerige winter tegemoet! Alle voortekenen wijzen erop: een zomer zonder regen... beren die onze voorraadputten plunderen... kleinere kuddes... jonge meisjes die niet als vrouwen bloeden... onze mammoettotem uit het land verdwenen... en een armzalige, kleine stam alleen in een vreemde wereld zonder weg terug naar het land vanwaar wij gekomen zijn. Wat betekent het toch allemaal? Misschien zou het maar het beste zijn als het vuur ons allen wegnam!' Het gezicht van Umak zwol van woede terwijl hij Daks arm greep en hem zo dicht naar zich toe trok dat hun neuzen elkaar bijna raakten. 'Jij wilt het Verboden Land weer doorkruisen? Herinner jij je niets van de verschrikkingen die we achter ons gelaten hebben? Ga dan terug! Maar ga alleen, Dak, want ik zou mijn zuster of haar zoon niet met jou mee laten gaan. En ga nu, want als jij bij dit volk blijft en ik je nog eens de toorn van de krachten der Schepping hoor riskeren met zulke lasterlijke woorden, zal er niet voldoende van jou overblijven om voor­goed in de wind rond te zwerven... en je levensgeest zal eeuwig bezig zijn zichzelf te midden van het uitschot van je beenderen te zoeken!'


    De woorden daalden neer als een lawine van stenen, rotsachti­ge echo's achterlatend die in de wind bleven hangen. Umak en Dak stonden oog in oog met elkaar, als twee man­netjesherten met verstrengelde geweien.


    In de steeds meer door as bezoedelde wind begon Kharn, tussen hen ingeklemd, onrustig te worden en zijn rug te krommen, maar noch Umak noch Dak scheen zich van de arme jongen be­wust.


    Naya was verdoofd door de uitbarsting van Umak. Het was niets voor Umak en Dak om zo te bekvechten; als speerbroe­ders waren zij vanaf hun vroegste jongenstijd grootgebracht om in teamgeest samen te jagen. Ze hadden hun eerste prooien samen gedood en hadden samen de rituelen ondergaan die hen hadden gemaakt tot mannen van de stam. 'Hé, hé, ophouden!' Manaravak probeerde zijn broer terug te trekken, maar het hielp niet. 'Neem je woorden terug,' eiste Umak.


    Met een kwade blik en vervuld van een strijdlust die geen teke­nen van zwakte toonde, keek Dak hem aan.


    Snuivend van woede en afkeer gaf Umak Dak plotseling een duw waardoor hij achteruit wankelde. De twee jonge mannen stonden elkaar aan te staren. De spanning was te snijden, tot­dat Kharn, met vochtig gelaat en snikkend, zijn armen om Daks hals sloeg en hem innig knuffelde. 'Da...' jammerde de jongen.


    Dak sloot zijn ogen. Hij zuchtte diep. 'Ik neem mijn woorden terug,' zei hij. 'je had gelijk dat je boos was.' 'Je hebt het recht niet om hem te vergeven, Umak,' riep Demmi vanuit het midden van het meer, toen een leven van liefde en ge­negenheid de mannen ertoe bracht elkaars handen te grijpen. 'De krachten der Schepping zullen dat moeten doen! Waarom neem je de jongen niet mee, als je vindt dat je dat moet doen, Dak? Ik zou jullie in elk geval niet missen als jullie er niet waren!' 'Demmi!' De stem van Lonit weerklonk boos en geschokt vanaf de andere oever. Daks ouders, Simu en Eneela, stonden dicht bij haar. Ze keken woedend, met een wrok die gloeide als het grondvuur in de verte, terwijl hun dochter Larani spijtig met haar hoofd schudde. Naya keek naar de hoofdman. Even be­woog Torka niet. Hij stond rijzig en rechtop, en het meisje zag één ogenblik zoveel van Manaravak in hem dat haar adem stokte bij zijn zuivere, machtige uitstraling en zijn schoonheid. Zijn haar was even dik en zwart als dat van een jonge man, zijn buik vlak, zijn heupen smal en zijn dijen prachtig gespierd. Torka wees naar Demmi en schroeide haar met de gloed in zijn donkere ogen. 'Steeds droeviger en beschaamder maak je me, Dochter. Het Volk is één! Niemand spot met de eenheid die een kleine stam kracht geeft en hoop voor de toekomst! Niemand! En zeker geen hardvochtige, onbezonnen vrouw! Maar genoeg hierover! Jij en Dak en je zoon moeten nu hierheen komen en zich bij de hunnen voegen. Samen zullen we ons voorbereiden om ons te verweren tegen het vuur van de komende nacht. In­tussen zullen Umak en Manaravak voor de wind uit rennen om te doen wat moet worden gedaan. Gaan jullie beiden nu! Ga vlug en vraag de geesten van de wind je snelheid te geven!'


    Samen renden ze weg, zij aan zij, hun pas zo regelend dat ze die konden volhouden over de lange afstand die voor hen lag. Ze spraken niet. Toch merkte Umak dat hij zich afvroeg of Manaravak aan Naya dacht terwijl hij rende: diepe, hunkerende gedachten over hoe het tussen hen zou zijn... eens... spoedig. Hij slikte zijn jaloezie in toen hij besefte wat hij voelde, en be­rispte zichzelf, want hij wist dat hij er het recht niet toe had. Bovendien waren er nu belangrijkere dingen om over na te denken.


    Aan de voet van de helling liepen de sporen van beer en hond naar het noorden. Umak en Manaravak hielden halt en wissel­den betekenisvolle blikken. De beer voerde zijn jongen en de honden naar het vuur toe! Umak moest zich bedwingen om niet te beven en spande zijn spieren om de paniek te onderdrukken. Makker! Waar ben je, mijn beste vriend? Laat de beer gaan! Die doet er nu niet toe!


    Umak verhief zijn stem en liet een langgerekt en smekend hondengejank wegvaren op de wind.


    Manaravak en hij wachtten, met het gezicht in de wind, knip­perend tegen de venijnige, oprukkende luchtstroom uit het noorden. Ze konden de as en de rook proeven en de geur rui­ken van ver verwijderd vuur en verzengde steen en dood - ja, de doodsgeur van gras en struiken en van verbrande haren en huiden...


    Umak schrok van zijn gedachten. 'De honden bezitten hetzelf­de instinct om te overleven als wij,' zei hij krachtig, en hij wilde dat hij het zelf kon geloven. 'Mogen de krachten der Schepping nu met hen zijn, want wij kunnen dat nu niet. Wij moeten ver­der. De levens van het Volk hangen van ons af.' Ze gingen weer verder, heuvelopwaarts nu, en stonden even stil boven aan de helling om rond te kijken. De ogen van Manaravak stonden onnatuurlijk rond en wijd van pure, instinctieve angst, de angst van een wild dier dat op het punt staat in paniek te raken, want het vuur brandde hoog op in de wijde passen in het laagland tussen de westelijke en noordelijke bergketens. Het rukte op langs de gehele kromming van de horizon en vormde een onheilspellend rokende stormlijn, donker en groot als de wolken die boven de toppen hingen. 'Het is zo groot, dit vuur. Het hele noordelijke land staat in brand!'


    Umak was zo vervuld van de immense omvang van het vuur dat hij niet lette op de woorden of de toon van Manaravak. Hij staarde naar zijn volk. Hij kon vanhier af de vrouwen en kinde­ren zien als kleine figuurtjes die in groepjes langs de oever ston­den. De vrouwen en de meisjes waren riet aan het verzamelen. De kinderen waren aan het rondhollen alsof ze zorgeloos in de wereld stonden. Plotseling kwam de gedachte in Umak op dat iedereen die hij liefhad daar was: moeder, vader, kinderen, zus­ters, broer, vrienden...


    'In het meer zullen ze veilig zijn,' zei hij, bijna tot zichzelf. Manaravak schudde langzaam, somber en ongelovig zijn hoofd. 'Denk je? Het is zo'n klein meer. Zal het ondiepe water het Volk beschermen tegen zo'n vuur?'


    Nee! Het woord explodeerde in Umaks geest en ontsnapte bijna aan zijn lippen. Terwijl Umak naar de naderende zware brand staarde, knepen zijn ogen zich samen. Zijn vaders beslissing om bij het meer te blijven zat hem helemaal niet lekker. Maar wie was hij om te zeggen dat een groot hoofdman als Torka het bij het verkeer­de eind zou kunnen hebben? Hij haalde diep en bedaard adem. Hij was een trouwe en liefhebbende zoon. 'Natuurlijk zullen ze veilig zijn! Torka zou de levens van het Volk niet riskeren! De stam is alles voor hem.'


    'Maar kijk die rookwolken eens!' Manaravak wees in de verte. 'Torka kan ze niet zien van de plek waar hij staat.' Umak voelde zich plotseling ziek en verwenste zijn dwaasheid. De wolken groeiden aan, breidden zich uit, ziedend, woedend ten hemel stijgend. Hij was zich ervan bewust dat het dezelfde wolken waren die hij eerder op de dag had gezien. Het vuur moest urenlang onopgemerkt achter de toppen hebben gebrand en hebben bijgedragen aan de donkere wolken van een regenlo­ze nazomer die ver voor de middag hoog boven de bergen wa­ren verschenen. Met een plotselinge walging fronste hij het voorhoofd in bitter zelfverwijt. Tijdens zijn achtervolging van Naya over de graslanden had hij er niet aan gedacht de wolken met het oplettende, goed geoefende oog van een jager of een sjamaan te analyseren... hij had ernaar gekeken als een verlief­de, nutteloze dwaas. De dood was aanwezig in deze wolken. Umak voelde dat. Hij kon hem proeven. Hij kon hem ruiken.


    Hij staarde voor zich uit zonder met de ogen te knipperen, en terwijl de Voorspellende Wind genadeloos door hem heen joeg, onderging hij een waarschuwing die hem bijna neervelde: het vuur was te omvangrijk; het meer was te ondiep. Hij zag het water koken. Hij zag zijn volk door vlammen omringd, ge­smoord in een regen van sintels, zwarte rook die hen insloot terwijl hun vlees kokend en wel van hun botten afviel, zoals vlees in de lederen kookzakken van de vrouwen. Hij hoorde zijn zoon Jhon en zijn dochtertje Li het naar hem uitschreeu­wen. Hij zag hen wegsmelten... hoorde hen gillen... Hij snakte naar adem. Hij zou zijn gevallen, neergeslagen door de verwoestende macht van het visioen, als Manaravak zijn arm niet had gegrepen. 'Wat is er, Broer?'


    Een ogenblik kon hij geen adem krijgen. Hij zakte op zijn knieën, liet zijn hoofd hangen en dwong zichzelf in te ademen terwijl de Voorspellende Wind zich kalmpjes oploste en zijn zicht weer helder werd.


    'Je moet gaan, Manaravak. Je hebt nog ver te gaan als we de dingen die deze winter leven of dood voor het Volk betekenen in veiligheid willen brengen.'


    'Ik? En jij dan?' Manaravak fronste zijn voorhoofd. 'Wil jij va­ders beslissing om bij het meer te blijven betwisten?' 'Ik moet die wel betwisten. Als ik dat niet doe, zal hij sterven... en ons hele volk met hem.'
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    Torka stond doodstil in de meest onheilspellende duister­nis die hij ooit had gekend. Die was gekomen met de wind en was op de wereld neergedaald in wolken van rook en vuur, en in deze onnatuurlijke nacht, waarin de kinde­ren angstig jammerden en zijn volk dicht om hem heen verza­meld was, was Torka bang.


    Heb je je vergist? Had je het Volk van deze plaats weg moeten leiden? Hij was ziek van wanhoop. Zijn instincten gingen als razenden in hem tekeer. Je moet gaan voor het te laat is! Maar als het al te laat is, als de wind in kracht toeneemt en het vuur ons inhaalt op open grasland? 'Vader!'


    'Umak?' Met verbazing zag hij de oudste van zijn tweeling door de rokerige donkerte naderen. 'Waarom ben je teruggekomen? Waar is je broer?'


    'Hij gaat verder naar het kamp. Je moet met de anderen ver­trekken, Vader. Als je het vuur en de rook vanaf de helling kon zien, zou je weten dat je hier niet veilig bent.' 'Als Torka gezegd heeft dat het veilig is, is het veilig!' verkondig­de Grek, dubbel zo dapper sinds zijn ontmoeting met de beer. 'Het vuur is veranderd,' onderbrak Umak. 'Het vuur is ge­groeid. Ik spreek als sjamaan met de stem van de Voorspellen­de Wind. Wij kunnen niet op deze plek blijven.' Torka wist nu ondubbelzinnig dat het instinct dat hem ertoe had gedreven om zijn beslissing opnieuw te overdenken, juist was geweest, want toen zijn ogen die van Umak ontmoetten, nam hij deel aan de Voorspellende Wind... en het visioen van de vernietiging.


    De vrouw van de hoofdman meldde zich onder een regen van sintels die was gaan vallen. 'Voor we gaan, moeten we allen nog één ding doen!'


    Lonit had er al op aangedrongen dat iedereen zou samenwer­ken om haastig mantels van doorweekt riet in elkaar te zetten, die met modder glad gemaakt waren. Iedere man, iedere vrouw en ieder kind had een mantel omgeslagen. Nu begon Lonit han­denvol modder van de bodem van het meer te vergaren terwijl Torka met gefronste wenkbrauwen toekeek. Terwijl zij de an­deren zei hetzelfde te doen, begon ze een dikke pasta bruinach­tig slik over haar hoofd, gezicht en handen te smeren. 'Als de krachten der Schepping het willen,' legde ze uit, 'kan dit ons misschien beschermen tegen de vuurregen totdat we de ver­re rivier bereiken!'


    Niemand betwistte dit; allen zagen de wijsheid van haar woor­den in.


    Hoe vlug was de lange afstand afgelegd toen de dag nog jong was geweest en er geen reden tot haast was. Hoe langzaam werd de uitgestrektheid overbrugd nu de dag voorbij was en duisternis was neergedaald over een wereld die van wind en vuur dol geworden was.


    Zowel mannen als vrouwen droegen om beurten de jongste kinderen, onder verstikkende rookwolken die as en sintels op hen bleven regenen, terwijl de meisjes en jongens vooruit renden, voorgegaan door Nantu, die zichzelf al als een man zag en dat elke keer liet horen wanneer de anderen achterbleven. Achter hen klonk nu een diep, waanzinnig, nu en dan wild los­barstend gebrul. Het was de razende stem van Vuur, Dochter des Hemels - tenminste zo noemden de voorouders haar. De stam probeerde niet te luisteren, want er werd beweerd dat het vuur zich voedde met de huid en de botten en de kinderen der aarde om te kunnen leven.


    Terwijl ze half struikelend voort rende, huilde Naya om de hon­den en om alle andere stervende dieren, tot Larani haar inhaal­de en haar bij haar arm greep.


    'Schiet op, Naya! Het is nu niet het moment voor tranen. Kom, ren met mij mee! Je moet dapper en sterk zijn en niet omkij­ken!'

  


  
    'Maar ik ben niet sterk! Ik ben niet dapper! Ik ben...' 'De kleindochter van Grek! En de dochter van Karana, de grootste tovenaar van allemaal! Vanuit de wereld voorbij deze wereld houdt hij jou nu in het oog. Zou je hem willen bescha­men? Zou jij ons allen willen beschamen? Jij zegt steeds dat je geen Klein Meisje meer wilt zijn. Mooi, nu heb je de kans om het te bewijzen! Ren, zeg ik, ren snel en ver!' Na deze woorden vergrootte Larani haar passen, Naya strom­pelend, en nog harder huilend dan tevoren, achter zich latend. Larani joeg ongemerkt een familie van steppe-antilopen uit hun schuilplaats vlak voor haar. Ze sprongen op uit het gras met wilde ogen van angst terwijl ze hoge, snerpende paniekgeluiden uitstootten. Larani snelde met hen voort, alsof zij deel van hun kudde uitmaakte. Wanneer ze probeerden om te keren en afbo­gen, wuifde ze met haar armen en joeg ze hen op. 'Wat is er toch met jou?' riep de dochter van Simu en Eneela. 'Je moeten rennen, anders zal de Dochter des Hemels je levend verbranden!'


    Terwijl ze haar tranen onderdrukte, schaamde Naya zich bij het zien van haar vriendin. Als Maranavak kon zien hoe Larani zich gedroeg, zou hij vast nooit meer naar Naya glimlachen of willen dat zij zijn vrouw was, wanneer hij, met maar één woord in de raad der oudsten, Larani in haar plaats kon heb­ben. Naya ademde de hete, door rook bezoedelde lucht in en begon sneller te rennen.


    Larani had gelijk. Ze moest verder. Ze moest de anderen geen aanleiding geven om op haar te vitten.


    En dus rende ze, biddend om kracht en snelheid in haar ledema­ten en dapperheid in haar hart. Maar ondanks haar beste in­spanningen was ze een klein meisje, en de jaren van vertroete­ling die haar een vrolijk hart hadden geschonken, hadden geen uithoudingsvermogen in haar lichaam aangekweekt. Na een poosje hijgde ze en kreeg ze slappe benen. 'Ren!' schreeuwde ze teleurgesteld terwijl ze zichzelf maande vooruit te gaan.


    Iana haalde haar van achteren in met de lange, gelijkmatige passen van een vrouw die maar half zo oud was. Naya vond het moeilijk haar bij te houden, hoewel ze al snel begon te ver­moeden dat Iana zich inhield om niet voor Grek uit te rennen, die aan haar rechterzijde zwaar voortploeterde met de kleine Yona op zijn rug.


    Naya zei tegen zichzelf dat zijn zware ademhaling niets met zijn leeftijd uit te staan had. Hij ploeterde en hijgde alleen maar voor haar, want haar eigen vaart werd minder. Het werd moei­lijker om adem te halen - er zat een verschrikkelijke stank in haar neusgaten, een dikke smerig riekende damp. Een angst­aanjagend inzicht gaf haar een schok: Het vuur heeft het meer bereikt! De stank komt van het ondiepe water van het meer dat verdampt, en levende wezens sterven erin. O, wat zou er van ons geworden zijn als Umak niet van de helling was terugge­keerd om ons te waarschuwen weg te gaan? Ze snikte het uit en was bijna onder deze afschuwelijke gedachten bezweken toen een sintel door de opgedroogde, gebarsten modderkoek op haar hoofd heen brandde en een nieuwe huilbui veroorzaakte,


    deze keer van pijn en angst. Het vuur kwam dichterbij. Ze trok haar dampende rieten mantel over haar hoofd en rende verder, snakkend naar adem.


    'Schiet op, meisje! De anderen zijn ons nu ver vooruit. We zul­len gauw bij het kamp zijn! Later kunnen we rusten, als we de overkant van de rivier hebben bereikt!'


    Naya was dankbaar voor Iana's aanmoediging. Ze beet op haar lippen en besloot sneller te rennen, zodat zij en niet Larani als eerste in het kamp zou zijn. Ze zou Manaravak laten zien dat zij wel degelijk een krachtige, moedige vrouw was. 'Hmpff!' Het geluid dat Grek liet horen, was dat van een groot dier dat naar adem snakte.


    Naya keek opzij, omdat ze verwachtte dat hij zou vallen, maar hij bleef rennen, al was zijn gezicht verwrongen door de in­spanning en puilden zijn ogen uit.


    'Jawel...' blies hij. 'Moet... de pas... erin... houden... jawel!' Ze renden onder kolkende, verstikkende, zwarte wolken, tot Grek struikelde.


    Iana schreeuwde het uit van wanhoop. Maar nog voordat Tor­ka en de anderen terugkwamen en hem omringden, stond Grek weer overeind, schudde as van zijn hoofd, probeerde op adem te komen en mopperde op een niet-bestaande steen. 'Alles in orde?'


    Grek bromde op de vraag van Torka, en zijn wenkbrauwen zakten over de verzonken brug van zijn door de tijd gehavende neus. 'Natuurlijk ben ik in orde! Waarom zou ik niet in orde zijn? Ben jij nog nooit gestruikeld? Huh! Onder zo'n hemel, in zulke smerige duisternis en hitte ben ik verbaasd dat er niet meer van ons gevallen zijn!'


    Yona zat op de grond aan zijn voeten. Over haar ronde, door modder donker gemaakte gezicht liepen strepen van tranen toen ze haar handen naar haar moeder uitstak. 'Draag me!' Grek belette Iana naar het meisje toe te gaan. 'Denk jij dat ik mijn meisje niet dragen kan? Denk jij dat Grek weer zal struike­len?'


    'Yona, ga naar je vader,' beval Iana.


    Het kind gehoorzaamde. Snikkend liet ze zich door de oude man met één grote hand opheffen en op zijn heup zetten.


    Grek schikte haar met modder besmeurde spillebenen zo, dat ze zich er stevig mee om zijn onderrug en buik kon vastklem­men, onder de bescherming van zijn rieten mantel. Terwijl het meisje zichzelf in de holte van zijn arm nestelde en haar vingers de lange haren van zijn gewaad van bizonhuid grepen, keek hij streng op zijn zonen neer. 'Wat staan jullie naar me te staren! Willen jullie dat deze man jullie ook draagt? Denk je dat ik dat niet zou kunnen?' Eensgezind deden Tankh en Chuk een stap terug van hun vader.


    'Ik ben geen baby die gedragen moet worden!' De stem van Chuk was gespannen van onderdrukte boosheid. 'En jij, Tankh? Spreekt jouw broer ook voor jou?' Tankh keek boos naar Grek op. 'Ik heb negen zomers zien ko­men en gaan. Ik heb geen jongere broer nodig om voor mij te spreken, en niemand hoeft mij ergens heen te dragen!' 'Goed,' bevestigde Grek. 'Maar denk niet dat deze man, die twee speren in de rug van de grote beer heeft geplaatst, jou niet zou kunnen dragen als dat nodig was!' Zijn spiedende blik ont­dekte Naya. 'En jij, kleindochter? Er is altijd ruimte in Greks armen voor mijn arme, verdwaalde kind van Mahnie. Kom. Je houding en je ogen zeggen dat je moe bent. Grek zal zijn beide kleine meisjes dragen!'


    'Nee!' Naya deed een stap achteruit. 'Ik ben bijna een vrouw, grootvader. Ik kan rennen.'


    Ze gingen verder en haastten zich om de verloren tijd in te ha­len, en hoewel niemand de woorden sprak, waren allen heime­lijk blij dat Grek was gestruikeld. In de tijd die hij nodig had ge­had om overeind te komen, zichzelf te kalmeren en zijn waar­digheid te herwinnen, waren ze allemaal in staat geweest hun spieren te laten rusten en een poging te doen op adem te ko­men. Het was nagenoeg onmogelijk. Ademhalen vereiste een bewuste inspanning, en zelfs die was niet voldoende om hun kracht te geven. De lucht was gevuld met rook en hitte, en een lugubere, verstikkende duisternis sloot hen in. De kinderen be­gonnen te struikelen en de oude Grek was weldra aan het snui­ven als een stervende stier.


    Torka werd steeds ongeruster. Hij had nog nooit een dergelijk vuur meegemaakt. De wind blies met zijn boosaardige vlagen het ene ogenblik in zijn rug, gloeiend en hard, recht uit het noorden, dan weer viel hij plotseling bijna stil, om dan ineens uit alle richtingen te komen. Heftig kolkende en wervelende trechters van vuur en as en stukken losgescheurd gras en strui­ken - en verkoolde overblijfselen met een herkomst waarbij hij maar liever niet stilstond - kwamen uit de wolken rechtstreeks op het Volk neerdalen, regenden op hen neer en trokken aan hen, alsof onzichtbare handen probeerden hen op te tillen en met de wind mee te voeren.


    Op een gil van een vrouw draaide hij zich net op tijd om zijn as om een trechter van hete lucht rechtstreeks boven Honee te zien neerdalen. Terwijl hij zijn ogen nauwelijks geloofde, zag hij hoe de rieten mantel uit haar handen werd gerukt. Het door de hitte gedroogde riet vloog in brand terwijl de wind de mantel uiteenscheurde en in stukken wegblies. Honee zakte geschokt van angst ineen. Haar zoon Jhon en alle vrouwen omringden haar om zich ervan te vergewissen dat ze niets mankeerde. Zomermaan en Zwaan probeerden, samen met Eneela, Larani en Naya, de vrouw van Umak weer op de been te krijgen. Honee had moeite om weer adem te krijgen. Toen ze worstelde om overeind te komen, kwam Umak haar helpen. De vrouw veegde dapper de sintels van haar rokende hoofd en wuifde de liefdevolle bijstand van Lonit en de andere vrouwen resoluut weg. Torka kon het niet helpen, maar hij werd door haar moe­dige hart ontroerd.


    'Geen onnodige drukte! Geen onnodige drukte!' Haar stem kraste raspend en ze greep krimpend van de pijn naar haar keel; het was duidelijk dat het ademen haar pijn deed, laat staan het spreken. 'Het gaat uitstekend met me! Dochter des Hemels is mijn mantel gegund. Kom nu, iedereen, we moeten gaan...'


    Toen ze besefte dat de hoofdman naar haar keek, liet ze haar hoofd eerbiedig zakken. 'Het is toch goed dat wij verder gaan?' Hij knikte. 'Ja, Dochter. Het is zelfs van levensbelang dat wij verder gaan.'


    Het gezicht van Honee plooide zich in een glimlach. Torka ver­moedde dat ze onder de modder bloosde. Honee kleurde altijd als hij haar Dochter noemde. De dikke


    vrouw maande Umak op te schieten terwijl ze begon te hollen zo snel als haar korte, dikke benen haar konden dragen. Torka zag Umak wanhopig met zijn ogen rollen en haar vervolgens toesnauwen op te houden met zeuren.


    'Vader?' Dat was Sayanah; zijn kleine, sterke handpalm krulde zich warm en zwetend om Torka's hand. 'Waar is de rivier, Va­der?'


    'Voor je uit,' zei de hoofdman, en hij zette de jongen met een zwaai op zijn schouders. Sayanah protesteerde niet. 'Wacht daar de grote mammoettotem op ons, samen met Manaravak en de honden, om het Volk weer geluk te brengen?' De stem van de jongen klonk zwak terwijl hij zijn armen om Tor­ka's hals sloeg en met zijn gezicht tegen zijn vaders hoofd leun­de.


    'We zullen zien!' zei Lonit, terwijl ze met Zwaan en Zomermaan naast haar man kwam staan. Torka nam weer de leiding en ging over in looppas. 'Straks komen we bij het kamp en bij de rivier,' zei hij, waarop Lonit vol spanning haar adem inhield en zijn dochters opge­lucht uitademden.


    Maar hoe hij ook rende, nog steeds was de rivier niet in zicht. En nu begon het vuur hen in te halen. Het brulde en gierde en regende brandende rommel op hun hoofd, totdat plotseling het grasland vlak voor hen opging in een muur van vlammen die het Volk opnieuw de schrik op het lijf joegen. Torka bleef stok­stijf staan. Er was nu geen hoop dat ze het kamp zouden berei­ken.


    Zwaan zakte wanhopig door haar knieën. Hij trok haar aan haar haren overeind.


    'De rivier!' schreeuwde hij met woedende stem om boven de vlammen uit gehoord te worden. 'Hou het zuiden aan, dan zul­len we de rivier bereiken!'


    En zo sloegen ze in een regen van vuur af naar het zuiden en renden voort tot de oude Grek weer viel. Torka liep terug om hem te helpen en beval de anderen door te lopen. Niemand verroerde zich, behalve Iana. Ze zette Yona in de be­vende armen van Naya. 'Neem jij Yona. Chuk, Tankh en jij, naar de rivier rennen jullie! Ik laat mijn man niet in de steek.'


    Iedereen aarzelde, totdat de krachtige stem van Torka het meisje deed opspringen. 'Kom op, Naya! En jij ook, Iana! Grek en ik zullen volgen!'


    Alleen Grek verroerde zich. Hij ging overeind zitten, schraapte zijn keel om adem te krijgen en vond voldoende lucht om zijn hoofd te schudden en er bij Torka op aan te dringen hem achter te laten.


    'Je zult over een paar ogenblikken je kracht terugkrijgen, oude bizon! Vertel Torka intussen niet wat hij moet doen!' Simu schudde zijn hoofd en keek vol vrees naar de hemel. 'Hij is oud, Torka! Als je op hem wacht, zul je sterven!' Torka wierp hem een dreigende blik toe. 'Breng de anderen naar de rivier, Simu. Ikbeveel je te gaan! Maar ik laat geen man van deze stam achter om te verbranden!' Simu zag eruit als een in het nauw gebrachte wolf. In zijn don­kere ogen stonden een vuur en een emotie die Torka in zijn hart raakten.


    'Wat hebben wij aan de rivier zonder jouw leiding, Torka? Hier, jij en ik zullen Grek samen helpen op de been te komen.' De oude man schudde zijn hoofd, maar noch Simu noch Torka sloeg acht op hem. Ze tilden hem aan zijn ellebogen op en gin­gen de anderen zonder verdere plichtplegingen voor. 'Wanneer jullie tweeën moe worden onder zijn gewicht, zullen Dak en ik de last voor je verlichten,' bood Umak aan. 'Ik ben geen zuigeling die moet worden meegedragen door een van jullie jonge... '


    'Bewijs dat maar!' daagde Torka de oude man uit. 'Je bent groot en dapper, Grek, maar bij de krachten der Schepping, je bent ook zwaar\ Dus heb meelij met ons en hou op met protes­teren!' Torka en Simu hadden de oude man nog geen vijftig stappen gedragen of Grek rende knorrend en briesend weer op eigen kracht.


    Maar voor hoe lang? vroeg Torka zich af. Dochter des Hemels gilde achter hem en sproeide vuur op zijn hoofd, en naast hem rende Simu voort, die de sombere voor­spelling deed: 'Vind de rivier, beste vriend, en wel snel. Of het duurt niet lang meer of er is geen Volk meer om hem over te steken!'
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    Door het gejank en gestamp van beesten vlak achter haar keek Naya over haar schouder en struikelde. 'Wanawuts!' gilde ze, terwijl de gedaanten kwamen langsrennen door de vurige duisternis.


    Ze lag versuft op de grond. Niemand had haar horen gillen. Even tevoren was ze door haar vermoeidheid gedwongen Yona neer te zetten. Iana had het meisje meegesleurd en weggedra­gen. Opnieuw was Naya achter geraakt op de anderen, alleen met de rook, het vuur en de Wanawuts. Haar hart stond even stil van angst, en begon weer te kloppen toen de donkere, voor­overgebogen beesten voortrenden zonder zelfs maar haar kant op te kijken. Ze renden als zware, behaarde, misvormde man­nen, zich met de knokkels van hun enorme handen tegen de aarde afzettend, en naar elkaar krijsend en blazend terwijl ze verdwenen in de door de wind aan flarden gescheurde rook, alsof zijzelf ook enkel uit nevel bestonden. 'Sta op, Klein Meisje!'


    De sjamaan tilde haar met één sterke hand overeind. 'Umak!' sidderde Naya van angst. 'Z-zag jij z-ze?' 'Ik zag iets,' erkende hij. 'Beesten renden voor je uit, en een stel beren, geloof ik. Het maakt niets uit. Vlucht, het is geen honger die de dieren en het Volk vannacht voortdrijft. Vooruit nu, Klein Meisje, je moet sneller lopen!'


    Naya zakte tegen hem aan, haast bezwijmend van uitputting. 'Ik ben zo moe, Umak!' Haar benen voelden aan alsof ze smol­ten, maar nog altijd hield zijn sterke arm haar vast terwijl hij haar aanspoorde de stam te volgen in de richting waarin de beesten waren gerend. 'O, Umak, ze zeggen dat de Wanawuts leven van mensenvlees. Zullen ze de rivier oversteken?' 'Ja, tenzij ze gekookt willen worden.' Ze begon te huilen. 'Ik ben zo bang.'


    Zijn gezicht verzachtte zich terwijl hij zijn arm vaster om haar heen klemde en haar dicht tegen zich aan trok. 'Huil niet. Umak zal jou hier niet achterlaten als voedsel voor de vlam­men.'


    Ze begroef haar gezicht tegen zijn borst. Ze kon zijn hart sterk, luid en heel snel horen kloppen. Toen hoorde ze plotseling dat hij een diepe zucht slaakte, en hoewel Jhon op zijn rug zat, tilde hij haar op in zijn armen.


    'Wees niet bang, Naya! Ik zou nooit toestaan dat jou iets over­kwam - nooit.' Zijn stem was schor van de rook en gespannen door het rennen, maar was even machtig en troostend als zijn armen die haar droegen en in veiligheid brachten alsof ze niet meer woog dan de rook waar ze doorheen gingen.


    Eindelijk vond Torka de rivier! Maar de vuurstorm had hen wel zuidelijk van de brede doorwaadbare plaatsen beneden het kamp gedreven. Hij kende dit deel van de rivier niet, en hij keek niet graag in de door rook verborgen, met vuur doorscho­ten duisternis: naar het zuiden toe had de stroom een partner gevonden. En nu stond een nieuwe rivier tussen Torka's stam en de verre oever - een onmetelijke massa water die snel en diep voortstroomde tussen hoge oevers zo steil als rotswanden. Dieren ontvluchtten de rook en doken van de oevers, enkel om door de stroom meegesleurd te worden.


    Hij draaide zich om naar zijn intens vermoeide stam en keek in hun tranende ogen. 'Hier kunnen wij niet veilig oversteken.' Ze gingen verder, bang en uitgeput, terwijl de rivier naast hen voortstroomde en het vuur van achteren naderde. Torka zag geen veilige ondiepe plaatsen waar de stam de rivier zou kun­nen oversteken - alleen weidse, roerige, hier en daar door rotsi­ge eilanden onderbroken diepe wateren waarin verdronken en verdrinkende dieren op de stroom voorbij raasden als deernis­wekkend, dobberend afval. De wereld leek uit twee kleuren sa­mengesteld, zwart en rood, een bulderend, razend inferno dat zich in het water en de ogen van het Volk weerspiegelde wan­neer ze elkaar aankeken en niet aan de dood probeerden te den­ken.


    De wind begon weer aan kracht te winnen en verbond zich met de duizend stromen van de nachtwind die neerdaalde van de hoge toppen en de diepe, steile bergkloven en beekbeddingen. En toen sprong met groot gekraak en gebrul een kolossale mas­sa vuur op hen af, die tussen hemel en aarde uiteenbarstte. En nu regende het geen as of sintels, maar vuur dat menselijke fak­kels van hen dreigde te maken. Terwijl Torka in elkaar dook en om zich heen sloeg om het vallende vuur af te wenden, zag hij zijn mensen hetzelfde doen en een verschrikkelijke angstige dans uitvoeren, waarbij ze ronddraaiden, stampten, hun bran­dende rieten mantels wegwierpen en sloegen naar de vlammen die erop uit leken hen te verteren.


    Simu's stem klonk hoog van angst. 'Nee! Kom terug! Wacht!' Torka tuurde door het razende inferno en zag dat de jager zijn jongste kind Uni voorbijliep naar Eneela en toen, zonder om te kijken, voorwaarts snelde achter hun dochter Larani aan. Het meisje rende richting rivier - hollend en gillend - en terwijl Torka met afgrijzen toekeek, zag hij dat ze nog steeds haar rie­ten mantel droeg, hoewel hoog op haar rug de vlammen ervan af sloegen. Simu ging als een razende tegen haar tekeer dat ze het ding moest afwerpen.


    Torka zette Sayanah met een zwaai naast Lonit op de grond neer. De hoofdman begon te hollen en Demmi holde op gelijke hoogte met hem mee. Umak had de kleindochter van Grek en kleine Jhon neergezet om naast hen te komen rennen. Torka vergrootte zijn passen om het rennende meisje in te ha­len, gooide zijn hoofd achterover en brulde van teleurstelling om de onuitsprekelijke onrechtvaardigheid van dit alles. Er was iets aan Larani wat hem altijd plezier had gedaan en had doen glimlachen - een bepaald eenvoudig zelfvertrouwen, dat haar zelfs als dreumes had onderscheiden van de anderen en haar tot de trots en vreugde van Simu had gemaakt. Weer brulde hij. Hij rende zo snel dat hij de anderen achter zich had gelaten. Hij naderde Larani. De vonken, resten en stukken van haar mantel vlogen hem brandend in het gezicht. Hij kon de stank van schroeiend haar ruiken en wist dat er meer dan alleen Larani's mantel in brand stond.


    Plotseling daalde uit de zwarte duisternis een verschroeiende wervelwind, of eerder een cycloon, neer die het meisje van de grond lichtte en haar de rokende wolken in tilde. De kracht van de windstoot velde hem neer, en terwijl hij lag te spartelen en ongelovig te staren, zag hij dat Larani als een brandende fakkel in de rivier werd gesmeten.


    Onder de brullende neerslag van vuur ging Grek achter haar aan, duwde Simu en Dak opzij en dook in de zich voortspoe­dende stroom alsof hij er niet in het minst bang voor was. 'Nee!' gilde Iana. 'Larani is verloren! Laat haar gaan! Je zult verdrinken, Grek!'


    Torka's oren tuitten nog van de luchtstoot. Hij worstelde zich overeind. Umak en Demmi waren ook door de wervelwind ge­veld. Zijn moed verliet hem toen hij zijn kinderen bewe­gingloos op de grond zag liggen. Toen vloekte Umak en sprong op, meppend naar de vonken die brandden op zijn hoofd en de rug van zijn handen. Honee hielp hem; te agressief kennelijk, want hij hield op met zichzelf te slaan en stiet in plaats daarvan zijn vrouw opzij tot ze achteruitschoof en tegen Dak aan kwak­te, die een half bewusteloze Demmi optilde. 'Torka.' Naast hem raakte Lonit hem schuchter aan, alsof zij niet kon geloven dat hij nog echt in leven was. Haar gezicht was verwrongen van verdriet toen ze naar hem opkeek. 'Altijd zijn wij samen geweest, Torka, en we zullen voor altijd samen zijn, zelfs nu, op het eind.' 'Het eind?'


    ]a... het woord zwom in haar ogen, samen met droefheid, te­leurstelling en overgave die hem door zijn ziel sneden. 'Nee!' Zijn hart bonsde. 'De krachten der Schepping zijn tot dusverre op onze hand geweest! Waarom zouden ze ons nu in de steek laten? Ik wil niet geloven dat ze dat doen! Ik zal dit niet aanvaarden!' Hij kon zichzelf er niet toe brengen het woord 'dood' uit te spreken. Zijn geest leek in hem te groeien, zich voedend met een stroom bloed die toevloeide uit een of andere innerlijke bron van vastberadenheid en hem plotseling een op­gewekt gevoel gaf, en een zuivere wilskracht. Hij draaide zich om, wierp een blik op de weg waarlangs ze gekomen waren, en keek vervolgens vooruit. Lonit had gelijk. Ondanks zijn plech­tige verklaringen zou het niet lang duren of alles was voorbij. Het vuur was helemaal rondom hen. De rivier lag voor hen. De rivier - te diep om over te steken, te gevaarlijk zelfs om maar een poging daartoe te wagen. En toch zou het vuur een zekere dood betekenen. Hield de gevaarlijke rivier niet de geringste hoop op overleven in? Hij betwijfelde het.

  


  
    Hij vestigde zijn blik op de stroom, en terwijl Simu zichtbaar verdoofd op de oever geknield zat en klaaglijk de naam van zijn verdwenen dochter uitsprak, keek Torka met afschuw toe hoe de oude Grek steeds verder werd meegesleurd en vervol­gens, ongelooflijk maar waar, vaste voet vond. Torka schrok op. Beeldde hij zich dit in? Nee! De oude man be­vond zich wel een eind van de oever, tot aan zijn oksels in de stroom en worstelend bij elke stap, maar hij was niet aan het verdrinken, en hij werd ook niet langer meegesleurd. 'Kijk!' wees Simu.


    'Zie je dat?' De stem van Umak sloeg onverwacht om van laag naar hoog, als bij een opgewonden jongen die nog maar net de baard in de keel krijgt. Ze zagen-het allemaal: Grek stond rechtop en vocht zich een weg stroomafwaarts naar de plek waar het lichaam van Larani door de stroom was weggedreven en nu ingeklemd lag tussen een paar grote rotsblokken die als een puntig getand eiland in de stroom verrezen. 'Hij heeft mijn dochter ingehaald... mijn arme verbrande, ver­dronken dochter!' snikte Eneela.


    Nog terwijl de vrouw van Simu sprak, zag Torka dat Grek de rotsblokken bereikte, uitgleed en onder het snel stromende wa­ter verdween.


    Naast hem liet Lonit haar hoofd hangen en fluisterde zachtjes Greks naam in een opwelling van droefheid en rouw. Maar juist toen de hoofdman er zeker van was dat Grek verlo­ren was, stokte Torka's adem. De oude man was aan de andere kant van de rotsblokken opgedoken. Hij ranselde het water met zijn enorme armen en stuwde zich voort in de richting van de rotsen. Toen hij de rotsen bereikte, liet hij zich er slap over­heen hangen, rustend, in ademnood. Toen worstelde hij zich overeind als een doorweekte bizon die zichzelf verheft uit een diepe plas, vond opnieuw vaste voet en klauterde over de rot­sen om rechtop te gaan staan.


    Hij hief wenkend een arm naar hen. 'Kom!' riep Grek luid en trots. 'De stroom zal jullie hierheen brengen, echt! Het is hier ondiep - een goede, veilige plek om te wachten tot Dochter des Hemels moe is van het verorberen van het droge land en zijn kinderen! Gebruik de bola's om je aan elkaar vast te binden,


    zodat niemand weggespoeld wordt! Jawel, de krachten der Schepping lachen het volk van Torka toe!' Torka hief zijn hoofd. Het zou een gevaarlijke overtocht wor­den, maar in gevaar school hoop!


    'Kom!' riep Grek weer, wild gebarend. 'Waarop wachten jul­lie?'


    Torka's hart klopte in zijn keel terwijl hij omkeek naar de weg die ze gekomen waren. Er moest nog een gunst van de krachten der Schepping gevraagd worden voordat hij zijn volk de rivier in leidde.


    'Vader Boven, Moeder Beneden, behoeden jullie mijn zoon Manaravak. Als hij nog leeft, zal hij al jullie magische kracht nodig hebben om levend deze nacht door te komen.'


    Manaravak was de rivier overgestoken en opnieuw overgesto­ken. Nog steeds was zijn volk niet gekomen. Op een gegeven moment tijdens de eerste oversteek door het ondiepe water hadden de honden zich bij hem gevoegd - een bemodderde meute van zes, geleid door Makker, Eekhoorndoder en de kleine grijze teef die het Volk Sneeuweter noemde. Manaravak had uit hun houding en uit de verwarde, lege blik in hun ogen begrepen dat dit de overgebleven dieren van de meute waren. Hun staarten hingen omlaag en ze waren uitge­put, maar afgezien van Eekhoorndoders ontbrekende linkeroor en de met bloed bevlekte snuit van Makker waren ze allemaal ongedeerd.

  


  
    Manaravak was dankbaar geweest dat zij hem vergezelden en hem hielpen het kamp van het Volk te verplaatsen - zwoegend onder het gewicht van de achtereenvolgende lasten en onder het slepen van een volgeladen slee. Man en honden hadden sa­mengewerkt totdat ze allemaal de behoefte aan rust voelden. Tegen die tijd was het avond. Ze zaten in de opkomende wind aan de overkant van de rivier tussen de spullen die ze met moei­te hadden gered. In angstige stilte hadden ze geluisterd naar het razende gebrul van het vuur, en de opmars ervan gadegeslagen. Diep in man en hond roerde zich het beest van de paniek. 'Het Volk zal komen,' had Manaravak gezegd. Makker stak zijn bemodderde snuit omhoog en liet een gehuil horen. Omdat hij wist dat de hond naar Umak riep, had Manaravak meegehuild. Man en hond jankten samen, wachtten toen en luisterden of er geantwoord werd. Er klonk geen antwoord. 'Kom,' zei hij, overeind komend en op de rivier afstevenend. 'Er valt nog meer het water over te brengen. Nog één oversteek is alles wat ik vraag. Tegen de tijd dat we naar deze oever zijn teruggekeerd, zal het Volk hier zijn.' De honden waren het er niet mee eens.


    Rusteloos stak Manaravak toen maar alleen het ondiepe water over, want hij wist dat hij door werken zijn paniek in bedwang zou kunnen houden. Er was nog één hut die uit elkaar moest... nog één serie pinnen van been om uit de aarde te rukken, nog één nokbalk van kamelerib die omver moest, nog één snel on­derzoek naar kostbare gereedschappen en leren zakken olie, vet en gedroogd vlees, en nog één keer was het nodig de reste­rende tenthuiden in te pakken in een waterdicht vloerzeil. Een stoot hete, verzengende lucht scheerde over zijn hoofd als een felgekleurde, krijsende vogel. Hij nam er geen notitie van. Ten langen leste had Manaravak, wiens ogen inmiddels brand­den en traanden en wiens longen schreeuwden om lucht, dit al­les als één groot pakket voor zich liggen. Dit waren de dingen die voor de stam leven of dood zouden betekenen tijdens de ko­mende lange, donkere winterdagen. Hij had ze allemaal in vei­ligheid gebracht!


    Zijn volk zou verheugd zijn te zien wat hij klaargespeeld had. Terwijl hij de wankelende last op zijn schouders tilde, rees hij overeind, bleef tegen de wind in staan en keek in oostelijke richting over het doorwaadbare traject van de rivier. Ongelo­vig stond hij te staren. Het vuur was over de rivier geslagen en de oever aan de overkant stond in vlammen! Paniek overviel hem als een vuist die hem hard in de buik trof, en riep een misselijkmakende rilling van vrees in hem op. In­stinctief draaide hij zich om en keek naar het westen... Het wes­ten... de richting vanwaar hij gekomen was... de richting van­waar zijn volk zich bij hem zou komen voegen. Door wat hij zag, liet hij zijn last vallen: één aaneengesloten muur van brullend, door de wind opgezweept vuur torende voor hem op. Zijn hart leek met een klap in zijn buik te vallen.


    Zijn volk zou nooit door zo'n vuur heen kunnen komen, en als ze het geprobeerd hadden, zouden ze dood zijn. Allemaal dood.


    'Nee!'


    Dit woord scheen Dochter des Hemels woedend te maken. Rij­dend op de wind kwam ze met een sprong boven hem hangen, keerde zich binnenste buiten en sloeg Manaravak, die naar bo­ven staarde, in een machtige uitbarsting van hitte en witheet vuur, plat op de grond. Bewusteloos lag hij languit op zijn buik, met zijn gezicht naar beneden, in brand. De hitte van de vlammen die zijn vlees beroerden bracht hem meteen weer bij. Hij schreeuwde het uit van woede, kwam ren­nend en schreeuwend overeind, wierp zich in het koude, ondie­pe water en wentelde zich er jankend als een redeloos dier in rond, totdat de sterke tanden en klauwen van een ander dier hem bij de achterkant van zijn tuniek grepen en hem, voordat hij overeind kon komen, stroomafwaarts naar dieper water sleurden.

  


  
    

  


  
    



    



    



    Deel 3


    


    In het Land van de Verbrande Maan


    


  


  
    


    


    - 1 -


    Die hele nacht brachten ze door op het rotseilandje in de koude stroom van de rivier. Stroomafwaarts kijkend en met hun rug tegen de allergrootste keien om te verhin­deren dat ze meegesleurd werden door de rivier die, bloedrood van het weerspiegelde vuur, aan weerskanten voortraasde, za­ten ze - gezin bij gezin en met hun kleintjes dicht tegen zich aangeklemd - in huiverende, verschrikte kluitjes bijeen. De nacht was vervuld van het gebulder van de machtige uitbar­stingen van vuurstormen; Dochter des Hemels deed zich onbe­kommerd te goed aan het droge land.


    Naya, als een balletje opgerold op de doorweekte schoot van de oude Grek, bedacht dat werkelijk niets enige kans maakte om te ontkomen aan de razernij van dit verslindende vuur, of het moest zijn heil durven zoeken in de rivier. Overal om haar heen klonken de verre kreten van stervende dieren: geblaat, gemiauw, gebrul, bloedstollend gegil en door angst verdwaasd gejank. Ze voelde zich ziek van verdriet.Manaravak, waar ben je? En Eekhoorndoder, Makker en de andere honden! O, wees alsje­blieft in veiligheid!


    Toen Larani's lage, verschrikkelijke gekerm van pijn haar be­reikte, kon Naya zich niet langer inhouden en wenend begroef ze haar hoofd diep in Greks natte mantel van bizonhuid. 'Misschien was het beter geweest als deze man haar niet uit het water had getrokken.' De stem van de oude man was dof van smart. 'Haar rug en haar gezicht... haar arme, mooie gezicht... zo verschrikkelijk verbrand...'


    'Ik had het moeten zijn, niet Larani!' snikte Naya, verpletterd door schuldgevoel. Zonder verder iets te zeggen liet ze de oude Grek achter en klauterde behoedzaam naar de plek waar Simu Larani in zijn armen hield.


    Eneela zat dicht bij hen, verwilderd en het stadium van huilen voorbij. 'Wat is er, Naya?'


    'Ik...' De woorden bleven in haar keel steken toen ze op haar vriendin neerkeek. Simu had zijn arm om het meisje heen gesla­gen en beschermde haar tegen de gestaag vallende, door de wind voortgedreven as, maar Naya kon zien dat hij haar had omwikkeld met zwachtels die hij uit zijn eigen tuniek had ge­sneden. Gedrenkt in water uit de rivier moesten die haar brand­wonden hebben afgekoeld. Niettemin bewoog ze haar benen rusteloos en plukte ze met haar handen in de lucht, terwijl ze kreunde en klaagde als een gewond dier.


    Simu keek op naar Naya met een gezicht dat strak stond van verdriet. 'Wat wil je, meisje?'


    'H-hel-pen,' stamelde ze. Onder de brandende hemel scheen Simu op het punt te gaan huilen. In plaats daarvan gromde hij, terwijl hij zijn arm wegtrok en Naya gebaarde naderbij te ko­men. 'Kijk eerst voordat je spreekt, Klein Meisje! Je mag dan door je grootmoeder in de geneeswijzen onderwezen zijn, maar voor mijn Larani is er geen genezing, geen hulp en geen troost!' Naya's ogen gingen wijd open. Tot Simu haar wenkte, had ze zich er niet toe kunnen brengen dichtbij genoeg te komen om de omvang van Larani's brandwonden te kunnen zien. Ze deed een stap terug, misselijk en tegelijk mateloos opgelucht dat het de dochter van Simu en niet de kleindochter van Grek was die was verbrand. Diep ellendig keerde ze zich om en vluchtte te­rug naar de veilige troost van Greks schoot.

  


  
    Toen Manaravak de vaste grond onder zijn voeten verloor, was het water plotseling kouder en de stroom sneller. De rivier maakte een scherpe bocht en voerde hem en het beest dat hem vasthield over een traject tussen hoge rotsen waartegen het wa­ter in woeste warreling hoog opspatte en in sproeiregens neer­kwam. Makker hield hem zo lang mogelijk vast, maar tegen de tijd dat Manaravak zijn redder herkende en een arm om de hals van de grote hond probeerde te leggen, was het te laat. Of Makker van angst blafte, wist Manaravak niet; zijn eigen ge­brul klonk daarvoor veel te hard. De rivier veranderde weer van koers, en het water stroomde snel en donker, eerst door engten en vervolgens door weidse, uitgestrekte stukken open land. Hij kon het vuur op beide oevers zien branden, en zag het weerspiegeld in het water en in de van razernij wijd open ogen van de hond toen de wervelende stroom hen ronddraaide in een reeks draaikolken, waardoor ze over en tegen keien van een zandbank sloegen die vanaf de tegenoverliggende oever dwars het water in stak.


    Manaravak herkende de oeverlijn en schreeuwde het uit terwijl hij wanhopig naar het droge greep, en miste. Hij verloor Mak­ker uit het oog, maar hij zag andere dieren, grote en kleine, hul­peloos dobberen in de woeste en bochtige stroomversnellingen. Sommigen waren dood - verbrand en verdronken, net zoals hij verbrand was en verdronk.


    Het beest paniek had zich meester gemaakt van zijn geest. Hij was niet langer Manaravak, de zoon van Torka en Lonit. Hij was Wanawut, zoon van het beest, slechts één dier uit vele dat voor zijn leven vocht, razend om zich heen ranselend en jan­kend, totdat een van de vele scherpe bochten in de rivier hem op een zanderige landtong wierp, waar hij snakkend naar adem en snikkend van uitputting en opluchting bleef liggen. Iets met klauwtjes rende over hem heen, toen iets met hoeven en vervolgens weer iets met klauwen. Hij draaide zich om en zag een eekhoorn en een antilope wegrennen achter een haasje met geschroeide oren. En toen hoorde hij een paard in doods­nood hinniken. Hij verhief zich op zijn handen, keek omhoog en zag dat een hengst zich van de stenen wanden van een hoge steile rots stortte. Het paard, dat in brand stond tijdens zijn val, verspreidde vlammen, brandend haar en vlees toen het neer­kwam. Manaravak rolde precies op tijd weg en hoorde de mis­selijkmakende knak van de voorbenen en de hals terwijl het dier doorrolde en over de kop ging. Het bleef op zijn zij liggen. Het kreunde één keer en stierf toen naast hem, met de manen en staart nog steeds in vlammen, het lijf geblakerd, en met ogen waaruit vocht wegsijpelde.


    Plotseling buiten zinnen door de gruwel van het gebeuren sprong Manaravak overeind. Zijn benen waren gekneusd en gehavend, maar hij rende, weg van het verbrande, gebroken paard, weg van een zekere dood aan de rivier, klauterend en vallend over keien, en snelde landinwaarts. Hij was een dier, een wild en zuiver op reflexen reagerend beest dat in door vuur gevoede, dolle woede voortrende tot hij niet verder kon. Tot hij geen adem meer had en op zijn knieën viel, en op zijn ge­zicht, happend naar adem in de smorend hete deken van rook die het land bedekte. De dikke rookbezwangerde lucht die zijn longen naar binnen zogen begon hem langzaam te verstikken.


    Het land was zwartgeblakerd en rookte aan beide oevers, maar de wind was gaan liggen en een gestage regen viel uit een grijze, drukkende hemel. Het vuur was uit. Dochter des Hemels zou zich die dag niet meer met de aarde voeden. 'We kunnen niet op deze plek blijven,' verklaarde Torka. 'Door de regen is de rivier aan het stijgen. Het duurt niet lang of deze eilandjes staan on­der water.'


    Niemand betwistte dit. Al had de angstaanjagende nacht hun rust noch verlichting gebracht, en al waren ze allemaal uitgeput en ziek van de ingeademde rook, ze wisten dat de hoofdman gelijk had.


    Zwijgend deden de stamleden wat ze konden om de kleintjes en de wreed verbrande Larani te troosten, en bereidden zich toen voor op een terugkeer over de rivier via dezelfde weg waar­langs zij gekomen waren. Torka's bevel kwam dan ook als een verrassing: 'We moeten met de stroom meegaan, niet ertegen in.'


    'Stroomafwaarts? Maar hoe?' vroeg Dak, die dat kennelijk niet graag hoorde. 'De stroming is te snel en te diep.' Torka legde hem met een handgebaar het zwijgen op. Hij staar­de langdurig stroomafwaarts voor hij ten slotte op vlakke toon zei: 'Kijk eens stroomafwaarts. De rivier is bezaaid met eiland­jes als deze. Met een beetje geluk moet ons nu gaan lukken wat Grek afgelopen nacht is gelukt.'


    'Maar hoe?' drong Dak opnieuw aan. 'Afgelopen nacht werd de halve stam bijna weggevaagd toen wij het voorbeeld van Grek volgden. Zelfs met de kleintjes op onze rug gebonden raakten we hen bijna kwijt.'


    Demmi, die in haar eentje boven op het grootste rotsblok ge­hurkt zat, liet haar hoon vanaf die hoge plek op haar man neer­dalen. 'Jij hebt het hart van een oude vrouw, Dak! Wees daar maar niet trots op.'


    Torka negeerde zijn dochter terwijl hij Dak streng aankeek. De jongeman had zijn beslissingen de afgelopen dagen veel te ge­makkelijk betwijfeld. Hij vroeg zich af of hij Dak aanleiding had gegeven aan hem te twijfelen of hem tegen de haren in te strijken. Al was Dak weinig veranderingsgezind, zijn onverzet­telijkheid had af en toe ook haar goede kanten. De uiteindelijke verantwoordelijkheid rustte nu echter op Torka's schouders, en omdat de regen in kracht toenam en de rivier steeds meer zwol, wist hij wat hem te doen stond.


    'We kunnen hier niet blijven,' sprak hij vastberaden. 'De ande­re eilandjes lopen schuin naar de oever, tot en met die laatste en verste die bijna het droge land raakt. Met een beetje geluk...' 'Daarvan hebben we de laatste tijd anders maar weinig gehad,' bracht Simu scherp in herinnering, terwijl hij opkeek naar Torka vanaf de plek waar hij, samen met Eneela, geknield zat bij de in elkaar gedoken gedaante van hun dochter Larani. Met een hoofdknik naar het meisje gebarend keek Simu de hoofdman met onverholen kwade blik aan. 'Of noem jij dit soms geluk?' Zijn stem was hard als de rotsen van het eilandje. De stem van Torka was nog harder. 'De brandwonden van La­rani zullen in een behoorlijk kamp door goede zorgen genezen. Zij knapt na verloop van tijd wel weer op.' 'Maar ze is verminkt, voor altijd verminkt!' snikte Eneela. Hete woede vlamde in Torka op. 'Ze leeft, vrouw! We leven al­lemaal nog! Ja, Simu! Dat noem ik geluk\ Gisterennacht wist ik een tijdlang niet zeker of een van ons nog levend de volgende ochtend zou zien! Als de vuurstorm Larani niet de rivier in had geslingerd, zou ze levend verbrand zijn en zouden wij nooit deze wijkplaats tegen de vlammen hebben gevonden.' 'De krachten der Schepping waren afgelopen nacht op onze hand,' bracht de sjamaan de anderen in herinnering. Torka zag dat Umak naast hem was komen staan. 'O ja?' daagde Dak uit. 'Waar is je broer dan? En je hond? En de andere honden?' Umak keek hem van tussen zijn oogharen aan terwijl hij trots zijn hoofd hief. 'Daar kan ik je geen antwoord op geven,' antwoordde hij onwrikbaar. 'Maar het Volk is één.


    Torka en de krachten der Schepping hebben ons door het vuur geleid en...'


    'Umak spreekt de waarheid!' Het was Honee die dit eruit flapte. Ze zat trots en vol aanbidding naar haar veel jongere man te kijken. 'Umak voorzag dat het meer gevaarlijk voor ons was! Hij sprak met de stem van de Voorspellende Wind! Als Umak zegt dat de krachten der Schepping op de hand van Torka en zijn volk zijn geweest, dan is dat zo!'


    Het gezicht van Umak bleef strak en uitdrukkingsloos. Hij stond als Sjamaan, met geheven armen en zijn gezicht strak, onaangedaan door de vallende regen, terwijl hij sprak: 'Laat geen man of vrouw vergeten dat de krachten der Schepping met Torka zijn! We moeten vertrouwen op hen en op Torka, die ons in het verleden niet teleurgesteld heeft.' Het Volk zette grote ogen op en mompelde. Een ontnuchterde Dak schopte een keer door het water dat rond zijn enkels spoel­de, en wendde zich af.


    Een ogenblik later liet Umak zijn armen zakken en zag zijn va­der aan. Niemand behalve Torka zag de knipoog van het rech­teroog van de sjamaan.


    'Nou?' drong Dak bij de hoofdman aan. 'Hou je wijsheid niet voor jezelf, Torka! Hoe gaan de krachten der Schepping ons over de rivier helpen?'


    De ogen van Torka vernauwden zich terwijl hij naar de jonge­man keek en de reden voor zijn uitdagende vraag doorzag. Dak was moe en bang.


    'We zullen de rivier oversteken,' zei de hoofdman, 'zoals we het brandende land overgestoken zijn: met moed en kracht!' Slechts een paar stamleden maakten aanstalten om op te staan. 'Het is nodig dat we het langste, sterkste koord maken dat we maar kunnen bedenken,' vervolgde Torka. 'Een koord?' De frons die verscheen tussen Daks wenkbrauwen leek een zich samenpakkende donderwolk. 'Wat hebben we nu aan een koord?'

  


  
    'Hou je mond, Dak!' beval Torka. 'Ik ben je hoofdman, niet je vrouw! Laat dat gehakketak bij mij achterwege!' Hij draaide zich snel om, omdat hij Demmi's spotlach al aan voelde ko­men. 'Hou jij je mond en beledig je man niet!' 'Wat wil je dat we doen, Torka?' De vraag van Lonit bracht rust.


    Hij beval zijn volk hun kleding af te doen en die in lange, brede repen te snijden. Volgens zijn aanwijzingen vormden ze een koord uit de nog steeds doorweekte repen huid. De vrouwen hielden een aantal repen apart waarmee ze hun kinderen op hun rug zouden binden. Aangezien iedereen meehielp, was het karwei snel geklaard.


    'Ik zal als eerste gaan,' zei Torka. 'Als ik eenmaal het eerste ei­landje bereik, zal ik mijn uiteinde van het koord goed vastma­ken. Wanneer het andere einde hier is vastgemaakt, kunnen jullie allemaal langs het koord oversteken. Als de laatste man aan de overkant is, rusten we uit. Daarna gaan we weer verder en gebruiken we het koord om ons van het ene eilandje naar het volgende te leiden, totdat we - totdat de krachten der Schep­ping en de geesten van de rivier ons veilig naar de overkant hebben gebracht.'


    De ogen van Lonit bleven vol angst, maar ze was verstandig ge­noeg om haar bange twijfels voor zich te houden. 'De kleinste jongens moeten gedragen worden; daar wil ik geen tegenspraak over horen. Simu, jij draagt Larani op je rug.' Zijn eigen gang door het water zou gevaarlijk zijn, maar het was de enige manier. Het regende nu harder - het peil van het water rond de rotsblokken was zichtbaar aan het stijgen. Torka waagde zich de rivier in. Hij was naakt, afgezien van één stuk riem dat dwars over zijn borst en schouders was gesnoerd om zijn speren zijdelings op zijn rug te binden, en één lus van het koord om zijn middel, waaraan hij zijn knuppel en speer­werper had vastgemaakt. Grek en Simu hielden het andere ein­de van het koord vast en lieten het vieren naarmate Torka vor­derde.


    Het water was onverwacht koud. De kou kreeg gaandeweg steeds meer vat op hem en drong diep in zijn huid, tot hij het gevoel had dat zijn hele lichaam op het punt stond tot broze stukjes ijs te versplinteren.


    Verdoofd greep Torka naar houvast. Hij haalde zijn vingers open aan het ruwe oppervlak van de stenen, maar hij slaagde erin zichzelf uit het water te hijsen. Waarna hij over de rotsen klauterde en een poosje voorover bleef zitten met zijn hoofd omlaag en zijn armen op zijn naakte knieën. Hij kon zijn volk horen juichen. Simu en Grek waren geestdriftig aan het roepen en wuiven terwijl ze het andere einde van het koord vasthiel­den. Hij was te uitgeput om terug te wuiven of te roepen, maar het trekken van het koord aan zijn huid was genoeg beloning. Het koord had gehouden!


    Terwijl het regende op zijn naakte rug kon hij een zoet ironische glimlach niet bedwingen toen hij besefte dat alleen het stuk ge­knoopte lijn rond zijn middel over was. Er was precies voldoen­de geweest om hem vast te binden aan hen die hij achtergelaten had... precies genoeg om een verbinding tussen de eilandjes te maken... precies genoeg om zijn volk een kans te bieden. Precies genoeg. Meer zou geen mens kunnen verlangen.


    In de uren die volgden stak de stam naar het tweede eilandje over, waarbij Torka zorgvuldig toezag op de lijn die leven of dood voor zijn volk betekende. En ze verloren niemand aan de rivier, hoewel iedereen zwaar gebukt ging onder de kou en de uitputting. De kleinsten huilden van angst bij de gedachte aan de oversteken die ze nog voor de boeg hadden. Van het ene eilandje naar het andere leidde Torka zijn volk, totdat hij een lange landtong van zandbanken bereikte die naar de verre oever voerde. En daar gingen ze bij elkaar zitten en wreven elkaar warm terwijl ze terugkeken naar de weg die ze hadden afgelegd en klappertandend eer betuigden aan de krachten der Schepping, de geesten van de rivier en het geluk waaraan ze hun leven te danken hadden.


    Later, in het lang aanhoudende licht van de poolschemer, zaten Torka en zijn volk zichzelf warm te rillen in ruwe, onbewerkte huiden, afkomstig van de vele verdronken dieren die de oevers van de rivier bedekten.


    Onder een nog bloederig elandvel werd Umak afgeleid door zijn zuster Demmi, die met stemverheffing sprak. 'Hij leeft!' riep ze tot de jagers. 'Ik weet dat hij leeft! Hoe kun­nen jullie hier allemaal gewoon maar blijven zitten terwijl hij zoek is? Jullie moeten opstaan en me helpen hem te vinden!' 'Ga zitten, vrouw!' De stem van Dak was zwaar van vermoeid­heid. 'We moeten op krachten komen. Tegen die tijd zal hij, als hij tenminste nog in leven is, allang zelf zijn weg naar ons ge­vonden hebben!' 'Maar...'


    'Demmi, luister naar wat je gezegd wordt!' Torka's bevel bracht haar tot zwijgen. 'Jouw man spreekt voor ons allen.' Umak was dankbaar. Het laatste waar hij nu behoefte aan had, was luisteren naar het eindeloze gekibbel van Demmi en Dak. Hij begreep hen niet. Ze waren eens zo'n gelukkig paar ge­weest. Maar hij was te moe om daarover na te denken. Zelfs een sjamaan had zijn rust nodig. Hij sloeg zijn armen om zijn knieën en probeerde te slapen. Het had geen zin; Umak was ook bezorgd over Manaravak. Had hij de zware brand over­leefd? Was hij erin geslaagd de rivier over te steken? En als hij daarin geslaagd was, waren de honden dan bij hem? Makker. Waar ben je, oude vriend?


    Bijna in antwoord op zijn onuitgesproken vraag steeg het ge­luid van gehuil op uit de verre heuvels. Met vuur doorschoten beelden schitterden in de geest van Umak terwijl hij zich de wa­zige vormen herinnerde waarvan hij toen de brand op z'n felst woedde een glimp had opgevangen. Wanawuts. Nu luisterde hij naar het verre gehuil en vroeg zich af of het Wanawuts waren die hij hoorde. Zovele jaren had het Volk ge­loofd dat er in de hele wereld geen Wanawuts meer waren - en toen hadden ze hun sporen ontdekt. Het had iedereen, op Ma­naravak na, van angst en beven vervuld. Hadden de vreemde beesten die half beer, half mens schenen te zijn, het vuur over­leefd en waren ze de rivier overgestoken? Waren ze nu daar­ginds, huilend naar de hemel tot hun geluid in de golvende heu­vels verloren ging en gesmoord werd in de aarde door de neerkletterende regen?


    De ogen van Umak werden zwaar. Hij dommelde weg, totdat een jammerklacht hem wakker maakte. Hij keek op. Niemand anders leek iets te hebben gehoord. Maar het was er... nog naklinkend in zijn hart nadat het geluid zelf verdwenen was: de kreet van een man.Manaravak...?


    Umak zat nu rechtop, klaarwakker, en zijn Hart ging Hevig te­keer. Had hij zijn tweelingbroer gehoord? Huilde zijn broer met de beesten in de onbekende verten van dit verbrande land? Hij wachtte tot het geluid zich zou herhalen en was blij toen dat niet gebeurde.


    Ergens diep van binnen roerde zich iets van schuldgevoel. Wat was hij voor een broer? Manaravak was zijn tweelingbroer! Wilde hij dan niet dat hij naar het Volk terugkeerde? Natuurlijk wilde hij dat! Maar... als Manaravak niet terugkeerde, wie zou dan Naya vragen wanneer haar tijd van het bloed eindelijk ge­komen was? Hij slikte. Hij zou zichzelf niet toestaan zo te den­ken. Daarmee maakte hij zichzelf, zijn broer en het meisje te schande.


    Honee begon naast hem te snurken, haar slapende gestalte een rusteloze heuvel onder de warme verkoolde elandshuid die hij voor haar had afgestroopt. Li en Jhon lagen opgerold te slapen in de warme bescherming van haar vlezige armen en borsten. Hij glimlachte in de wetenschap dat zij beiden veilig waren, maar de glimlach was van korte duur. Was Honee maar niet zo dik! Was Honee maar... Naya.


    


    - 2 -


    Ze zochten langs de rivieroever naar Manaravak. Er was geen spoor van hem te bekennen. Toen verslechterde het weer, en de slagregen sloeg alle hoop op enig teken van hem de bodem in.


    'We moeten terug,' zei Torka somber. 'Nee! We moeten verder gaan!' hield Demmi vol. 'Als het weer opklaart,' zei de hoofdman haar. 'Er is geen schijn van kans dat we onder deze omstandigheden iets zullen ontdek­ken.'


    Twee dagen lang bleven ze op de verschroeide oever en kwa­men weer wat op krachten. Intussen viel de regen neer met de


    striemende kracht van hagel, en vanuit de geblakerde heuvels zongen wolven hun liederen van dood en droefenis. Het regende harder en harder en de stam begreep dat het voor Manaravak, als hij in leven was, niet mee zou vallen hen te vin­den.


    'Ik zei je dat we verder hadden moeten gaan toen we de kans nog hadden!' De beschuldiging van Demmi stak hen allen. Lonit hield zich groot en vocht tegen de ergste vrees van een liefhebbende moeder. 'Hij die vermist wordt, is al eerder ver­mist geweest,' sprak ze, zonder de innerlijke woelingen te ver­raden die haar hart verscheurden. 'Hij is teruggekeerd naar zijn volk vanuit de klauwen van een beest. Hij heeft er grote afstan­den voor afgelegd, ook in tijd. Dus we moeten blijven hopen. Het zou een belediging van de geesten zijn als we dat niet de­den.'


    Maar in de beukende regen verzonk de hoop met elk eilandje dat de ongeruste stamleden in de stijgende rivier zagen verdwijnen. Opgezwollen lichamen van dieren dobberden aan de oever voorbij - hazen en veelvraten, paarden en leeuwen, luiaarden en springende katten, antilopen, lynxen en muizen - zowel vlees­eters als planteneters waren ten offer gevallen aan de rivier. Dankzij de dode dieren wisten Torka en zijn volk te overleven. Het vlees lag voor het grijpen en de stam at het rauw - niemand had lange tijd nog lust om vuur te zien, zelfs niet met alle nor­male voorzorgen. Ze stroopten de dieren en gebruikten de vel­len als beddevacht en als primitieve beschutting. In zo'n schuilhut je lag Dak op zijn zij, met Kharn slapend in de holte van zijn arm. Dak zou met gemak in slaap zijn gevallen als naast hem, uitgestrekt op haar rug, Demmi niet klaarwak­ker in het duister had liggen staren.


    'We zullen hem wel vinden, vrouw,' sprak Dak rustig, wetend dat haar gedachten bij haar broer waren. 'Jij bent geen sjamaan!'


    'Nee. Ik ben alleen jouw man, die jouw hart troost probeert te brengen.'


    Met een gepijnigde zucht keerde ze zich naar hem toe en fluis­terde wanhopig: 'Vind hem voor me, Dak. Jij bent zo'n goede spoorzoeker, zo'n prima jager.' 'Als ik het kon, zou ik het doen, Demmi,' verzekerde hij haar. 'Zeker als dat je ertoe zou brengen mij weer je glimlach te schenken.' Hij reikte over de slapende jongen heen en raakte haar wang aan, volgde langzaam de contouren van haar ge­zicht en duwde de lokken van haar lange haren terug, waarbij hij de uiteinden door zijn vingers liet glijden. 'Wat is er toch tussen ons gebeurd, vrouw? Waarom breng je me met je woor­den van de wijs en draai je 's nachts je rug naar me toe, terwijl we het vroeger zo fijn met elkaar hadden?' Een rilling ging door haar heen terwijl ze haar hand op de zijne legde. 'Hij is ergens daarbuiten, Dak... Alleen, net als vroeger, met niemand om voor hem te zorgen, niemand om hem lief te hebben.'


    Wrevel verhardde zijn stem. 'Hij is nu een sterke, bekwame man, Demmi. Hij zal het best redden tot wij hem vinden, of hij ons.' Demmi zocht steun op haar elleboog. Zelfs in het donker kon Dak zien dat haar ogen helder en hoopvol stonden. 'Samen zouden we hem kunnen vinden!' De spanning van haar lichaam veranderde; het werd soepel en trilde. 'Als we nu weggaan, zouden de anderen het pas merken...'


    'Het is noodweer, Demmi. Zolang we nog geen nieuwe kleding gemaakt hebben, kunnen we...'


    'Kleren! Kleren kunnen me niet schelen.'


    'Maar dan nog, Demmi! Mijn zuster Larani is ernstig verbrand.


    Ik wil haar niet in de steek laten. Bovendien, wie er moet er dan voor Kharn zorgen?'


    'Je bent zijn moeder niet!'


    De opmerking onthutste hem. 'Nee, jij bent dat.' 'Pff! Ja, ik heb hem gebaard, maar ik ben niet zo'n moedertje. Er zijn genoeg vrouwen in het kamp die daar beter in zijn. Zwaan houdt graag een oogje op Kharn... net als op jou trou­wens!'


    Het onverwachte plagerijtje bracht hem in een lichtere stem­ming. Dit was de Demmi van wie hij al sinds zijn jongensjaren hield. Hij glimlachte, bracht zijn hand naar haar mond en streelde die uitdagend met zijn knokkels. 'Zwaan is een meisje. Jij bent een vrouw. Mijn vrouw.'


    Ze veegde zijn hand weg. Haar ogen flitsten vijandig. 'Niet nu, Dak! Ik blijf niet in dit kamp zolang Manaravak zoek is. Als jij en de andere jagers niet mans genoeg zijn om weer op zoek­tocht te gaan, zal ik het alleen doen!'


    Gewekt door de uitroep van zijn moeder ging Kharn overeind zitten en strekte zijn armen naar haar uit. 'Wees stil, jij! Ga weer slapen! Het is afgelopen met dat gesabbel! Het wordt tijd dat je van de borst afraakt!' Demmi duwde de jongen weg.


    Kharn barstte in tranen uit en zocht bescherming aan de brede borst van zijn vader. Dak legde zijn hand op Kharns rug en keek Demmi aan alsof ze een vreemde was. 'Ik begrijp je niet,' sprak hij kalm.


    Met een bevende ademhaling die op iets van spijt leek te dui­den, ging ze liggen en draaide haar rug naar hem toe. 'Niet nodig,' zei ze ten slotte. 'Manaravak begrijpt me.'


    De regen duurde voort. Dagen gingen voorbij. In hun schuilhutjes vervaardigden de volwassenen hun dagelijkse benodigd­heden. Toen er genoeg pezen waren getrokken uit de karkassen van dode dieren, maakten ze naalden uit gesneden beenderen en zetten ze zich aan de vervaardiging van ruwe, provisorische kledingstukken. De onhandige vingers van de mannen en de jongens wekten vermoeide glimlachjes van vermaak, die een goed medicijn bleken voor de gekwelde geesten van het Volk.


    Maar er was geen medicijn dat Larani kon helpen. Ze lag al­leen, in een speciaal hutje dat Simu voor haar had opgetrok­ken, zodat ze in alle rust zou kunnen herstellen van haar brand­wonden. Omslagen werden gemaakt uit vochtige vierkante stukken nog bloederige, gladde huid. Eneela drenkte ze in de ri­vier en impregneerde ze met gestampt vet en merg om de gene­zing van de brandwonden van het meisje te bespoedigen, maar Larani wist niets van dit alles. De folterende, eindeloze pijn overheerste alles.


    Steeds was er iemand bij haar. Ze was zich vaag bewust van het rustige komen en gaan en van het zachte, gedempte gefluister. Ze kon voelen dat er naar haar werd gekeken. De starende ogen drukten op een of andere wijze pijnlijk op haar huid en deden haar kreunen. Het gefluister was een zacht, irriterend ge­zoem dat op haar trommelvliezen beukte, zodat ze het wel uit wilde gillen. Wanneer ze dat deed, zwegen de toeschouwers en daar was ze blij om. Stilte hielp haar bij zichzelf te blijven, be­wegingloos te liggen, diep te ademen, zich te concentreren op een langzaam en gestaag ademritme. Het was de enige manier om de pijn te beheersen: aan één ding denken, zich zo sterk concentreren dat er niets anders bestond. Maar nu verbrak Simu haar concentratie. 'Hoe gaat het vandaag, Larani? Wat beter dan gisteren?' Zijn stem klonk ver weg, alsof hij niet in haar richting keek terwijl hij tegen haar sprak. Iedereen scheen dat te doen, maar Larani vroeg zich niet af waarom. Ze wou alleen dat hij zijn mond hield, want zijn woorden beroerden de lucht en deden pijn aan haar huid.


    Hij sprak door, met een geforceerde opgewektheid die niet bij hem paste. 'Naya en Zwaan zijn net weg. Ze vertelden me dat je niet eet, Larani. Je moet eten, Dochter. Je moeder begint zich zorgen over je te maken, weet je! Dat is niet nodig, zei ik tegen haar. Me dunkt! Met haar twee beste vriendinnen om ons meis­je heen zal onze Larani gauw op de been zijn en eten en erop los praten over alle zaken waarover jonge meisjes graag praten. Echt, je bent vast gauw beter, Larani, en...' Zijn stem brak. Toen hij weer sprak, klonk er iets van wanhoop in door. 'Ik wilde echt wel achter je aan gaan! Ik wil dat je dat weet, Larani! De oude man verraste me toen hij me terugduwde. Hij is ster­ker dan ik dacht! En toen, naderhand, leek het of de rivier jou met zich meegesleurd had, en het zag ernaar uit dat het geen zin had om...' Zijn stem brak opnieuw. 'Larani, kun je me verge­ven dat ik niet degene was die jou redde? Larani, kun je me ho­ren?'


    'Vergeven?' De vraag kostte haar moeite, net als het openen van haar ogen. Zelfs een zo geringe beweging als het openen van haar lippen of het opslaan van haar oogleden bevrijdde het beest der foltering van zijn boeien. De pijn was zo intens dat hij haar verblindde. Ze wist niet waar haar vader het over had, en het kon haar niet schelen ook. Ze had haar eigen herinneringen aan het vuur. Die eindigden niet in vlammen en angst, maar in de donkere, koude, onstuimige omhelzing van de rivier, die haar van haar pijn wegvoerde en vergetelheid bracht. Ze smachtte daar nu naar.


    De pijn was zo ondraaglijk dat haar enige wens was ervan te worden verlost. 'Alsjeblieft, Vader, laat me sterven!' 'O, mijn arme, verbrande meisje!' Eneela kwam het hutje bin­nen en knielde vlak bij Simu neer. 'Wees flink! Wees sterk! Ie­dereen heeft meegeholpen om het land af te zoeken naar wilgentakken of -bladeren die niet verbrand zijn, want de geesten die pijn eten leven in wilgen, en vroeg of laat zullen we er voldoen­de vinden om je pijn te verzachten, lief kind. Dat zullen en moeten we!'


    'Wees flink, Dochter. De pijn zal snel voorbij zijn,' beloofde Simu. 'Intussen heeft Umak offers gebracht aan Vader Boven en Moeder Beneden om de pijn van Larani te verzachten en om Manaravak veilig naar het Volk terug te brengen. Laat de toverij van onze sjamaan je geest kalmeren, en dank de krach­ten der Schepping dat ze je leven gespaard hebben.' 'Is Manaravak dan... reddeloos verloren?' Een kleine zwartverbrande hand plooide zich om Simu's pols en klemde zich erom­heen, terwijl het lichaam van Larani zich van pijn krampachtig samentrok. 'Heeft Dochter des Hemels ons beiden getroffen? O, laat me dan naar hem toe gaan. Laat me met hem in de wind wandelen! Alsjeblieft! Maak een eind aan mijn leven! Ik heb zo'n pijn dat ik het niet meer wil!' Haar woorden staken Simu in zijn hart. Het meisje had gelijk. Een verbrand meisje... een verminkt meisje... Wat voor vrouw zou zij zijn? Lelijk. Mis­vormd. Geen man zou naar haar omkijken. Ze zou van geen nut voor de stam zijn. Het had geen zin haar lijden te rekken. Geknield boog hij zich over haar heen.


    'Larani...' Simu fluisterde de naam van zijn dochter voor de laatste keer, en terwijl haar hand nog steeds om zijn pols was geklemd, sloot hij zijn vingers om haar magere hals. Tranen welden op in zijn ogen.


    'Ja...' stemde het meisje toe en ze glimlachte voor het eerst sinds de steppebrand - een verwrongen, gefolterde glimlach van aan­moediging. 'Alsjeblieft, Vader... alsjeblieft...' Hij zou haar, daar en op dat moment, gewurgd hebben. Haar dood zou snel en barmhartig zijn geweest. Maar de kleine Uni begon te huilen, en de hartverscheurende weeklacht die zich aan Eneela ontwrong, bracht de hoofdman vliegensvlug naar het tentje.


    'Wat is er? Is er soms iets...?' Torka staarde vanuit de regen naar binnen, met Umak en Dak achter zich. Alle drie de man­nen zagen meteen wat er aan de hand was. 'Nee!' Daks uitroep was er eerst een van ongeloof; toen wendde hij zich in pijnlijke berusting af, want hij besefte dat zijn zuster op het punt stond te sterven. Het gezicht van Umak stond strak.


    'Uit naam van Larani heb ik de geesten gesmeekt. Kun je niet wachten?'


    'Ze lijdt pijn!' De stem van Simu was gebroken van wanhoop. 'Laat het gebeurd zijn!'


    'Wacht!' Torka's bevel liet geen ruimte voor tegenspraak. Hij bukte zich om in het hutje te kruipen. Zachtjes trok hij de om­slagen weg die Larani bedekten en deed zijn best om niets te la­ten blijken van de walging die de aanblik en de stank van haar wonden bij hem opriepen.


    Ze lag op haar rechterzij. Zowel haar schouder en bovenrug als haar hele linkerarm en de zijkant van haar gezicht waren zwart. Van haar haar was weinig over. Op sommige plekken was het grijs en gekroesd als verschroeid gras; op andere plek­ken leek het of vingers van vuur over haar voorhoofd en wan­gen hadden geklauwd en diepe gutsen hadden achtergelaten in het zachte, jonge vlees. Haar kapsel was er zodanig door veran­derd dat de eens lange, dikke en schitterende lokken waren ge­smolten en gestold tot de kleverige kap die nu de linkerboven­hoek van haar schedel uitmaakte.


    Maar de brandwonden waren tot dat deel van haar lichaam be­perkt gebleven. Voor het overige was ze prachtig om te zien, bleek van tint en pas vrouw... zacht, bijna wit in de donkere schaduw van het tentje. Haar dijen, borsten en heupen waren volrond, en hij kon het niet helpen, maar de aanblik van dit deel van haar lichaam beroerde de man in hem, want ondanks haar verbrande gezicht, arm en schouder bezat Larani het li­chaam van een levensdrager.


    'Hier ligt de toekomst van het Volk,' zei hij kalm. 'Larani mag niet sterven.'


    Manaravak keek op door de regen. De rivieroever die zich voor hem uitstrekte was bezaaid met de opgezwollen, door­weekte lichamen van bezweken dieren. Een kariboekalf rees naast zijn moeder op, wankelde vooruit en zakte toen als een hoopje in elkaar. Hij zag ook een zwaar verbrande das, naast een dode springende kat; hij staarde naar het schepsel en wist meteen hoe zwak hij zelf was toen hij geen aandrang voelde om de grote hoektanden van de kat buit te maken. Welke zin had opsmuk voor een man of dier op het punt van sterven - en op dit ogenblik was Manaravak allebei. Hij liet zijn hoofd zakken, hijgend als een hond die is opgesloten in een bedompte hut. Toen zag hij, door zijn oogharen en in een waas, Eekhoorndoder bewegingloos op zijn zij liggen. Hij werkte zich naar de hond toe. Blij een vriend te zien en troost zoekend in zijn nabij­heid begroef hij zijn gezicht in de natte vacht van het dier. Maar de troost was van korte duur. Er zat geen beweging in de ribbenkast - geen adem, geen hartslag. De hond was koud en dood.


    Een weeklacht van spijt ontsnapte Manaravak. Ineens dodelijk vermoeid liet hij met een zucht zijn hoofd op het lichaam van Eekhoorndoder rusten. Als hij moest sterven, zou hij hier met een vriend sterven, de vriend van Naya.


    Naya. Lieflijke, dwaze, aanbiddelijke Naya. Het spijt me dat je deze hond en deze man niet zult weerzien. Hij glimlachte flauw­tjes bij de gedachte aan het meisje. Zijn bewustzijn ebde weg en volgde het droombeeld van het naakte meisje naar de zon en nog verder, totdat iets kleins met pootjes over zijn rug rende. Hij sloeg omhoog en opzij. Toen hij een natte pels over zich heen voelde springen, opende hij net op tijd zijn ogen om de haas met de geschroeide oren te zien die al eens eerder over zijn rug was gerend. Vreemd om hem twee keer te zien, bedacht hij, maar toen realiseerde hij zich dat er vele hazen met geschroeide oren moesten rondlopen. Het dier leek precies te weten waar het heen wilde. Met grote sprongen beklom het de zijkant van de hoge, donkere oeverwal en verdween. Nieuwsgierig ging Manaravak overeind zitten. Boven de rivier, op een hoogte van drie, vier manlengten viel een donkere schaduw van opzij over de voorkant van de oeverwal. In die schaduw was de haas ver­dwenen.


    Voor het eerst sinds de steppebrand voelde de jongeman hoop. In een oogwenk stond hij overeind en volgde de haas. Toen hief hij een triomfantelijk wolvengehuil aan, want hij zag wat hij had gedacht te zullen zien: een grot. Grotten waren hem niet vreemd; de Wanawut had hem erin grootgebracht. En deze had een opening die groot genoeg was om een man te verwelko­men.


    Hij ging naar binnen en snoof of er vleesetende bewoners wa­ren. Zijn neusgaten vingen alleen de geur op van klamme ri­vierrots, oude hazendrek en wat nestmateriaal. Diep voorover­gebogen ging hij verder een ruime, diepe gang door. Hij was zo vervuld van nieuwe hoop op overleven dat hij weinig notitie nam van de wanden van brokkelige steen en kiezelzand, of van het vocht dat er tussendoor sijpelde. Hoe dieper hij kwam, hoe schoner en koeler de lucht werd. Het was heerlijk versterkend en hij ademde de lucht diep in en uit tot hij er licht van in het hoofd werd. Duizelig hield hij halt, gewaarschuwd door zijn gezond verstand en de volslagen duisternis. Hij was verbaasd dat hij zo ver had kunnen komen. Met een zucht begon hij voorzichtig aan de terugtocht. Hij vorderde langzaam, maar ten slotte bereikte hij een plek waar hij flauw licht kon waarne­men. Hij ging zitten en keek om zich heen. Maar op datzelfde ogenblik klonk er een gerommel in de aarde toen boven zijn hoofd een kudde dieren in paniek in de richting van de rivier vluchtte . En terwijl het leek of het gerommel de wereld op haar grondvesten deed schudden, begon het dak van de grot om hem heen in te storten.


    Tegen het einde van de derde dageraad hield de regen op. Het was het wegvallen van het geluid dat Umak wekte. Vanonder oogleden die zwaar waren van slaaptekort zag hij zijn vader, bewapend met speren en knuppel, uit zijn tentje tevoorschijn kruipen en zich in volle lengte oprichten in de gloed van een glorende, regenloze dageraad. De jongeman wreef zijn ogen uit. Het was zijn beurt geweest om het kamp tegen roofdieren te beschermen. Nu verwachtte hij dat Torka de wacht over zou nemen.


    Maar Torka maakte geen aanstalten om naar zijn zoon toe te komen. In plaats daarvan nam hij het kamp in zich op alsof hij het nooit meer zou zien, keerde zich om en liep weg in noord­oostelijke richting.


    'Wacht!' Umak sneed zijn vader de pas af. 'Waar gaat de reis naartoe, Vader?'


    'Terug.' Het gezicht van Torka zag er bleek en afgetobd uit. 'Het land is dood, Umak. We moeten hier weg. We moeten de grote mammoet zoeken en volgen, de opkomende zon tege­moet. Ons geluk ligt bij onze totem. Maar eerst moet ik nog een keer naar mijn zoon zoeken.'


    'We hebben allemaal naar hem gezocht. Er is er geen spoor van hem te vinden!'


    'Deze keer ga ik verder stroomopwaarts, naar de plek waar ons kamp stond... en desnoods nog verder. Als ik binnen vijf dagen geen teken van hem vind - zolang als een levensgeest in het li­chaam blijft en de doden bewaakt moeten worden opdat ze niet weer tot leven komen - kom ik terug. Dan zullen we verder trekken.'


    'Maar ga toch niet alleen!'


    'Ik heb een groot deel van mijn leven alleen gelopen, Umak. Ik wil de andere jagers niet aan deze tocht wagen. Het is mijn zoon die verdwaald is.' 'Deze zoon zal je vergezellen!'


    'Nee, Umak. Jij hebt een vrouw en twee kinderen om voor te zorgen. En als ik om een of andere reden niet terugkeer, zal het Volk hun sjamaan hard nodig hebben. En je moeder en je kleine broertje zullen behoefte hebben aan een man die voor hen jaagt.'


    'Als hij leeft, moet hij ons toch kunnen vinden?' 'Ja. Tenzij hij gewond is. Tenzij hij er niet toe in staat is.' Het was alsof er een steen op Umaks maag viel. Hij had alleen in termen van leven en dood aan zijn afwezige broer gedacht. Het was niet in hem opgekomen dat Manaravak ergens gewond en hulpeloos kon liggen.


    'Vertel de anderen waar ik naartoe ben, mijn zoon. Verricht in­tussen voor Larani alle toverij waarover je beschikt. Naya kan je misschien helpen. Ik weet dat ze een lichtzinnig, verstrooid wezentje is, maar ze heeft net als haar grootmoeder Wallah al­tijd een genezende hand gehad.' 'Ik... ja... ik zal met Naya praten.'


    'En vraag Vader Boven en Moeder Beneden met een glimlach op deze man neer te zien, zodat ik mag terugkeren met degene die verdwaald is!'


    'Kleindochter van Grek...'


    Opgeschrikt door het gefluister van Eneela hief Naya haar hoofd op. Ze zat nog steeds met gekruiste benen naast Larani, die onrustig lag te slapen. Naya had pijn in haar nek en rug. Hoe lang had ze geslapen? Toen ze was weggedoezeld, hadden Umaks liederen de nachtelijke lucht gevuld. Nu zong hij niet langer.


    Het was aardedonker in het tentje. De stank van Larani's brandwonden was penetrant. Naya dwong zichzelf er niet op te letten.


    'Luister...' De stem van Eneela was ternauwernood hoorbaar. 'De beesten zijn nu dichterbij. Hoor je ze? Demmi is verdwenen en Dak is achter haar aan gegaan.' Ze huiverde. Naya luisterde. Wolven zongen hun lied in de verre heuvels aan de andere kant van de rivier. Het geluid leek op het geroep van verdwaalde, eenzame mannen... op dat van jagers ver van hun kamp die de weg naar huis kwijt waren. De gedachte deed haar ineenkrimpen. Manaravak is ook ergens daar buiten... Als er tenminste nog iets van hem over is! Nu hoorde ze een ander gehuil. Het geluid herinnerde haar aan de Wanawuts die ze ooit in de zwarte rook van het brandende land had zien verdwijnen.


    Eneela rilde. 'Het is gauw dag,' fluisterde ze verder. 'De wolven en de Wanawuts zoeken hun hol op. Ga nu, Klein Meisje. Jij moet ook rusten.'


    'Ik zou liever bij Larani blijven. Iana is boos op me.'


    'Ik zal nu voor Larani zorgen. Dankzij jou hebben wij beiden geslapen. Wallah zou glimlachen als ze kon zien hoeveel haar kleindochter van haar heeft geleerd. De sjamaan Karana zou trots zijn als hij weet had van de geneeswijzen van zijn dochter. Mogen de krachten der Schepping met een glimlach op je neer­kijken, Klein Meisje, als dank voor je medelijdende hart en je zachte handen.'


    'Ik verdien je dank niet, Eneela.' Geen medelijden, maar schuldgevoel had haar ertoe gedwongen de brandwonden van Larani te verzorgen. Het was donker, zodat Eneela de waarheid in haar ogen niet kon zien, maar het kon nooit donker genoeg zijn om die voor haarzelf te verbergen. Iana had gelijk gehad. Al het verkeerde dat gebeurd was, was haar fout geweest. Zo­lang Naya leefde, zouden de brandwonden van Larani in haar geheugen gegrift staan, want zij was ervoor verantwoordelijk. Ze kon even geen adem krijgen. Haar hart bonsde. Met een snik kroop ze op haar knieën het hutje uit en bleef bibberig in het ochtendlicht onder de verblekende sterren staan. De wol­ven en Wanawuts zwegen nu. Ze bleef snotteren terwijl ze niet in de richting van Greks hutje liep, maar naar de nabije rivier­oever. Ze bereikte de rand van de rivier en bleef daar naar het water staren. 'Naya? Waarom huil je?'


    Ze hapte geschrokken naar adem. Ze keek op en zag Umak naast haar staan, zijn silhouet scherp afgetekend tegen de heu­vels.


    'Alles goed met je, Naya?' De woordenvloed die volgde barstte uit haar los met een emotie die hen beiden overviel. 'Het spijt me, Umak!' riep ze en wierp haar armen om hem heen.


    'Spijt?'


    'Om alles! Om alles wat gebeurd is. Vanaf het moment dat ik bij Grek en de anderen ben achtergeraakt toen zij naar het meer liepen, is alles verkeerd gegaan. O, Umak, de grote beer volgde mij, het kwam door mij dat...' 'Je kon niet weten dat de beer daar was.' 'Nee.' Ze sloot haar ogen en rustte met de zijkant van haar hoofd tegen zijn borst. Die was naakt en warm tegen haar wang. Ze drukte inniger en voelde dat zijn armen haar omhels­den en haar nog dichter tegen zich aandrukten. Het was fijn om in Umaks armen te zijn - rustgevend, troostend.


    'Je bent heel vaak gedachteloos en onvoorzichtig, maar als je van je laatste fout hebt geleerd, zullen we er allemaal profijt van hebben.'


    'Ik heb ervan geleerd, Umak. Je zult het zien. Je hoeft me niet meer te bewaken.'


    'Het hindert me niet om een oogje op je te houden, Naya. Ik zal er altijd voor je zijn. Waarom bleef je achter, Klein Meisje?' 'Om mooie bessen voor een halssnoer te rijgen. Ik dacht dat het vossenbessen waren, maar dat waren het niet, en toen ik ze een­maal geregen had, wilde ik alleen maar in de zon staan... en dansen en lachen, en toen...' Ze opende haar ogen. 'En toen gingen er verschrikkelijke gedachten door me heen die Vader Boven boos gemaakt moeten hebben. O, Umak, ik heb zo'n spijt!'


    'Weet ik, weet ik.' Hij wiegde haar heen en weer en hield haar nog steviger vast. 'Het spijt ons allemaal. Maar echt, je moet je­zelf niet de schuld geven. De tekens en de voortekens zijn al heel lang ongunstig voor het volk.'


    Ze snufte wat na. Zou hij gelijk kunnen hebben? Natuurlijk kon dat. Umak was Sjamaan! Haar mondhoeken vertoonden een begin van een bleke glimlach. 'Umak gelooft dus niet dat het helemaal de schuld van Naya is?'


    'Umak betwijfelt heel erg of Vader Boven of Moeder Beneden ooit zo boos op de kleindochter van Grek zou kunnen zijn.' 'En is Umak boos op Naya?'


    'Naya vervult mijn hart met veel dingen, maar boosheid hoort daar niet bij.'


    Ze omhelsde hem stevig. 'Ik ben blij. O, Umak, vertel me wat ik moet doen om de geesten te laten glimlachen. Wat kan ik doen om Manaravak weer thuis te laten komen? Als hij niet te­rugkeert, wie zal dan mijn man zijn?'


    Hij hield op met wiegen. Ze voelde zijn hart sneller kloppen. 'Dan zal ik je man zijn,' zei hij.


    'O, Umak!' riep ze verbaasd uit, en opnieuw omhelsde ze hem. Ze wreef haar neusje over zijn borst en kuste zijn naakte huid, zo dankbaar was ze hem voor zijn vriendelijkheid. Ze vond het heerlijk de armen van een man om zich heen te voelen en de warmte van zijn adem zachtjes over haar hoofd te voelen strij­ken. Maar het allerprettigst vond ze het om een man liefdevol haar naam te horen fluisteren. 'Ik zal heel gauw vrouw zijn. Wanneer Manaravak terugkomt, moet je zorgen dat hij me vraagt! O, Umak, hij is zo'n knappe man! Bij zijn vuur zal dit meisje eindelijk vrouw zijn!'


    De verandering in Umak was onmiddellijk. De spanning schoot in zijn lichaam.


    'Het wordt dag, Klein Meisje. Je moet naar het tentje van je grootvader. Wanneer Torka terugkeert, zullen we deze plek verlaten - met of zonder hem die vermist wordt.'


    


    - 3 -


    In het kille schijnsel van het verminkte gelaat van de maan liep Demmi vastberaden en zonder om te kijken naar de ri­vier. Dak zou woedend zijn wanneer hij ontdekte dat ze het kamp verlaten had, maar dat kon haar niet schelen. Ze hield haar speer stevig in haar hand en had haar bola om haar voor­hoofd gewonden, maar toch liepen haar de rillingen over de rug. Ze besefte dat ze Torka moest vinden als ze lang genoeg in leven wilde blijven om haar broer op te sporen. Knarsetandend herinnerde ze zich hoe haar andere broer in het miserabele ten­tenkamp zijn bezwerende liederen zong.


    'Zing wat je wilt, Umak! Dat zal onze broer niet thuis brengen! Als mijn Manaravak in leven is, zullen Torka en ik hem vin­den.'


    Maar waar was Torka? Gedesoriënteerd in de scherpe, rokeri­ge nevel die over het land lag, rustte Demmi even uit, zich plot­seling bewust van het gevoel dat ze bespied werd. Ze tuurde door de warrelende dampen van de dikke, smerig riekende grondmist die haar omwikkelde. De mist was eerst langzaam opgestegen uit de van regen verzadigde verkoolde aarde, toen gaandeweg dikker en dikker geworden, en was nu zo ondoor­dringbaar dat elke stap onzeker was.


    'Manaravak! Waar ben je? Vader! Kan iemand mij horen?' De mist slokte haar woorden op. Volledig het spoor bijster besefte ze dat de rivier zich moest hebben vertakt en dat ze een onbe­kende zijrivier in een nog onbekender gebied gevolgd had. 'Pfff!' Ze blies verachtelijk in een poging haar angsten te bezwe­ren. Hoe zou iets, mens of dier, haar in deze mist kunnen gade­slaan? Ze kon amper zichzelf zien!


    Niettemin hield ze het met pezen omwikkelde handvat van haar stenen dolk stevig in haar linkerhand en haar uitverkoren speer werpklaar in haar rechter. Ze draaide zich langzaam om, terwijl ze zich probeerde te herinneren wanneer ze voor het laatst alleen op pad was geweest en zich niet had kunnen oriënteren.


    'Nooit,' siste ze tussen haar opeengeklemde tanden. Ze was nooit alleen; ze was altijd met de stam of met Dak, of met haar vader en de andere jagers... of met Manaravak. 'Geesten van de mist die door de nacht dolen, kunnen jullie deze vrouw niet een beetje zicht geven?'


    En toen stokte haar adem, want tot haar verbazing stak er op datzelfde moment een briesje op dat de mist dunner maakte. Ze lachte hardop van plezier en opluchting. Ze hief haar armen omhoog en schreeuwde van vreugde.


    Maar door de opklarende mist zag ze nu ook waarom ze zich bespied had gevoeld. Een gil bleef in haar keel steken - ze was te verschrikt om geluid te maken. In plaats daarvan slingerde ze haar speer, maar zelfs toen die wegvloog, kon ze zich er niet toe brengen de naam uit te spreken van het wezen dat voor haar stond: Wanawut.


    Het was koud, vochtig en volslagen donker in de grot. Gelui­den uit de buitenwereld werden gefilterd door de versperde toe­gang en door de huid van de aarde zelf... geluiden van wind en vuur, van striemende regen en overstroming, van dood... Tot nu toe, dan.

  


  
    Nu vernam Manaravak helemaal geen geluid, behalve die van zijn steeds lichtere ademhaling. Hij lag heel stil, opgerold op zijn zij, met zijn armen strak om zijn knieën geslagen om het ril­len tegen te gaan. Zijn grote, donkere ogen staarden recht vooruit de duisternis in. Hij was stervende. Hij geen dorst meer, geen honger meer, niets kon hem nog schelen. Zijn han­den en schouders waren rauw van zijn pogingen zich een weg naar boven te graven door het puin dat voor de uitgang van de grot was neergestort. Hij had het opgegeven zich af te vragen wat er met de haas gebeurd was. Misschien was die in de val ge­lopen, net zoals hijzelf, en bezig te sterven in een dieper gelegen deel van de grot, bang en alleen. Als het dier geprobeerd zou hebben via hem de grot te verlaten, dan zou hij het gegrepen hebben en zijn bloed uit hem gezogen hebben. De gedachte aan vocht deed hem kwijlen. Zijn keel deed pijn van het roepen om hulp naar vader en broer. Niemand had hem gehoord, behalve de wolven die rondslopen op de steppe boven hem. Hij hield zijn adem in en luisterde. Hij wist dat hij niet ver van de uitgang van de grot moest zijn, want hij kon de wolven weer horen naderen.


    Zijn hart begon sneller te kloppen. Hij kon ze ruiken! Koude, zware lucht daalde neer uit de nachtelijke hemel en nam hun geur mee door de openingen tussen de gevallen stenen. De wol­ven roken zijn geur, jankten tegen elkaar en groeven korte tijd, tot ze uiteindelijk verveeld snoven, urineerden en toen weglie­pen.


    'Wacht! Ga niet weg! Laat me niet achter!' Wanhopig kefte en jankte hij, maakte alle wolvengeluiden die hij kende in de hoop hen terug te kunnen roepen, maar het geluid van hun fluwelen poten was verdwenen, dus moesten ze hun weg vervolgd heb­ben. Hij huilde van machteloosheid en verwenste toen zijn dwaasheid. Zelfs als de wolven erin waren geslaagd de stenen los te maken en hun weg naar de grot te graven, was het niet ze­ker of ze hem als een broeder gegroet zouden hebben of als een smakelijk hapje zouden hebben beschouwd. Het zou hem niet hebben kunnen schelen; beide mogelijkheden zou hij met vreugde onder ogen hebben gezien, want toen hij de hete stank van hun urine inademde, wist hij dat het de geur van het leven was. De paniek greep hem aan tot in zijn botten. Grommend en grauwend probeerde hij zich nog eens naar de vrijheid te gra­ven. Het mocht niet baten. Zijn vingers waren al rauw tot op het bot. Uitgeput en onder het bloed bleef hij stil liggen en huilde zich als een baby in slaap. Maar de slaap bracht hem geen rust, geen vrede, want hij droomde van vuur, van overstro­mingen en dood. Hij zag zijn volk omkomen in de vlammen, en met hen de honden, het paard, de grote beer... en het beest Wanawut. Het bonsde op zijn massieve borstkas, terwijl het zijn naam riep. 'Manaravak!'


    Hij werd wakker. Luisterde. Alleen zijn ademhaling, zijn hart­slag en het geruis van de rivier waren hoorbaar. Zelfs de wol­ven zwegen nu. Hij lag stil. En hoewel hij zijn ogen open had, sliep hij, zoals dieren wel doen, en droomde opnieuw en maak­te lage, jankende geluiden in zijn keel, terwijl ergens voorbij de afgesloten toegang tot de grot een hond blafte en een man zijn naam riep; maar Maranavak liep met de Wanawuts in zijn dro­men en antwoordde niet.


    Een hele dag en een nacht had Torka stroomopwaarts gelopen door het verbrande, verwoeste land. Twee keer verdwaalde hij toen de rivier zich vertakte en vervolgens weer naar zichzelf toe boog. Er was geen spoor van Manaravak te bekennen. Keer op keer riep hij zijn naam. Alleen de wolven antwoordden. Op elk groepje aasetende vogels dat hij zich te goed zag doen aan een kadaver, stormde hij af, luid schreeuwend en zwaaiend met zijn speer. Met bloederige snavels en krijsend om zijn ver­metelheid hipten ze in verwarring weg of sloegen dreigend met hun vleugels, maar het lukte hem altijd een blik te werpen op hun buit... nooit degene die hij vreesde te zien. Hij ging verder en verder. Ten slotte bereikte hij de doorwaad­bare plaats in de rivier. Zonder de vertrouwde contouren van de verschroeide, dampende heuvels zou hij de plek onmogelijk hebben herkend. Starend naar de overzijde zocht hij naar de kegelvormige onderkomens van zijn volk. Maar waar eens een smetteloze groep goed gebouwde hutten had gestaan, zag hij nu enkel een verbrande, rokende vlakte die zich golvend uitstrekte naar de heuvels en de verre, met ijs bedekte bergketens. Het was alsof het kamp nooit had bestaan. Het kostte hem tijd om het feit te aanvaarden, maar ten slotte erkende hij met een hoofdknik de hardvochtige waarheid.


    'Manaravak!' Keer op keer riep hij de naam van zijn zoon, tot­dat de snelle beweging van een haas hem omlaag deed kijken. Het diertje kwam plotseling onder een onduidelijk heuveltje zwarte troep vlak bij zijn voeten vandaan schieten. Toen Torka vooroverboog om de rommel aan een nader onderzoek te on­derwerpen, duizelde het hem van emotie. Stomverbaasd besef­te hij dat onder een dikke laag door de regen gestolde as zowel een tamelijk grote stapel verschroeide werktuigen lag, als de lange botten die het Volk gebruikte als staanders en nokbalken voor hun hutten. Kort zocht hij naar andere botten - de botten van zijn zoon - en huilde bijna van opluchting toen hij niets vond. Dus Manaravak had het kamp bereikt en was erin ge­slaagd de bezittingen van zijn volk over het water te brengen! Maar waar was hij nu?


    De verkoolde, langwerpige vorm van Lonits favoriete kooklamp trof zijn blik. Met een plotselinge beweging van schrik be­sefte hij dat hij geknield zat naast de zwartverbrande overblijf­selen van zijn eigen hut. Weg waren de vele flacons en kruiken van dierenblaas vol kostbare olie en gegiste dranken van de na­zomer. Weg waren de einden met gestampt vet gevulde darm, de stapels pijnstillende wilgenbladeren en takjes geneeskrachtige bijvoet. Verwoest en bros was de drietandige visharpoen van Lonit, de bontkam, de geweispanner en de lichte, volmaakt uit­gebalanceerde vuurboor waarmee zij vele kookvuren had aan­gestoken. Zijn ogen dwaalden weer naar de lamp van zeepsteen. Hij tilde hem op en was niet verbaasd toen een stukje er­van afbrak in zijn hand. De lamp was reeds lang voor de komst van de steppebrand gebarsten geraakt. Torka glimlachte, ont­roerd door herinneringen. Van al haar bezittingen was deze lamp Lonit het meest dierbaar. Het was een van de eerste din­gen die hij ooit voor haar had gemaakt. In het licht ervan had­den Torka's kleintjes over de geschiedenis en de gewoonten van het Volk gehoord. Hij sloot zijn ogen en hield de lamp dichter tegen zich aan. Gezien de barst aan de zijkant snapte hij niet waarom het reservoir niet in talrijke, niet te redden stukjes uit­eenviel. Misschien was Vuur, Dochter des Hemels, toch niet zo'n ongenadig schepsel.


    Het geluid van een blaffende hond maakte een abrupt einde aan Torka's herinneringen. Plotseling was hij een oude man met een oude lamp in zijn hand die over het verleden mijmerde, ter­wijl hij behoorde te zoeken naar zijn vermiste zoon. Hij opende zijn ogen en staarde, nog steeds met de lamp in de hand, over het verwoeste land. Hij bracht één hand naar zijn mond en riep de naam van zijn zoon. 'Manaravak!'


    En deze keer kreeg hij antwoord. Maar niet het soort antwoord dat hij verwachtte. Het was de gil van Demmi die hem stroom­afwaarts deed rennen met zijn speer in zijn ene hand, de lamp in de andere, en met zijn hart in de keel.


    Rechtop in de mist tegenover Demmi zag de Wanawut eruit als een kolossale man met benen als stammen en afhangende schouders. Hij keek haar aan met kleine, grijze ogen die glin­sterden als gepolijste kiezelstenen boven een lange, vooruitste­kende ronde snuit.


    Ze zag het allemaal in een oogwenk: de massieve spiermassa van zijn harige lichaam, de ruige haren die als manen overeind stonden op de bovenkant van zijn rug en schouders, de korte, dikke nek en de armen die bijna even lang waren als het beest groot was, zodat de knokkels van zijn behaarde klauwen op de grond rustten. En zijn gezicht: de vooruitstekende wenkbrauw­boog die naar voren kwam uit de wijkende, platte schedel; de puntige maar niettemin haast griezelig menselijke oren, laag aan de zijkant van zijn hoofd geplant; de brede, wijd uitstaande kale neusgaten; de brede teruggetrokken lippen die hoektanden zo breed en zo lang als die van een leeuw onthulden nu hij zijn hoofd uitstak en haar geur inademde.


    Op hetzelfde moment gilde Demmi. Ze wierp haar speer met heel haar aanzienlijke kracht, maar de mist verdichtte zich en onttrok het beest aan het zicht. Ze hoorde een verbaasd inade­men, gevolgd door een geschuifel van voeten en een boos uita­demen.

  


  
    Ademloos en bang om één stap te doen bleef ze staan waar ze stond, in de zekerheid dat ze het beest had geraakt. Maar had ze het gedood? Ze maakte haar bola los, laadde hem met stenen uit een zakje aan haar gordel en hield het wapen gereed. Met droge mond hoorde ze hoe het wezen zich in de mist verplaat­ste, luid ademend en lucht door zijn tanden zuigend. Ze voelde zich misselijk. Het wezen was getart en het kwam voor haar. Ze deed een stap terug en draaide snel de bola rond. Rond en rond floot het wapen, en net toen ze de stenen met dodelijke kracht losliet, gilde ze en viel bijna flauw, want de gedaante die opdook uit de mist was niet de Wanawut, maar Dak, die op haar afstormde met zijn speer in zijn hand. Hij wierp zichzelf op de bemodderde aarde terwijl de stenen van haar bola ternauwernood zijn schedel misten. 'Dak? Ben jij het, Dak?' Volledig verbijsterd zag ze hem op­staan en boos de modder uit zijn gezicht en van zijn kleding ve­gen. Waar was de Wanawut?


    'Hoorde je me niet roepen?' riep hij. 'Waarom antwoordde je niet?'


    'Ik...' Ze fronste het voorhoofd. 'Waar is...'


    'Waar is wat' snauwde Dak, terwijl hij modder spuugde.


    Ze keek hem recht aan en vormde het woord Wanawut met haar lippen zonder het hardop uit te spreken. 'Het zat achter mij aan.'


    Hij maakte een grof en spottend geluid. 'Niets heeft achter jou aan gezeten, behalve deze man!'


    Was ze zo bang geweest dat ze het gezicht en de gedaante van haar eigen man niet herkend had? Terwijl ze zijn grove, be­modderde, ietwat scheve gezicht taxerend opnam, besefte ze verbaasd hoeveel dat gezicht voor haar betekende. Wat had haar gevoelens voor hem veranderd? Ze fronste haar voor­hoofd. Vreemd... ze kon het niet zeggen. 'Het spijt me. Ik had niet de bedoeling...' Ze bleef steken. Haar stem verbaasde haar. Die had zo teder geklonken, zo zorg­zaam, zo vol liefdevolle spijt. Ze zag de verdedigende uitdruk­king in Daks ogen omslaan in liefde en blijdschap, omdat hij opnieuw genegenheid in haar aantrof. Ze verstijfde. Ze wilde Dak niet toegenegen zijn. Niet nu. Misschien nooit meer. Ma­naravak kon wel dood zijn; en als dat zo was, zou ze nooit meer iemand liefhebben. 'Je had me niet moeten volgen,' zei ze koud. Zijn uitdrukking werd weer zuiver defensief. 'Als ik het niet gedaan had, zou je hebben gezegd dat Dak niet mans genoeg was om zijn verdwaalde vrouw te vinden en haar veilig terug te brengen naar het kamp.'


    'Ik ben niet verdwaald!' De leugen bracht haar in verlegenheid. Ze keek om zich heen. 'Niet meer, tenminste.' Hij kneep zijn ogen wat meer samen, maar zijn woorden waren vriendelijk. 'Ik zal je helpen.' 'Ik wil jouw hulp niet.'


    Het kwam bij haar op dat ze koppig was en zich dwaas ge­droeg. Dak was een uitstekend spoorzoeker. Met hem naast zich had ze een betere kans haar vader en haar broer te vinden. Ze sloot haar ogen, riep het beeld van haar vermiste broer op en hield het veilig en stevig achter haar oogleden gevangen. Hij moet gevonden worden! Bij alle geesten van deze wereld en de volgende, laat me hem levend aantreffen! 'Demmi?'


    Ze hield haar ogen strak gesloten en weigerde Dak toe te staan haar gedachten aan Manaravak binnen te dringen. 'Demmi!'


    Ze opende haar ogen en keek hem woest aan. Het was alles wat ze doen kon om zichzelf te beletten hem aan te vallen, nu hij haar stille gebed tot de krachten der Schepping ten behoeve van Manaravak had onderbroken. 'Is het goed met je?' Zachtjes trok hij haar naar zich toe. 'Nee!' Ze hield voet bij stuk; ze wilde hem niet nader komen. 'Het gaat niet goed met mij!' Ze sloeg zijn handen weg. 'Pas als ik mijn broer weer bij me heb, zal het weer goed met me zijn.' Ze had geen spijt van haar woorden of van de duidelijke pijn die ze hem deden. 'Wat sta je te staren? Ga terug naar het kamp, Dak. Kharn moet jou nu wel gemist hebben. Vertroetel hem, niet mij! Jij bent een betere moeder dan ik.' De ogen van Dak werden eerst groot en toen heel klein terwijl hij vergeefs probeerde om zijn woede te bedwingen. Hij grauw­de als een opgejaagde wolf, pakte haar polsen en drukte haar achterover op de grond. Hij ging schrijlings op haar zitten en hield haar zo vast dat ze niet kon ontsnappen. 'Jij bent mijn vrouw!'


    Een golf van tegenstrijdige emoties overspoelde haar. Ze was ademloos van trots dat hij haar man was en haar voldoende liefhad om haar achterna te komen... maar de neiging om hem af te snauwen en pijn te doen was sterker. 'In een andere stam zou ik jouw vrouw niet zijn! In een andere stam zou er een gro­tere keus aan mannen zijn en zou ik een andere gekozen heb­ben.'


    Hij sloeg haar. Ze schreeuwde het uit bij de pijn die in haar hoofd opvlamde, en een toenemende duizeligheid bracht haar buiten bewustzijn.


    Versuft en bewegingloos kwam ze langzaam bij onder het hoge, opgewonden geblaf van een naderende hond. Ze voelde geen pijn, maar... een kus. Het was een diepe, trage, doordringende kus vol liefde en hartstocht, en ergens buiten haar bewustzijn om mompelde Dak door de kus heen. 'Het spijt me, Demmi. Het spijt me.'


    Haar geest vulde zich met het beeld van de man die ze liefhad en ze beantwoordde de kus zonder terughoudendheid, terwijl ze haar lichaam tegen de warme man die over haar heen lag aan drukte. Half dromend fluisterde ze: 'Manaravak...' Dak verbrak zijn kus en trok zich terug. Hij sloeg Demmi met de vlakke hand hard in haar gezicht en zou haar weer geslagen heb­ben, ditmaal met de rug van zijn hand, en wellicht haar kaak ge­broken hebben, als Torka niet tussenbeide gekomen was. 'Hou op! Hou daar onmiddellijk mee op!' Terwijl hij zijn wa­pens en de lamp opzij wierp, greep Torka Dak bij de kraag van zijn jachttuniek en trok de jongeman van Demmi af. Dak bood geen weerstand. Hij liet zijn arm zakken en staarde neer op zijn vrouw, terwijl hij met zijn andere hand de bittere kus van zijn mond veegde.


    Torka keek hen streng aan. 'Ik hoorde mijn dochter gillen. In de veronderstelling dat ze door een beest werd aangevallen, kom ik helemaal hierheen gerend, en nu blijkt dat jij het bent.' 'Hij is een beest!' verklaarde Demmi, terwijl ze opstond en voorzichtig aan haar gezicht voelde en behoedzaam haar kaak bewoog, alsof ze er niet zeker van was of hij er nog aan zat. Het gezicht van Dak stond strak en hard. Hij incasseerde haar beschuldiging zonder enig verweer.


    'Waarom ben jij hier?' vroeg Torka aan zijn dochter. 'Ik heb je geen toestemming gegeven om de anderen achter te laten.' 'Maar je hebt het me ook niet verboden,' zei ze, krimpend van de pijn in haar kaak.


    'Ik verliet het kamp voordat jij dat zelfs maar kon vragen. Dat maakte al duidelijk genoeg dat dit een tocht was die ik alleen wenste te maken.'


    'Ik moest gaan, Vader. Ik moest gewoon!'


    'Nee, Demmi,' zei Torka koel. 'Dat moest jij niet gewoon. Jouw eerste verantwoordelijkheid ligt bij je kind en...'


    'Niets en niemand is belangrijker voor haar dan Manaravak,' onderbrak Dak.


    Torka was geschokt. De behoefte van de jonge vrouw om haar broer te vinden was een obsessie geworden. Zeker, er had altijd een uitzonderlijk diepe band van genegenheid en begrip tussen zijn twee kinderen bestaan. Maar nu hij de strakke, trotse, re­solute blik in Demmi's ogen zag, vroeg hij zich af of het wel goed was dat een vrouw haar liefde voor een broer boven haar liefde voor man en kind stelde.


    Torka kreeg niet de tijd op het onderwerp door te gaan. Hon­den blaften verderop. Hij had ze al gehoord terwijl hij toesnel­de op de gil van Demmi, en had gedacht: Als Manaravak leeft, is hij wellicht bij de honden!


    De honden waren nu in de buurt en kwamen steeds dichterbij. Plotseling, als uit het niets, sprong uit de beschutting van een verbrand en half verzakt wilgenbosje een haas met geschroeide oren tevoorschijn die rende voor zijn leven. Tot zijn verrassing herkende Torka het dier. Op hetzelfde moment braken twee honden, in een regen van as en geblakerde takken, door het­zelfde wilgenbosje naar buiten en achtervolgden de haas in stroomafwaartse richting.


    Torka's moed zonk hem in de schoenen. Manaravak was niet bij hen.


    Sneeuweter rende zonder om te zien achter de haas aan. Maar Makker hield in, keerde zich om en bracht zijn grote wolfachtige kop in bevreemding omlaag toen hij de starende blik van Torka ontmoette, en liet een enkele grom horen die heel duide­lijk leek te zeggen: 'Volg mij!'
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    Ze volgden de hond, de honden volgden de haas en de haas leidde hen naar hem die verdwenen was. Het was een heel karwei om Manaravak uit de grot te graven, maar het lukte hen, en toen ze hem eindelijk vonden, lag hij te ijlen en maakte hij de zachte, klaaglijke geluiden van een gewond dier. De haas met de geschroeide oren lag op zijn borst te hijgen. Zelfs toen ze Manaravak uit de grot in het dag­licht trokken, maakte het dier geen aanstalten weg te rennen, en de honden lieten het met rust. Het bleef lijdzaam en uitgeput op de man liggen.


    Op haar knieën naast haar broer raakte Demmi Manaravaks gezicht en de rug van zijn handen aan met tedere, onderzoeken­de vingertoppen. Hij had brandwonden, maar geen ernstige - net genoeg om pijn op te wekken en hem te doen kreunen. Ze trok haar hand terug en drukte een kus op Manaravaks voor­hoofd. Dak keek jaloers toe.


    Het was een gewijd moment voor Torka. 'De kleine met de ver­brande oren is de beschermgeest van Manaravak,' sprak hij plechtig. 'De eerste keer dat ik deze haas zag, toonde hij me waar Manaravak was geweest. De tweede keer riskeerde hij zijn leven om te laten zien waar hij was. Nu blijft hij bij hem alsof hij zijn broeder is. Wanneer hij weer beter is, zal de haas hem verlaten. Je zult het zien, zo zal het gaan.' Dak glimlachte, maar er stond geen humor in zijn ogen te lezen toen hij scherp opmerkte: 'Mijn vader vertelde me dat in het verre land een man tijdens zijn leven soms verscheidene be­schermgeesten bezat. Ik zou zeggen dat tot nu toe de Wanawut Manaravaks beschermgeest is geweest. Dat is in elk geval een passende totem voor hem: half mens, half dier.' 'Let op wat je over mijn zoon zegt, Dak!' Torka schudde vader­lijk vermanend zijn hoofd. 'Jullie zijn hopeloos, allebei! Help een handje, voordat jullie door jullie voortdurende gekibbel geen puf meer hebben en ik alleen nog maar de honden overheb om me te helpen mijn zoon thuis te brengen!'


    Umak stond met zijn zusters Zomermaan en Zwaan voor de hut van de hoofdman. Hij zag Naya naar hem toe rennen. In­stinctief stak hij zijn armen naar haar uit. Ze wierp zich tegen hem aan. 'O, Umak, dank je dat je zo'n ge­weldige sjamaan bent! Dank je dat je de krachten der Schep­ping gevraagd hebt niet boos op dit dwaze meisje te zijn! Dank je dat je ervoor gezorgd hebt dat Manaravak behouden is te­ruggekeerd!' Met haar hand plat op zijn borst ging ze op haar tenen staan, drukte een vlugge, stevige kus op zijn kin en maakte zich toen van hem los. Met een flacon van blaas vol ge­neeskrachtige olie bungelend aan haar andere hand kroop ze het volgende moment op haar knieën het tentje van de familie van de hoofdman binnen zonder te vragen of ze welkom was. 'Dwaas kind,' mopperde Zwaan streng.


    Nog duizelig van haar vertoon van genegenheid dacht Umak bijna gelukzalig: Ja, ze is dwaas. Maar ze is ook zo aanbiddelijk dat Torka, Lonit en Manaravak al evenmin als ik in staat zijn haar weg te sturen.


    Zwaan rolde met haar ogen. 'Alleen Naya kan ongestraft over­al onuitgenodigd binnenvliegen. Vader zou haar met een stevig standje terug moeten sturen.'


    'Torka geeft niemand een standje op de avond waarop hij zijn zoon Manaravak naar het Volk teruggebracht heeft,' zei Zo­mermaan effen. 'Bovendien, Naya zal weldra de vrouw van onze broer zijn. Ze gaat ervan uit dat dat haar het recht geeft zich minder om manieren en traditie te bekommeren.' 'Ze gedraagt zich met de zorgeloosheid van een verwend kind,' zei Zwaan driftig over haar boezemvriendin. 'Wat is er toch in deze stam aan de hand? Demmi gehoorzaamt niemand behalve haar eigen nukken! Naya doet waar ze zin in heeft! Heeft Torka ons niet geleerd dat we altijd het welzijn van de stam voor ogen moeten houden wil het Volk kunnen blijven voortbestaan?' Umak schrok van de onverwacht hartstochtelijke uitbarsting van de jonge Zwaan. 'Ja, dat heeft Torka ons geleerd.' Ze knikte, ingenomen met zijn bevestiging. 'Wordt het dan geen tijd dat iemand Naya eraan herinnert dat zij niet van deze regel is vrijgesteld? Voor haar eigen bestwil en voor die van Manaravak zal ik met Naya praten.'


    De rechterwenkbrauw van Zomermaan ging omhoog, terwijl ze haar jongere zuster onderzoekend aankeek. 'Wil je ook voor het bestwil van Dak met Demmi praten?' 'Ik...' stamelde het meisje.


    Umak keek Zomermaan betekenisvol aan. Haar geplaag had duidelijk een tere plek in het hart van haar jongere zusje ge­raakt. Zwaan... en Dak?


    Zwaan hief haar hoofd. 'Demmi geeft geen zier om hem.' Zomermaan glimlachte op de trage, heimelijke manier van rij­pe vrouwen ten overstaan van jonge onschuld en naïviteit. 'Wees daar maar niet zo zeker van, zustertje. Bovendien, als Naya vrouw wordt, is het enige wat ze nodig heeft om haar van haar onstuimigheid te genezen een sterke, rustige man.' 'Manaravak is onstuimiger dan zij,' weerlegde Zwaan. 'Ja,' stemde Zomermaan in, terwijl ze Umak recht aankeek. 'Dat is zo.'


    Het was alsof haar geest in de zijne keek. Die inbreuk beviel hem maar niets; die streek hem tegen de haren in. 'Naya zal best naar Manaravak luisteren wanneer hij haar man is,' sprak Umak tegen zijn zuster. Tot zijn ergernis glimlachte ze op de­zelfde minzame, alwetende manier naar hem als waarop ze zo­juist naar Zwaan had geglimlacht.


    Maar het allermeest ergerde hij zich aan de manier waarop zijn mondhoeken omlaaggingen toen hij die woorden sprak. Mana­ravak was zijn broer. Zijn hart was vervuld geweest van blijd­schap toen Torka, Demmi en Dak hem thuis hadden ge­bracht... totdat Naya in zijn armen was gevlogen.


    'O, Manaravak, je leeft!' Naya was een kleine, ademloze gestal­te die zich dicht over hem heen boog.


    Haar woorden bevreemdden hem - ze bevatten een overbodi­ge, volkomen onnodige mededeling. Natuurlijk was hij in le­ven! Als hij dat niet was, zouden zijn ogen dan open zijn en zou zijn borst dan op en neer gaan onder de slapende gedaante van de haas? Maar zoals alle leden van zijn volk had Naya behoefte aan woorden op een tijdstip dat hij het nut er niet van inzag. Als het iemand anders was geweest die zich over hem heen had gebogen, zou Manaravak waarschijnlijk geen woord terugge­zegd hebben. Maar haar gezicht was zo klein en lieflijk dat hij zei: 'Ik leef.'


    Ze glimlachte en zuchtte tevreden. 'O, Manaravak, ik ben zo blij dat je leeft! Ik ben zo blij dat je naar ons teruggekomen bent!' Het vermoeide en ergerde hem dat Naya zoveel nutteloze woorden herhaalde. Natuurlijk leefde hij! Natuurlijk was ze blij! De hele stam was blij! Hij was ook blij geweest, maar zijn vreugde was weggeschrompeld toen hij de grot uit was geko­men en al de dode en stervende dieren had gezien. Hij sloot zijn ogen. Hij herinnerde zich de dode springende kat, het sterven­de kariboekalf en het schreeuwende paard dat een doden­sprong maakte terwijl zijn manen in brand stonden. Hij herin­nerde zich de dieren die door de razende rivier waren wegge­vaagd. Manaravak dacht aan de Wanawut die hem grootge­bracht had, en een verschrikkelijke eenzaamheid overstelpte hem toen hij zich afvroeg of iemand van haar soortgenoten de toorn van Dochter des Hemels overleefd had. Het haasje op zijn borst verroerde zich onder de beschermende holte van zijn hand en hijgde onregelmatig. Hij strekte zijn vin­gers, raakte het magere rugje aan en voelde het vlugge en onre­gelmatige hartje van het dier wild bonzen in het magere ribben­kast je.


    'Hoor eens hoe hij hijgt. Hij is ziek. Je moet hem doodmaken.' Ontsteld opende Manaravak zijn ogen. Hij keek op en zag dat Sayanah was binnengekomen en over Naya's schouder naar de haas gluurde.


    'Ik zou jou niet doodmaken als jij ziek was,' antwoordde Mana­ravak.


    'Natuurlijk niet. Ik ben je broer!'


    'Alle levende schepselen van deze wereld zijn mijn broeders, Sayanah,' zei hij, en vroeg zich toen met een blik op zijn broer af of een man die tussen dieren was grootgebracht ooit nog iets anders dan een dier kon zijn.


    Diepe denkrimpels verschenen in Sayanahs voorhoofd. 'Ja, maar die haas heeft pijn. Je moet hem uit zijn lijden verlossen.' 'Nee!' riep Naya.


    Tot Manaravaks verrassing stak het meisje haar handen uit, pakte het dier en hield het dicht tegen haar borst. 'Ik zal je broeder genezen, Manaravak,' fluisterde ze hartstochtelijk. 'Ik zal je beschermgeest weer beter maken, zodat de geest van mijn man sterk zal zijn!'


    Hij fronste zijn voorhoofd. Hij was vergeten dat ze de zijne zou worden. Hij bezag haar met tedere blik terwijl ze de haas aaide en er zachtjes tegen kirde, en zijn gemoed werd lichter. Ze was zo'n lief meisje. In zijn herinnering zag hij een klein, gouden meisje in de zon wild en naakt over de paden van het verleden rennen... naar een toekomst die zijn lendenen verwarmde en hem deed glimlachen. Naya zou weldra een vrouw zijn. Zijn vrouw. Terwijl hij hieraan dacht, was Manaravak blij dat hij een man was.
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    Niemand zag de leeuwen die rond het kamp zwierven in de opstijgende nevels van die ochtend, maar ze konden ruiken en horen dat ze dichtbij rondslopen, totdat het luide geschreeuw van de jagers ervoor zorgde dat ze zich grom­mend verwijderden. 'Ze zijn nog dichtbij,' zei Grek.


    'Dichtbij genoeg om een gevaar te vormen voor iedereen die van het kamp afdwaalt,' bevestigde Simu. De hoofdman vertrok geen spier. 'We kunnen niet langer in dit gebied blijven.'


    Er klonk iets smekends door in Greks voorstel toen hij zich met vermoeide stem uitsprak tegen wegtrekken. 'We zouden op deze leeuwen kunnen jagen. We zouden hun vlees kunnen eten en uitrusten en aansterken en...'

  


  
    'Nee, beste vriend,' zei Torka tegen hem. 'We zijn met te weinig jagers. Ik wil noch jou, noch enige andere man of jongen aan de leeuwen wagen. We hebben genoeg vlees om ons erdoor te hel­pen wanneer we opbreken en naar het oosten trekken. Mis­schien vinden we de grote mammoettotem - en ons geluk - terug in een gebied dat nog niet door Dochter des Hemels is ge­troffen.


    In de dagen die volgden leidde Torka zijn volk pal oost, weg van de rivier en over het verwoeste land. Ze vervoerden Larani op een slede gemaakt van een huid die over de lange beenderen van een kameel was gespannen. Makker liep losjes voorop in zijn tuig en trok het meisje voort alsof ze niks woog, terwijl het veel kleinere teefje Sneeuweter in een drafje naast hem liep. Het Volk sjokte voort, met de strak opgerolde dakhuiden van hun schuilhutjes stevig bevestigd aan draagstellen gemaakt van dezelfde beenderen die de hutjes ondersteunden telkens wanneer ze hun kamp opsloegen... Wat vaak gebeurde, want na de tweede dag sloeg het weer om, en uit de hemel plensde met tussenpozen een koude regen die het reizen allerminst tot een pretje maakte. Niettemin bleef Torka hen van het ene vochtige en verrookte kamp naar het andere leiden in de hoop wild en vers vlees te vinden. Verder en verder liepen ze, voortdurend uitkijkend naar een gebied dat niet door het vuur zou zijn geteisterd, tot­dat het op het laatst leek of de hele wereld verbrand was en alle levende schepselen behalve zijzelf en de overvliegende aaseters gestorven waren.


    Het landschap veranderde. De graslanden werden smalle trech­ters tussen zich verdringende lage heuvels. De verre horizon verdween, maar onder de voeten van de reizigers was en bleef de huid van Moeder Beneden verkoold en zwartgeblakerd. Liggend op haar slee wierp Larani een blik op de wereld rond­om en sloot toen haar ogen, waar de zwachtels nu af waren, en huilde stilletjes. 'O, moet je toch kijken! Zo zie ik er nou ook uit,' fluisterde ze verdrietig. 'Waarom heeft de Zielenzuiger mij in leven gelaten?'


    'Er is al te veel dood in dit land!' gromde Manaravak. Ze schrok van zijn stem. Wanneer was hij met Naya naast haar slee komen lopen?


    'Manaravak is gekomen om te zien hoe het met je gaat, Larani,' vertelde Naya haar. 'Kijk, zijn brandwonden zijn bijna hele­maal genezen, en ik heb de haas die hij draagt genezen. Spoedig zul je weer beter zijn. Je zult het zien.'


    Larani zag maar één ding - en dat was Manaravak. Ondanks haar pijn en wanhoop ging haar hart sneller kloppen. Maar het stond pardoes stil en sprong bijna uit haar borst toen hij zonder aankondiging zijn handen uitstak en het met olie bevochtigde hertevel opzij trok dat de verbrande kant van haar gezicht en hoofd bedekte.


    'Nee!' gilde ze. 'Niet kijken!' Het was te laat. Hij had gekeken. Hij had het gezien. En terwijl zijn grote, fraaie mond in onver­bloemde gruwel en afschuw openviel bij de aanblik die zij bood, griste Larani de lap van hertevel terug en bedekte haar hoofd, beseffend dat de pijn van haar brandwonden niets was vergeleken met de foltering die nu haar ziel te beurt viel.


    Die avond zocht Manaravak de eenzaamheid onder het weidse en onbarmhartige, kille gewelf van een bewolkte hemel. Zo er een maan was, dan kon hij die niet zien. Zo er sterren waren, dan was hun licht door de wolken vertroebeld. Hij zeeg door de knieën in een zacht fluisterende wind, hurkend op de bal van zijn voeten. Met de nagel van zijn rechterwijsvinger begon hij punten en cirkels te etsen in het verkoolde, zwartgeblakerde oppervlak van de aarde - punten voor de sterren, een cirkel voor de maan. Hij hield op om het resultaat te bekijken. Zo.' dacht hij, tevreden over zijn werk. Hij had de sterren en de maan gered voor ze door de vraatzuchtige aarde verslonden werden! Maar had hij ze wel gered? Hij keek weer omhoog. Nog steeds was de hemel achter de wolken verborgen; hij zou moeten wachten tot de wind ze verdreef om zeker te weten dat de sterren en de maan er nog steeds waren. Hij herinnerde zich nog goed dat hij als kind naakt op de ruime, met botten bezaaide vloer van de onverwarmde grot van de Wanawut had gezeten en blije geluidjes had gemaakt terwijl hij tekende. Het beest Wanawut had dit niet goedgekeurd. Het had naar hem gekrijst en had hem telkens wanneer ze hem erop be­trapte naar zijn hoek gestuurd, en vervolgens placht ze te snui­ven en haar tanden te ontbloten naar zijn tekeningen, erop te beuken met haar vuisten, er met haar voeten over te vegen en haar behoefte erop te doen als het haar niet lukte ze op een an­dere wijze uit te wissen.

  


  
    Maar een behoefte was een behoefte, en Manaravak wist dat zijn stemming er altijd beter op werd als hij beelden in het aard­oppervlak kerfde of tekende. Behalve vanavond, omdat de aar­de dood was. Geen enkele tekening in de huid van Moeder Be­neden zou dit kunnen veranderen, noch zou het verwoeste ge­zicht van het meisje Larani erdoor herstellen. Hij rilde, niet alleen van afschuw maar ook van medelijden, als hij aan haar dacht.


    'Waarom?' vroeg hij aan de onbarmhartige nacht. 'Waarom?' Er kwam geen antwoord.


    Als een beroofde wolf wierp hij zijn hoofd naar achteren en jankte zijn woede naar de koude, levenloze, meedogenloze krachten van de oneindige ruimte.


    In de hut die ze met Dak en Kharn deelde, schrok Demmi wak­ker. Met droge mond en buiten adem van paniek verrees ze uit haar droom en een moment lang dacht ze dat het gejank van het beest Wanawut haar gewekt had.


    Het moment ging voorbij. De beelden van de nachtmerrie ver­dwenen. Ze lag stil te luisteren, opgelucht door het besef dat het maar een wolf was, tot haar adem stokte en ze wist dat het haar broer was. Ze begon overeind te komen. 'Waar ga je heen?' vroeg Dak, terwijl hij haar terugtrok. 'Naar Manaravak. Luister naar hem. Hij heeft me nodig.' 'Ga weer slapen. Laat Torka of Lonit, of het meisje dat zijn vrouw wordt maar naar hem toe gaan om hem te troosten.' 'Maar ik...'


    'Doe wat ik zeg, Demmi. Zo niet, dan zal ik, bij alle machten van deze wereld en de komende, dit keer wel je kaak breken!'


    Naya was al overeind en Greks hutje uit op weg naar Manara­vak eer de oude man of zijn vrouw haar kon zeggen dat ze moest blijven, maar Lonit kwam net terug van Manaravak en onderschepte haar.


    'Nee, Klein Meisje. Hij wil alleen zijn. Soms valt er eenvoudig­weg geen troost te geven. Soms is eenzaamheid de enige weg uit droefheid. Sinds hij bij zijn volk is komen leven, is dat Manaravaks manier. Hij wil het zo. We moeten de wolf in zijn geest de kans geven om te spreken. Misschien zal hij hem, door diens stem te bevrijden, ten slotte kunnen loslaten.'


    De volgende dag leidde Torka zijn volk verder. Ze zochten naar wild en vonden niets, hoewel ze nu en dan het verre geluid van bronstige elanden hoorden - het gekraak van kletterende geweien, het hoge, doordringende, fluitende geschreeuw van mannetjesherten in de volle strijdbaarheid van het paarseizoen. 'Hoe kunnen ze denken aan paren in een land als dit?' vroeg Dak, terwijl hij even rustte en vooroverleunde om de last van zijn bepakking te verlichten. Tot zijn verbazing merkte hij dat hij verlangde naar de eerste strenge vorstperiode van de winter, die het volgen van sporen en het reizen zou vergemakkelijken. Demmi keek hem strak aan, want ze wilde dat hij de wrok zag die sinds de vorige nacht wortel in haar had geschoten. 'Hoe kon jij denken aan paren in een land als dit?' Hij keek even strak en wrokkig terug. 'Manaravak is niet de enige man in deze stam die jouw nabijheid nodig heeft, Demmi. Misschien heeft hij nu en dan de troost van een zuster nodig, maar als jouw man wil ik meer van jou dan troost.' Zwaan, die naast hen stond, bloosde verlegen, en omdat ze niet betrokken wilde worden in hun ruzie, riep ze Zomermaan en Sayanah toe op haar te wachten en haastte ze zich verder. 'Paren is goed in elk land!' verklaarde Lonit. Ze was achterge­bleven om zich te ontfermen over haar kleinzoon en zo Demmi en Dak een poosje te ontlasten. Kharn zat op haar heup, met zijn benen om haar middel geklemd; met zijn handen hield hij zich vast aan de schouderriemen waarmee haar bepakking was vastgebonden op haar rug. Ze draaide haar hoofd en gaf de dreumes een klinkende zoen, keek toen Demmi en Dak recht in het gezicht. 'En paren is zeker goed in een land als dit. Het be­wijst dat de levende schepsels van deze wereld - jullie beiden inbegrepen - nog steeds in hun toekomst geloven!' 'Hm! Dat is jouw mening!' riep Demmi uit, terwijl ze met haar neus in de lucht mokkend achter Zwaan aan wegschreed. De strijdlustige uitdrukking van Dak smolt weg. Ziek van pijn en frustratie keek hij haar met grote ogen na. Lonit nam hem bedachtzaam op. 'Die blik zou je haar eens af en toe moeten tonen, Dak, in plaats van tegen haar te schreeu­wen en boos naar haar te kijken.'


    Hij forceerde de blik van zijn gezicht. 'Ik schreeuw niet!' schreeuwde hij. 'Ik kijk niet boos!' zei hij met een boos gezicht. 'Trouwens, toen ik Demmi tot vrouw nam, was jij degene die mij aanried me bij haar van mijn krachtige kant te laten zien.' 'Ik zei je je krachtige kant te laten zien. Ik zei je niet kracht te gebruiken. Geen vrouw zal lang glimlachen naar een man die haar slaat.'


    'Demmi glimlacht helemaal nooit naar mij.' 'Waarom niet?' 'Ik weet het niet!'


    'Zoek het uit. Kijk met liefde naar haar - met een uitdrukking die zegt dat ze je vrouw is en de moeder van je zoon en dat wat er ook gebeurt of wat haar ook verontrust, jullie levens één zijn. En omdat je haar liefhebt, zul je niet toestaan dat ze van jullie toekomst iets anders dan iets goeds maakt!'


    Die nacht waren de honden rusteloos en de kinderen prikkel­baar. De Wanawuts huilden met de wolven, en Manaravak huilde terug. Umak smeerde zijn gezicht in met as en modder en smeekte de krachten der Schepping aan de behoefte van zijn volk aan vers vlees te voldoen, want ze aten van slinkende, steeds verder rottende voorraden.


    Die nacht droomde de hoofdman van mammoeten en werd hij wakker van hun dreunende voetstappen in de verre bergpassen in het oosten. Hij stond op, trok zijn slaapvacht om zijn schou­ders en liep de dageraad in.


    Een storm had de zwartgeblakerde aarde bedekt met een dun­ne, droge sneeuwlaag die voor de ochtend verdwenen zou zijn; zowel land als hemel waren nog steeds te warm om de sneeuw vast te houden. Hij staarde naar het oosten. De wind bad zich­zelf weggeblazen over de verre witte bergen. Met de opkomen­de zon erachter leken ze een grote, ondoordringbare zwarte wand met stompe tanden. Hij tuurde in de verte. Weer bereikte hem het geluid van trompetterende mammoeten. Lonit kwam naar buiten en ging naast hem staan, buiten adem van opwinding.


    'Hoorde je dat?' vroeg hij haar. 'Ja! Was het Levenschenker, denk je?'


    'Het wasmammoetl En waar mammoeten grazen, daar zal gras zijn en sparrenbos. En waar sparrenbos is en waar goed te gra­zen valt, daar zal vlees zijn!'


    Een pas door de bergen opende zich voor hen. Het was een donkere, dreigende, hongerige, nimmer slapende doorgang, maar eindelijk vielen de bergen weg. De bergketen boog af naar het zuiden, terwijl Torka zijn volk oostwaarts over hoog, open, golvend heuvelgebied leidde - maar nog steeds bleef het terrein zwartgeblakerd door vuur.


    De volgende paar dagen leidden rondcirkelende reuzencondors hen af en toe naar karkassen die nog steeds genoeg kraakbeen bezaten om de vraatzucht van aasetende vogels op te wekken. De vrouwen en kinderen kwamen dichtbij genoeg om een paar van de kleinere vogels te verschalken met hun bola's; en in drie dagen spietsten de mannen van de stam drie keer een grotere prooi, zodat het Volk opgelucht het vlees van adelaars en een condor kon verdelen. Ze bedankten de geesten voor hun prooi­en, en de rondcirkelende reuzencondors dat ze hen naar dit feestmaal hadden geleid. Ze bewaarden de holle botten en ve­ren, want dit waren gewijde voorwerpen die het Volk verbon­den met de hemelgeesten en hun voorvaderen die eeuwig met de wind meeliepen.

  


  
    Maar in een stam van vierentwintig mensen waren het vlees en het bloed van vogels snel op. Ze leefden van het vlees dat ze als proviand toebereid en ingepakt hadden in die eerste dagen na het vuur, toen het vlees van de dode dieren die ze langs de kant van de rivier hadden gevonden, nog steeds vers was. Maar het vlees was vlug klaargemaakt in die natte dagen van weinig wind en geen zon om het behoorlijk te drogen, zodat het niet lang goed bleef. Het was het ranzige en weezoete stadium van goedaardig bederf voorbij en was zacht en rot, en het stonk op een manier die alleen de meest geduldige eters kon behagen. 'Eet, eet!' drong Grek geestdriftig aan bij zijn vrouw en kinde­ren toen het gezin zich op het eind van de dag aan de maaltijd zette in de gammele schuilhut die hij had opgetrokken. 'Waarom trekken jullie zulke gezichten bij dit eten? In het verre land heeft deze man Grek mannen en vrouwen zien loten om zulk edel vlees als dit!' Hij smakte goedkeurend met zijn lippen ter­wijl hij een punt bedorven vet inslikte en daarna een reep van iets wat eens een plak rood vlees was geweest; het was nu blauw en zo ver vergaan dat het eruit zag alsof het uit iemands maag kwam.


    'Vader maakt een grapje, hè?' Het gezicht van Chuk was een grimas van afkeer.


    'Geen grapje! Het is goed vlees. Jawel!'


    'Het ruikt vies, Bizonman,' jammerde Yona, haar neus optrek­kend.


    'Het stinkt!' riep Tankh uit, met een twijfelachtige blik op de spies met klonten groen geworden vet die zijn moeder Yona hem aanbood.


    'Het is het beste dat we hebben,' zei ze tegen hem. 'We zouden de honden kunnen opeten,' stelde Tankh voor. Iana sloeg hem zo hard dat hij opzij viel en een bloedneus kreeg. 'Het volk van Torka eet geen honden!' Iana was vuurrood toen ze tegen hem schreeuwde, maar ze had de spies met het vet al neergelegd en knielde bij haar zoon om hem overeind te helpen en na te gaan welke schade ze had aan­gericht.


    Tankh ging zitten met zijn hand aan zijn neus, staarde toen naar zijn bloederige vingertoppen en schudde zijn hoofd om zijn neus vrij te maken. 'Waarom? Wij noemen ze geen totem.' Iana nam de rand van haar tuniek en veegde zijn gezicht schoon, ondanks zijn protesten. 'De honden die met ons meelo­pen zijn de kinderen van Aar. Sinds de dagen van de grootva­der van Torka, de oude Umak, hebben zij onze lasten gedragen en hebben ze aan onze zijde gejaagd over grotere afstanden dan een vrouw van mijn leeftijd zich kan herinneren. Mannen van vele stammen hebben ons tovenaars genoemd vanwege onze honden - misschien hadden ze gelijk. Wie waren de eerste die tot de aanval overgingen toen Drie Poten de vrouwen en kinde­ren wilde verslinden? De honden. Toen de beschermgeest de hoofdman naar zijn vermiste zoon leidde, zouden Torka en de anderen die nooit gevolgd hebben als Makker en Sneeuweter niet de weg gewezen hadden. Meer keren dan deze vrouw kan tellen hebben de honden ons op het spoor van dieren gebracht en ons geholpen wild neer te leggen, zodat allen samen konden eten - mens en hond, zich voedend als broeders. Ze opeten, zeg je? Zouden wij elkaar opeten?'


    Deze mogelijkheid deed de jongen verbleken.


    'Mensen eten geen mensen!' flapte Chuk er compleet ontzet uit.


    Iana en Grek wisselden lange blikken.


    'Lang geleden, in het verre land, gebeurde dat wel,' sprak Iana plechtig. 'In de diepste, donkerste, koudste tijden van de win­terse duisternis, toen de stammen zich hongerend in hun kam­pen verzamelden en Zielenzuiger op de rug van de wind reed, zoekend naar een maaltijd van stervende menselijke geesten, aten sommige stammen het vlees van pasgeboren baby's en dode mensen.'


    'Het vlees van dodekinderen, die niet wilden eten wat hun ou­ders hun zeiden te eten!' voegde Grek er met onheilspellende nadruk aan toe. Zijn kroost viel nu onmiddellijk op het eten aan, zoals hij wel had gedacht. Alleen Chuk niet. Die staarde zijn moeder en vader ongelovig aan. 'Jullie zouden ons toch niet... opeten?'


    'Nooit!' Intense emotie tekende zich af op Iana's gezicht. In het verre land was het haar overkomen - bij andere stammen en als slavin van een roversbende - dat haar baby's werden gedood of te vondeling gelegd. Rillend van afschuw bij deze herinnerin­gen sprak ze met een hartstocht die haar kinderen verblufte. 'In de stam van Torka eet niemand van de doden of van pasgebo­ren baby's! Daarom trekt hij alleen door een land zonder men­sen. Daarom hebben wij ervoor gekozen met hem mee te trek­ken! En daarom moet je je vader gehoorzamen en het voedsel opeten dat je is voorgezet, zodat je sterk zult zijn wanneer Torka zijn totem volgt naar een nieuw land waar het goed jagen is en waar voor iedereen vers vlees is!'

  


  
    


    



    



    



    Deel 4


    


    Wisselvallige vrouw


    


  


  
    


    


    - 1 -

  


  
    Onder het oog van een witkoparend die zwevend op bre­de wieken boven hen hing, bereikte het Volk de top van een lange rotshelling, en allen begrepen dat ze nu eindelijk de plek hadden bereikt waar Dochter des Hemels aan haar einde was gekomen. Onder hun voeten was de huid van de aarde nog zwart, maar voor hen uit lagen slechts een paar verkoolde eilandjes van geblakerde stoppels temidden van ove­rigens ongedeerde groepjes ruwe grassen, mossen en door weer en wind geteisterde lage, kruipende struikjes. Umak hief zijn armen en dankte de krachten der Schepping, terwijl Honee met pijn en moeite op adem probeerde te komen en hem met een glimlach vol liefde en trots aanzag. Terwijl de overlevenden van vuur, water en een lange honger­tocht over het verwoeste land bij elkaar stonden, huilde menige vrouw tranen van geluk. Sayanah en Jhon renden heen en weer en maakten vreugdesprongen, tot ze door de vernietigende blikken van Nantu en de oudere jongens aan hun waardigheid herinnerd werden.


    Naya, Zwaan en de kleine meisjes vormden een kring en dans­ten vol blijdschap in de rondte, terwijl de jagers van de stam el­kaar omhelsden, op de rug sloegen en kreten van vreugde en opluchting uitwisselden.


    Lonit keek in aanbidding op naar Torka, die er fier en zelfver­zekerd bij stond in de wetenschap dat hij de juiste beslissing had genomen door zijn volk oostwaarts te leiden. Simu en Eneela hielpen hun dochter Larani overeind zodat ze 'uit kon zien op het land van nieuwe hoop'. Larani zuchtte, sloot haar ogen en ging, gekweld door de nog steeds aanwezige pijn, weer achteroverliggen op de slee. 'Voor jullie, ja... niet voor mij.'


    Dak nam Demmi's hand in de zijne en zei haar dat het in het nieuwe land vast beter zou gaan tussen hen. Maar ze liep van hem weg en ging naast haar broer staan. Manaravak sloeg geen acht op haar, want juist toen Demmi naast hem kwam staan, sprong zijn beschermgeest van zijn schouder en ging het Volk voor, de helling af, naar het land waar de grote mammoetto­tem Levenschenker in zijn eentje stond te grazen. Anderen van zijn soort waren bezig te drinken aan de oever van een enorme rivier die blauw en zilverachtig schitterde in het licht van de op­komende zon.


    De rivier domineerde het landschap. Ze hadden allemaal wel eens grote rivieren gezien, maar deze reus tartte elke verbeel­ding. Hij baande zich als een massa zich vervlechtende stromen onstuitbaar een weg naar het noorden, door een onmetelijke vallei die zich grasgoud, toendrarood en wilgegeel uitstrekte tussen paarsblauwe heuvels en donkere bossen van sparren, lariksen en herfstig kaal hardhout - bossen die voorzichtig vanuit de laagten tussen de omringende bergen omhoog leken te krui­pen.


    'Deh Cho...' mompelde Grek in de taal van de stam waaruit hij lang geleden geboren was.


    Torka knikte. Het was jaren geleden sinds hij de oude man zijn moedertaal had horen spreken, maar de talen van de nomadi­sche grootwildjagers van gene zijde van de Zee van IJs hadden dezelfde oorsprong. Sommige woorden leken zo op elkaar dat ze nagenoeg identiek waren.

  


  
    'Deh Cho,' bevestigde de hoofdman in het dialect van zijn voorvaderen. Grote Rivier. Geen naam was passender. Ver­heugd dat ze de dikke, veerkrachtige toendrahuid van Moeder Beneden weer onder hun voeten voelden, trokken ze lichter van hart verder en voelden amper het gewicht van hun bepak­kingen terwijl ze over de vallei van de Grote Rivier staarden. 'Het is prachtig!' riep Lonit uit. Niemand kon dit tegenspreken. Maar er was iets oneindig mooier dan het uitzicht op het land zelf, en dat was het zien van het wild dat erop liep. Elanden wa­ren aan het pootjebaden in toendrapiassen. Aan de rand en op het oppervlak van verschillende kristalheldere meren toefden watervogels die zich te goed deden aan de laatste bessen van dit noordelijke gebied, alvorens te beginnen aan hun trek over de grote witte bergketens die naar het zuidoosten liepen. Een kud­de gestreepte, taankleurige paarden met grove, dikke manen stak, tot aan hun vetlokken in het ondiepe water, een der vele zonbeschenen zijrivieren over die zich uit grote, donkere berg­kloven stortten en tegen de valleibodem afstaken als schitteren­de aderen van vloeibaar mica. Een groepje antilopen stoof ach­ter elkaar weg van een roofdier dat stil en ongezien in het hoge gras verborgen bleef, terwijl een familie muskusossen stug voortploeterde over de helling, een plek die er veelbelovend uit­zag voor wanneer de mannen van de stam stenen zouden zoe­ken om dolken, speerpunten en huidschrapers van te maken. Ze rustten even uit en maakten zich toen op om een kamp op te slaan langs een schaars bebost zijriviertje op een mooi stuk ter­rein dat uitkeek op het zuiden, een eind landinwaarts boven de rivier.


    'Wilgen!' riep Naya verheugd. 'Moeten jullie allemaal eens kij­ken! We hebben eindelijk wilgen gevonden! Nu kunnen we me­dicijn voor Larani maken!' Met Zwaan aan haar zijde begon ze onmiddellijk met het plukken van de groenste takken. Iana trok nadenkend haar wenkbrauwen op. 'Je zou denken dat ze de enige vrouw in de stam is die iets van genezen weet. Een echt medicijnvrouwtje!'


    'Precies haar grootmoeder, vroeger,' voegde Grek er trots aan toe.


    'En haar grootvader Navahk,' waarschuwde Iana somber. Grek keek zijn vrouw boos aan. 'Ik ben haar enige grootvader! De andere is dood, en het enige medicijn dat hij ooit maakte was erger dan de kwaal. Het bracht pijn in plaats van verlich­ting, het ontnam leven in plaats van het terug te geven. Spreek in dit kamp zijn naam niet uit! Kijk naar Naya! Ze is precies haar moeder!'


    Iana fronste haar wenkbrauwen. 'Jouw bloed spreekt sterk in haar, maar soms kan ik het zijne ook zien. Kijk hoe ze lacht... haar tanden, precies die van Navahk en van Karana en...' 'Hou op, zeg ik! Ik wil het niet horen.'


    Zijn toon was dermate verpletterend dat Iana alleen nog maar kon gehoorzamen.


    'Is dit niet genoeg?' vroeg Zwaan aan Naya. Ze onderbrak het plukken om te kijken naar de plek waar het Volk was begonnen het nieuwe kamp in te richten.


    Naya wierp een schattende blik op de stapel bladerrijke takken die ze samen met de jongste dochter van Torka verzameld had. 'Ja. Dit is voldoende. Nu hebben we nog een goed heet vuur no­dig om stenen voor een kookzak te verhitten.' 'Waarom? De pijn-etende oliën van de stelen lossen vanzelf op als Larani erop kauwt. We kunnen later een heet drankje met de bladeren voor haar maken, maar nu moeten we de anderen met het nieuwe kamp helpen.'


    Naya fronste haar voorhoofd. Het opzetten van de hutten was zwaar werk. 'Het medicijn dat ik maak is het best als het ge­kookt is,' deelde ze Zwaan mee.


    Plotseling vervlogen alle gedachten aan Larani, toen ze Manaravak in zijn eentje stroomopwaarts zag staan. Wat was hij knap! Hij leek naar iets te staren. Verbijsterd en vervolgens be­zorgd zag Naya dat de haas nergens te bekennen was. Zonder iets tegen Zwaan te zeggen liep Naya op hem toe. 'Waar is Beschermgeest?' vroeg Naya aan Manaravak, toen ze zag dat hij bezig was de riemen die zijn bepakking op zijn rug hielden los te maken.


    Hij liet het pak vallen en wees naar de bossen langs de beek.


    'Daarginds. Nu we onze totem gevonden hebben, gaat hij zijn soortgenoten opzoeken. Kleine Geschroeide Oren gaat een vrouwtje zoeken voordat de lange winterse duisternis inzet.'


    'Denk je dat?'


    'Dat vertelde hij me.'


    'Echt?'


    'Niet alles wordt met woorden gezegd, Klein Meisje,' zei hij, en terwijl de hele stam toekeek, trok hij haar dicht tegen zich aan en kuste haar innig op de mond.


    'Weg! Weg, zeg ik!' waarschuwde Grek, en wierp een speer in de richting van het paartje.


    Iana gilde ontsteld. Het was een krachtige worp, duidelijk er­naast, maar expres dichtbij genoeg om te zorgen dat Manara­vak het meisje losliet en Naya het uitschreeuwde.


    'Die tijd is nog niet gekomen!' riep Grek naar Manaravak. 'Voordat Klein Meisje haar eerste tijd van het bloed heeft en je bruidsgeschenken aanneemt, heb je geen recht om dat te doen!' Manaravak was eerder verbijsterd dan verstoord door de uit­barsting van de oude man. 'Ja,' gaf hij toe. 'Maar die tijd komt gauw,' voegde hij eraan toe met een nadruk die Naya deed blo­zen.


    Voordat de zon onder was stonden de hutten overeind en was het genezende brouwsel van Naya gereed. Voor het eerst sinds Dochter des Hemels haar in de rivier geslingerd had, sliep Lara­ni zonder pijn, terwijl het Volk rond een hoog en flink knette­rend gemeenschappelijk vuur van drijfhout verzameld was. De honden waren present en zelfs Honee voelde zich goed genoeg om zich bij de stam te voegen toen de laatste rantsoenen van de bedorven proviand gegeten werden.


    Bij het aanbreken van de volgende dag gingen de jagers het kamp uit op zoek naar elanden en troffen een schat waarvan ze nooit hadden durven dromen: het overwinteringsgebied van de kariboe.


    Sinds mensenheugenis waren het vlees, de huiden, beenderen en geweien van de kariboe de uitverkoren buit van de nomadenjagers van de noordelijke steppen geweest. Sinds onheuglij­ke tijden hadden de voorvaderen van Torka de kariboe aan gene zijde van de Zee van IJs gevolgd en op hem gejaagd. Maar dit was nieuw land, een nieuwe wereld. En deze kudde kariboes - vette, glanzende dieren nu het nog herfst was - had nooit een mens gezien, laat staan een hele jachtpartij van men­selijke wezens.


    'Zachtjes praten,' zei Torka dringend, terwijl hij plat op zijn buik lag met de andere jagers en de honden naast zich. 'Ze mo­gen niet schrikken voor we ze binnen speerbereik hebben.' Liggend aan de rechterzijde van zijn vader hief Manaravak zijn hoofd in de wind. 'Ze verspreiden geen angstgeur. Ze kennen onze soort niet. Ze praten niet in waarschuwende taal tegen elkaar.' 'Hoe kun je dat nou weten?' Umak, links van zijn vader, klonk geërgerd.

  


  
    Manaravak haalde zijn schouders op. 'Ik weet het gewoon.' 'Het zijn er veel! Jawel!' Grek likte langs zijn lippen. 'Heeft een van jullie ooit zoiets moois gezien?' verzuchtte Dak. 'Umak, Manaravak, jullie beiden houden de honden tegen tot­dat ik jullie roep,' gelastte Torka. 'De anderen volgen mij.' De hoofdman kwam overeind en leidde de anderen, stapje voor stapje, met de wind naar hen toe. Langzaam en bijna dubbelgebogen bewoog hij zich voort, hield dikwijls in en maakte er veel werk van om te grazen op de manier van een kariboe, met zijn speren als een gewei boven zijn hoofd, met de punten rich­ting hemel. Hij ging verder, hield opnieuw halt, deze keer bij een hoop verse kariboe-uitwerpselen. Hij knielde, schepte er een handvol van op en begon de mest langzaam over zijn ar­men uit te smeren. Dit was de manier van zijn vader en groot­vader, en van duizend generaties voor hem. Als de wind draai­de, zou zijn prooi geen geur van hem opvangen. Aangezien hij rook, liep, graasde en geweiachtige uitsteeksels had als een ka­riboe, was het zeer waarschijnlijk dat de dieren hem als een der hunnen zouden beschouwen.


    Hij leidde zijn medejagers dichter en dichter naar de kudde toe, totdat een jong wijfje hem uit zachte, zwarte ogen strak aan­staarde.


    Torka bleef staan. Hij wist dat de mannen en jongens achter hem hetzelfde hadden gedaan. Zijn hart bonsde. Hij klemde zijn vingers vaster om de benen schachten van zijn speren. De spieren van zijn schouders, rug en de achterkanten van zijn dij­en spanden zich. Nog steeds verroerde het wijfje zich niet, noch knipperde ze met haar ogen. Alleen haar kaken bleven malen, totdat een zwarte vlieg die op de een of andere manier de vroe­ge sneeuw had overleefd, op haar linkeroor landde. De vlieg zoog bloed. Het oor van de kariboe draaide en er ging een tril­ling door de spieren van haar nek, heup en schouders. Toch bleef haar blik vast. Bedaard begon ze, met haar staart omhoog en nog steeds zenuwachtig draaiend met haar linkeroor, de vreemde kariboe met het lange gewei die voor haar bukte te na­deren.


    Andere dieren volgden haar! Sommigen waren nu binnen het bereik van zijn speer. Torka hield zijn adem in. Nog een paar stappen en hij zou een gewei kunnen grijpen en, met één sprong, haar kop een ruk naar achteren kunnen geven tot hij haar nek hoorde knappen.


    Ze rustte even, terwijl ze recht in zijn ogen keek en toen, tot zijn verbazing, door zijn ogen heen in zijn geest. Verbaasd zuchtte hij bij dit onverwacht indringende oogcontact. Ze liet hem weten dat nieuwsgierigheid, geen angst, haar trok naar ie­mand die ze waarnam als iemand van haar eigen soort. Hij had weg moeten kijken, want terwijl zij hem toestond in haar we­zen te zien, zo zag ze op haar beurt in het zijne. Hij was een wolf! Nee!


    Hij was een beer! Nee!


    Hij was een leeuw! Nee!


    Ze knipperde met haar ogen. Verbijsterd en angstig hief ze haar hoofd, en haar neusgaten sperden zich open. Elke spier in haar lichaam verstijfde toen ze plotseling helder besefte dat deze vreemd uitziende kariboe helemaal geen kariboe was. Hij was iets wat ze nooit gezien had - maar hij was alles wat ze vreesde. Hij was een roofvijand!


    Had hij een fractie van een seconde geaarzeld, dan zou ze weg­gesprongen zijn en een waarschuwingskreet aan de hele troep gegeven hebben, maar de andere kariboes reageerden reeds op haar gewijzigde houding, dus aarzelde Torka niet. Haar schoonheid, haar vertrouwen en haar kwetsbaarheid hadden hem wel ontroerd, maar hij was haar roofvijand en zij was zijn prooidier, en in de hutten bij het riviertje wachtten de hongeri­ge vrouwen en kinderen van zijn stam. Ze doodden, en doodden nogmaals.


    Lang voordat de dag voorbij was, waren in het nieuwe kamp in de Vallei van de Grote Rivier de huiden, het vlees en de beende­ren hoog opgestapeld, en voor elke hut lag een verwarde hoop geweien die aangaf dat de man die erin verbleef een uitstekend jager en verzorger van zijn gezin was.

  


  
    Die nacht was er geen maan, maar dat maakte niets uit. De sterren en de zinderende gloed van een groen poollicht schenen helder genoeg terwijl ze een groot vuur ontstaken ter viering van hun eerste jacht in de Vallei van de Grote Rivier. Ze richt­ten een feestmaal aan en zongen.


    De mannen gaven hoog op van hun moed en bedrevenheid. Ook de honden kregen hun plaats bij het vuur, waar hun prima stukken vlees ten deel vielen. De afstammelingen van Aar kre­gen hierbij de eer die hun toekwam binnen de verhalen die de jagers ten beste gaven: ze zongen de lof van Makker en Sneeuweter, die de vluchtende kariboes hadden achtervolgd en hun prooien net zo lang in verwarring hadden gebracht en angst hadden aangejaagd totdat die zich omkeerden en terugvlucht­ten in de wachtende speren van de mannen. De kinderen keken met grote verrukte ogen toe, zuigend op kariboe-ogen en graai­end in de groene, scherpe, geleiachtige inhoud van de royale stukken kariboe-ingewanden die aan hen waren uitgedeeld. De vrouwen luisterden de verhalen van hun mannen op met uitroepen van 'Oooh' en Aaah', verdeelden het bloederige vlees en zagen erop toe dat de jonge meisjes - Larani inbegre­pen - een flinke portie van de klieren kregen.


    Maar Larani weigerde haar deel te eten. Ze wuifde de portie die haar moeder haar aanbood weg en bleef op onvaste voeten dicht bij haar eigen schuilhutje staan, veilig in de schaduw, zo­dat ze door de anderen niet gezien kon worden, en zo ver van het vuur dat zelfs de meest grillige sintel haar niet zou kunnen raken. Een lichte beddevacht lag over haar schouder om de voorkant van haar lichaam en enkels te bedekken. Haar linker­schouder, arm en bovenrug waren ontbloot. Zelfs het allerdun­ste kledingstuk schrijnde nog te veel op haar nog steeds rauwe, vochtige vlees.


    Ze haalde voorzichtig adem. Ondanks haar verzwakte toe­stand vond ze het fijn weer op de been te zijn, buiten in de koele avondlucht. Slapjes als ze was, deed de aanraking van de avond haar goed. Dankzij het drankje en de zalven van Naya voelde ze nu meer een doffe zeurende pijn dan een intense, gek­makende foltering, althans zolang Larani de verbrande delen van haar lichaam niet aanraakte.


    'Je moet van het kliervlees eten, Dochter!' drong Eneela aan. 'Waarom?'


    'Zodat je maanbloed verliest en een vrouw van het Volk wordt. Daarvoor ben je geboren! Om een man te nemen! Om kinderen te baren!'


    'Dochter des Hemels heeft dat allemaal veranderd, Moeder.' 'Nee, Larani! Dat moet je niet zeggen!'


    'Waarom niet? Het is de waarheid.' Haar stem klonk haar vreemd in de oren. Ze vormde de woorden langzaam, terwijl ze ervoor zorgde dat ze haar lippen niet bewoog, uit vrees dat ze het monster pijn in de verbrande linkerkant van haar gezicht wakker zou maken.


    Eneela deed een poging haar op te vrolijken. 'Kijk!' De andere meisjes en vrouwen zijn nu aan het dansen. Bij de volgende jacht zul je weer van de partij zijn. Me dunkt, je geneest toch...' 'Toch wat, moeder?' Larani's hart deed zo verschrikkelijk zeer dat die pijn op de een of andere manier die van haar brandwon­den evenaarde. 'Je moest jezelf eens zien! Je staat uit de wind zodat je mijn verwoeste huid niet kunt ruiken, en je wendt je ogen af uit vrees dat je ziet wat er van mijn gezicht over is.' De stem van Eneela stokte in haar keel, maar nu stond ze oog in oog met haar dochter. 'Ja! Je hebt gelijk! Het doet me pijn je zo te zien! Maar je zult beter worden, Larani! Je zult weer zijn zo­als je was!' 'Is het heus?'


    De vraag hing in de lucht. 'Ja!' hield Eneela vol.


    Tussen antwoord en vraag was te veel tijd verstreken. Plotse­ling was Larani moe. De nachtwind voelde koud aan tegen haar naakte huid.

  


  
    Wegstarend over het kamp naar de plek waar de mannen van de stam trotse houdingen aannamen en bulderend van het la­chen de jacht nog eens opvoerden, zag ze Manaravak nu half­naakt snel ronddraaien in het licht van het vuur, en onderging ze een ander soort pijn, de pijn van het verlangen. Hij zou nooit meer anders dan met afkeer naar haar kijken... en hijhad geke­ken, één keer... en ze wist dat hij had gekeken, omdat ze had teruggekeken. Op dat ogenblik, toen hij een triomfantelijke glimlach in haar richting had laten flitsen en een brul van puur mannelijke trots had geuit, had ze gehoopt dat er een dag mocht aanbreken waarop Manaravak twee vrouwen zouden zijn vergund. Het zou haar niet hebben uitgemaakt dat ze de tweede plaats bij zijn vuurkring zou hebben ingenomen. De zij­ne te zijn zou voldoende geweest zijn - het zou meer voor haar betekend hebben dan wat ook. Maar nu was dat uitgesloten. 'Ik wil nu rusten,' sprak ze. 'Ga jij maar naar de anderen. Ik zal naar je kijken en in de vreugde van deze avond delen.' 'Goed, meisjelief, als je dat wilt. Maar eet tenminste iets van het kliervlees... om je moeder een plezier te doen.'


    Terwijl de sterren in de nacht verschoven, lag iedereen tevre­den met volle buik bij het vuur. Al te spoedig werden de laatste dansen gedanst, leek het, en het Volk zette zich gelukzalig neer voor een paar dromerige uurtjes van verhalen vertellen. Een voor een vielen ze in slaap, tot alleen Torka wakker naast de warme trillende as van het vuur zat. Hij luisterde naar de wind en naar het geroep van wolven, totdat het getrompetter van een eenzame mammoet opsteeg uit de duisternis aan de oostelij­ke rand van het dal.


    Bij het horen van de roep van zijn totem vroeg Torka zich af waarom hij niet tevreden kon slapen in de wetenschap dat hij ten slotte zijn geluk gevonden had.
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    Een nieuwe dag brak aan en Naya was alleen al bij het JL, vooruitzicht doodmoe. Er was gewoon veel te veel werk.


    Was ze maar een sterker en groter meisje! Haar rug deed nog steeds pijn van het urenlang voorovergebogen zitten boven vers geslachte kariboes. Haar vingertoppen en de kussentjes van haar handen waren pijnlijk van het eindeloos saaie karwei om de vele meters pees uit het bebloede spierweefsel van de jachtbuit te trekken. Het werk stond haar des te meer tegen om­dat de herfst, de beste tijd om vlees en huiden voor de aan­staande winter te prepareren, ook de tijd was waarin de bessen en knollen rijp en zoet waren.


    'Als we ze nu niet gaan zoeken, is het te laat,' zei ze tegen Iana, terwijl ze zich gereedmaakten om Greks hut te verlaten en de dag te begroeten.


    Yona was ook al op en aangekleed. 'Naya heeft gelijk, Moeder! En het plukken van bessen is veel leuker dan vlees prepareren en huiden bewerken.'


    Iana keek Naya met een frons van afkeer aan. 'Je bent al een tijd het kamp uit geweest om wilgentakken te verzamelen om Larani's pijn te verzachten. Het is wel mooi geweest. De huiden en het vlees moeten geprepareerd worden voordat ze bederven.' 'Maar Grek gaat vandaag met de jongens de heuvels in om ste­nen te zoeken voor speerpunten en andere werktuigen. En er staan daar heel veel bessen. We zouden met hen mee kunnen gaan.'


    'Hou op met zeuren, Naya! Grek en de jongens zullen het veel te druk hebben om te letten op meisjes die bessen verzamelen!' 'Maar...'


    'Geen woord meer, zeg ik! Wat betekenen een paar bessen en wortels nu voor ons? Dit is in de eerste plaats een vleesetende stam. We moeten ons hoognodig op de winter voorbereiden, want in dit kamp moet alles - alles - nieuw gemaakt worden. Nieuwe dakbedekking voor de hutten! Nieuwe werktuigen! Nieuwe vloerhuiden en beddenvachten en kleren en mocassins.' Met een kreun van ellende verliet Naya de hut en liep de och­tend in. De andere vrouwen en meisjes waren buiten al aan het werk getogen, waarbij ze de honden wegjaagden en vrolijk babbelden en lachten. Naya keek toe hoe Zwaan het aan de stok had met Sneeuweter. Het meisje had één uiteinde van een stuk pees in de hand terwijl het teefje het andere eind tussen haar tanden hield en ermee vandoor probeerde te gaan. De vrouwen en de meisjes lachten om het getouwtrek. Sneeuweter gromde speels en kwispelde met de opstaande krul van haar staart. Zich schrap zettend met haar voorpoten en met haar achterste hoog in de lucht, was de hond zo op het spel gericht dat ze niet merkte dat Makker haar van achteren nader­de en haar belangstellend begon te besnuffelen. 'Brave hond!' schreeuwde Manaravak van de andere kant van het kamp. De andere mannen van de stam, aangetrokken door het veelbelovende schouwspel, herhaalden zijn uitroep in koor. 'Let op je rugdekking, Sneeuweter, voor het te laat is!' lachte Honee.


    'Vooruit, Makker, grijp je kans!' vuurde Umak aan. 'Vooruit, hond!' riep Torka. 'We zouden best een nest jonge honden kunnen gebruiken!'


    Naya wist dat Sneeuweter sinds gisterochtend loops was, en nu maakte haar mannetje van de gelegenheid gebruik. Hij besteeg haar en begon te pompen, onder luide toejuichingen van de mannen. Naya's ogen werden groot; de grote hond leek wel te glimlachen!


    Zo niet Sneeuweter. Ze liet de pees schieten en trachtte zichzelf te bevrijden, maar het was te laat. Makker zat al diep in haar en hield haar met zijn voorpoten vast. De grote hond pompte zich hard naar een hoogtepunt. Sneeuweter blafte in protest en probeerde zich met alle macht van hem te bevrijden. Het had geen zin; haar gejank en aandoenlijk gepiep leverden Sneeuw­eter niets anders op dan gegrom en nog meer gestoot van de kant van Makker.


    Nog steeds lachten de mannen van de stam en moedigden ze Makker aan. Naya voelde zich misselijk. Ze wist niet op wie ze bozer was: op de mannen van de stam of op de mannetjeshond. 'Hij doet haar pijn!' riep ze. 'Laat hem ophouden!' Nu lachten zelfs de vrouwen.


    Naya zag niet in wat er zo grappig was. Sneeuweter was wan­hopig aan het grommen, met haar oren naar achteren en haar tanden ontbloot. Piepend van pijn begon ze razend in de grond te krabben, tot haar uitgeputte schouderspieren bezweken en ze hard op haar onderkaak terechtkwam. Makker versterkte zijn greep op haar rug en bleef pompen.


    De mannen en jongens van de stam schaterden het uit van pret. De vrouwen riepen Sneeuweter toe op te staan, en Eneela riep uit: 'Maak het hem niet te makkelijk, meisje!' Met wijduitstaande voorpoten en de kop naar beneden begon Sneeuweter aandoenlijk te jammeren onder het voortdurende geram, tot Makker plotseling sidderend tot een climax kwam. Met zijn tong ver uit zijn bek staarde hij glazig voor zich uit. Maar zelfs nu bleef hij haar vasthouden, ondanks Sneeuweters protesten.


    Naya kon het niet langer verdragen. 'Haal hem van haar af! Hij doet haar pijn!' gilde ze, en ze zou Sneeuweter zijn gaan redden als Iana haar niet tegengehouden had.


    'Als je hem nu aanraakt, bijt hij je arm af.' Iana schudde haar hoofd in geveinsde afkeuring en riep zo hard dat iedereen het kon verstaan: 'Echt iets voor een man: onverwacht op een vrouw kruipen en hem naar binnen laten glijden voordat ze er klaar voor is!'


    Nu bulderden de mannen van de stam van het lachen. Misselijk en zo boos dat de tranen in haar ogen prikten, keek Naya naar de honden. Sneeuweter stond nu met haar kop om­laag, haar oren zo dicht tegen haar hoofd gevouwen dat ze haast onzichtbaar waren. Haar houding drukte grote versla­genheid uit, maar de forse reu hield haar nog steeds vast. Toen hij zich probeerde terug te trekken, jankte Sneeuweter van de pijn en beet naar hem. Hij bleef waar hij was - ze zaten vast. 'Ik heb dit eerder gezien,' zei Iana vlak. 'Makker zal boven op Sneeuweter blijven zitten totdat zijn orgaan zich voldoende ontspant om zich terug te trekken. Dat kan uren duren.' 'Maar we moeten ze helpen! Hij doet haar pijn!' 'We kunnen niets doen. Als iemand ze los zou trekken, zou ze inscheuren en gaan bloeden. Het duurt even voor het over is. Je zult het zien.' Iana ging weg. 'Kom, Naya. De pezen wachten op ons! Tijd om je rug en handen aan het werk te zetten!' Naya pruilde. 'Nog even en ik heb geen rug of vingers meer over.'


    'Luister jij eens naar me, Klein Meisje,' zei Iana boos. 'Je kunt niet verwachten dat je oude grootvader altijd voor je zorgt. Het zal een goed ding zijn als je de slaapvachten met Manaravak gaat delen. Maar denk je dat zo'n wildeman als hij zacht met zijn vrouw zal zijn? Je zult voor jezelf moeten leren zorgen en voor de baby's die je zult baren.'


    Baby's? dacht Naya. Daar had ze nooit echt over nagedacht; na het schouwspel van de parende honden vond ze de gedachte niet aanlokkelijk. Kinderen krijgen was een bloederige, over­weldigende en pijnlijke ervaring. En waren baby's eenmaal ge­boren, dan waren ze een bron van voortdurende zorg. En Naya was niet gewend aan verantwoordelijkheid. 'Ah...' zei Iana. 'Dat zet je aan het denken, hè? Ja. Het is ook tijd dat je leert om je bijdrage te leveren. Het duurt niet lang meer of deze vrouw zal niet langer jouw kleren naaien en hui­den schrapen voor jouw mocassins en beddenvachten! Je kunt maar beter gauw wennen aan een pijnlijke rug en vingers, want voor jou begint het werken pas!'


    'Dat zullen we nog wel eens zien!' verklaarde Naya uitdagend, en ze keek om zich heen om te zien waar haar grootvader was.


    Grek wist zijn verzoek aan de hoofdman namens zijn klein­dochter overtuigend te brengen. Torka luisterde ernaar, en ook naar Iana's bezwaren.


    'Wat voor kwaad kan daarin steken?' vroeg Torka aan Iana, eraan toevoegend dat Naya morgen haar werk met de vrouwen moest hervatten.


    Het Volk keek toe toen het groepje het kamp verliet: Grek, de jongens, een zelfgenoegzame Naya, plus Manaravak, die door Torka was aangewezen om mee te gaan als extra bescherming tegen roofdieren.


    'Het meisje is een onruststookster...' siste Demmi binnens­monds. 'Ik ben het vrouwenwerk ook beu! Ik ga wel bessen verzamelen! Laat me er langs, Dak.' 'Nee. Er is werk te doen, en jij blijft hier om dat te doen!' Demmi staarde door het kamp naar de plek waar haar vader bij de andere mannen stond. Ze verhief haar stem: 'Als Grek geen oude man was die het weke plekje in het medelijdende hart van mijn vader weet te vinden, zou Naya dan weg zijn om bessen te zoeken?'


    Torka keek met een ruk op en zijn gelaatstrekken vertrokken zich tot een masker van woede. Demmi's adem stokte. Zelden had ze haar vader zo razend gezien.


    'Als Naya met geneeskrachtige planten en bessen terugkeert, komt dat de hele stam ten goede!' Lonits ogen schoten vuur ter­wijl ze Demmi berispte. 'De beslissing van Torka is ingegeven door wijsheid en zorg voor ons allen!'


    'Maar ik wou ook helemaal niet het tegendeel beweren,' ver­ontschuldigde Demmi zich. Het laatste dat ze wilde was haar vader voor het oog van zijn stam in verlegenheid brengen. Ze wenste dat ze nu naar hem toe kon gaan om hem te vertellen dat er niemand in de wereld was die ze meer liefhad dan hem. Maar die iemand was er wel. Manaravak. De hele stam wist het, Dak het allerbest. Ze was zich ervan bewust dat hij dicht bij haar stond en haar opnam.


    'Kom, Demmi. Ik zal je helpen om die hindehuid te spannen waarvan je zei dat die er klaar voor was,' bood hij bereidwillig aan, maar zijn stem klonk gespannen.


    Ze negeerde hem. Ze was ziek van hem, ziek van het feit dat ze zijn vrouw was en Kharns moeder, ziek van de eentonigheid van haar leven. Ze wendde haar blik af, en die viel toen op Naya, die Manaravaks hand vasthield zoals ze die zelf ooit placht vast te houden toen hij een jongen was en zij een jonge vrouw - een liefhebbende zuster die haar leven met hem deel­de, die hem dingen leerde, die zijn gids was en alles voor hem opzij zette. Totdat hij op een dag was begonnen naar Naya te kijken en zijn zuster niet meer naast zich had gewild. Naya! Ze maalde de naam van het meisje fijn tussen haar tanden. Boos en teleurgesteld draaide ze zich om en stormde weg naar haar hut, de taboes van haar volk verwensend die tussen haar en de man voor wie ze was geboren in stonden. Manaravak! Hun geesten waren één! Hun harten klopten op hetzelfde le­vensritme! In het land van haar voorvaderen zou ze, als ze in Simu's stam in plaats van die van Torka was geboren, openlijk met de ogen van een vrouw naar haar broer hebben kunnen kij­ken - en hij had mogen terugkijken. Ze zouden één zijn ge­weest: man en vrouw, broer en zus. En Vader Boven en Moe­der Beneden, ja, alle krachten in deze wereld en de volgende zouden glimlachend op hun paring hebben neergezien. Ze huilde bijna terwijl ze Zwaan passeerde, die bezig was op Kharn te passen.


    'Is er iets, Demmi?' vroeg haar zuster.


    'Ze zullen nooit glimlachend op hen neerzien!' verkondigde ze.


    In ademloze woede zweeg ze en haar blik ging naar Manaravak en Naya.


    Zwaan was verbijsterd. 'Waarom niet?'


    Demmi was haar tranen zo nabij dat ze niet dorst te spreken. Verderop in haar blikveld, aan de rand van het kamp, staarde Umak met wezenloze blik naar de heuvels, ziek van verlangen naar de kleindochter van Grek.


    Demmi was ineens zo furieus dat ze naar hem toe ging. 'Dat kun je toch niet menen?’ vroeg ze hem, terwijl haar ogen de zij­ne volgden. 'Zo kun je toch niet naar haar kijken?' Hij slikte verlegen. 'Naya... ze... eh... wordt volwassen.' 'Ik wou dat ze in één klap oud was en morgen stierf!' antwoord­de Demmi vinnig.


    En deze keer dat een man haar sloeg was het niet Dak. Het was haar broer Umak.
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    Het was een mooie dag, zo'n herfstdag waarop land en hemel even mooi en heerlijk zijn als op een lange dag in de zomer. Toen Naya langs een zanderige beekbedding bleef stilstaan om blaadjes van de vossenbessenstruiken te pluk­ken, gaf Grek Manaravak strenge orders om over Klein Meisje te waken en haar te beschermen; vervolgens leidde de oude man Tankh, Chuk, de jonge Jhon en Sayanah naar een plek die hij de Speerberg noemde. Nantu had ook aangeboden Naya te beschermen, maar Grek weigerde, waarop de andere jongens hem plaagden met zijn dweperige verliefdheid. Boos als ze nog steeds was op Iana schepte Naya er een groot genoegen in haar mocassins aan te houden terwijl ze door de ondiepe beek plonsde en door een wilgenbosje waadde om een weelderig plekje met bessenstruiken te bereiken dat even boven de zanderige stroombedding de toendra groen kleurde. 'Waar ga je naartoe?' vroeg Manaravak, die haar met gefronst voorhoofd volgde omdat hij zag dat de tas van hertenvel die het meisje over haar schouder droeg al bol stond van de bessen. 'Hier zijn nog meer struiken met vossenbessen! Kijk eens hoe mooi groen het blad is!'


    Voor Manaravak was de ene groene struik dezelfde als een an­dere, behalve dan als zijn jachtinstinct hem zei dat er zich wild in schuilhield, maar Naya was gelukkiger dan ooit. Kwetterend als een vogeltje gaf ze op over de genezende eigenschappen van dit altijd groene gewas. Manaravak ontdekte hoger op de zon­overgoten oever een mooi plekje en hield haar van daaraf in de gaten. Hoog gezeten op een met korstmos bedekte rots, met zijn speer naast zich, bedacht hij dat zij het mooiste meisje in de stam was, al wou hij dat ze niet zoveel sprak. 'Deze struik heet vossenbes,' deelde Naya hem trots mee, 'maar je mag hem van mij ook kraanvogelbes noemen, want de bloe­men zien eruit als langpotige vogels.'


    Manaravak hield zijn hoofd bedachtzaam scheef. 'Net als jij... onder je kleren!'


    Naya bloosde, maakte berispende tonggeluidjes en fronste lief haar voorhoofd. 'Net wat ik dacht! Er zitten een heleboel bla­deren aan, maar geen bessen. Ik wou dat we eerder naar deze plek waren gekomen.'


    'Op deze plek zijn al een hele tijd geen bessen meer,' zei Mana­ravak tegen haar. 'Kijk maar naar de bladeren: een heleboel zijn gescheurd, de takken zijn verbogen en hier en daar ge­knakt. De beren hebben tijdens de laatste dagen van langdurig licht alle bessen opgegeten, lang voordat wij uit het verbrande land kwamen.'


    Naya verbleekte. 'Beren? Zullen die niet boos zijn dat wij geko­men zijn om hier bessen te verzamelen?'


    Manaravak zag haar angst en antwoordde met een diepe, afge­meten stem die haar vrees nog sterker maakte. 'Ja! De beren zijn boos! Ze zullen komen om ons te verdrijven... zo!' Met een luide lach sprong hij van de rots en kwam voor haar neer, liet zich zakken op handen en voeten en deed de beste, grappigste imitatie van een grommende beer die ze ooit had ge­zien, waarbij hij bladeren van de struiken afstroopte en die in zijn mond propte.


    'Manaravak!' Ze lachte opgelucht en verrukt om zijn onver­wachte grollen.


    Hij spuwde de bladeren uit. Nu hij haar lenige, lieflijke gestalte lachend onder haar grove, lelijke kleding zag bewegen, be­zweek hij voor de drang om zijn hand uit te steken en greep hij naar haar enkel om haar onderuit te halen. Ze gilde en ontweek met een vlugge sprong zijn greep. Haar tas met bladeren latend voor wat die was, snelde ze weg, uit­nodigend tot achtervolging. Het was een spel dat ze als kinde­ren hadden gespeeld, en Naya voelde zich lichtzinnig en gie­chelig terwijl ze zich in een wilgenbosje stortte. Hij kwam kra­kend door de takken achter haar aan. Lachend slaagde ze er amper in om hem te ontvluchten toen hij haar nadook. Ze klauterde op haar knieën en rende verder in de koele schaduw van het herfstig kalende wilgenbosje. En toen bleef ze stokstijf staan.


    Daar, vlak voor haar neus, zag Naya de kleine, bloedrode, bes­achtige vruchten die ze in het verre gebied voorbij het verbran­de land had ontdekt. Ze herinnerde zich haar halssnoer van weleer en besefte met een zucht van verrukking dat nu een nieuw snoer binnen haar bereik lag. Haar handje schoot bege­rig uit om een handvol van de vruchtjes met hun ruwe velletje te plukken, die sijpelden van het warme sap toen ze haar vin­gers er omheen sloot. Ze bracht haar hand naar haar mond en likte tussen haar vingers. Ja, het was zoals ze zich herinnerde, alleen was het sap dikker, olieachtiger...


    Op dat ogenblik greep Manaravak haar beet en liet zich samen met haar opzij op de grond vallen. Haar adem ontsnapte haar met een duizeligmakende zucht, en met haar rug tegen zijn borst geperst mepte ze naar achter, kronkelde en lachte van vreugde om hun spel, terwijl ze vocht om zich uit zijn omhel­zing te bevrijden.


    Maar ineens voelde ze het bonken van zijn hart en de warmte van zijn adem in haar hals, en een vlaag van opwinding brak in haar los... alsof de vleugels van alle vogels die ze ooit had ge­zien in haar lichaam opstegen, daalden, wegvlogen, weg, steeds verder weg, naar een of ander warm toevluchtsoord. Ze ontspande zich, verward maar opgetogen door dit gevoel en door het gevoel dat Manaravak vlak bij haar was, en had hele­maal geen behoefte meer om zich te bevrijden. Ze hoorde hoe hij haar naam zuchtte en ze had niet kunnen zeg­gen wanneer hij van houding veranderde. Hij lag nu op zijn rug en liet zijn handen omlaag naar haar heupen glijden, pakte haar daar vast, tilde en keerde haar in één beweging om, zodat ze naar beneden keek, en hield haar boven zich uit alsof ze een blad of een veertje was en helemaal niets woog. En toen liet hij haar langzaam zakken, totdat ze schrijlings op hem zat, met haar knieën om zijn heupen en met haar vuisten tegen zijn borst. Ze was zich bewust van haar kleverige vingers en ademloos zei ze dat het haar speet als ze zijn nieuwe tuniek vies gemaakt had.


    Zijn lippen krulden zich geamuseerd omhoog bij haar bezorgd­heid. Net als de vormeloze zak die voor jurk moest doorgaan, was zijn eigen kleding niet meer dan een provisorische bescher­ming tegen bijtende insecten en tegen het weer, totdat betere kleren uit behoorlijk geprepareerde huiden gemaakt zouden worden.


    'Het stelt niets voor,' zei hij schor, terwijl hij haar kleding be­tastte. 'Net als dit rare geval. Doe het uit.' Ze vond het maar een vreemd voorstel. 'Dan zou ik naakt zijn.' 'Ja, maar ik doe het ook.'


    Ze moest giechelen bij deze gedachte. 'Kijk,' zei ze en opende haar hand. De bessen die ze in haar vuist had gehouden waren een moesachtige, kruidige puree, die op zijn borst plofte. 'Vind je deze niet vreemd?'


    Hij keek niet naar het hoopje gekneusde bessen dat op zijn borst lag. Hij frunnikte aan de schouderriempjes die haar kle­dingstuk ophielden, raakte toen haar vlechten aan en maakte de pezen koordjes los waarmee ze vastzaten. Naya stoorde zich er niet aan; ze zou haar haren toch opnieuw moeten vlechten, en terwijl hij haar haren betastte, likte ze nu eens aan haar vingers en wreef dan weer de moes in de ruwe huid van zijn tuniek in plaats van die weg te vegen. Het leek iets vreemds om te doen, maar op de een of andere manier was de neiging onweerstaanbaar.


    'Ik vond een struik van deze bessen in het verbrande land en maakte er een halssnoer van, weet je, maar in het meer...' Wat klonk haar stem ver weg! Ze schudde haar hoofd om helder te worden. 'Hier, proef het sap. Het is zoet.' Hij nam haar hand en drukte haar handpalm tegen zijn mond. Happend naar adem voelde ze hoe een verbazingwekkende sensatie haar overstroomde. Zijn tong volgde de omtrekken van haar handpalm en zocht zich een weg tussen haar vingers. Toen hij het sap van haar hand begon te zuigen, verbreidde zich plotseling een diepe, allerwonderlijkste, kittelende warmte in haar lendenen, haar buik en haar borsten. Ze huiverde en kromde haar rug naar achteren, terwijl ze hem met haar dijen omklemde, zich tegen hem aandrukte en met haar heupen be­gon te bewegen. Het gevoel in haar lendenen werd er sterker door en de kittelende sensatie werd nu intenser en wonderlijker dan tevoren. Die breidde zich uit naar haar geslachtsdelen met een vurigheid die haar ertoe bracht harder... sneller op hem te drukken...


    Een hees geluid ontsnapte aan zijn mond. Ze voelde de span­ning in zijn lichaam. Zijn handen lagen rond haar heupen, hiel­den haar vast en bewogen haar, toen tilde hij zijn heupen op om de druk van haar lichaam te voelen.


    Naya trilde, verbaasd en verrukt door deze heerlijke ervaring. Ze zag geen aanleiding om haar gevoelens voor hem verborgen te houden.


    'Fijn... zo fijn... zo fijn...' Ze zuchtte en ze bewoog en keek om­laag naar Manaravak, naar die prachtige, machtige Manara­vak die op een dag haar man zou zijn. Het sap van de bessen kleurde zijn mond. Zijn ogen ontmoetten de hare en lieten niet los. Wat waren ze donker, wat waren ze zwart en gloeiend - en hongerig.


    Verbaasd draaide ze haar hoofd opzij. 'Als je honger hebt, er zit vlees in mijn tas...'


    'Dit is het enige vlees dat ik van je wil!'


    Ze hapte opnieuw naar adem, want hij ging plotseling rechtop zitten en trok met één beweging haar kleed omlaag. De riemen die hij al losser had gesteld gleden weg en zijn handen kneedden ruw haar kleine borstjes. Pijn gloeide. 'Niet doen!' riep ze uit.

  


  
    Hij negeerde haar, en de blik op zijn gezicht beangstigde haar. Hij leunde naar voren en nam haar borsten in zijn mond, bijtend en zuigend. Doof voor haar woorden legde hij haar achterover... en deed haar pijn toen hij hard met zijn handen over haar buik ging, en verder omlaag... omlaag, tot zijn lange vingers haar geheime plekje binnendrongen. Geschokt door de inbreuk gilde ze het uit. Hij gromde alleen en dwong haar terug, pakte haar bij haar dij­en, hield ze wijd open en boog zich voorover om ertussen te neuzen, haar geur op te snuiven en haar met zijn tong te onder­zoeken zoals een hond zou doen, en plotseling herinnerde ze zich Makker en Sneeuweter die aan elkaar vastgeklonken zaten en hoe jonge honden - en mensenbaby's - geboren werden. Met bloed. Met pijn. En altijd na een paring. 'Nee! Hou op! Ik wil geen baby's!'


    Als hij haar al hoorde, sloeg hij er geen acht op. Terwijl hij haar met één hand neerhield, leunde hij achterover en bevrijd­de zichzelf van belemmerende kleding. Ze worstelde zich op haar zij. Eén ogenblik dacht ze dat ze van hem af was, maar dat was ze niet. Hij hield haar bij haar been en vervolgens draaiden zijn handen haar terug. Hij zat wijdbeens op haar, toonde zich aan haar en maakte als een grommende wolf zijn bedoeling dui­delijk. Nee! Niet als een wolf!


    'Wanawut!' krijste ze en verloor de strijd tegen een plotselinge golf van angst toen ze naar zijn orgaan staarde en haar blik niet kon afwenden. Gezwollen opstaand in volle erectie kwam zijn lid haar kolossaal voor - een grote blauwgeaderde speer die ze­ker recht tot in haar hart zou doordringen als hij bij haar naar binnen zou gaan.


    En nu bracht hij zichzelf, hoe ze ook krijste en krijste, in een houding om haar te verkrachten.


    Op dat ogenblik braken de jongens en Grek door de struiken heen en sleurde de oude man, brullend van woede, Manaravak van zijn kleindochter af, en vervolgens Nantu van Manaravak. Terwijl Naya in de beschermende armen van Grek vloog, zwoer Nantu dat hij Manaravak zou vermoorden. En zo ging in meer dan één opzicht een beslissend moment voorbij, want hoewel geen van hen het wist, zou voor niemand van Torka's stam de wereld ooit nog dezelfde zijn.
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    Die avond snikte Naya het uit alsof haar hart zou breken. De vrouwen en kinderen waren bedrukt, en de mannen waren gewikkeld in gefluisterde, verontruste gesprek­ken in de uit beenderen en geweien opgetrokken raadshut van kariboehuid.


    Torka drong er bij Manaravak op aan te spreken, maar de jon­geman wist niet wat daarbij van hem verwacht werd. Iedereen was boos op iedereen, zo leek het - maar alle boosheid werd ge­richt op hem, die niet veel beter wist dan somber in zijn schoot te staren. Hij was een man, geen dier, brachten zij hem in herin­nering, terwijl Torka zwijgend zijn antwoord afwachtte. Hij sprak niet. Hij kon de woorden niet vinden. Hij begreep hun beschuldiging niet. Natuurlijk was hij een man! Had hij niet als een man gehandeld? Paarden mannen niet wanneer ze daartoe aangezet werden door een bereidwillige vrouw? De oude Grek zat met gekruiste benen op de met vacht bedekte vloer, maar toch leek het of hij overeind kwam toen zijn vuist zich door de lucht boorde, tot vlak voor de neus van Manara­vak, en hij tegen hem brulde als een bizonstier voor hij aanvalt. 'Naya is een kind. Ik heb je al eerder gewaarschuwd! Je moest je schamen!'

  


  
    Manaravak keek op.Schamen? Hij begreep die term al even­min als de reden waarom Naya plotseling geweigerd had nadat ze hem zo begerig in een lichamelijke toestand had gebracht die hem geen ruimte had geboden om zich terug te trekken. Zelfs nu, nu hij dacht aan hoe ze zich tegen zijn lendenen had ge­drukt, was hij niet ervan overtuigd of ze werkelijk gewild had dat hij ophield. Hij kon dan ook niet begrijpen waarom ieder­een boos was omdat hij geprobeerd had haar te dwingen verder te gaan. Iedereen wist dat ze zijn vrouw zou worden. Wat deed het er dan toe hoe of wanneer hij haar nam? De gevolgen zou­den dezelfde zijn. Bovendien hadden ze allemaal, Torka uitge­zonderd, hun eigen vrouwen bereidwillig met hem gedeeld. Hij dacht daarover na. Hij had alleen Honee, een saaie, oninte­ressante partner, niet vaker dan twee keer gebruikt. Iana drong gewoonlijk aan op 'minder wolfachtig gedrag' van zijn kant. En omdat hij niet genoot van een vrouw die hem tijdens het paren bekritiseerde, wendde hij zich gewoonlijk tot Eneela als de mannelijke behoefte in hem sprak. Hoewel ze overdag altijd af­keurend naar hem keek, kwam ze meestal 's nachts fluisterend bij hem, zonder dat Simu ervan wist. Ze placht zijn hut binnen te sluipen, zich uit te kleden en naakt onder zijn beddenvachten te kruipen, haar grote borsten met de bruine tepels aan te bie­den aan zijn gretige mond en zich wijd te openen voor zijn on­derzoekingen en zijn ontlading.


    Hij fronste zijn voorhoofd. Waren de mannen boos omdat hij hun vrouwen met hen deelde? Hij wist het niet. Hij was de zoon van de hoofdman en de broer van de sjamaan, maar hij voelde zich een buitenstaander. Het was een eenzaam gevoel. Hij vond het niet prettig. Hij wilde een van hen zijn. Hij wilde weten waarom ze het allemaal steeds hadden over het kind dat Naya zou zijn. Welk kind zou een man een wilgenbosje in lokken om daar lachend in zijn armen te vallen? En welk kind zou vervol­gens, trillend van verlangen naar seksuele ontlading, op zijn kruis gaan zitten? Geen enkel kind!


    Misschien had hij iets subtiels in de taal van zijn volk over het hoofd gezien; hij was pas hun taal gaan leren toen hij tien herfsten oud was. Onthutst vroeg hij hen: 'Li, de dochter van mijn broer Umak, is een klein meisje, niet?'


    'Dat is ze,' bevestigde zijn tweelingbroer.


    'En is Uni, de dochter van Simu, een klein meisje?' Simu knikte instemmend, zij het met tegenzin.


    Manaravak knikte. Tot op dit punt scheen zijn begrip van wat een kind was door de anderen gedeeld te worden. 'Is Yona, de dochter van Grek, ook een klein meisje?'


    De mondhoeken van de oude man trokken zo ver naar beneden dat ze zijn hals in leken te duiken. 'Mijn Yona is bijna niet meer dan een baby'


    Nu was Manaravak meer dan ooit in de war. Baby's huilden en zogen melk uit de borsten van hun moeder en knoeiden de vloeren van de hutten onder. Maar Yona was zes en Uni en Li waren vijf. Hij stelde zich hun rechte lichaampjes, platte bor­sten en smalle beentjes voor. Hij zou zich een gat in het hoofd slaan als de gedachte in hem opkwam met een van hen te paren. Nu kwam er woede in hem op. Beschuldigden zij hem hiervan? 'Ik begrijp het niet!' protesteerde hij. 'Naya, de kleindochter van Grek, is klein, maar ze is geen kind. Ze heeft borstjes en ronde heupen, en ze ruikt naar vrouw, en ze berijdt een man als...' Grek brulde: 'Ze moet nog als een vrouw bloeden!' Manaravak begreep er nog steeds niets van. 'Dat zal ze gauw genoeg. En wat voor verschil maakt dat?' 'Alles!' blafte Grek, en hij zou overeind zijn gesprongen en de raadshut met het lage plafond tot de grond toe hebben afgebro­ken als Simu en Dak hem niet bij zijn schouders hadden gegre­pen.


    Rechts van Torka draaide Umak ongelovig met zijn ogen om de onwetendheid van zijn broer.


    Het gezicht van Torka verried geen uitdrukking terwijl hij naar zijn tweede zoon keek. 'Een man van het Volk mag niet paren met een meisje dat nog haar eerste bloeding moet krijgen, Ma­naravak. Dit is jou verteld.'


    Manaravak knipperde met zijn ogen en bleef staren. 'Ja.' Dat herinnerde hij zich. Eindelijk begreep hij het. Hij had een of an­der soort verbod overtreden; de levens van zijn volk zaten vol verboden. 'In het wilgenbosje maakte Naya het mij erg gemak­kelijk om dat te vergeten.'


    'Naya?' Grek leunde trillend van woede naar voren, zijn oude gezicht verwrongen door de poging zijn boosheid te beheersen. 'Je hebt Klein Meisje compleet overstuur gemaakt! Als wij Klein Meisje niet hadden horen gillen, en als Nantu niet was komen aanrennen...'


    Manaravak leunde ook naar voren, en bijna met zijn hoofd te­gen dat van Grek boven het kleine vuur schreeuwde hij tegen de oude man: 'Jouw Naya is geen klein meisje! Vraag aan Umak naar de manier waarop ze naakt voor ons danste op de dag dat Dochter des Hemels de aarde in brand stak. Jouw Klei­ne Meisje nodigde uit tot paren, net zoals ze erom vroeg toen ze mij het bosje in lokte. Spreek, Umak, vertel het hun!' Hij wachtte. Zijn ogen ontmoetten die van Umak en hielden zijn blik vast. Waarom zweeg zijn broer? Waarom keek hij zo gekweld?


    'Hoe het ook zij, een man van deze stam mag de tradities van zijn voorvaderen niet vergeten, Manaravak!' sprak Torka met plechtige nadruk.


    Manaravak verviel in stilzwijgen. Hij bleef zijn broer aankijken totdat Umak wegkeek. Gevoelens van eenzaamheid en verraad overstelpten hem. Als Umak niet tot zijn verdediging wilde spreken, wie zou het dan doen?


    Torka keek Manaravak koel aan, niet met de blik van een va­der, maar met die van een hoofdman. 'Wat er tussen Naya en jou gebeurd is, was verkeerd. Er moet een straf op volgen. Je bent niet meer de wilde jongen wiens onbekendheid met de ge­bruiken van zijn volk over het hoofd gezien en vergeven kan worden.'


    Manaravak boog naar voren, verborg zijn hoofd in zijn handen en zuchtte. Hoezeer hij ook zijn best deed, de tien lange zomers die hij alleen tussen de beesten had geleefd, hadden hun stem­pel op hem gedrukt, en hij kon zichzelf er niet van bevrijden. De melk die hem als zuigeling gevoed had, was niet uit de bor­sten van een vrouw gekomen, maar uit de tepels van een dier. Toen hij kind was en behoefte had aan warmte en troost, was er geen menselijke moeder geweest die de koude deurflap van een kuilhut tegen het weer dichttrok en hem dicht tegen zich aan hield, hem in slaap wiegde met haar gezang en hem de wonderbaarlijke mythen vertelde die een kind leerden wat het betekende mens te zijn.


    Nee. Manaravak had gelegen in een nest van beenderen, twij­gen en bebloede veren, geplukt uit de borst van krijsende reuzencondors en arenden. Voor Manaravak was alle troost geko­men van de massieve, harige omhelzing van de Wanawut, uit het kirren van het beest en uit de zachte adem van dat vlees­etende dier, dat sussend en liefdevol op zijn gezicht en lichaam blies om hem warm te houden. De herinnering trof hem diep. De moederlijke liefde van het beest was voor hem voldoende geweest. Het was alles geweest.


    Hij sloot zijn ogen en drukte zijn vingers op zijn oogleden. De mannen van de stam waren zachtjes onderling aan het overleg­gen om een beslissing te nemen. Het klonk als het gonzen van zwarte vliegen in de zware, gelige lucht van een windstille zomerdag. Manaravak hoorde het nauwelijks. Hij herinnerde zich zijn leven als dier, een leven verstoken van woorden of lie­deren of abstracte gedachten... een leven in het heden, nooit in het verleden of in de toekomst... een leven waarin de vraag waarom nooit gesteld werd of zelfs maar gedacht... een leven van zuivere, gedachteloze respons op de aandriften van het in­stinct en de behoefte aan bevrediging. Hij zuchtte. Het was geen slecht bestaan geweest. 'Manaravak?'


    De stem van Torka haalde hem uit zijn dromerij. 'We zijn het eens geworden.' Torka's ogen drukten zowel kracht als spijt uit terwijl hij sprak. 'Naya zal niet de jouwe worden. Dit is haar wens en die zal ingewilligd worden. Als Naya vrouw wordt, zal ze vrij zijn om naar Umak te gaan. Hij heeft haar gevraagd. Honee is niet gezond en kan bij haar vuurkring wel wat hulp met de kinderen gebruiken.' Razend verliet Manaravak de raadshut.


    'Manaravak!' Umak kwam hem achterna. 'Broer, stop! Wacht.'


    'Waarom? Wat ben jij voor een broer? Waarom zweeg je toen ik je nodig had... of was het omdat je wist dat jij door te zwij­gen algauw vrij zou zijn om als een hongerige wolf gretig achter mijn vrouw aan te zitten?'


    'Ze is je vrouw niet, Manaravak. Ze is helemaal nog geen vrouw.' Umak ging voor Manaravak staan. 'Luister naar me, Broer. Naya heeft je afgewezen. Grek heeft gezegd dat hij haar geen toestemming geeft naar je toe te gaan, zelfs wanneer ze vrouw wordt.'


    Het gezicht van Manaravak stond gesloten, maar alert. 'En in­tussen heb jij je zaakje goed geregeld, Umak. Jij zult haar bij jouw vuurkring nemen, waar je al een vrouw van jezelf hebt. Je bent een slimme sjamaan! Jij zult twee vrouwen bij je vuur heb­ben, terwijl Manaravak alleen leeft!'


    'Dat was je eigen keuze, Manaravak. Je had Honee kunnen kie­zen.'


    'Nee, dat kon ik niet. Jij was de oudste. Zij had geen man. De traditie zond haar naar jouw beddenvachten. En nu krijg je mijn Naya ook al! Jij bent hebberig, Umak.'


    Umak legde kalmerend een hand op de arm van zijn broer. 'Op dit moment wil ze helemaal geen man! Je hebt haar zo'n angst aangejaagd dat haar verlangen om vrouw te worden helemaal weg is.'


    Manaravaks frons werd een dreigende blik. 'Dat geloof ik niet.' 'Je kunt het maar beter wel geloven.'


    Manaravaks blik werd hard. 'Jij eerstgeboren tweelingbroer, oudste zoon en Sjamaan, jij weet alles. Jij hebt alles. De gave van de Voorspellende Wind is in jouw bezit, maar ik ben je tweelingbroer. Ik ben niet blind voor wat er in jouw hart leeft. Ik weet wat je wilt. Probeer me niet te vertellen dat dat niet waar is.'


    Ze keken elkaar recht aan.


    De andere mannen kwamen tevoorschijn uit de raadshut. 'Laat er geen kwade gevoelens tussen ons zijn, Broer.' Umak sprak krachtig, zonder een poging tot bedrog of misleiding. 'Mocht Naya jou weer gaan toelachen, als ze van gedachten verandert en besluit jouw vrouw en niet de mijne te zijn, zal ik me daarbij neerleggen als de raad dat tenminste goedkeurt.' Manaravak knikte. 'Het zij zo.' Het was niet gemakkelijk om boos op zijn broer te blijven.


    'En als ze naar mij glimlacht en erin toestemt om mijn vrouw te zijn?' drong Umak aan.


    Manaravak trok veelzeggend één wenkbrauw omhoog. Hij had altijd van uitdagingen gehouden, vooral van de kant van Umak, die wist hoe je een wedstrijd spannend maakte. 'Dan zal ik me daarbij neerleggen als jij erin toestemt haar te delen!' 'Nooit!' antwoordde Umak. 'We zullen zien,' zei Manaravak. 'We zullen zien.'
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    De herfst scheen in één enkele nacht te eindigen. In de koele, steeds kortere dagen daarna - dagen van opste­kende wind en af en toe lichte sneeuw - zette iedereen op bevel van de hoofdman zijn gevoelens van ongenoegen op­zij om gezamenlijk een sterk kamp te maken als bescherming tegen de lange, eindeloze poolnacht die ophanden was. Het Volk kon de verse sneeuw in de hoge bergpassen al ruiken, en menig gesprek zinspeelde op een vroege winter. Larani was blij. Haar liefde voor haar moeder had haar ertoe gebracht concessies te doen aan Eneela's verlangen haar te ver­zorgen. En al voelde ze zich nog steeds zwak en bleef ze pijn houden, dankzij een dieet van mergbouillon, bloed en kliervlees begon ze zich ondanks zichzelf sterker te voelen. De roep van ijsduikers had haar die ochtend gewekt en lange tijd had ze stil liggen luisteren, want ze hield van hun geluid. In een helder moment kwam het bij haar op dat ze altijd van hun roep had gehouden en dat er - net als voor de ijsduikers die voor de eer­ste strenge vorst uit het water moesten opstijgen en wegvlie­gen - ook voor haar een moment kwam dat ze zich uit haar doffe onverschilligheid en wanhoop zou weten te verheffen. Op den duur, als haar wonden geheeld waren, zou ze van nut kunnen zijn voor haar volk. Wat kon iemand nog meer van het leven vragen?


    En zo was ze opgestaan en haar hut uit gegaan om de ijzige och­tendlucht te proeven. Voor de eerste keer sinds haar ongeluk zag ze verlangend uit naar de dagen van eindeloze duisternis: ze zou achter in de gemeenschappelijke hut kunnen zitten, haar littekens veilig achter sombere gewaden verborgen, opnieuw dicht bij de anderen, luisterend naar de verhalen en gesprek­ken.

  


  
    Ze keek over het weidse dal naar de omringende bergen. Onder de loodkleurige hemel leken ze grauw en grimmig als de litte­kens van een oude jager, even grijs en afstotend als haar eigen verwoeste vlees wanneer - en als - het ooit genezen zou zijn. De vergelijking deed Larani rillen, een beweging die haar ge­waad in contact bracht met haar brandwonden. De pijn vlam­de op. Ze sloeg het deel dat haar hoofd en schouder bedekte te­rug en hield het van zich af, haar pijn dragend. Ze wilde niet huilen, maar het gebeurde toch, en van overal in het kamp ke­ken mensen van hun bezigheden op om naar haar te staren. Beseffend dat Manaravak zich onder hen bevond, trok Larani het gewaad weer over zich heen en dook, bijkans flauwvallend onder die marteling, vlug weg in haar eenzame hut. Daar liet ze zich door haar knieën zakken. Het gewaad viel in grote kreu­kels om haar neer. Ze bracht haar handen naar haar gezicht. Toen de deurhuid opzij werd geslagen en de wind naar binnen blies, verstijfde ze, overtuigd dat het Manaravak zou zijn. 'Hier, Larani. Ik heb iets meegebracht tegen de pijn.' Larani's hoop verschrompelde toen ze de stem van Naya hoor­de.


    'Kan ik een poosje bij je blijven?' vroeg de kleindochter van Grek.


    'Ga weg, Naya. De pijn die ik voel is niet vatbaar voor enig me­dicijn van jouw hand.'


    Naya nam een teugje uit de flacon van blaas die ze voor Larani had meegebracht, en likte langs haar lippen. 'O, Larani, mag ik bij je blijven? Dat is de enige manier die ik kan bedenken om te zorgen dat die twee mij met rust laten!'


    Larani draaide zich om naar Naya. Het meisje zag er deernis­wekkend uit - klein, nerveus en van slag. De bijna-verkrach­ting had haar veranderd, maar had haar geen besef gegeven van de kwetsende kracht van haar woorden. 'Arme Naya... wat moet je nou toch? Het moet verschrikkelijk zijn als twee zonen van de hoofdman proberen je voor zich te winnen.' Naya pruilde. 'Hou je me voor de gek, Larani?' 'Nee, Klein Meisje, ik benijd je tot in het diepst van mijn hart.'


    De laatste van de trekkende watervogels mochten het dal in­middels hebben verlaten, de grote mammoettotem Levenschen­ker graasde met zijn soortgenoten nog steeds in de sparrenbos­sen van de oostelijke voetheuvels. En Torka en zijn medeja­gers, die hij aanvoerde op expedities tot diep in de flanken van de omringende bergen, ontdekten tot hun genoegen en voldoe­ning dat kleine kariboe- en elandkudden inderdaad de winter zouden doorbrengen in de naburige bergkloven die beschutting boden tegen de wind.


    'Dit is een goed land, jawel!' verkondigde Grek grijnzend, ademloos van enthousiasme en de inspanning die de lange voettocht hem kostte.


    Torka en Simu keken de oude jager met nauw verholen be­zorgdheid aan, tot Dak hun aandacht trok door te wijzen naar de zuidelijke heuvels.


    'Kijk!' riep hij uit. 'De kudde paarden die we zagen toen we het dal in kwamen is er nog steeds! En zien jullie daar beneden die eland het ijs breken bij die poel?'


    Simu staarde voor zich uit; traag en peinzend knikte hij met zijn hoofd, en zijn mondhoeken krulden omhoog terwijl hij zijn gedachten hardop uitsprak. 'Als onze directe voorraden opra­ken en onze voorraadputten niet meer voldoende zijn om de winter door te komen, zullen we - als de krachten der Schep­ping het ons tenminste toestaan - kunnen jagen op wild dat ons met vers vlees en warm bloed zal verwarmen in het hart van de lange winterse duisternis.'


    Maar onze voorraden zullen niet opraken en evenmin zullen onze voorraadputten uitgeput raken, besloot Torka voor zich­zelf.


    In de dagen daarna legden de mannen onder zijn toeziend oog voorraadputten aan, zodat het Volk steeds een bron van voed­sel en voorraden in de buurt zou hebben wanneer de jagers er in het dal op uit trokken, maar ook voor als het kamp onver­hoopt, in geval van nood, verplaatst zou moeten worden. Elke put werd zorgvuldig uitgegraven en bekleed met waterdichte huiden, daarna tot barstens toe gevuld met vlees en vet, pezen en riemen op rollen, vuurboren en pakketjes tondel inclusief lampenpitten, speerpunten en pijlen, alsmede gloednieuw reserve gereedschap gemaakt van kariboebot en de mooie stukken steen die de mannen en de jongens van de Speerberg hadden meegebracht.


    Torka wist dat hij nog nooit met zo'n goed bevoorraad kamp op de drempel van de winter had gestaan.


    Desalniettemin stond Torka, in een tijdsbestek van een wassen­de en weer afnemende maan, met steeds kortere dagen, zelfs de jongste leden van de stam niet toe hun tijd te verdoen. Het Volk spietste vissen en strikte sneeuwhoentjes. De droogrekken bo­gen door onder het gewicht van kariboevlees, en de vrouwen hadden een hoeveelheid huiden voor kleding, slaapvachten en hutbedekking geprepareerd die zou hebben volstaan voor drie stammen.


    Toen Naya zich beklaagde, snoerde Lonit haar de mond. 'Hou op met tijd verspillen, Naya. Zelfs de kleintjes helpen nog mee bij het plukken van sneeuwhoentjes... al maken ze er dan een rommeltje van!'


    Naya keek juist op tijd een andere kant op om te zien dat Kharn vleugelveren naar Uni en Li gooide. Zwaan, die zoals altijd op de jongen paste, probeerde hem tegen te houden, maar het was te laat. In een mum van tijd kwamen Makker en Sneeuweter op het spelletje af en sprongen, blaften en renden in het rond te­ midden van een verblindende sneeuwstorm van dons. Iedereen in het kamp lachte, terwijl de wind de veren tot een wolk omhoog blies.


    Kharn voerde de anderen aan in een dolle jacht op de verwaai­ende veren. Maar Zwaan, die midden in de werveling van rondvliegend dons stond, onderschepte de jongen en klemde hem onder een arm. Springende honden en rennende kinderen liepen haar voor de voeten, en ze viel, struikelend over de uit­gelaten Makker. In een oogwenk waren Simu, Grek, Umak en Torka erbij om hun zoons en dochters in hun kladden te grijpen en uit te foeteren, terwijl Dak de honden wegjoeg, Zwaan over­eind hielp en zowel Kharn als haar op blauwe plekken onder­zocht.


    'Leuk!' schaterde de jongen, terwijl hij veren uitspuugde. 'Ik mankeer niets! Echt niet!' verklaarde Zwaan, en hoewel haar blos onzichtbaar was in de sneeuw van hoenderdons, kleurde hij haar stem toen ze Kharn in zijn vaders armen zette en zich afwendde, zodat Demmi haar nakeek en spotte: 'Je weet het, Zwaan! Ik hou je in de gaten!'

  


  
    'Goed hoor!' antwoordde Zwaan fluisterend, zo zacht dat al­leen Torka haar hoorde toen ze hem met stralende ogen, schit­terende wangen en een met moeite bedwongen glimlach voor­bijliep.


    De volgende dag leidde Torka de vrouwen het kamp uit om de laatste zoete knollen van het seizoen op te graven. Toen dit ge­daan was, drong hij er bij Naya op aan meer geneeskrachtige kruiden en bessen te verzamelen. Hij liet haar vergezellen door de andere vrouwen en meisjes en waakte persoonlijk over haar, terwijl hij erop stond dat Manaravak met hem meeging, zodat zijn zoon kon zien wat er van een volwassene verwacht werd als hij werd uitgezonden om de vrouwen van de stam te bewa­ken. Umak kwam onuitgenodigd mee.


    Manaravak gedroeg zich keurig. Naya zei hem uit haar buurt te blijven, en dat deed hij, maar voor de dag voorbij was, had hij een halssnoer van vreemd uitziende bessen voor haar gemaakt. In wat moest doorgaan voor een verontschuldiging bood hij die haspelend en nederig aan.


    'Wat is dat nou voor een geschenk?' plaagde Umak. 'Ik zal een halssnoer voor je maken van de mooiste groensteen en het don­kerste amber!'


    Het meisje scheen hem niet te horen. Ze bleef openlijk op haar hoede voor Manaravak, maar het was duidelijk dat het hals­snoer haar beviel, en ze accepteerde het geschenk van Manara­vak terwijl Torka hen zwijgend gadesloeg.


    Die nacht trompetterde de mammoet in de oostelijke voetheu­vels en wolven lieten een rusteloos lied horen dat Torka en zijn volk vertelde dat er ander weer op komst was. Spoedig zou het gaan sneeuwen. De zon zou nog drie manen wegblijven, maar Torka bekommerde zich er niet om.


    Hij sliep prima, en de volgende dag, toen hij alleen buiten het kamp liep, werd hij vervuld door een bijna overstelpend gevoel van welbehagen. Hij keek om naar het pas ingerichte kamp van zijn volk. De contouren van de grote en kleine kegelvormige kuilhutten voor de winter staken af tegen de hemel. De aanblik deed hem goed. Weldra zouden Torka en zijn volk hun eerste winter in de Vallei van de Grote Rivier doorstaan. Ze zouden beschutting en warmte hebben, en vlees en vet als spijs. En verzameld rondom kleine vuurtjes van mest, botten en bij elkaar gesprokkeld afval van de herfstige aarde, ofwel bij elkaar geze­ten in het licht van Lonits lamp, zouden de verhalen der voor­ouders worden verteld waaruit ze kracht zouden putten. Spoe­dig zouden de kinderen van het nieuwe land horen hoe hun voorouders nooit getelde want ontelbare winters in het verre westelijke gebied voorbij de Zee van IJs doorstaan hadden. Ze zouden vernemen dat ze afstammelingen van Eerste Man en Eerste Vrouw waren, die samen over het willige vlees van Moe­der Beneden wandelden, onder de enorme, toornige, met ster­ren bespikkelde huid van Vader Boven, terwijl het beest Wanawut rondsloop voorbij de rand van de wereld en leerde hoe het het Volk het best de betekenis van het woord angst kon bij­brengen.
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    Het was de tijd van de lange duisternis. Het was de tijd dat Vader Boven zijn gele oog sloot, zichzelf in gewa­den van storm en duisternis hulde en zich te slapen leg­de in de armen van zijn zuster de maan.


    In de kuilhut van Grek zat Naya met gekruiste benen mistroos­tig te nippen van een zuur brouwsel van gesmolten sneeuw, ge­smolten vet, fijngestampte droge wilgentwijgen en alles wat nog restte van de gezinsvoorraad aan fijngehakte bijnierklieren. 'Drink!' drong Iana aan.


    Naya staarde naar de vrouw van haar grootvader. 'Ik vind het niet lekker!'


    'Dat is jammer! Je weet dat het het kliervlees is dat het 'm doet! Larani heeft de eerste tijd van haar bloedingen al gehad, en ik wil dat jou dat ook gebeurt.'


    Naya trok een vies gezicht. 'Het kan me niet schelen of ik ooit een vrouw word!' sprak ze weerspannig.


    'Mij kan het wel wat schelen!' Iana was ronduit boos. 'Omdat jij dan deze hut zult verlaten! Je arme, oude grootvader zou niet in de winterse duisternis kariboe moeten hoeven jagen om voor vers kliervlees voor jou te zorgen!'


    De vijandige klank in Iana's stem bracht Naya bijna aan het huilen; haar lip trilde terwijl ze zich verdedigde. 'Zwaan heeft ook nog niet gebloed. En ik heb Grootvader gesmeekt niet te gaan!'


    Plotseling nam Iana het meisje peinzend op. 'Naya, ben jij soms bang om vrouw te worden?'


    Het meisje staarde naar haar schoot. 'Ik ben gelukkig zoals ik ben, hier in mijn grootvaders hut.' Toen schudde ze plotseling heftig haar hoofd. 'Ik wil geen man - Umak niet, Manaravak niet, helemaal geen man!'


    'Je moet niet bang zijn, meisje. Het was een heel naar voorval in het bosje, maar Manaravak heeft geprobeerd het goed te ma­ken en...'


    Naya keek op. Haar ogen schoten vuur. 'Ik zeg je dat ik geen man wil! Ik ben te jong! Iedereen kan zien dat ik te jong ben! Ie­dereen noemt me nog steeds Klein Meisje - iedereen behalve hij, en hem wil ik niet, nooit meer! En Umak ook niet! Ik wil Honee niet als vuurzuster. Ik heb al een zuster. Ja! Kleine Yona is als een zuster voor me.' Ze kreeg een zachte gelaatsuitdruk­king toen ze naar het kind keek. 'Ja hè, Yona? Kom. Laten we weer met de nieuwe poppen van hertevel spelen die Iana voor je gemaakt heeft! Kom! Je mag mijn stenen halssnoer dragen!' Yona haalde alles uit de uitnodiging wat erin zat. 'Ik speel mee als jij voor mij een halssnoer maakt van die felrode bessen in jouw grote tas!'


    In het koude, blauwe licht van de winterse poolnacht liepen Torka, Manaravak, Grek en Makker op een draf door de Val­lei van de Grote Rivier, op zoek naar kariboes. De nacht was zo koud dat zelfs de hond laarsjes droeg: pootzakjes van zachte kariboehuid, met het haar naar binnen gekeerd en rondom vastgeknoopt met pezen koorden halverwege elke harige poot. De mannen hadden wel wat meer nodig dan alleen laarzen. Af­gezien van hun draagstellen van kariboegewei droegen Torka, Manaravak en Grek ieder om te beginnen onderkleding, kou­sen en wantvoeringen, alle van het allersoepelste leer van kariboekalveren, dat door de vrouwen en meisjes net zo lang was gekauwd tot het zacht was als fluweel. De wanten zelf waren van kariboeleer dat met haar en al was gelooid en met de vacht­kant naar binnen was gekeerd, als isolerende laag tussen de wantvoering en de want zelf. Hun laarzen waren tot de knie kruiselings omwonden met riemen die met dons en korstmos­sen waren afgezet, en waren voorzien van een driedubbele zool van hardgelooide huid. Het buitenste zoolleer had een ruime overslag over de tenen en de hielen. Het was rondom geplisseerd en vastgenaaid aan het zachtere bovenleer, dat was ge­maakt van de huid van de poot van een kortharige kariboe. Hun tunieken en broeken bestonden uit een dubbeldikke, met veel zorg zachtgemaakte kariboehuid waarvan het haar naar binnen was gekeerd.


    Ze namen enkele ogenblikken rust om af te koelen; hoewel de temperatuur zo laag was dat hun longen dodelijk beschadigd zouden zijn als niet elke ademtocht gefilterd was door de lange beschermende haren van hun capuchonranden van wolvenstaart, transpireerden de jagers hevig. De warmte werd in dank aanvaard. Kou lijden in deze nacht betekende deze nacht ster­ven. Dat beseften ze allemaal terwijl ze verder trokken. Ten slotte bereikten ze de diepere sneeuw van de voetheuvels. Om Grek, die achter was geraakt, de kans te geven hen in te halen, rustten Torka en Manaravak even uit en wezen voor zich uit. Hoewel er geen kariboe te zien was, knikten vader en zoon. Ze wisten dat ze hun prooi gevonden hadden; een uitge­strekte band van ijsnevel hing voor hen - een bevroren damp die afkomstig was van de ademhaling van levende dieren. Torka en Manaravak hieven hun speren. Door Manaravak voor deze jacht te vragen, had Torka gehoopt Grek milder te stemmen jegens zijn tweede zoon.


    'Denk eraan, slechts drie dieren doden,' waarschuwde Torka. 'Eén voor de nieuwe vrouw Larani die geëerd moet worden, één voor Zwaan die kliervlees nodig heeft wil ze ooit vrouw wor­den, en één voor Naya.'

  


  
    Grek perste korzelig zijn lippen op elkaar. 'Ja. Ooit misschien.' 'Dan zijn we het eens,' zei Torka. 'We komen uit een kamp dat rijk is aan gedroogd vlees en opgeslagen vet. Het zou een bele­diging van de krachten der Schepping en de levensgeesten van de kariboe zijn, als we meer zouden doden dan we nodig heb­ben.'


    De hond rende met grote sprongen vooruit en verdween in de nevel. Torka, Manaravak en Grek hadden de nieuwe camou­flagemantels aangetrokken die ze in het draagstel op hun rug hadden ingepakt. Vervolgens zetten ze zich in gang, met hun speer in de hand.


    Torka's speer trof doel en een wijfje viel neer. Een halfvolwas­sen kalf draaide zijn kop om de oorzaak van de uitroep van verbazing en pijn van het wijfje te ontwaren. Het kalf bezweek ook, met Manaravaks speer in zijn longen, en warm en rood stroomde de dood uit zijn neusgaten en opengesperde bek. Op dat ogenblik viel een tweede wijfje onder Greks speer, en de mannen en de hond hieven een gehuil van triomf aan. Na eindeloze dagen opgesloten te zijn geweest in de duisternis van hun winterkamp kon Manaravak de verleiding niet weer­staan om een vierde dier met zijn speer te treffen - een kariboestier, een geschiktere prooi voor een man dan een kalf - maar Torka en Grek hadden het niet in de gaten. Zij slachtten de gesneuvelde dieren en aten als hongerige leeuwen van het rauwe wild, totdat Torka zich verzadigd van vers, warm vlees met een rilling terugtrok.


    Wolven huilden ergens in de avond, en één angstig moment leek het of iets groters en gevaarlijkers - iets bijna menselijks - met hen meehuilde. Wanawut? Hij luisterde scherp, maar hij hoorde alleen het geluid van de wind en van Grek en Manara­vak, die zich samen met de hond aan het vlees te goed deden. Hij keek naar hen en bemerkte tot zijn schrik dat er vier dode kariboes op de grond lagen in plaats van drie. Iets wat zijn lang geleden overleden grootvader hem vele jaren geleden had ge­leerd kwam in hem op: Vergeet het niet, Torka, slechts een dun vlies van zelfbeheersing scheidt het beest mens van het beest dier; het roofdier van zijn prooi. Ja, Torka, je moet nooit ver­geten dat alleen een dwaas banger is voor de Wanawut dan voor het dier in hemzelf.


    Plotseling ongeduldig vanwege het dierlijke gesmak, gekreun en geslobber dat niet alleen van de hond kwam, maar ook van Grek en Manaravak, beval hij: 'Genoeg! Wat is hiervan de be­doeling? Dat jullie alle vier de kariboes helemaal zelf opeten?' Grek legde de glibberige slierten darm neer waaruit hij de zach­te, onverteerde inhoud van de laatste maaltijden van de kari­boe had opgezogen. Hij smakte met zijn lippen en trok zich van zijn feestmaal terug. Zelfs in de duisternis was het duide­lijk dat de bontranden van zijn capuchon met bloed doorweekt waren.


    'Spijt me. Ik liet me meeslepen, ja! Vier, zeg je?' Manaravak bleef waar hij was, schrijlings gezeten op de rib­benkast van de kariboestier. Hij had zijn camouflagemantel op­zij geworpen en zijn capuchon naar achter geslagen; hij lag voorover, zijn hoofd begravend in de keel van het dier, en zoog onstuimig en met veel lawaai bloed uit de wond die hij met zijn dolk gemaakt had, terwijl uit het stervende hart van het dier het leven warm en hevig wegklopte. De achterpoot van de kari­boe schokte en de voorpoten waren begonnen krampachtig te trillen.


    'Genoeg!' schreeuwde Torka, nu hij voor het eerst zag dat het dier waar zijn zoon van dronk nog in leven was. 'Manaravak!' De jongeman keek op. Er zat bloed aan zijn gezicht. 'Wat is er?' 'Jouw speer in de flank van dat mannetje wijst erop dat het jouw prooi is - een vierde prooi, hoewel ik bevel gaf tot drie te gaan. En jij slurpt ervan als een leeuw, niet als een mens!' Manaravak vatte dit op als een compliment. 'Moest iets meer doen dan alleen een kalf doden om de nieuwe vrouw te eren! We jagen als leeuwen, wij drieën! Een leeuw doet zich te goed aan het bloed voordat het stolt. Kom, voordat deze kariboe sterft en zijn bloed niet meer stroomt. Kom, Vader, en jij, Grek, oude leeuw. Er is hier leven en kracht voor mannen die veel vlees naar hun volk moeten dragen!' Hij had gelijk, en Torka wist het. Zeker, ze hadden vier dieren in plaats van drie gedood, maar wat maakte dat op dit moment uit?

  


  
    Grek was ijdel genoeg om het compliment van de jonge man te accepteren en groeide er zichtbaar door, en terwijl hij trots naar voren stapte en een plek uitzocht om bloed aan de hals van de kariboe te onttrekken, vergat hij zijn vijandigheid je­gens Manaravak. 'Oude leeuw, ja?'


    'Ja,' antwoordde Manaravak. 'Oude, sterke en zeer gevaarlijke leeuw voor de kariboe!'
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    De hut van het bloed was een kleine kegelvormige hut, net als de andere kuilhutten, behalve dat hij een heel eind weg van de andere hutten was opgebouwd. Turend vanuit de toegang tot de hut van het bloed staarde Larani over het kamp naar de grote gemeenschapshut. Haar ogen bleven rusten op het twaalfpuntige dubbele rek van geweien dat zich breed boven de ingang uitstrekte. Glanzend van ijs en druppende ijspegels glinsterden de geweien rood, blauw en groen in het koude, helle schijnsel van een veelkleurig noorder­licht. Larani hield haar hoofd scheef bij de aanblik en luisterde naar het gezang van de sjamaan, dat samen met dikke, grijze rook uit het gat hoog aan de top van het harige, gebogen dak ontsnapte. Op een andere avond zou Larani de schoonheid van het schouwspel en van de geluiden hebben opgemerkt, maar vanavond schenen ze vervuld van een onheilspellende lading. 'Umak zingt voor jou,' zei Eneela trots. 'Kom terug naar bin­nen, Dochter. De andere vrouwen zullen nu snel hier zijn, en er is veel te doen voor je gereed bent voor de viering ter ere van jou.'


    De woorden maakten Larani misselijk van angst. Onwillekeu­rig herinnerde ze zich de matte maar troostende aanvaarding van haar toestand waartoe de roep van de ijsduikers haar min­der dan een maand geleden had opgewekt. Een maand geleden was ze een meisje geweest dat haar vrouwelijke bloedingen nog moest krijgen. Nu was een complete maanperiode voorbij, en de ijsduikers hadden de Vallei van de Grote Rivier verlaten. Ze sloot haar ogen en fantaseerde dat ze met hen in zuidelijke rich­ting vloog, hoog en vrij van alles wat haar nu te wachten stond.


    Haar gedachten sloegen een ogenblik hoopvol op hol. Ze zou de hut en het kamp uit kunnen rennen. Een paar keer diep ina­demen in de bijtende kou zou voldoende zijn om haar longen aan splinters te vriezen en haar ademhaling voor altijd af te snijden. Ze zou sterven, maar haar ziel zou met de ijsduikers meevliegen, bevrijd van haar verwoeste lichaam en de pijn van haar brandwonden, vrij van de beschamende verplichtingen die nu in het vooruitzicht lagen.


    'Ga weg uit de kou, Larani. Sluit de kouklep, Dochter, en kniel weer bij het vuur. Je hoeft er niet bang voor te zijn. Ik heb ge­noeg water bij de hand als het te heet wordt. Kom hier, je moet de weldadige rook inademen en de resten van je jeugd uitzwe­ten.' Eneela legde takken bijvoet op het vuurtje. 'Ach, mijn lief meisje, sinds je geboortedag heb ik gewacht op het moment dat ik deze vreugde met je zou delen! O, Larani, ik wou dat ik je de zoetheid van dit ogenblik kon laten voelen zoals ik die ervaar: moeder te zijn, je oudste dochter vrouw te zien worden!' Larani was plotseling woedend en barstte los tegen haar moe­der. 'Hou op!' schreeuwde ze, maar toen ze Eneela's liefdevolle gezicht zag verbleken, vloeide haar boosheid weg en haar ge­dachten aan de dood vielen uiteen en losten op. 'Het spijt me, maar ik wil hier niet zijn en zou hier ook niet zijn als Torka en Simu er niet op gestaan hadden!'


    Eneela klakte vermanend met haar tong. 'Je zou toch niet in je eigen hut hebben kunnen blijven, Larani! Wanneer een vrouw maanbloed vergiet, moet ze afgezonderd worden om te voor­komen dat de geesten ook anderen laten bloeden! Het zou me wat moois zijn als de mannen van de stam krampen begonnen te krijgen en...'


    'Ik was van iedereen afgezonderd,' onderbrak Larani, niet in de stemming voor de geforceerde poging tot humor die haar moe­der ondernam.


    'Niet ver genoeg! Wat is er met je aan de hand, Larani? Elk meisje droomt van dit moment.'


    'Kijk naar me, Moeder. Zie me zoals ik ben.'


    Eneela richtte haar hoofd op. 'Je geneest mooi.' 'Ik ben verminkt! Ik ben lelijk!'


    'Je bent een nieuwe vrouw die het vermogen heeft nieuw leven in haar buik te ontvangen en in haar lichaam de toekomstige stam te scheppen! Er bestaat niets dat prachtiger of wonder­baarlijker is!'


    Larani liet haar hoofd hangen en voelde het verse litteken­weefsel opzij van haar hals en hoofd trekken en steken. Ze be­gon te huilen. Eneela zou haar hoe dan ook mooi vinden. Maar hoe stond het met de anderen? Met Manaravak? Wat zouden zijn ogen zien als de nieuwe vrouw werd opgeroepen zichzelf te vertonen? Ze greep naar de flacon met het medi­cijndrankje dat Naya bij haar had achtergelaten; het brouwsel van Naya verdoofde op de een of andere manier meer dan de pijn - het nam de scherpte van het denken weg. Larani nam een diepe slok.


    'Voel je je nog steeds niet goed?' vroeg Eneela bezorgd. Larani trok haar lippen samen tegen de onverwachte zoete smaak van het vocht en besefte onmiddellijk dat Naya iets on­gewoons aan dit goedje had toegevoegd. Een plotseling licht ge­voel in haar hoofd en een golf van misselijkheid maakten dat ze bijna onderuit ging. 'Ik voel me misselijk,' zei ze, terwijl ze de flacon opzij zette. Het vreemde gevoel zakte weer weg. Ze voelde zich nu slaperig en humeurig. 'Precies zo misselijk als het Volk zal zijn bij het zien van de nieuwe vrouw die zich straks bij het rituele vuur vertoont!'


    De jagers keerden in het koude, felle schijnsel van het poollicht terug in het kamp. Het verse kariboevlees werd verdeeld en klaargemaakt voor het feestvuur. Het was een groot vuur, aan­gemaakt met vet, beenderen en een hoge stapel drijfhout van de rivieroever.

  


  
    'Aaah!' riep Naya, glurend vanuit Greks kuilhut. 'Als er voor mij ook zo'n vuur wordt gemaakt, met geschenken, dansen en feesten, dan wil ik ook wel vrouw zijn! Ik wil alleen geen man!' De wakkere ogen van Iana zagen duidelijk dat Naya zich voor het eerst sinds dagen veel beter voelde. Grek zou blij geweest zijn als hij het had gezien. Hij was weg om te doen wat mannen in de raadshut doen voorafgaand aan het winterritueel voor een nieuwe vrouw. Yona lag op haar rug, slaperig neuriënd te­gen een van haar poppen.


    Iana keek met samengeknepen ogen naar haar dochter. Yona was steeds slaperig en prikkelbaar geweest sinds Naya haar een halssnoer van bessen had gegeven.


    Iana was de vruchten van dichtbij komen onderzoeken. Ze kwamen haar niet bekend voor. 'Draag ze,' had ze Yona aange­raden, 'maar eet ze niet.'


    Ze herinnerde zich nog hoe Naya het halssnoer had gestreeld en ernaar had geglimlacht alsof het een vriend was die terug zou kunnen lachen. 'Deze bessen zijn goed. Ze hebben mij nog nooit misselijk gemaakt,' had Naya volgehouden. Iana fronste verwonderd haar voorhoofd, want de bessen leken ervoor te zorgen dat Naya zich blij en gelukkig voelde. Terwijl het meisje vrolijk op de beddenvachten plofte, kauwde ze alweer op een nieuwe.


    'We moeten voorzichtig zijn met nieuw voedsel, Naya.' 'Ja ja, natuurlijk.' Naya was niet in de stemming om voorzich­tig te zijn. Ze was net zo fijn bezig met het kammen van haar haren. 'Kijk, Iana... zie je hoe de tanden het haar uit de war ha­len? Deze kam die Umak mij gaf werkt heel goed!' 'Als je geen man wilt, moet je ook zijn geschenken niet aanne­men.'


    Umak is anders. Hij is mijn vriend.'


    'En hij is nog steeds een man - een die evenveel, zo niet meer naar jou verlangt dan Manaravak!'


    Naya dacht hier even over na terwijl ze het kruidige, gedroogde besje tussen haar voortanden hield en haar kaken bewoog om de laatste olie eruit te persen. 'Hoe is het om begeerd te wor­den?' Ze kirde bijna. 'Hoe is het als Grek op jou ligt, of wan­neer je naar Manaravak gestuurd wordt om zijn mannelijke be­hoefte te bevredigen en hij naakt op jou ligt en als een stotende ram beweegt en huilt als een wolf als zijn mannenbeen bij je naar binnen gaat? Geeft het pijn of genot als je jezelf wijd voor hem opent? Of zijn pijn en genot hetzelfde wanneer een man en een vrouw zich verenigen en samen bewegen en...' 'Naya!' Iana was niet alleen geschrokken door de vragen van het meisje, maar ook door de blik in haar ogen. Het meisje was veranderd. Ze had haar kam laten vallen en zat nu stijf rechtop op haar gevouwen knieën, waarbij ze met haar billen op haar hielen heen en weer bewoog. Haar pupillen waren star en ver­wijd. 'Wat zijn dat voor vragen waar Yona bij is? En dat van ie­mand die beweert dat ze niet naar een man verlangt! Hou op met dat gewiebel op je hielen! Je moest jezelf eens zien - je bent heet en klaar voor...'


    'Klaar voor wat?' De vraag had niet ondermijnender kunnen zijn.


    Iana was furieus. Haar klap kwam hard en snel aan. Ongeloof­lijk genoeg - alsof de klap haar eerder plezier dan pijn had ge­daan - glimlachte Naya terwijl ze haar handpalm tegen haar wang hield. 'Je kunt mij toch geen pijn doen,' zei ze uitdagend. 'Misschien niet,' erkende Iana, 'maar ik zal je grootvader van je gedrag op de hoogte stellen. En ik zal hem ook vertellen dat ik weer een kind krijg. Ja, meisje, kijk maar niet zo verbaasd! Spoedig zullen Yona, Tankh en Chuk een broertje of zusje erbij krijgen. En spoedig zal de hut van Grek niet groot genoeg zijn voor ons beiden!'


    Het volk van Torka draaide in een kring rond het rituele vuur. In hun zware winterkleding met capuchon klapten ze in hun gehandschoende handen, om vervolgens een glijdende pas naar rechts te maken.


    Umak danste, alleen, in het midden van de kring, tot hij einde­lijk klaar was en met de bevelende stentorstem van de sjamaan 'Larani!' riep.

  


  
    De kring kwam tot stilstand. De stamleden staarden naar hun sjamaan en wisselden goedkeurende blikken en knikjes vanwe­ge zijn uitdossing en de alleszins passende trots waarmee hij die droeg. Honee had zijn tuniek ontworpen en ook de met een lan­ge rij van sneeuwuil- en sneeuwhoenveren afgezette witte hoofdtooi. Over zijn bovenrug en schouders lag een mantel die werd gevormd door het verenkleed van een reuzencondor. De vleugels waren wijd uitgespreid en aan zijn handschoenen be­vestigd, zodat hij wanneer hij zijn armen spreidde elk moment de nacht in leek te zullen vliegen. De kap van de mantel, die be­stond uit vossenhuid en een vooruitstekende dikke bontrand, werd bekroond door de kop van de condor, waarvan de snavel openstond en de oogkassen gevuld waren met twee glinsteren­de stukken amber.


    Naya stond naar hem te kijken. Hij ging er nog fierder bij staan en dacht: Spoedig zal een nieuwe-vrouwenvuur voor jou bran­den! En dan zul je een man kiezen! Je zult mij kiezen! Het tevreden gevoel van Umak verdween toen hij zag dat de oude man vlak bij Manaravak stond. Greks strenge houding je­gens Manaravak was veranderd sinds ze waren teruggekeerd naar het kamp. Iedereen was verheugd geweest over de nieuwe kameraadschap, maar Umak had voor een raadsel gestaan... totdat hij Manaravak de oude man 'Oude Leeuw' had horen noemen.


    Vleierij. De wind bevroor in Umaks mond.Dat spel kan ook door twee mannen worden gespeeld! dacht hij, en hij wist dat hij hierbij als sjamaan in het voordeel was. 'Larani, dochter van Simu en Eneela! Larani, zuster van Dak en van Nantu en van Uni! Larani, nieuwe vrouw, nieuwe zuster voor de dochters van deze stam, vertoon je aan het Volk!' De vrouwen en meisjes van de stam hieven uit been gesneden fluiten en bliezen een hoge, atonale, kakafonische fanfare bij de tweede oproep van de sjamaan tot de nieuwe vrouw. 'Larani, nieuwe vrouw, vertoon je nu aan de zonen van deze stam, zodat zij zich mogen verheugen over de komst van de nieuwe vrouw! Kom, nieuwe vrouw! Deze sjamaan roept jou tevoorschijn! En de stamoudste - hij die sterk is als een bizon, dapper als een leeuw - zal de welkomsttrom slaan terwijl de nieuwe vrouw tevoorschijn komt!'


    Met een zwier die direct geïnspireerd was door deze ongeëve­naarde complimenten tilde Grek de rituele trommel op, die spe­ciaal voor deze gelegenheid was gemaakt. De traditie bepaalde dat de oudste man het voorrecht toekwam als eerste met de vlakke hand op de trommel te slaan, voordat hij naar de hoofd­man ging, die hem na de tweede slag van eer op zijn beurt door­gaf, totdat iedere volwassen man in de stam aan de beurt was geweest.


    Simu was de laatste die hem in handen kreeg. Als vader van de nieuwe vrouw zou hij de trommel bewaren tot ze een man nam.


    Wanneer haar maagdelijkheid tot het verleden behoorde, zou haar man de trommel aan de hoofdman en aan het verzamelde Volk aanbieden. Hij zou hem voor de laatste keer slaan; daarna zou haar man, met de nieuwe vrouw trots aan zijn zijde, sym­bolisch het vel van de trommel met zijn speer doorboren en de trom aan haar ouders teruggeven, die hem vervolgens zouden verbranden.


    Terwijl Simu op de trommel sloeg, liet hij de voorgeschreven oproep horen, en het Volk juichte toen de nieuwe vrouw door haar moeder uit de hut van het bloed werd geleid. Door het gejuich vormde zich boven de verzameling mensen een wolk van condens die glinsterde in het met sterren bezaaide noorderlicht, totdat hij door de reusachtige golven van opstij­gende warmte uit het rituele vuur werd opgeslokt. Simu legde dit uit als een slecht voorteken. Hij nam alleen deel omdat Torka erop gestaan had en omdat Eneela gezworen had dat zij, als hij het niet deed, met haar rug naar hem toe zou sla­pen, zo stijf en koud als een plak ijs... en als een behoefte aan vrouwelijk genot over haar kwam, zou ze het bij Manaravak zoeken. Simu knarsetandde. De jongeman vormde toch al een bron van onmin tussen hen. Zeker, hij had Zomermaan om hem te bevredigen, maar die was nu eindelijk in verwachting, en hij zou niets doen dat haar lang gekoesterde droom van een eigen baby in gevaar kon brengen.


    Hij staarde met grote ogen naar zijn naderende dochter. Hij had de mooie nieuwe vrouwenkleren gezien die Eneela had ge­maakt, maar in plaats daarvan was Larani gehuld in een tent­achtige bedekking van witte kariboehuiden en vossenpelzen die haar vanaf haar kruin tot de punten van haar mocassins bedek­ten. Het meisje droeg haar nieuwe beddenhuiden! De fluiten zwegen. Een zucht van ontsteltenis en medelijden ontsnapte aan ieders mond.


    Simu vocht tegen zijn teleurstelling. Hoe vaak had hij niet uit­gekeken naar dit moment! In zijn verbeelding had hij zo dik­wijls voor zich gezien hoe zijn mooie Larani opgewekt naar het rituele vuur zou schrijden, haar capuchon terug zou slaan en ie­dereen in de stam zou vergunnen haar stralende gezicht te zien terwijl zij trots verklaarde: 'Ja! De nieuwe vrouw Larani is hier! Laat het Volk feestvieren, want zij laat voor altijd het kind ach­ter zich dat eens aan haar naam beantwoordde!' Binnen de bescherming van zijn capuchon had Simu wel willen grienen van desillusie. Hij zou Torka nooit vergeven dat hij hem verboden had haar te doden, of dat hij erop gestaan had dat ze doorzette en een lachertje maakte van deze ceremonie. Hoe zou ze geëerd kunnen worden als een nieuwe, mogelijke draagster van leven wanneer geen man ooit bij haar zou willen liggen... tenzij ze de laatste levende vrouw in de stam was, of die belachelijke tent van beddengoed over zich heen hield! Of tenzij Torka zijn beslissing herriep dat broers en zusters niet mochten paren; Dak zou zijn geliefde zuster zeker in zijn vuurkring opnemen, ongeacht hoe ze eruit zag.


    'Larani, nieuwe vrouw van deze stam, kom naar voren!' Nu was het Torka die de nieuwe vrouw opriep, maar Larani rea­geerde niet. Het Volk staarde en wachtte, en begon zich vervol­gens ongerust te maken. Inbreuk op de traditie van hun voorva­deren tijdens een gewijde nacht zou geen goed teken zijn. Nu hij zelf de intense hitte van het rituele vuur in zijn rug voel­de, begreep Torka dat de jonge vrouw bang was voor de vlam­men. Het gemompel van zijn stam negerend en zonder acht te slaan op de traditie, ging hij naar haar toe en zette de plechtig­heid voort op enige afstand van de vlammen. 'Is dit de nieuwe vrouw die voor de hoofdman van het Volk verschijnt?'


    Larani antwoordde niet. Eneela hield de bevlekte huiden naar voren waarop haar dochter haar eerste maanbloed had vergo­ten. 'Hier is het bloed van mijn kind Larani.' Torka nam de bevlekte huiden aan. De gewoonte eiste nu dat de nieuwe vrouw ze van hem overnam en ze in het vuur wierp als een offergave die de dood van haar jeugd symboliseerde. Hij wist dat ze zou weigeren, en daarin stelde ze hem niet te­leur. Zijn hart deelde in haar pijn.


    'In dit nieuwe land ben jij het eerste meisje dat tot haar tijd van het bloed komt,' bracht hij haar kalm in herinnering. 'Dit is een grote eer en een groot geschenk.' 'Het heeft voor mij geen nut,' zei Larani. 'Of je het fijn vindt of niet, Larani, je bent vrouw geworden. In de Vallei van de Grote Rivier zal het Volk de gebruiken van zijn voorouders niet onteren door de traditionele plechtigheden te negeren die ter ere van de nieuwe vrouw en van alles wat ze vertegenwoordigt moeten worden gehouden.' 'Ik vertegenwoordig niets,' antwoordde ze diep terneergesla­gen. 'Zwaan en Naya waren voorbestemd om de eersten te zijn. Dat is de reden waarom de krachten der Schepping Dochter des Hemels op mij afzonden. Je had niet tussenbeide moeten ko­men. Vergeef me, Torka, dat ik zo spreek, maar de voorvade­ren zouden mij in de handen van mijn vader hebben laten ster­ven. Door hem te dwingen mij te laten leven, heb je hen onteerd... en hem, en mij.'


    Terwijl deze woorden hem troffen, ging plotseling haar niet ge­wonde arm omhoog, hief de tent van pels op en wierp hem weg. En zo, naakt in de avondkou, stond Larani stoutmoedig en uitdagend in het grillige gouden schijnsel van het rituele vuur terwijl haar volk het uitschreeuwde bij de aanblik die ze bood. 'Zie je?' siste ze naar Torka. 'Dit is een verspilling van goed brandhout! Het kind Larani is al aan het vuur geofferd.' Haar woorden kwamen traag en onduidelijk, alsof haar tong te groot voor haar mond was geworden. 'Zien jullie allen wat ik deze voorbije manen voor jullie ogen verborgen heb gehouden? Ja, Torka heeft dit leven gered! Ja, het heeft verder geleefd om als vrouw te bloeden! Maar vergis je niet. Ondanks alle zorg die Naya aan dit vrouwenlichaam heeft besteed, is het dood, lang geleden door Dochter des Hemels vermoord!'


    Nogmaals klonken er gedempte, verontruste stemmen in de raadshut in de Vallei van de Grote Rivier. De mannen zaten in een gewijde kring om te beslissen hoe de kwestie-Larani af te handelen.

  


  
    'Deze man schaamt zich,' zei Simu vertwijfeld. 'Geen vrouw van deze stam heeft zich ooit zo schandelijk gedragen. Mis­schien is het tijd Larani aan Dochter des Hemels terug te ge­ven.' Het gezicht van Simu stond strak en onverzoenlijk, maar zijn stem brak terwijl hij sprak en er lag een wilde blik in zijn ogen die erom smeekte mild gestemd, opgelost, weersproken te worden.


    'Nee!' Dak was woedend op zijn vader. 'De dood is geen pas­sende straf voor Larani. Haar brandwonden zijn aan het gene­zen, ze loopt weer alleen en weldra zal ze haar arm volledig kunnen gebruiken. Ze is geen ziekelijk kind of een beverig strompelende oudere die als een last beschouwd kan worden en daarom volgens de traditie uit de stam kan worden gezet om te sterven.'


    'Je hebt gelijk, beste vriend,' zei Umak. 'Het zou een belediging van de krachten der Schepping zijn om het leven van een moge­lijke draagster van leven te vergooien.'


    Manaravak, naast hem, was nog vervuld van verbazing. 'Ze is lang niet zo lelijk als ik dacht dat ze zou zijn - of als ze denkt dat ze is. Eén helft van het hoofd verbrand, een arm en een schouder, en een deel van haar bovenrug... maar het grootste deel van haar gezicht is nog steeds een gezicht, en ze heeft beide ogen, oren en een mooi, sterk vrouwenlichaam, en borsten die...'


    'Let op wat je over mijn zuster zegt!' snauwde Dak dreigend. Manaravak haalde vriendelijk zijn schouders op. 'Niet beledi­gend bedoeld. Je zuster is een mooie nieuwe vrouw - ook al is ze dan wat verbrand aan de randjes.'


    'Jij verdraaide...!' Dak sprong plotseling over het vuur heen op Manaravak toe, voor iemand hem kon tegenhouden. Manaravak bewoog zich niet van de plek waar hij zat. Hij stak alleen precies op tijd zijn armen uit en weerde Daks aanval af door zijn vlakke handen tegen diens schouders te duwen. De zoon van Simu werd dwars door het vuur heen teruggemikt naar zijn plaats. Hij kwam met een grom van verbazing op zijn achterste neer.


    Terwijl Grek haastig de verspreide inhoud van de vuurkuil bij elkaar raapte, schudde Manaravak in kalme geringschatting zijn hoofd en begon weer te spreken alsof er niets gebeurd was. 'Jij bent de hele tijd veel te boos, Dak. Praten valt mij niet mak­kelijk. Jullie weten dat allemaal. Maar Larani is, denk ik, als een gewond dier dat zojuist kracht aan het herwinnen is en bang is dat haar leven niet zal zijn wat het eerst was. Ik denk dat haar boze woorden tegen haar volk uit pijn en onzekerheid voortkomen, zoals een gewond dier schreeuwt van angst als het in het nauw wordt gebracht.'


    'Jij kunt het weten!' Ondanks zichzelf had Dak spijt van zijn ha­telijke opmerking. Uitvaren tegen Manaravak was een tweede natuur geworden; toch had de man dit keer een mededogen be­toond dat van inzicht getuigde. Was dit de kant van Manara­vak die Demmi liefhad? De vraag maakte woede in hem los. Torka zag het en hief een waarschuwende hand. 'Blijf waar je bent, Dak. Als wij onderling niet verstandig kunnen spreken, hoe kunnen we dan de nieuwe vrouw veroordelen omdat ze on­redelijk tegen ons spreekt?'


    Er viel een stilte. In de centrale vuurkuil vielen en vonkten kluitjes mest en plaggen.


    'Wij hebben geen woorden van wijsheid van ons meest rijpe en ervaren raadslid gehoord,' zei Umak. 'Deel je gedachten met ons, Bizonman... Man Die Twee Speren in Drie Poten Heeft Geplaatst... Eerste Man die de Rivier Beproefde.' Grek staarde naar de sjamaan. Achterdocht vonkte in zijn klei­ne ogen. Toen ging hij, bezwijkend voor de streling van zijn ego, achteroverzitten en gromde van genoegen. 'Grek zegt dat de vader van Larani met zijn dochter moet praten, jawel! Haal haar terug naar je kuilhut, Simu. Het is niet goed voor haar om alleen te leven. Wij mannen moeten de dwaze geesten die een hoofd van een vrouw op bepaalde maantijden binnenkomen in het oog houden.'


    'Er is nu geen maan, oude man,' bracht Simu somber in herin­nering.


    'Oude man? Huh! Deze man jaagt als een leeuw! Deze man viel Drie Poten aan en verdreef de grote beer! Deze man ontdekte de weg door de rivier. En deze man zou zijn kind niet uit de stam zetten en doden!'


    Simu keek de oude man minachtend aan. 'Jij hebt ons allemaal laten zien hoe dapper jij bent in het opvoeden van je kleindoch­ter! Door haar ongehoorzaamheid viel Drie Poten de vrouwen bij het meer aan! En haar ongehoorzaamheid was het die Doch­ter des Hemels naar beneden riep om zich tegen mijn Larani te keren.'

  


  
    Grek was duidelijk verbluft. 'Mijn kleine Naya wordt hier niet besproken! Het is kwalijk wat jij vraagt, Simu. Heel kwalijk. Dit oude hart zal geen toestemming geven om Larani op te ge­ven - of welk ander lid van deze stam dan ook. Nooit.' Torka voelde zich plotseling vermoeid. Hij kreeg het ineens koud. Grek had gelijk. Simu had gelijk. Ergens in die hele te­genstrijdige kluwen van rechtvaardigheden moest een ant­woord op het verschrikkelijke dilemma van de avond te vinden zijn. Torka wendde zijn blik naar Simu. Niemand had er ooit aan getwijfeld dat Larani, die zo'n gelijkenis vertoonde met zijn geliefde Eneela, altijd zijn lievelingskind was geweest. Hoe kon hij nu aandringen op haar dood... tenzij hij geloofde dat dat voor het welzijn van allen moest gebeuren? Torka's wenkbrauwen gingen omlaag. Zou er ooit een tijd kun­nen komen dat hij, Torka, onvermurwbaar zou zijn in zijn oor­deel dat een van zijn eigen kinderen uit de stam gezet moest worden om te sterven?


    'Nooit.' Het woord kwam zonder de geringste aarzeling. 'Nie­mand - en dat arme meisje al helemaal niet - zal uit deze stam gezet worden om te sterven zolang ik hoofdman ben.' Simu sprong op. De hele hut schudde toen zijn hoofd in aanra­king kwam met de zoldering van geweien en beenderen. Hij uit­te een verwensing vanwege de onverwachte pijn en zijn handen vlogen omhoog naar de zere plek. 'Hoe kan Larani leven met de schande van zo'n afzichtelijke verminking en met de pijn die haar geest en haar trots daaronder lijden? Elke dag en elke nacht van haar leven zal ze de foltering der vernedering kennen en gekweld worden door herinneringen aan wat ze eens was!' Torka nam Simu bars op. Een nieuw inzicht deed hem fronsen van afkeer. 'Ik begrijp het. Maar vertel mij, wie wordt er meer vernederd door jouw dochters verminking, Simu - Larani of jij?'


    De vraag van Torka trof Simu als werd er een speer in zijn buik geslingerd. Hij staarde. 'Ik...' En plotseling, beschaamd door de waarheid, bedekte hij zijn gezicht met zijn handen, zakte op de grond en huilde als een kind.


    Torka voelde de ogen van Dak, van Grek en van zijn zonen op zich rusten. Hij had genoeg meningen gehoord. 'De vergade­ring van de raad is beëindigd. Larani zal bij haar volk blijven. Wie de wijsheid van mijn beslissing betwijfelt, moet één ding onthouden: de krachten der Schepping stuurden Dochter des Hemels die Larani verbrandde en haar in de rivier wierp als een vlammende toorts die ons naar een veilige oversteek leidde om­dat Grek achter het meisje aanging. Wij leven in dit goede land vanwege de pijn van Larani. Als zij het kan verdragen, dan moe­ten wij het ook, omwille van haar. Want zonder Larani zou geen van ons hier levend in deze hut zitten om haar lot te bespreken!'
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    De donkere dagen vergleden als één eindeloze dag. Zwa­re sneeuw daalde neer in de Vallei van de Grote Rivier en op de omringende heuvels en bergketens. Onder Torka's leiding deden de leden van de stam hun best om hun geschillen opzij te zetten terwijl ze eindeloze koude en stormen kregen te verduren.


    In de kuilhut van Umak kreeg Sneeuweter barensweeën, en toen haar vliezen braken, liep het vruchtwater op Honees ge­liefde slaapvacht. Honee droeg de hond naar de hut van het bloed, 'waar alle baby's van de stam tevoorschijn komen!' De meisjes mochten toekijken terwijl de jonge teef zwoegde en hijgde, en de vrouwen deden wat ze konden om haar te kalme­ren... tevergeefs.


    'De eerste is altijd het moeilijkst,' merkte Lonit op. Ze knielde neer om de rug van de hond te wrijven terwijl Zomermaan toe­keek en ongetwijfeld aan haar eigen naderende bevalling dacht. Iana trok haar wenkbrauwen in een bezorgde frons. 'De jonge honden moeten gauw geboren worden, of ze zullen sterven.' Larani keek naar Naya. 'Heb jij misschien een drankje dat hun weeën versnelt?'


    Naya knikte. 'Duizendblad en berenbes, gekookt in water met...' 'Nee!' Demmi verscheen. Terwijl ze de sneeuw van haar hoofd, schouders en blote handen schudde, haastte ze zich op haar knieën naderbij. 'Er is geen tijd om een drankje te brouwen, Naya! Aan de kant, iedereen. Ik weet wat er moet gebeuren!' 'Jij bent geen medicijnvrouw!' protesteerde Naya. 'Nee? Dat zullen we nog wel eens zien!' Demmi keek naar Zwaan met een veelzeggende knipoog. 'Ik verloste jou, Zuster, toen ik zelf niet veel ouder dan een baby was. Ik ging gewoon naar binnen met een dunne arm, precies zoals ik nu naar bin­nen ga met een dunne hand.'


    Eén voor één kwamen de jonge hondjes met Demmi's hulp te­voorschijn, totdat er tien met bloed bevlekte vormpjes naast Sneeuweter op het gras lagen. Li huilde omdat het eerste jong niet bleek te leven, maar haar lach keerde terug op haar gezicht toen Sneeuweter haar worp besnuffelde en de wriemelende hoop jonge hondjes, zo blind en klein als jonge beertjes, schoon en droog likte.


    'Makker zal trots zijn op zijn nageslacht!' sprak Demmi tot Sneeuweter.


    De kinderen renden weg om vers gras uit de dichtstbijzijnde bergruimte in het kamp te halen. Ze riepen het nieuws tegen de mannen en de jongens.


    Op Li's aandrang werd het doodgeboren jonge hondje buiten het kamp gebracht, en Umak sprak er sjamaanwoorden over uit, terwijl het Volk zich in een kring verzamelde om te zien hoe Li het lijkje eerbiedig neerlegde om voor eeuwig naar de hemel te kijken.


    Die avond huilden de wolven dicht bij het kamp, en Li werd be­vend wakker.


    'Ze komen Kleine Hond halen!' huilde ze.


    'Nee, m'n kleintje,' verzekerde Umak haar. 'De levensgeest van de jonge hond is veilig in de hemel. Geen wolf kan hem kwaad doen.'


    Maar de volgende dag, in de duisternis halverwege de poolochtend, ging hij het kamp uit om het plekje te controleren waar de jonge hond achtergelaten was. Door de vallende sneeuw ont­dekte hij alleen dankzij veel bekwaamheid en geduld de sporen van de wolven.

  


  
    Ze zijn te dicht bij het kamp, dacht hij. Van de jonge hond was geen spoor meer te bekennen. Hij twijfelde er geen moment aan dat de wolven hem hadden opgegeten... totdat hij andere spo­ren ontdekte... grote, diepe. Wanawut?


    Zijn bloed stolde bij de gedachte. Zijn gehandschoende hand probeerde de sporen thuis te brengen, maar ze leken welbewust onherkenbaar gemaakt.


    'Kom jij hier ook al kijken of de wolven te dicht bij het kamp rondzwerven?' Umak keek verrast op naar Manaravak, die on­gemerkt bij hem was komen staan. 'De wind voorspelt storm, Umak. We moeten teruggaan.'


    Iets ontwijkends in Manaravaks houding prikkelde Umak. 'Heb jij de andere sporen uitgewist?' 'Welke andere sporen?' 'Deze!'


    Manaravak haalde zijn schouders op en boog zich voorover. 'Misschien een beer. Of een leeuw. Moeilijk te zeggen. Ik heb ze niet eerder gezien. Kom mee, voordat het weer ons overvalt. We moeten Torka gaan zeggen dat het Volk moet oppassen voor wolven.'


    Onder leiding van Torka legden de mannen aas voor wolven, en nadat drie dieren gevangen en gevild waren, werden er geen meer gezien of gehoord in de onmiddellijke nabijheid van het kamp. Ondanks het succes van de jagers drong het geluid van janken­de beesten Naya's dromen binnen. Ze had diep geslapen, met gelukkige dromen van zuigende pups en dansende poppen tot­dat ze, gewekt door een doffe pijn onder in haar hals stil lag te luisteren naar het verre lied van wolven. Hun lied leek vreemd, bijna menselijk, en Naya huiverde want het deed haar denken aan Wanawuts. Ze probeerde terug te keren naar haar dromen, maar een plotselinge hunkering naar bessen joeg haar uit de slaapvachten die ze met Yona deelde. Haar beweging wekte Iana. 'Naya? Wat doe je, meisje?' 'Niets!' antwoordde ze, en ze vroeg zich af waarom ze het nodig had gevonden te liegen. Het kostte maar een seconde om de tas met bessen te pakken. Ze nam er een handvol uit, at ze op en dook vervolgens terug onder haar beddenvachten.


    Naya sliep vast als een dode, totdat dromen zich langzaam in haar geest ontvouwden: vreemde, onsamenhangende dro­men... over wolven en mannen die vrij en wild over het land renden... over de wind, die levend en ademend in haar be­woog - een warme lucht die door haar aderen blies en die haar borsten en lendenen deed zwellen tot ze klopten van genoegen. Ze opende zichzelf wijd, bewegend, dansend, terwijl ze als een dolle om zich heen sloeg. De droom verdichtte zich. Wolven en mannen renden naast elkaar, achtervolgden haar, maar hoe snel ze ook rende, ze kon niet ontsnappen. Ze zaten haar op de hielen, wolven met mannengezichten - die van Umak en van Manaravak - en toen plotseling helemaal niet meer die van mensen of wolven.


    'Wanawuts!' gilde ze, toen ze schrijlings op haar gingen zitten en aanstalten maakten haar te verslinden. Ze vocht met hen, maar ze legden haar op haar rug en hielden haar vast bij haar polsen. De levende lucht stroomde uit haar en ze voelde zich verzwakken. De Wanawuts werden één beest - één enkel, kronkelend, brullend, tweekoppig mannelijk orgaan dat tussen haar dijen likte, bij haar binnendrong, haar vulde. Gillend sloeg ze heftig om zich ervan te bevrijden, maar ze werd gevangen - verkracht - en het monsterlijke ding zat vast en zwol op totdat het haar verstikte, haar smoorde en haar optilde terwijl het door haar neus, ogen en oren heen stiet en haar lichaam uiteen deed spatten. En op de plek waar zij had gelegen, lag nu een beslijmde massa jonge honden te kronkelen in de bloedrode smeerboel van een nageboorte. 'Nee!' gilde ze, woest rukkend aan de handen die haar polsen strak tegen haar beddenvachten gedrukt hielden... 'Naya! Wat is er, Klein Meisje?'


    'Bij de krachten der Schepping, Yona, haal de sjamaan! Mis­schien kan hij iets doen!'


    Terwijl ze naar boven staarde door een peilloze duisternis van verschrikking, zag Naya Iana en Grek angstig en verward op haar neerkijken.


    'Ben ik dood?' vroeg ze, terwijl ze langzaam besefte dat het Grek was die haar vasthield.


    Zijn handen lieten haar polsen los, en opgelucht een brok in zijn keel wegslikkend trok Grek haar in zijn armen, begon haar te wiegen en over haar hoofd te strijken. 'Nee, mijn Klein Meis­je! Je was alleen aan het dromen.'


    Plotseling was ze ijskoud en huiverde onbedwingbaar. 'Ik heb geen jonge hondjes gekregen?'


    Met een langgerekte zucht gaf ook Iana blijk van haar opluch­ting. 'Nee, meisje! Wat een vraag!'


    Naya sloot haar ogen, leunde dicht tegen Grek aan en hield hem stevig vast.


    'Grek! Wat is er?' Umak trad achter Yona de kuilhut binnen. 'Yona zei dat Naya stervende was!'


    Naya was niet van plan te gillen, maar toen ze opkeek naar Umak, zag ze niet de sjamaan, maar het wellustige gezicht van het beest.


    'Nee! Ga weg van mij! Ga weg!' schreeuwde ze en begroef haar gezicht aan Greks borst. 'Laat hij me niet aanraken, Grootva­der! Laat hem me alsjeblieft niet pakken!' Verbluft trok Umak zich terug.


    Opnieuw werd de deurhuid teruggeslagen, nu door de hoofd­man die naar binnen gluurde. Achter hem stonden de overige stamleden zich te verdringen om een blik naar binnen te kun­nen werpen.


    'Wat is er gebeurd?' vroeg Torka.


    Fronsend schudde Iana haar hoofd. 'Naya heeft een nare droom gehad.'


    Naya drukte zich tegen Grek aan. De droom was weg. Ze voel­de zich dwaas. Voorzichtig waagde ze een blik richting Umak. 'Ik ben nu in orde,' fluisterde ze.


    'Rust maar, meisje.' Iana's stem was gespannen van bezorgd­heid. 'Ik zal iets te drinken voor je maken. Of misschien zou je graag een van je bessen...'


    'Nee!' Naya was onvermurwbaar. 'Geen bessen!' En ze nam zich voor in de toekomst voorzichtiger te zijn met het gebruik van nieuw voedsel en ongewone medicijnen.


    Naya stond alleen buiten Greks kuilhut en zag de jagers en de honden in de verten van de winterse duisternis verdwijnen. Sneeuweter was weer met Makker op jacht. Naya zuchtte en koesterde zichzelf in haar vachten. Het was een heel bijzondere ochtend! Vanochtend had er bloed op haar ondertuniek geze­ten toen ze ontwaakt was.


    Sinds de nacht met haar verschrikkelijke droom had ze gepro­beerd van de bessen af te blijven; maar haar borsten deden pijn en haar hoofd ook, en ze merkte dat ze 's nachts van de vruch­ten droomde en er overdag van kwijlde. Ze was er niet zeker van wanneer ze begonnen was tevreden te zuigen aan het hals­snoer met bessen als kralen dat Manaravak voor haar gemaakt had. Iana had haar erop betrapt en haar bevolen ermee op te houden. Ze had het geprobeerd, maar weldra waren de ge­droogde vruchtjes fijngekauwd. Ze miste hun olieachtige zoet­heid; ze miste het heerlijke gevoel dat de bessen haar gaven. Omdat ze Iana niet kwaad wilde maken, knabbelde ze op haar kleine voorraad verboden vruchten wanneer de vrouw niet keek.


    Toen ze weg was gegaan, had Naya door Iana's tas met naaigarnituur gesnuffeld en had al de bessen die ze kon vinden ge­pakt. Haar gezond verstand zorgde ervoor dat ze er genoeg te­ruglegde, zodat Iana de diefstal niet zou opmerken. De rest was in haar eigen naaitas gegaan. Nu was de tas bijna voortdurend aan haar zijde. Niemand zocht er iets achter. Vrouwen en meis­jes hielden altijd hun naaibenodigdheden onder handbereik. Ze staarde weg, kauwend op een bes, wachtend op de zon, want die wilde ze op deze allerbijzonderste ochtend zien - haar eerste zonsopgang als vrouw! Ja, dat de zon maar mocht opko­men ter ere van deze gewichtige gelegenheid! Maar de zon ging niet op. De zon zou Naya's geheim niet kennen. Niemand ken­de het - Umak niet, zelfs Iana niet. Ze had niets gezegd toen ze ontdekt had dat ze aan het bloeden was. Ze was rustig opge­staan, had haar bovenkleed en haar wintermantel aangetrok­ken en haar slaapvachten dichtgevouwen over de vlek die voorgoed de plek zou markeren waar Klein Meisje was gestor­ven. En toen was ze in triomf de kuilhut uitgekropen. En nu stond ze met een van Yona's poppen van hertevel veilig tussen haar dijen om de waarheid van haar toestand te stelpen, en grinnikte zachtjes. Iana zou woedend zijn als ze het ooit ont­dekte. De vrouw van Grek had zo'n ophef gemaakt van wat wel en wat niet gedaan moest worden als haar tijd van het bloed zich aandiende. Iana had zelfs een speciale verzameling vrouwenvachtjes gemaakt, maar Naya zou ze niet gebruiken. Ze vloeide heel licht; de pop zou het makkelijk in zich opne­men.


    Kleine Yona was altijd haar poppen kwijt. Niemand zou het vreemd vinden dat er weer eens een zoek was. Iana zou het op Yona's slordigheid gooien, Yona zou huilen en Naya zou het goedmaken door een andere pop voor haar te maken... en daarna nog een... en op deze manier zou ze haar geheim bewa­ren. En dit alles uit vrees dat Iana haar uit haar grootvaders hut zou jagen, regelrecht naar de beddenvachten van Umak of Ma­naravak.


    Ze rilde toen ze zich de afschrikwekkende nachtmerrie herin­nerde. Bevend beloofde ze plechtig dat ze nooit wilde paren. Nooit! 'Naya...?'


    Geschrokken draaide Naya zich om en zag dat Manaravak naast haar was komen staan. Hij kwam dichterbij en liet licht­jes, voorzichtig, een brede hand zonder want op haar schouder rusten. Het was duidelijk dat hij bang was dat ze zou gaan gil­len, of verschrikt door zijn aanraking zou wegrennen. Toen ze dat allebei niet deed, ontspande zijn hand zich. 'Ik heb een ge­schenk voor je.'


    Ze wist niet wat haar ertoe bracht, maar ze leunde tegen hem aan en vertelde hem een geheim. 'Ik heb je broer Umak ge­vraagd om rode bessen voor me mee te brengen uit de voorraadputten. Sstt. Niets zeggen hoor, anders ontdekt Iana het! Mijn bessen zijn bijna op. Dat is het enige dat ik nodig heb, het enige dat ik wil. Kijk — zie je wat er van het mooie halssnoer over is dat je voor mij gemaakt had?'


    Ze bracht haar hand omhoog en opende haar winterjas, zodat hij haar armzalige, opgekauwde, uitgedroogde snoer bessekralen zag hangen aan haar naakte hals.


    'Ik heb iets veel beters gemaakt,' zei hij, terwijl hij zijn hand uit­stak, een vinger van haar keel naar beneden liet glijden, en ver­volgens om haar hals en onder haar haar tastte om het riempje los te maken en het sieraad weg te trekken.

  


  
    "Nee!' Haar handen klemden zich vast om zijn polsen. Maar het halssnoer verdween in zijn linkerhand. Ze maakte haar greep losser, en Manaravak zocht in zijn bovenkleed en haalde iets tevoorschijn wat haar een kreet van verrukking ont­lokte.


    'Beschermgeest!' riep ze. Ze had hem onmiddellijk herkend. 'Ik heb zijn beeltenis uit een geweitak gesneden.' Aangenaam verrast liet Naya het bijzondere halssieraad over haar hoofd glijden. 'O, Manaravak!' Ze zong zijn naam, ging op haar te­nen staan en stak haar armen in kinderlijke vreugde omhoog om hem te omhelzen. Met een schallende lach legde hij zijn handen om haar middel, tilde haar van de grond en hield haar hoog in de lucht. 'Vind je mijn geschenk mooi?' 'Nou en of!'


    Hij lachte en zette haar weer neer. Hij keek haar recht aan, waarop ze hem onbeschaamd op zijn gesloten ogen begon te kussen en vervolgens op beide zijden van zijn onbedekte hoofd. Ze zoende hem op zijn voorhoofd, op zijn neus en op zijn kin. Ze kuste hem op zijn lippen. Toen, na een ademloos moment van overgave waarin ze zichzelf tegen hem aandrukte en haar mond opende om zijn tong uit te nodigen, herinnerde ze zich opeens haar nachtmerrie waarin ze verkracht werd. Ze verstijfde als een verschrikt visje en kronkelde verwoed om zich uit de netten van zijn omstrengeling te bevrijden. Hij was wel gedwongen haar los te laten, en met haar hand bescher­mend om haar nieuwe talisman maakte ze rechtsomkeert en verdween in de kuilhut van de oude Grek.


    Hij bleef een ogenblik stokstijf staan, verbaasd, maar niet on­gelukkig. Zijn hand dwaalde naar zijn mond. Ze had hem ge­kust! Ze was van hem weggerend, maar had zijn geschenk ge­houden. En ze had hem gekust. En wat voor een kus! Met een glimlach draaide hij zich om en keek door de duistere verten waarin zijn broer met de anderen verdwenen was. Haal jij maar besjes voor haar als ze jou dat gevraagd heeft, maar jouw geschenk zal niets betekenen nu ze het mijne heeft aangenomen. Beschermgeest zal haar hart naar Manaravak doen uitgaan en zelfs zonder zijn magische hulp heeft haar kus mij een waarheid verteld die ze nog moet uitspreken: dat ze al de mijne is!


    'Veronderstel niet te veel.'


    Hij keerde zich om. 'Hoe lang sta je daar al, Demmi?' 'Te lang.'


    Hij hoorde minachting in haar stem en stelde zich er tegen te weer met alle fierheid die hij kon opbrengen. 'Ze zal de mijne zijn. Je zult het zien. Als ze vrouw wordt, zal Naya Manaravak boven Umak verkiezen.' 'Des te erger voor jou.'


    Hij staarde haar aan. Haar blik was scherp en sneed hem door zijn ziel. 'Mijn zus Demmi mag de kleindochter van Grek niet.'


    'Nee, Demmi mag de kleindochter van Grek niet.' 'Waarom niet?'


    'Behalve Iana en ik mag iedereen Naya. En ik denk dat Naya ie­dereen mag... behalve Iana en mij. Dat is een van de vele din­gen die ik niet aan haar mag.'


    'Je bent een vrouw met een zure tong en een hardvochtig oog geworden, Demmi.'


    'Ik ben niet als de kleindochter van Grek.' 'Nee. Jij bent niet als mijn Naya.'


    'Jouw Naya? Denk jij dat? Jouw zuster Demmi heeft hardvoch­tige ogen en spreekt zuur, maar wat zegt het dat Naya zwijme­lend in jouw armen vliegt en haar zoete mond opent voor jouw kus? Pfff! Dat moet je Umak maar eens vragen als hij terug­keert naar het kamp. Ja, vraag je broer maar of hij iets anders ervaart dan jij, wanneer ze als een gelukkig vogeltje met haar zoete bekje open in zijn armen vliegt en met haar zachte ton­getje en verlangende oogjes zijn naam uitspreekt.' Een gapende holte opende zich in zijn buik. 'Umak?' Luid snuivend gaf Demmi blijk van haar misnoegen. 'Open je ogen, Broer. Ik zag hen samen voordat Umak met de andere ja­gers wegging. Arme Umak. Arme Manaravak. Hoe kunnen de zonen van de hoofdman zo lichtgelovig zijn? Ik vraag me af wat onze broer nu denkt, terwijl hij haar verzoek in de winterse duisternis uitvoert. Ronduit gezegd geloof ik niet dat ze een van jullie beiden wil, maar desalniettemin zal ze zorgen dat jullie el­kaar naar de keel vliegen als dit zo langer doorgaat. En jij vraagt mij waarom ik haar niet mag!'
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    Over de sporen van de beer liepen de afdrukken van ravenpoten. Geen teken of voorteken had erger kunnen zijn. Als aan de grond genageld staarden de jagers naar de grote afdrukken in de sneeuw, die blauw glinsterden in het sterrenlicht. Ze kenden deze sporen. Ze hadden ze allemaal eer­der gezien.


    'Drie Poten...' De naam was niet meer dan een gefluisterde ademtocht uit Torka's mond. 'Van haar jongen zie ik geen spoor, maar zijzelf is aan het verbrande land ontkomen en komt nu aan haar vlees door de voorraadputten van het Volk te plunderen!'


    'Vier geplunderde voorraadputten,' knarste Dak. 'Als die die­vegge met de andere hetzelfde heeft gedaan...' 'Zeg het niet. Laat zelfs de gedachte niet toe!' maande Umak Dak tot zwijgen. Toch dacht hij het zelf ook. Als de beer al hun voorraadputten had gevonden, zou de stam weinig kans heb­ben om de winter te overleven. Toen ze de vijfde voorraadput onaangeroerd aantroffen, namen de mannen temidden van ja­gende wind en zware sneeuw even de tijd om de geesten van deze wereld en de volgende te danken. Het was een van hun grootste voorraden.


    'We zullen met meer sleden terugkeren,' zei Torka, in de weten­schap dat deze put te veel voedsel bevatte om door drie man en een hond vervoerd te worden.

  


  
    'Laten we nog een van de voorraadputten controleren,' stelde de sjamaan voor. 'Die ten westen van deze bezat goede kariboe-lende, extra pezen, brandstof en ettelijke gedroogde vruch­ten waar we onze vrouwen blij mee zullen maken.' Torka zag geen reden om Umaks verzoek te weigeren. 'Als we nog een van onze voorraadputten ongeschonden aantreffen, zal dat genoeg reden tot blijdschap zijn.' Ze troffen hem aan tijdens een jachtsneeuw... en inderdaad was er reden tot blijdschap, want het Volk kon zich later te goed doen aan het meegebrachte vlees. Om de vrouwen en kinderen niet onnodig te verontrusten maakten de jagers geen melding van de grote beer.


    's Avonds, terwijl er buiten een sneeuwstorm woedde, keek Honee glimlachend op van het vlechten van het haar van de kleine Li toen Naya Umaks kuilhut in dook. 'Wat voert jou naar de hut van de sjamaan en zijn gezin?' 'Ik... heb een geneeskrachtige mergbouillon voor de vrouw van de sjamaan meegebracht, zodat je lichaam een eind kan maken aan je hoest.'


    'Wat aardig van je, Klein Meisje! Kom, ga zitten en praat een poosje met deze vrouw. Nou, nou, Naya! Je groeit zo snel dat het haast niet te geloven is dat je nog geen vrouw bent! Umak, pak de jas van onze gast aan en breng voor Naya een nieuwe vacht uit de bergruimte mee, zodat ze lekker kan zitten terwijl we babbelen.'


    Umak gaf gehoor aan haar verzoek, gekrenkt omdat Honee hem ongegeneerd orders gaf waar het meisje bij was, maar Naya scheen het niet op te merken. Ze glimlachte naar hem met haar reeëngezichtje en nadat ze haar flacon van blaas met medi­cijndrank aan Honee had overhandigd, liet ze zich uit haar winterjas glijden en gaf hem die aan met ogen die vol stonden met geheimen: een uitgewisselde kus, zachte armen om zijn hals en zijn belofte om haar een nieuwe voorraad rode besjes te bezorgen.


    Hij glimlachte terwijl hij haar met bont gevoerde jas opvouw­de, en snoof de geur ervan op toen hij hem naast de zijne legde. Vreemd! De jas had een vrouwengeur... Hij rook als een vrouw tijdens haar bloedingen! Maar dat was onmogelijk. De gedach­te vervaagde terwijl hij de jas opborg, de droge vacht voor Naya aan Honee overhandigde en toen met Jhon plaats nam aan de kant van het centrale kookvuur waar de mannen plach­ten te zitten. Hij was de jongen aan het leren hoe je een stenen lemmet in het ingekerfde uiteinde van een lang bot vastmaakte. Jhon had het al aardig onder de knie en wilde het werk zelf af­maken. Umak zag geen reden om bezwaar te maken; hij keek liever naar Naya.


    De sjamaan staarde naar haar met een gelukzalige glimlach. Hij stelde zich voor hoe het zou zijn als ze deel van zijn gezin uit­maakte. Die fantasie vergrootte zijn innerlijke extase. Umak werd warm van liefde - en van begeerte - alleen al door naar haar te kijken. Het maakte dat hij ernaar verlangde dat een ogenblik als dit zou eindigen met het meisje naakt en gelukkig naast zich onder zijn beddenvachten. Hij sloot zijn ogen en gun­de zichzelf de weelde van deze fantasie, totdat Honees stem hem met een schok tot de werkelijkheid terugbracht. 'Word wakker, man van me! Wat zijn dat voor manieren? Onze gast gaat weg.'


    Umak stond direct overeind en pakte haar jas. Naya bedankte Honee voor haar gastvrijheid. 'Drink veel van het geneesmiddel bij het opstaan en vervolgens nog drie keer tot je weer gaat slapen. Het duizendblad in de bouillon zal je verstopte keel verlichten.'


    'Je bent een lief kind, Naya! Precies je grootmoeder Wallah. Wat zou ik gelukkig zijn als je Umak tot man koos!' 'Kom je bij ons wonen, Naya?' Li was in de wolken. 'Zou je mijn grote zus willen zijn?'


    'We zijn al stamzusters,' antwoordde Naya. 'Dus je mag me nu al zien als je grote zus als je dat fijn vindt.' Ontweek ze een antwoord? Umak fronste zijn voorhoofd, maar herstelde zich onmiddellijk. Hij gaf haar haar jas terug, trok zijn mocassins aan, schoot in zijn eigen jas en begeleidde haar naar buiten.


    'Dat was attent van je, Naya,' zei hij haar toen ze buiten waren. 'Sinds de steppebrand heeft Honee het vaak heel benauwd, al zal ze er nooit over klagen.'


    Ze stond heel stil voor hem, heel gespannen, alsof ze op iets wachtte. Toen: 'Ja. Het is fijn om mensen te kunnen genezen.' 'Wallah zou trots op je zijn.'


    ‘Ja.'


    'Ik denk vaak aan haar, weet je. Die bovenste beste Wallah.

  


  
    Net zo flink en dapper als Grek. Dat was me een stel, die twee! Vaak...'


    'Umak... ik... Heb je mijn bessen uit de voorraadputten meege­bracht?'


    Hij hoorde het ongeduld in haar stem en voelde zich een dwaas. 'Ja. Hier zijn ze.' Hij voelde in zijn jas en haalde een leren bui­deltje tevoorschijn dat hij met een botsplinter aan de binnen­voering had vastgehecht.


    Haar begerige hand schoot uit en griste het uit zijn hand. 'Ik hoop dat er genoeg is naar je zin.'


    Ze verstijfde. 'Naar mijn zin? Wat bedoel je?' vroeg ze afwe­rend.


    'Genoeg bessen om het geschenk voor Iana te versieren.' 'Geschenk... O, ja, de babydrager!' Ze graaide begerig in het buideltje, pakte een paar bessen en propte die in haar mond. 'Rustig aan... niet te veel,' zei ze, duidelijk tegen zichzelf. Toen: 'O, Umak, wat moet ik beginnen als er niet genoeg overblij­ven... ik bedoel voor Iana's geschenk.' 'Er zijn er nog meer in de andere putten.' 'En zou je er nog meer voor mij mee willen brengen?' 'Als jij zegt dat je ze nodig hebt.'


    'Jazeker heb ik ze nodig! Ik bedoel, het is een heel grote baby­drager.' Ze zuchtte. 'O, Umak, hoe kan ik je ooit bedanken dat je me mijn bessen brengt?' 'Door mijn vrouw te worden als je zover bent.' Ze bracht een gehandschoende hand naar haar mond en deed een vergeefse poging zich te bedwingen. 'De vrouw van Umak...' Ze lachte.


    Hij wist niet hoe hij het had. Haar lach kwam niet prettig bij hem over, want het leek of ze ook om hem lachte. Gekweld trok hij haar tegen zich aan en voelde haar tot zijn verwonde­ring slap worden in zijn armen. 'Naya? Voel je je niet goed?'


    Om het buideltje bessen dat ze vasthield te sparen, legde ze bei­de handen tegen zijn borst en schoof een eindje terug, zodat ze hem recht in zijn gezicht kon kijken. 'Ik ben niet bang bij jou,' zei ze. 'Niet zoals bij Manaravak.'


    Haar capuchon was naar achteren gevallen. Sneeuw viel op haar gezicht en blies witte vlokken in haar haren als sterren die huiverden in de zwarte winterhemel.


    'Naya...' Hij snakte naar adem bij het zien van haar schoonheid en was zelfs te verliefd om eraan te denken haar te kussen. Het was voldoende haar vast te houden, naar haar te kijken, in zijn hart te weten dat ze weldra de zijne zou zijn. 'Zeg het! Zeg me dat je mij zult kiezen. Je zult er nooit spijt van hebben, lieve Naya. Nooit!'


    Haar hoofd viel naar voren, terwijl ze zich tegen zijn borst liet glijden. 'Umak, mijn Umak.' Een ogenblik lang leek het of ze sliep, maar toen stond ze alweer giechelend rechtop en rilde. 'Het is koud. Ik ben moe. Ik ga naar huis.'


    Dagen van duisternis gingen voorbij. Stormen raasden door het dal. Toen, bij het verschijnen van een nieuwe maan die slechts af en toe zichtbaar werd tussen ijzig voortjagende wol­kenflarden, zette Grek zijn pijnlijke botten in beweging en drentelde naar buiten om zich bij de andere mannen in de raadshut te voegen. En hij was nog niet vertrokken of Yona be­gon om haar pop te roepen. 'Er is weer een pop verdwenen!' huilde ze. "Maar ik zie hem op je vachten liggen,' wees Iana. 'Niet de nieuwe die Naya voor mij gemaakt heeft!' jengelde het kind boos. 'Een van de oude. Die grote, met de ogen van stenen kralen. Hij is helemaal alleen in de sneeuw verdwaald!' 'Dan had je hem ook maar niet mee naar buiten moeten ne­men,' mopperde Iana, die toch al gespannen was. 'Ik heb hem niet mee naar buiten genomen.' 'Dan moet hij hier ergens in de hut liggen.' 'Nee, ik heb overal gekeken!'


    Iana zuchtte en stak haar armen uit om haar dochter te knuffe­len. 'Je moet beter op je poppen passen, Yona, dan zullen ze niet zoekraken.'


    Het meisje zag er grimmig en boos uit.


    Naya fronste haar voorhoofd. Ze zat met gekruiste benen op haar beddenvachten in het vage licht van Iana's vettig walmende lamp en zoog heimelijk op een gedroogde bes. Ze vroeg zich af hoeveel van Yona's poppen zouden moeten verdwijnen voor­dat het kind of de vrouw haar diefstal doorkreeg. Ze fronste nog dieper toen Yona alle vijf haar poppen bijeen graaide, ze stevig onder haar beddenvachten stopte en ze met een snoer van pees aan elkaar bond.


    'Jullie zijn nu veilig!' verzekerde het kind haar poppen. 'Yona is een goede moeder, vind je niet, Naya?'


    Naya zuchtte, ging op haar zij liggen en rolde zich tot een bal op te­gen de krampen in haar buik. Eén bes was niet langer voldoende om de pijn te verlichten die opkwam wanneer de maan waste en haar vrouwenbloed vloeide. Toen ze er zeker van was dat Iana niet keek, nam ze nog drie bessen uit haar tas en stak ze in haar mond. 'O, mooi!' riep Yona, die vlakbij in de schemer van het hutje rondkroop. 'Je hebt je naaitas tevoorschijn gehaald! Ga je een andere pop voor me maken?'


    'Nu niet, Yona.' Naya sloot haar ogen. Het lichte gevoel in haar hoofd liet niet op zich wachten. 'Ben je ziek, Naya?' vroeg Yona.


    Die vraag deed Iana omkijken. 'Voel je je ook misselijk, Naya?' Naya antwoordde niet. Het gevaarlijke, betekenisvolle ook vertelde haar precies waar de vraag van Iana toe zou leiden als ze het erkende. Zwaan voelde zich misselijk. Alle tekenen we­zen erop dat de jongste dochter van de hoofdman op het punt stond haar eerste bloeding te krijgen en vrouw te worden. 'Naya slaapt,' zei Yona.


    Iana zweeg een ogenblik. 'Hmm... het is niet ongebruikelijk dat meisjes hun eerste tijd van bloed tegelijk ingaan. Niemand weet waarom dat zo is, maar vaak brengt de nieuwe maan het bloed van een vrouw en de geboorte van kinderen met zich mee.' Geeuwend ging ze liggen en nestelde zich in haar slaapvachten. Naya was bang. Vermoedde Iana de waarheid? Ze zou woe­dend zijn! Het was vast in strijd met een of ander taboe wan­neer een meisje haar bloeding geheimhield voor de stam om geen keus te hoeven maken uit de mannelijke kandidaten en om de verantwoordelijkheden als vrouw niet te hoeven aanvaar­den! Maar het sap van de bessen vulde inmiddels haar mond met zijn zoete olieachtige smaak en scheen dik door haar ade­ren te stromen, alle zorgen met zich meenemend. En Naya dreef weg in een donkere, droomloze slaap.


    Lange tijd lag de vrouw van Oude Leeuw wakker. Iana was on­gerust. Yona was in alle staten over het verlies van haar pop­pen. Kon het zijn dat zij ze inderdaad niet had verloren? Maar wat kon er anders mee gebeurd zijn?


    Ze sloot haar ogen, glimlachte tevreden toen ze het kind in haar buik tegen haar handpalm voelde bewegen en viel in slaap in het besef dat het zomer zou zijn wanneer deze baby geboren werd... En in de diepte van de duistere winter, in het koude licht van een nieuwe maan waaronder zich een nieuwe sneeuw­storm aankondigde, was er geen zoetere gedachte denkbaar.
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    De voorraadputten zullen spoedig allemaal leeg zijn.' Torka deelde fluisterend zijn angsten met Lonit, ter­wijl opnieuw een sneeuwstorm zich meester maakte van de Vallei en ze in elkaars armen in hun slaapvachten lagen. 'Het lijkt zo langzamerhand wel of we holendieren worden... een stam van konijnen, veldmuizen of beren die in de grond wegkruipen.'


    Ze kroop dicht tegen hem aan. 'Ik ben blij dat wij geen beren zijn. Dan zou ik met mijn jongste kroost slapen. Ik ben dol op mijn kinderen, maar het is veel leuker om samen met jou in ons holletje van vachten weg te kruipen!'


    Hij werd te veel door zijn zorgen in beslag genomen om afge­leid te kunnen worden. 'Het gebied rond dit kamp is leeggejaagd, er is geen vlees meer. Er heerst wrok onder onze mensen, Lonit. Er hangen kwade dampen, van smeulende gevoelens, ge­kwetste trots en tweedracht tussen de families.' 'De tijd van langdurige duisternis kan niet eeuwig voortduren, Man van Mijn Hart. Alles zal beter worden wanneer het weer warmer wordt en de dagen van licht terugkeren.' 'En de mammoet... Ik heb al zo lang zijn getrompetter niet ge­hoord.' 'Wie zou er in deze winterse storm en sneeuw iets kunnen ho­ren? Onze totem graast met zijn soortgenoten in de voetheuvels van het gebergte, uit de wind. Daar ben ik zeker van.' 'Hoe kun je dat weten zonder dat je hem gezien hebt? Ik ben bang dat hij naar het oosten gegaan is, de grote witte bergen in.' 'Dat kun je net zomin weten,' zei ze tegen hem, en voegde er toen als een uitdagend speldenprikje aan toe: 'of je moet hem ge­zien hebben!' 'Dat is waar,' gaf hij toe.


    Ze lagen heel stil en vredig naar de wind te luisteren die sneeuw tegen de kuilhut aan zwiepte, terwijl Zwaan en Sayanah in de duisternis van de onverlichte hut, opgerold in hun beddenvachten, in diepe slaap waren.


    De spanning die haar man uitstraalde, zei Lonit echter genoeg over zijn gedachten. Ze duwde zich omhoog op een elleboog en keek hem in grote verontrusting aan. Torka, er ligt nog steeds veel te veel sneeuw om te denken aan opbreken en verder trek­ken!'


    'Ja,' zei hij, 'er ligt te veel sneeuw.'


    Ze zuchtte opgelucht. 'Gelukkig. Er zijn zwangere vrouwen in dit kamp. Honee is nog steeds niet helemaal hersteld van de ge­volgen van de steppebrand, en Larani evenmin. Ik maak me trouwens ook zorgen om de oude Grek. Iana vertelt me dat hij urenlang slaapt, als een kind dat koorts heeft. En als hij wakker is doet hij alsof hij slaapt, zodat hij niet in beweging hoeft te komen. En hij neemt niet meer dan een teugje van de pijnstil­lende brouwsels die Naya zo lief voor hem bereid heeft. Het zou niet best zijn als hij nu moest reizen, in deze kou en duister­nis.'


    Torka wist dat ze gelijk had. Maar er waren al zo vaak com­promissen gesloten omwille van de oude man - al te vaak mis­schien. Hij slaakte een rusteloze zucht. Om het ergens anders over te hebben begon hij over ditjes en datjes: de nieuwe kleren die ze voor haar gezin aan het naaien was, het babydraagstel dat ze in het geheim voor Zomermaan maakte en Sayanahs vorderingen op zijn nieuwe sneeuwlopers. Ze ging verliggen en legde haar vinger op zijn mond. 'Zie je wel? De tijd van langdurige duisternis is zo kwaad nog niet in dit knusse, warme kamp dat je voor je volk hebt ingericht. We eten wat, slapen veel en er is ook veel tijd hiervoor...' Ze boog zich over hem heen om de zorgrimpels van zijn voorhoofd te kussen, en vervolgens kuste ze zijn mond. Een lange, intense kus die een liefdevolle uitnodiging was om warmte en genoegen te delen. 'Begrijp je wat ik bedoel? Deze vrouw vindt het maar wat fijn om met jou konijntjes-in-een-hol te spelen.' 'Zelfs na al die tijd dat we samen zijn?'


    Haar wangen kregen kuiltjes. 'De oude Grek zegt dat veel din­gen er met de tijd beter op worden. Wat jou aangaat ben ik het daar beslist mee eens.'


    'Ik ben er niet zeker van dat het zo'n goed idee is naar de oude Grek te luisteren. Vergeet niet dat Bizonman zijn vlees het liefst zacht en bedorven eet.'


    Lonit onderdrukte een plagerige glimlach. Haar hand dwaalde omlaag naar Torka's buik. 'Wat deze vrouw betreft, ik heb mijn vlees graag heet en stevig en nu - dat wil zeggen, als je er­toe in staat bent!'


    Ondanks zichzelf lachte hij om haar uitdaging. 'Als?' Haar hand was warm en kende hem goed. Hij leidde de weg naar zijn genot en het hare terwijl hij haar neertrok en haar zijn liefde verklaarde.


    'Altijd en voor eeuwig?' 'Altijd en voor eeuwig!'


    'Toon het me... maar wel zachtjes. Dit is geen tijdstip om onze jonge konijntjes wakker te maken.'

  


  
    Hij had geen probleem om aan dit verzoek te voldoen - het was altijd heerlijk met Lonit - en toen hij haar uitdaging aanging en zegevierde, sliepen ze tevreden in elkaars armen. Torka droomde over zijn jeugd en alleen over fijne dingen, tot­dat hij het janken van het beest Wanawut hoorde en wakker- schrok. Was het echt geweest?Nee. Hij sloot zijn ogen. Een nachtmerrieachtig visioen doemde op achter zijn oogleden. Een visioen van de Wanawut die met Manaravak over het land liep, die jaagde met Manaravak, die zich naast Manaravak vooroverboog, zich even omkeerde en naar Torka staarde, om zich vervolgens gehurkt samen met Manaravak te voeden met het bebloede lichaam van... de vierde kariboe. En op de een of andere manier waren Manaravak en het beest één. Torka hapte naar adem, hij voelde zich ellendig en probeerde de verschrikking van de droom van zich af te zetten. Maar die wilde niet weggaan. Hij kwam overeind, trok zijn winterman­tel en zijn wintermocassins aan en liep naar buiten, de nacht in. Hij had lucht nodig. Hij had de bijtende kou op zijn gezicht en in zijn longen nodig om te weten dat hij levend en wakker was en niet het slachtoffer van een nachtmerrie die zijn hart deed bloeden.


    Maar er was in de nacht geen vrede te vinden. Er jankte wel de­gelijk een beest in de winterse wind. Hij had het geluid niet ge­droomd. Uitkijkend over het donkere kamp waar de sneeuw doorheen joeg, zag Torka zijn zoon. Manaravak stond alleen aan de rand van het kamp. En Manaravak jankte.


    Lonit huilde van vreugde toen haar dochters Zomermaan en Demmi zich bij haar voegden om Zwaan te begeleiden naar de hut van het bloed.


    Zomermaan kuste haar jongste zuster. 'Moge de toeziende geesten van al onze vrouwelijke voorouders hun glimlach op je laten neerdalen zoals ze uiteindelijk ook op mij hun glimlach lieten neerdalen!'


    Demmi kwam erbij en knuffelde Zwaan stevig. 'Het werd tijd!' plaagde ze met een knipoogje. 'Maar onthoud het goed: Dak is van mij!'


    Zwaan keek haar zuster bedachtzaam aan. 'Heb jij hem ooit echt gewild?'


    Demmi haalde haar schouders op. 'Niet echt. Maar wie had ik an­ders moeten nemen? Bovendien, zo kwaad is hij ook weer niet.' 'Hij is geweldig,' antwoordde Zwaan, en ze werd zo rood als de keel van een roodkeelduiker toen Demmi met haar tong klakte, haar liefdevol omhelsde en haar in herinnering bracht: 'Maar hijblijft van mij.'


    Even later keek Torka in fiere houding toe hoe de andere vrou­wen en meisjes zijn vrouw en dochters volgden, en hij probeer­de om niet als een dwaas te grijnzen toen zijn zonen en de ande­re mannen van de stam hem kwamen feliciteren.


    Wat was hij trots! Drie dochters... nu allemaal vrouw... één met een baby in haar buik en een tweede met een jongen van drie. Waar was de tijd gebleven? Voorbij... samen met zijn jeugd.


    Het was alsof er een straal ijswater over hem heen werd gego­ten. Hij wilde zich niet oud voelen. Hij wilde niet het gewicht van zijn leeftijd boven zich voelen hangen en zich er door laten weghonen uit de kern van zijn mannelijke trots; hij wilde het geen kans geven om op zijn geest en lichaam neer te dalen en hem aan te doen wat de tijd de arme oude Grek aandeed. 'Kom!' Hij hief zijn arm en ontbood zijn zonen bij zich. 'Wij zullen erop uittrekken naar de voorraadputten om vlees te ha­len. En misschien, als we een teken vinden van degene die op drie poten loopt, zal de vacht van die grote rover het beginnen­de vrouw-zijn van Zwaan luister bijzetten.' Naast de hut van het bloed waarin Zwaan zojuist was verdwe­nen, draaide Lonit zich met een ruk om, met een punt van de koude deurhuid nog in haar hand. 'Nee!' riep ze uit. Hij zag de vrees in haar ogen. Vrees voor haar zonen of voor hem? Hij kende haar goed genoeg om te weten dat het laatste het geval was. Hij wierp haar een felle blik toe. Dacht ze dat hij te oud was voor zo'n jachtpartij? 'Het zal een goed ding zijn,' antwoordde hij koel uitdagend. 'Als de krachten der Schepping hun glimlach op ons laten neerdalen, zullen we zelfs een feest­maal aanrichten met het vlees van Drie Poten zelf!' Hij voelde zich zo stoutmoedig, zo vervuld van het visioen van zichzelf in verzet tegen de grote beer, dat het een ogenblik duurde eer hij besefte dat hij zojuist een van de oudste taboes van zijn voorvaderen had geschonden: hij had zijn prooi bij name genoemd voordat hij die gezien had. Iedereen staarde hem in ontzetting aan. Als hij nu op de grote driepotige beer ging jagen, zou het dier weten dat hij eraan kwam.


    Hij stak zijn kin vooruit. Laat ze maar staren. Hij had in zijn le­ven angstwekkender dingen dan een driepotige beer onder ogen gehad. Hij had bloeddorstige wolven weerstaan en razen­de mammoeten, wolharige rinocerossen, beren, leeuwen, de toorn van moordzuchtige tovenaars en roversbendes... en het meest vreeswekkend van al, hij had in de duistere winter een van zijn zonen aan de rand van het kamp zien staan, jankend als een beest in de storm. De herinnering echode nog na in zijn hoofd als het dreigende geluid van een oorlogstrom. Hij had schoon genoeg van alle herinneringen, van de winter en van sombere gezichten en boze dromen en onheilspellende voortekens. Zijn totem was misschien in de grote witte bergen naar het oosten verdwenen, maar dat betekende niet noodza­kelijk dat Levenschenker zijn geluk met zich mee had genomen. Een half leven lang al waren alle goede dingen hem ten deel ge­vallen in het voetspoor van de grote slagtanddrager, maar was er voordien geen tijd geweest dat hij meester was over zijn ei­gen geluk? Jawel!


    Hij had lang genoeg geleefd om te weten dat hij alles en ieder­een het hoofd kon bieden, op zijn eigen voorwaarden. Drie Po­ten was ergens in de vallei. Als ze bezig was de voorraadputten van de stam te plunderen, zou hij ervoor zorgen dat ze vlees voor zijn volk zou worden. Wat deed het ertoe dat hij in een moment van onoplettendheid haar geest had getart en voor zijn komst had gewaarschuwd? Ze was een oude, kreupele beer. Het was haar tijd om te sterven.


    Hij was Torka. Hij was niet oud! Hij was niet kreupel! En hij was niet bang om haar op te sporen en te doden.

  


  
    

  


  
    



    



    



    Deel 5


    


    De vierde kariboe
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    Geluk. Het woord draaide almaar rond in Umaks hoofd, als een vis in het ondiepe water binnen een van de ste­nen visweren van de vrouwen. Wat is geluk eigenlijk precies?


    Terwijl hij achter de andere jagers liep, bleef de vraag hem kwellen. Zuchtend hield hij stil en schudde zijn hoofd terwijl hij mompelend bleef gissen naar een antwoord. 'Geluk is een onzichtbare macht die maakt dat de krachten der Schepping een mens toelachen. Ja... maar als die macht onzichtbaar is, kan het dan gebeuren dat een mens zijn geluk verliest en er pas achter komt als het te laat is?'


    Hij schudde zijn hoofd. Dit waren geen vragen voor een sja­maan; een sjamaan werd geacht de antwoorden te kennen. Maar hij kende ze niet. Hij uitte een krachtterm, maar dat los­te zijn machteloosheid niet op. Hij zag zijn vader met Manaravak en Grek met grote stappen voor zich uit lopen. Om de beurt trokken zij de slee, met slechts hun reisproviand en de extra speren die nodig waren als de expeditie naar de voorraadput zou veranderen in een jachtpartij, zoals Torka hoop­te.


    Umak bleef staan waar hij stond. De anderen liepen verder, on­bewust van het feit dat hij achtergebleven was. Toen hij naar zijn vader keek, zag Umak dat de hoofdman door de sneeuw liep alsof zijn sneeuwprikkers en zijn gevlochten sneeuwlopers een natuurlijk verlengstuk van zijn armen en benen waren. Umak voelde de trots van een zoon. Alles wat Torka deed had kracht en gratie. Waarom werd Umak dan zo door twijfel ver­teerd nu hij hem observeerde?


    Omdat hij Grek heeft toegestaan mee te gaan, hoewel hij weet dat de oude niet gezond is. Omdat hij een oud taboe heeft geschonden door de naam van de prooi te noemen alvorens die echt in het oog te krijgen.


    'Wacht!'


    Bij het horen van Daks uitroep draaide hij zich om.


    'We dachten al dat je niet meer zou komen,' sprak de sjamaan, toen de zoon van Simu hem inhaalde.


    'Ik moest terug naar het kamp.' Daks gezicht binnen de bontrand van zijn capuchon was een masker van boosheid terwijl hij stopte en zijn sneeuwprikkers in de sneeuw ramde. 'Demmi kwam achter mij aan. Ik moest haar praktisch vastbinden om te voorkomen dat ze meeging.'


    'Waarom liet je haar niet meekomen? Ze is een even goed jager als jij en ik.'


    'Omdat deze tocht naar de voorraadputten en het uitdagen van de beer mij om je de waarheid te zeggen helemaal niet bevallen, en ik wil mijn vrouw niet in gevaar brengen!Grek - niet mijn vader en de jongens - had met de vrouwen en kinderen achter moeten blijven. De oude man zal ons afremmen bij elke actie die we zullen moeten ondernemen om onze prooi te verschal­ken - of het er levend af te brengen! Simu is hier niet blij mee, Umak. Dat hij achtergelaten werd vat hij op als een persoonlij­ke belediging. Torka slaagt er de laatste tijd wonderwel in om hem bij elke gelegenheid te prikkelen en te vernederen.' 'Heb jij dan geen gevoel voor de trots van Grek? En had Torka het soms niet tegen jouw vader moeten opnemen toen Simu Larani wilde doden?'


    Dak klonk wanhopig en machteloos. 'Ik weet het niet, Umak. Als ik niet gauw daglicht te zien krijg, weet ik niet wat ik van wat dan ook moet zeggen of denken.'


    Umak liet de schacht van een speer los en sloeg broederlijk een arm om Daks brede, massieve rug. 'We hebben allebei al heel wat lange, harde winters meegemaakt. Misschien is een jacht­partij precies wat we nodig hebben om erdoor te komen, wat jou!'


    Dak was niet in de stemming om opgevrolijkt te worden. 'Ik heb nog nooit zo'n winter meegemaakt. Wat ben jij voor een sjamaan dat je niet wist dat er zo'n dik pak sneeuw zou vallen?


    Nu hebben we de plek ontdekt waar de kariboe de winter door­brengt, maar kunnen we niet door het dal heen om in de diepe ravijnen op ze te jagen!'


    'De Voorspellende Wind komt wanneer hij wil! Soms waait hij en onthult de waarheid, soms waait hij helemaal niet! Ik doe wat ik kan. Wat kun je meer van mij verlangen? Zelfs Grek zegt dat hij geen winter als deze heeft aanschouwd sinds hij een jongen was.'


    'Grek was een jongen nog voor het begin der tijden!' 'En Grek heeft al die tijden overleefd om ons van zijn ervarin­gen te vertellen. Er is een goede kans dat we ook deze lange winterdagen overleven. Maar jij misschien niet, als je niet op­houdt met jengelen alsof je de kleine Kharn bent die zijn armen naar Demmi uitstrekt!'


    Het gezicht van Dak vertrok bij de ongelukkige vergelijking. 'Hij roept niet meer om haar,' zei hij treurig. 'Hij trekt nu erg naar Zwaan. Jouw jongste zuster is een betere moeder voor mijn jongen dan Demmi. Waarom kan ze niet wat meer zoals Zwaan zijn? En waarom kan Torka zijn eigen dochter niet op haar plaats zetten?'


    'Als ze al een plaats heeft, dan is het jouw plicht haar daar te houden! Maar Demmi is nu eenmaal een geval apart. Dat wist je toen je haar naar je vuurkring haalde. En er was een tijd dat je dat zelfs fijn vond.'


    Dak probeerde zich te beheersen. Zijn stem werd dof. 'Ze ge­draagt zich nu heel anders tegen me. Niets wat ik doe kan haar iets schelen. Maar ja, alles en iedereen om mij heen lijkt de laat­ste tijd wel veranderd. Kijk om je heen, Umak. Ons volk hon­gert in de duistere winter. Mijn zuster Larani huilt in stilte om al haar verloren dromen... dromen van dingen die nooit de hare zullen zijn in dit "mooie, goede" land waar jouw vader ons heen heeft gebracht. Ik vraag je, beste vriend, heeft hij ons hier gebracht om te leven of om te sterven?'


    Umak weigerde om nog verder te luisteren en beende achter de anderen aan.


    Ze bereikten de voorraadput en troffen overal sporen van de beer aan. Er was niets van hun voorraden overgebleven, uitge­zonderd een paar gereedschappen en materiaal om vuur te ma­ken.


    De jagers laadden deze magere restanten op de slee, beseffend dat hun laatste, goede voorraad vlees in de ene resterende voorraadput begraven was... als de driepotige beer die tenmin­ste niet ook geplunderd had.


    Voort liepen ze. De wind woei hard uit het noorden en er viel zware sneeuw toen ze de laatste verborgen voorraad aantrof­fen. Hij was intact, onaangeroerd door de rovende beer. 'Onbegonnen werk om de beer of wat dan ook in deze sneeuw op te sporen,' zei Manaravak.


    Torka wist dat Manaravak gelijk had. Een verblindende sneeuwstorm sloot hen snel in. Met de opkomende wind, de da­lende temperatuur en de sneeuw die land en hemel in een woeli­ge witte zee veranderde, was er nu niets belangrijker dan over­leven. De mannen duwden de slee op zijn kant en gebruikten hem, door de stevige bodem naar de wind te keren, als een fra­me waarover ze een tent van huiden spanden. Ze kropen naar binnen en waren blij dat ze konden rusten tot de storm zou zijn uitgewoed. De jagers aten hun reisrantsoenen en sliepen lang en diep. Toen ze wakker werden, ging de storm nog steeds tekeer. Dicht tegen elkaar aan liggend spraken ze zachtjes met elkaar. Half dagdromend sprak Manaravak zijn gedachten hardop uit. 'De huid van de grote driepotige beer zou een mooi geschenk voor mijn Naya zijn.'


    'Zij is je Naya nog niet!' bracht Umak hem in herinnering. 'Ze zal de mijne worden. Dat heeft ze me zelf verteld.' Manaravak was onmiddellijk klaarwakker. 'Ze draagt mijn ta­lisman!'


    'Onmogelijk. Ze vertelde me dat ze bang voor jou is!' 'Haar lippen spraken niet van angst toen ze me omhelsde...' 'Hou op!' Grek was woedend. 'Ik sta niet toe dat jullie de naam van Klein Meisje in jullie mond nemen en hem met jullie ge­wauwel vermengen om hem dan in bitterheid uit te spugen! Ik zal zeggen naar wiens vuurkring zij gaat wanneer ze vrouw wordt, ja!'

  


  
    Dak schudde minachtend zijn hoofd. 'Als ze ooit vrouw wordt.' 'Haar eerste tijd van het bloed zal gauw genoeg komen,' zei Torka. 'En wanneer het zover is, zal ze een man kiezen. Je kunt haar niet altijd bij je houden, Grek. En ik zal niet toestaan dat ze tweedracht tussen mijn zonen zaait.'


    'Dat heeft ze al gedaan,' merkte Dak olijk op.


    'Heeft ze een talisman van jou aangenomen? Wanneer?' drong Umak aan.


    Manaravak haalde zijn schouders op. 'Een gesneden beeldje van Beschermgeest. Ze draagt het sinds de vorige maan om haar hals.'


    'Ik heb haar ook geschenken gebracht. Ze heeft gezegd dat ik de hare ben. Heeft ze tegen jou hetzelfde gezegd?' 'Nee, maar ze heeft me gekust! De kus van een vrouw!' Dak legde een krachtige hand op Greks onderarm. 'Maak jezelf nuttig, Oude Leeuw. Zeg hun op te houden met bekvechten. Jij bent stamoudste. Misschien luisteren ze naar jou.' Dat deden ze. En weldra sliepen ze weer. En pas uren daarna, terwijl Grek snurkend lag te zuigen op zijn verruïneerde, eens fraaie tanden, werden Torka, Umak, Manaravak en Dak wak­ker van gehuil. 'Wolven...' fluisterde Umak.


    'Nee,' corrigeerde Manaravak zijn broer. 'Wanawuts. Een hele groep, ver weg. Vele diepe, mannelijke stemmen... geen wijf­jes... Nou... misschien een of twee... Ze hebben het koud en zijn op zoek naar beschutting.'


    'Wij hebben jouw vertaling van die geluiden niet nodig!' Manaravak negeerde Dak. Hij hield zijn hoofd scheef terwijl hij luisterde. 'De Wanawuts bevinden zich in de zuidelijke berg­ketens aan de overkant van de rivier. Ze huilen in de storm. Ze hebben honger. Hun kreten klinken eenzaam.' 'Pas maar op, Manaravak,' sprak Dak lijzig. 'Of we gaan nog denken dat je ernaar verlangt weer een van hen te zijn.' 'In zekere zin denk ik dat ik altijd een van hen zal zijn.' 'Naya zou het niet prettig vinden als ze dat hoorde,' zei Umak.


    'De storm zal gauw voorbij zijn,' zei Torka scherp, het gesprek afkappend. 'Zodra het weer het toestaat, zullen we teruggaan naar het kamp.'


    Naast hem smakte Grek met zijn lippen en zonk weg in een nog diepere slaap.


    'Deze tocht is te veel geweest voor Oude Leeuw.' Dak keek Torka over de menselijke bontheuvel rechtstreeks aan. Torka knikte instemmend. 'Het wordt tijd dat Bizonman weer vrouwen gaat bewaken. Ik hoop dat deze tocht hem zal helpen dit in te zien.'


    Dak was verbijsterd door deze onthulling. 'Is dat de reden waarom je hem hebt meegenomen en Simu hebt achtergelaten om het kamp te bewaken?'


    'Ja hoor,' sprak Torka licht en vlak, alsof hij zich niet kon voorstellen dat de jonge man ooit iets anders had kunnen den­ken.


    


    - 2 -


    Begeleid door haar moeder was Zwaan met geheven hoofd de hut van het bloed uit gekomen. Wanneer de hindevellen met de rode vlekken van haar eerste bloed ritueel wa­ren verbrand in het ceremoniële vuur, zou haar volk zich ver­heugen en haar geschenken brengen.


    Ze stond heel stil. De sneeuw viel recht en rustig omlaag terwijl de hoofdman de nieuwe vrouw de officiële woorden van wel­kom toesprak.


    'Zwaan, nieuwe vrouw van deze stam, kom naar voren!' Zwaan gehoorzaamde trots, maar ook een beetje bedroefd want ze dacht aan Larani en hoe bitter deze plechtigheid inder­tijd voor haar was geweest. Ze herinnerde zich een nacht, lang geleden, toen Naya en Larani en zijzelf samen op een slaapmat hadden gelegen in de hut van de hoofdman. Ze hadden de hele nacht gepraat over hoe het zou zijn wanneer ze eindelijk vol­wassen en nieuwe vrouwen zouden zijn en zich mooi en trots aan de hele stam zouden vertonen.


    'Alle mannen die naar me kijken zullen verliefd op me zijn!'

  


  
    Naya had een zucht van genoegen geslaakt bij het vooruitzicht op een dergelijke algemene bewondering. 'Maar ik zal de beste eruit kiezen - en alleen nadat hij me vele geschenken gebracht heeft en me heel vaak heeft laten glimlachen!' Zwaan kon Larani nog horen vragen: 'En wie zou die man kun­nen zijn?'


    'Dat weet ik nog niet! Maar hij zal veel moeten jagen, heel veel prooien moeten doden en zijn leven vele malen op het spel moeten zetten voordat ik naar hem lach.' 'Ik weet wie ik wil,' had Zwaan hun zachtjes en verlangend toe­vertrouwd. 'Hij hoeft niets anders te doen dan zijn hand uit te steken en me bij zijn vuurkring uit te nodigen - ik zal graag ko­men.'


    'Ja, zo is het ook met de man die ik wil,' zei Larani instemmend. 'Wie is het?' Zelfs in haar herinnering klonk Naya's stem prik­kelbaar en ongeduldig.


    Zwaan wist nog goed hoe Larani zich met een glimlach op haar rug had gewenteld en haar ogen had gesloten. 'Als je niet weet wie de beste is, heeft het geen zin je iets te vertellen.' 'Denk maar niet dat je leuk bent, Larani! En jij, Zwaan, wie wil jij als man?'


    'Dat is geheim,' had Zwaan vrolijk geantwoord. Maar nu was er geen vrolijkheid in haar hart, want ze wist dat ze nog steeds dezelfde man wilde en dat hij al een vrouw en kind bij zijn vuurkring had.


    Nu bleef ze, samen met een stralende Lonit, stilstaan voor haar vader en luisterde terwijl haar moeder de woorden sprak die voorgoed een eind aan haar kindertijd zouden maken. 'Zie,' zei Lonit tegen Torka, terwijl ze de bevlekte huiden uit­stak die het bloed van Zwaans eerste menstruatie hadden opge­zogen. 'Hier is het bloed van mijn kind Zwaan. Dat kind is niet meer. De nieuwe vrouw die voor je staat draagt nu haar naam.' Torka nam de huiden aan en stak ze zijn jongste dochter toe. 'Is dit de nieuwe vrouw die luistert naar de naam Zwaan?' 'Deze nieuwe vrouw luistert naar de naam Zwaan,' antwoord­de ze. Blij om de vreugde en trots die ze in zijn ogen las, zette ze haar herinneringen aan het verleden van zich af. Dit ogenblik moest volmaakt zijn, zowel in haar eigen ogen als in die van de andere stamleden, maar bovenal in die van haar vader. Hij was de laatste tijd gespannen en dat verontrustte haar. Kwam er maar een eind aan de winter! Kwam de kariboe maar uit de heuvels en de verre bergkloven! Misschien zouden de krachten der Schepping het Volk welgezind zijn als deze tweede plechtig­heid in het nieuwe land volmaakt zou verlopen. Met opgehe­ven hoofd nam ze de huiden aan en liep ermee naar het vuur. 'Nieuwe vrouw offert aan het vuur het bloed van Zwaan. Het kind van die naam is niet meer. Deze vrouw luistert nu naar haar naam.'


    Terwijl iedereen met ingehouden adem wachtte, wierp ze haar offer in het vuur, draaide zich toen om en groette haar stamle­den met uitgestrekte armen en vroeg hun haar als nieuwe vrouw te aanvaarden. Als één man spraken ze haar naam uit.

  


  
    'Zwaan! Dochter van Torka en Lonit, zuster van Umak, Mana­ravak, Sayanah, Zomermaan en Demmi, tante van Jhon, Li en Kharn! Vertoon je voor je volk, Zwaan, zodat de nieuwe vrouw in haar stam verwelkomd moge worden!' Er heerste die avond veel vreugde in het kamp van Torka. De nieuwe vrouw nam geschenken in ontvangst, die opzij zouden worden gelegd tot ze een man zou krijgen en een vuur en een kuilhut om voor te zorgen. Grek schonk haar een kooklamp en Iana deed er een verzameling mooie pitten voor de lamp bij. Van Simu en Eneela kwam een nieuwe slaapmat die groot ge­noeg was voor twee. Van Lonit kreeg ze het traditionele ge­schenk van tondelmos en een prachtige vuurboor, die symboli­seerden dat vuur en warmte van het ene hart naar het andere werden doorgegeven. Van haar vader kwam een vrouwenmes. Van haar broers kreeg ze priemen en naainaalden. Net als Lonits vuurboor waren de geschenken van broer aan zus aan tra­ditionele voorschriften gebonden. Toen Manaravak haar een setje vingerhoeden van onthaarde kariboehuid overhandigde, was Zwaan dan ook verbaasd - en anderen met haar - dat Naya giechelde alsof het geschenk op de een of andere manier iets was wat zij nooit van hem zou hebben aangenomen. De kinderen van de stam kwamen aanmarcheren met grove kettingen van stenen kralen en met het soort giften dat vooral voor de kinderen zelf betekenis had. Zwaan omhelsde en be­dankte ze een voor een. Wat ze gaven was niet belangrijk; het gebaar en het blijk van welkom, daar ging het om. 'Gelukkig de man die de nieuwe vrouw Zwaan bij zijn vuur­kring zal nemen,' zei Honee, terwijl ze haar eigen geschenk, een prachtig stel drinkhoorns, voor Zwaan neervlijde. Zwaan bloosde. Haar genoegen veranderde in spijt. Geen man had zich voor haar uitgesproken. En het was ook niet waar­schijnlijk dat een van hen dat zou doen, althans zolang geen van de jongens oud genoeg was. Waarschijnlijk zou het Nantu worden: hij was de oudste, maar ze vond hem maar een dram­merig, koppig joch, dat bovendien verliefd was op Naya. Zwaan zuchtte. Er was maar één man in deze stam naar wie ze echt verlangde - naar wie ze altijd had verlangd. Dak. Ze wierp hem een korte blik toe over het vuur. Wachtte hij op een teken van haar voordat hij de moed had de uitnodigende woorden te spreken die haar zouden doen opstaan om ja of nee tegen hem te zeggen?


    Toen Dak Zwaans blik beantwoordde, was dat met de warme uitdrukking van een liefhebbende vriend, niet die van een min­naar. Hij ging haar niet vragen. Hij zou haar nooit vragen. Zwaan keek vlug naar haar schoot om de tranen van teleurstel­ling te verbergen die achter haar oogleden prikten.


    Het Volk at, zong en vertelde verhalen. Toen niemand keek, kwam Larani uit de kuilhut van Simu. Ze ging zo ver mogelijk van het vuur zitten, maar wel binnen gehoorsafstand, om niets te missen van de verhalen die de oude Grek weefde zoals een vrouw een striknet vlocht. In de duisternis van de maanloze avond liet Larani haar hoofdbedekking naar achteren vallen. Het licht van de sterren glinsterde op haar gezicht tot Manara­vak, die haar alleen zag zitten, gehoor gaf aan een opwelling van medelijden en naar haar toe kwam met een portie vlees. 'Ga weg!' voegde ze hem toe, terwijl ze ineenkromp en een slip van haar gewaad over haar hoofd trok.


    Hij keek een ogenblik op haar neer alvorens zich te bukken om het voedsel bij haar voeten neer te zetten. 'Waarom verstop je je de hele tijd, Larani?' 'Waarom?' klonk het door en door bitter.


    'Ja. Waarom?' Hij herhaalde de vraag; die leek hem eenvoudig genoeg.


    Hijgend van boosheid wierp ze haar vachten terug en keek hem woedend en uitdagend aan. 'Kijk maar eens goed, zoon van Torka! Wil je mij nu nog steeds vragen waarom?' Hij deinsde niet terug. Hij keek. Haar haren kwamen bij plekjes tegelijk terug. Haar brandwonden zagen er vreemd glimmend uit - helemaal niet als huid, eerder als gladgepolijste, donkere steen. Hij hield zijn hoofd scheef, fronste vorsend zijn wenk­brauwen en stak zijn hand uit om het verbrande deel van haar hoofd aan te raken. Ze sloeg zijn hand zo snel en hard weg dat ze zowel hem als zichzelf pijn deed. 'Au!' riepen ze in koor.


    Iedereen draaide zich om en staarde hen aan. Een zacht, meelijwekkend gekreun ontsnapte aan Larani's lip­pen. 'Nou? Heb je genoeg gezien? Hebben jullie allemaal ge­noeg gezien?' Ze trok het gewaad weer over haar hoofd. Manaravak haalde zijn schouders op. 'Je bent niet zo verschrik­kelijk lelijk als je denkt, Larani.'


    'Nee? Zou jij mij bij jouw vuurkring nemen? Zou jij mij vrouw noemen?' Ze vloog overeind. Weer sloeg ze het gewaad terug en gunde hun allen een blik op haar in het licht van de sterren. 'Is er een man in dit kamp die de moed heeft mij tot vrouw te nemen?'


    De stilte in het kamp was totaal.


    Manaravak was in de war. Larani was veranderd; ze was altijd zo'n prettig, vriendelijk meisje geweest. Nu was ze hatelijk. En waarom vertoonde ze haar brandwonden zo uitdagend? Schaamde ze zich ervoor of was ze er trots op? Haar brand­wonden intrigeerden hem. Hij bedacht dat deze vrouw wel een enorme kracht moest hebben, als haar geest zoveel pijn en kwetsuren kon overleven. Waarom was ze zo boos op hem? 'Nou,' drong ze bij hem aan, terwijl ze zichzelf opnieuw ver­borg in het gewaad. 'Toe dan, zoon van Torka! Zeg dan dat je mij je vrouw zou willen noemen!'


    Niet wetend hoe hij moest reageren sprak Manaravak de waar­heid. 'Wanneer ik iemand mijn vrouw noem, zal de naam die ik uitspreek die van Naya zijn,' zei hij Larani eenvoudig, en hij vroeg zich af waarom er een huivering door haar heen ging voordat ze zich omdraaide en in haar vaders kuilhut verdween. Maar inmiddels daagde Umak hem uit van de andere kant van het vuur.


    'Jij zult niet de enige zijn die zich uitspreekt voor Naya!' Manaravak draaide zich om en keek naar zijn broer. Nu was Umak ook al boos op hem. En aan de vrouwenkant van het vuur sloeg Naya haar handen voor haar gezicht, maar slaagde er niet geheel in het gegiechel te smoren dat tussen haar vingers door borrelde. Toen hij dat hoorde, groeide Manaravaks ver­bijstering. Om wie lachte het meisje? En hoe kon ze ook maar enigszins lachen terwijl haar vriendin Larani zo duidelijk be­droefd was?


    Kijkend naar Naya kwam het in hem op dat hij haar niet erg graag mocht, al werd hij dan warm in de lendenen bij het idee met haar te paren. Zijn voorhoofd trok zich samen in veront­ruste rimpels. Misschien had hij er beter aan gedaan de talis­man van Beschermgeest aan Larani te geven. Maar nog terwijl hij dit dacht, liet Naya haar handen zakken en de glimlach van het meisje stierf weg toen ze zijn uitdrukking zag. Ze keek vreemd: half gelukkig, half bedroefd, half wak­ker, half slapend, alsof ze naar hem keek vanuit een benevelde droom.


    Zijn hart ging dwars door de vlammen naar haar uit. Ze was even in de war van dit moment als hij.


    De avond was bedorven. Iana gaf Naya een uitbrander, zodat ze begon te huilen. Grek foeterde Iana uit omdat ze Klein Meis­je van streek bracht. En Simu ging tekeer tegen Manaravak en beschuldigde hem ervan opzettelijk zijn dochter te schande te maken.


    Manaravak staarde Simu aan. 'Ik bracht haar alleen maar iets te eten!'


    'Dat mag alleen haar man doen!' antwoordde Larani's vader nijdig.


    'Maar ze heeft geen man!' protesteerde Manaravak. 'En jij schijnt steeds te vergeten dat ze nog in leven is!' 'Dat had ze ook beter niet kunnen zijn!' Simu kwam overeind, beende naar zijn kuilhut, greep een van zijn speren en liep met grote stappen de nacht in.


    'Ai-ie-jai!' jammerde Eneela en ze smeekte Dak achter zijn va­der aan te gaan, voor het geval die zich in zijn boosheid zorge­loos zou blootstellen aan roofdieren en het leven erbij inschoot. Dak deed zijn plicht, en de jonge Nantu grabbelde naar zijn speer en volgde zijn broer zonder een woord van protest van zijn moeder.


    'Wacht!' riep Manaravak Dak en de jongen vol spijt achterna. 'Als ik iemand heb gekrenkt, is het aan mij...' 'Gekrenkt, ja!' Eneela beval haar zonen door te lopen, hun va­der achterna, keerde zich toen naar Manaravak om en maakte hem uit voor dom en ongevoelig. 'Wanneer je vlees naar een vrouw brengt, verklaar je daarmee je bereidheid voor haar te zorgen - haar man en levensgezel te zijn! Dat hoor je te weten! Hoe kun je zo wreed zijn? Hoe lang moet jij onder ons leven voor je onze gewoonten kent? Of ben je in je hart nog steeds een dier?'


    Manaravak stormde het kamp uit, overrompeld door het ve­nijn van Eneela's uitbarsting. 'Zwijg, Eneela!' beval de hoofdman.


    'Ja, zwijg, Eneela!' herhaalde Lonit geschokt. 'Als een vriende­lijke daad jegens een lid van deze stam wordt opgevat als de daad van een beest, dan konden we ons misschien maar beter als dieren in plaats van als mensen gedragen!' 'Niet om het een of ander, Eneela,' voegde Zomermaan eraan toe, 'maar we hebben de mammoeten meer bekommernis om hun gewonde jongen zien tonen dan onze man Simu voor Lara­ni aan de dag heeft gelegd!'


    '"Onze" man?' Eneela was zo boos dat het leek alsof ze gewurgd werd. 'Tweede vrouw! Meer ben jij niet voor hem! Tweede vrouw, en dan nog alleen omwille van je vader! Alleen maar omdat je jong bent - alleen maar omdat je eindelijk, na jaren, zijn baby in je buik draagt...'


    'Eneela.' Umak stond in een oogwenk overeind. 'Pas op je woorden, vrouw. Als ze eenmaal gesproken zijn, kunnen ze niet meer worden teruggeroepen.'


    Demmi stond stram en stijf naast Zomermaan en keek Eneela dreigend aan. 'Het is mijn zuster die jouw man een gunst heeft verleend, Eneela, en niet andersom. Ja, Zomermaan is jong - maar dan ben jij dus oud! En mijn broer Manaravak is een zoon van Torka. Vergeet dat nooit meer, of ik zal persoonlijk mijn dolk pakken en...'


    'Hou op!' Zwaan sprong overeind, een hoopje ellende van ve­ren, franje en kralen temidden van haar verzamelde geschen­ken. 'Jullie hebben het helemaal bedorven! O, jullie allemaal, ik wou dat deze avond nooit was gekomen!'


    Voor het eerst sinds eindeloos lange tijd verscheen het zonlicht als een gouden gloed boven de hoge, witte, getande oostelijke rand van de wereld, maar niemand toonde veel geestdrift voor het zingen van de verplichte liederen toen ze bijeenkwamen om getuige te zijn van Umaks gezangen en magische rookritueel ter begroeting van de terugkerende zon.


    'Mijn vader en Dak zijn sterke, wakkere jagers. Zij en Nantu zullen spoedig met Manaravak naar het kamp terugkeren. Ik ben er zeker van dat hij achter hen aan is gegaan. Ze zullen al­len gauw terug zijn. De terugkeer van de zon is een goed voor­teken,' verzekerde Larani Zwaan, met wie ze zich, van top tot teen gehuld in haar tentachtige gewaad, een ogenblik afzonder­de.


    'Denk je?' antwoordde de nieuwe vrouw weinig enthousiast. 'Na gisteravond hoop ik dat van harte. Nu de liederen voor de zon zijn gezongen, bereiden ook Torka en Umak zich voor om achter degenen aan te gaan die niet zijn teruggekeerd.' 'Ik weet het. Het spijt me van gisteravond, Zwaan. Het spijt me dat ik zelfzuchtig mijn eigen schaduw wierp over wat voor jou een viering van het licht had moeten zijn.' 'Wat gedaan is kan niet ongedaan gemaakt worden.' 'Dat heb je goed. Maar kan een vriendin nog steeds een vrien­din zijn?'


    Zwaan stapte plotseling naar voren en omhelsde Larani, waar­bij ze ervoor zorgde haar geen pijn te doen. 'Altijd! Het ziet er­naar uit dat wij beiden nieuwe vrouwen zijn in een stam waarin geen van ons ooit de man van haar hart zal krijgen.'


    Larani verstijfde en wendde zich af. 'Geen man heeft mijn hart.'


    'Vriendinnen liegen niet tegen elkaar, Larani. Alleen Naya zal de man van haar hart hebben.'


    Larani haalde zachtjes adem. 'Welke van je broers zal ze kie­zen?' Zwaan schudde haar hoofd. 'Ik weet het niet. Demmi zegt dat Naya, of ze nu Manaravak of Umak kiest, er hoe dan ook in zal slagen beiden ongelukkig te maken.' Een verscheurde kreet deed beide meisjes opspringen en zich precies op tijd omdraaien om te zien dat Torka en Umak aan de grond genageld bleven staan. Toen gilde Eneela het opnieuw uit. Tegen de tijd dat ze zagen wat de vrouw van Simu aan het gillen had gemaakt, liep zowel Torka als Umak met grote pas­sen door het kamp, met hun speren in de hand en hun speer­werpers in de aanslag.


    Maar het waren Dak en Manaravak, die terugkeerden terug in het kamp. Ze bewogen langzaam en zwijgend door de sluiers van sneeuw, als figuren die voortdrijven in een vreemde, neve­lige droom. Ze liepen zij aan zij, wat op zich al onthutsend was. Maar het was de aanblik van Simu, die voor hen uit liep, die aan de keel van iedere vrouw een weeklacht ontwrong en de maag van iedere man deed omdraaien van afschuw en rouw. Simu droeg het slappe, bebloede en onthoofde lijk van zijn zoon Nantu in zijn armen.
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    Drie Poten...' Als bloed gulpte de naam van de grote beer van Simu's trillende lippen tijdens de bijeen­komst van de raad der oudsten. 'Heb je het zien gebeuren?' drong Torka bij hem aan. 'We hebben niets gezien,' zei Dak. 'Alleen... het... resultaat.' 'Manaravak?' Torka keek zijn zoon vragend aan. 'Ik hoorde het gegil van de jongen, de kreten van Simu en Dak.


    Er was mist waar ze waren, dikke mist, heel koud. Ik rende... en vond... wat er van de jongen over was.' Simu huilde. Toen de mist ons insloot, zei ik nog zo tegen Nantu dicht bij me te blijven. Die jongen heeft nooit naar me geluis­terd. Ik had strenger voor hem moeten zijn... Ik had hem moe­ten...'


    Dak keek door de duistere ruimte naar Manaravak. 'Jij riskeer­de je leven voor mijn broer. Ik dank je voor wat je hebt willen doen.'


    Manaravak staarde in de donkere poel van zijn schoot; zijn ge­zicht stond strak, asgrauw zelfs in de duisternis. 'Wordt er in deze stam niet gezegd dat we allen broeders zijn?' Zijn stem was heel zacht. 'Ik... wou... ik...'


    'We moeten op de moordenaar van Nantu jagen.' Grek sprak kalm en heel doelbewust. 'Dat dier heeft het vlees uit onze voorraadputten gestolen en is nu begonnen op het Volk te azen. Het moet worden gedood. Jawel! En meteen.' Simu scheen de woorden van de oude man niet gehoord te heb­ben. 'Ik zei hem dichtbij te blijven... niet af te dwalen. Maar Nantu is iemand die zijn eigen weg gaat... dat weet iedereen... Maar ik zei hem - nietwaar, Dak? - "Luister nou naar je vader, Nantu. Drie Poten zou daarbuiten in de mist kunnen zijn. Blijf zitten waar je zit. Als je je behoefte moet doen, blijf dan in het zicht. Ja, jongen. Blijf in het zicht," zei ik. "De mist is altijd dik langs de rivier in deze tijd van het jaar. Moeilijk te voorspellen wanneer hij opkomt of verdwijnt. Dus blijf dichtbij, jongen. Luister nou naar je vader en...”


    'Ja, Vader, je waarschuwde hem. Je deed alles wat je kon.' Dak schoof dichter naar Simu toe. 'In welke richting leidden de sporen?' vroeg Torka. 'Ik heb het niet gezien,' zei Dak. 'Manaravak kwam met Nantu uit de mist. Mijn vader en ik, we... we hoorden iets weglopen, naar het noorden... noordoosten... moeilijk te zeggen.' Torka fronste zijn voorhoofd. Ze zeiden dat ze de beer niet ge­zien hadden, maar nu had Simu het beest in zijn verdriet bij name genoemd, daarmee het oude taboe schendend. Opnieuw herinnerde hij zich de vierde kariboe en zijn zoon die zich aan zijn bloed te goed deed. Maar hij had zelf het taboe verbroken


    toen hij de beer had genoemd en had gezegd het dier te zullen doden. Bij de herinnering werd het hem koud om het hart. 'Dat wat Simu een naam gaf, heb jij dat gezien, Manaravak? Was het die met drie poten, die onze verborgen voorraadputten heeft geplunderd?'


    Manaravak zag eruit als een in het nauw gebracht dier. 'Wat zou het anders geweest zijn? Ja, ik zag hem, maar door de mist. Het was een beer! Een grote beer. Wat anders kan een jongen datgene aandoen wat je gezien hebt?'


    Nu was het Umak die niet op zijn gemak was. 'Leeuw... Wanawut... Een flink formaat springende kat of wolf. Als je de aan­val niet hebt gezien, hoe...'


    'Wanawuts scheuren geen hoofden van jongens af!' Manaravak sprak zo scherp dat hij er zelf van schrok. 'Ik zag de aanval! Ik zag de grote beer! Kom, ik zal het je laten zien. Ik zal je naar zijn sporen leiden als je mij niet gelooft!' De beschuldiging hing zwaar in de lucht.


    'Er is nu te veel sneeuw,' zei de hoofdman, de spanning verbre­kend. 'We zullen wachten. We zullen de vrouwen het lichaam van de jongen zo goed mogelijk laten verzorgen. We zullen een gepaste dodenwake houden - vijf dagen lang. Dan zullen we gaan. Grek heeft gelijk. Wat zich voedt met het Volk dient ge­dood te worden.'


    De moeder van Nantu, zijn zusters en Simu's tweede vrouw rei­nigden zijn verscheurde en gebroken lichaam. Toen Larani alle klauwensporen in zijn huid geteld had, liep ze weg bij haar moe­der, zuster en Zomermaan en kwam tegenover Torka staan. Hij zat met Manaravak en Umak buiten zijn kuilhut en was bezig zijn wapens in gereedheid te brengen voor de komende jacht. 'Ik kom spreken voor Nantu,' zei ze. 'Spreek,' verzocht Torka haar.


    In haar zware gewaden was niets van haar gezicht zichtbaar, maar haar houding was kaarsrecht en stijf. 'Zonder hoofd is er voor mijn broer Nantu geen hoop ooit weer te leven. Wanneer het lichaam van mijn broer Nantu wordt neergelegd om voor eeuwig naar de hemel te kijken, zal hij zonder hoofd niet in staat zijn de hemel te zien. Hoe zou zijn ziel de wereld voorbij deze wereld kunnen vinden als hij niet kan zien? Breng deze vrouw het hoofd van Nantu, Torka. En stoot voor elke klauwwond in zijn vlees een speer diep naar binnen. En roep terwijl je dat doet de namen van Nantu en van Larani aan zodat de grote driepotige doder zal weten dat onze geesten je bijstaan wanneer je haar leven opeist.'


    'Als de krachten der Schepping ons het geluk gunnen onze prooi te vinden en te doden, zal ik dit doen,' antwoordde Tor­ka, verbluft door de kracht die van de jonge vrouw uitging. 'Ik dank je,' zei ze. Vervolgens draaide ze zich zonder iets te zeggen om en liep weg, de drie mannen verbaasd achterlatend.


    Vijf dagen later werd Nantu's lichaam het kamp uit gedragen, op een heldere, koude ochtend die de zinnen deed tintelen on­danks alle pijn en smart om de dood van de jonge knaap. Zijn moeder uitte luidkeels haar rouw. En de vrouwen van de stam klaagden met haar mee om haar de ondraaglijke last van haar smart te helpen dragen. De honden van het kamp jankten en rukten aan hun riemen bij het horen van het geweeklaag. Het gebruik schreef voor dat de rouwende vader het levenslied zong voor zijn omgekomen zoon, maar Simu was zo verward dat hij alleen maar een beetje kon prevelen. Toen hij hem hoor­de keek Dak smekend naar Umak. Zijn bedoeling begrijpend begon de sjamaan met een lofzang ter ere van de broer van Dak, want de jonge Nantu was even dapper als stoutmoedig geweest. Hij verdiende aan het eind van zijn leven beter dan het onbegrijpelijke gemompel van een verdoofde vader. Het was een droevige, troosteloze plechtigheid. Toen het Volk ten slotte door de sneeuw naar het kamp terug sjokte, sprak nie­mand een woord: de gezinnen gingen uiteen en zochten elk hun eigen kuilhut op.


    De mannen bereidden zich buiten in alle ernst voor op de jacht. De zon was op. Naya keek in het licht en glimlachte. Het dui­zelde haar even.


    Umak kwam naast haar staan. 'Voelt mijn Naya zich wel goed?'


    'Jawel hoor, best.' Hij bood haar de steun van een rotsvaste rechterarm. Ze vond het een fijn gevoel en leunde dichter tegen hem aan.


    'Breng je ontvlezers, priemen en krabbers maar in gereedheid, mijn kleine Naya, want als ik degene ben op wie de glimlach van de krachten der Schepping neerdaalt, zal de huid van de grote beer voor jou zijn. Van haar tanden zal ik een halssnoer voor je maken dat elke talisman die Manaravak jou gegeven heeft in de schaduw zal stellen!'


    Het was goedaardige bluf, maar het was niet als grapje bedoeld en dat wist ze. Haar hand dwaalde af naar haar hals. Hoe wist Umak van haar talisman? Hij lag veilig in haar wintertuniek verborgen. Maar Umak was Sjamaan, de Voorspellende Wind vertelde hem zijn geheimen.


    Ze leunde nog zwaarder tegen Umaks arm toen Manaravak naar haar staarde vanaf de plek waar hij met Dak en Torka stond. Wat was hij een voortreffelijke, knappe man! En Umak ook! Hoe zou ze ooit tussen hen kunnen kiezen? En plotseling kreeg ze in een lichtzinnige opwelling een idee dat haar deed giechelen. Opkijkend wenkte ze Umak zich dichter naar haar toe te buigen. Toen hij dat deed, klonk haar stem heel hard, hoewel ze dacht dat ze zou fluisteren.


    'Ik denk dat ik de grote beer zal laten beslissen bij wiens vuurkring dit meisje zal wonen. Ja, via een dode Drie Poten zal ik mijn hart laten spreken en tussen de zonen van Torka kiezen.' 'Naya!' Lonit, die geknield zat bij de opgehoopte reisvoorraden van de jagers, was ontzet. Ze keek op alsof ze haar ogen niet kon geloven. 'Neem je woorden terug!'


    Naya had Lonit nog nooit zo kwaad gezien. En het vreemde was dat ze zich niet precies kon herinneren wat ze zojuist had gezegd. 'Woorden?'


    'Ja! Je hebt de prooi die onze jagers zoeken bij name genoemd! Zou jij mijn zonen bij de jacht tegen elkaar willen laten wedij­veren in plaats van schouder aan schouder te strijden voor het welzijn van ons allen?'

  


  
    Naya verkeerde in volslagen verwarring. Waarom keek ieder­een haar zo furieus aan? Ze moesten toch weten dat zij Umak of Manaravak, of welk ander stamlid ook, nooit enig kwaad zou toewensen? Haar lippen voelden plotseling gevoelloos, droog en prikkerig aan, alsof er stekende insecten op zaten. 'Ik... neem terug dat... nou ja, wat ik zei.'


    Honee, die met gekruiste benen naast de hoofdman op de grond zat, schudde haar hoofd terwijl haar blik recht door het kamp naar Umak ging en ze tegen hem zei: 'Onthoud het goed, voor deze vrouw en voor je kleintjes betekent de huid van de reus die op drie poten loopt niets. De huid van de man is alles voor haar!'
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    Jij zult ons niet vergezellen op onze tocht, Oude Leeuw. Aangezien Simu er niet best aan toe is, heb ik een betrouwbaar man nodig die achterblijft om de vrouwen van het Volk te beschermen.'


    Greks grote, brede neusvleugels bewogen alsof hij aan deze uit­leg een bedenkelijk luchtje probeerde te ontdekken; toen hij er zeker van was dat hij dat gevonden had, stak hij zijn brede kin uitdagend naar voren.


    In een verzoenend gebaar legde Torka een hand op de schouder van de oude man. 'Umak, Manaravak, Dak, Tankh en Chuk zullen naast mij lopen. We zullen je kracht, moed en wijsheid missen, maar hier in het kamp is nu eenmaal veel harder een man met die hoedanigheden nodig.'


    Ze lieten Grek aan de rand van het kamp achter met zijn speren in de hand en zijn bepakking op zijn rug. Terwijl Torka zonder om te kijken verder liep, vroeg hij zich af of hij ooit eerder in zijn leven zoiets moeilijks had gedaan.


    'Je had geen keus.' Umak kwam naast hem lopen met Dak en Makker aan zijn zijde. Manaravak en de twee jongens draafden voor hen uit.


    Zonder zijn pas in te houden keek Torka Dak en Umak aan.


    'Verbeelden jullie je dat jullie nooit oud zullen zijn?'


    Dak antwoordde met zijn gebruikelijke bitsheid. 'Wanneer ik oud ben zal ik genoeg verstand hebben om te weten wanneer het tijd is om plaats te maken en jongere mannen mijn werk bij de jacht te laten overnemen.'


    'Dat zou heel mooi zijn,' gaf Torka toe. 'Maar zul je ook weten wanneer je oud bent? Wellicht zullen de jaren heimelijk voorbijsluipen als jagers speurend naar kariboe... de een na de an­der, allemaal op elkaar lijkend... tot hun sluipmantels afvallen en de speren van de waarheid tevoorschijn komen en je ver­wonden... tot je op een dag ineens een jonge man bent die is op­gesloten in de huid van een grijsaard. Een man die nog steeds gelooft dat zijn oude botten dezelfde dingen kunnen doen als ze in zijn jeugd voor hem deden, en die dat probeert te bewijzen, al wordt het zijn eind.'


    Dak snoof geamuseerd. 'Moet ik soms medelijden met hem hebben?'


    'Heb je dat dan niet?' vroeg Torka.


    'Nee!' antwoordde Dak zonder aarzeling. Toen wierp hij een snelle blik voor zich uit om te zien of Tankh en Chuk buiten gehoorsafstand waren, en zei: 'Heb je de laatste tijd goed naar hem gekeken? De afgelopen winter is zwaar geweest voor Grek.'


    Umak keek zijn vader peinzend aan. 'Grek had zich vrijwillig moeten aanbieden als vrouwenbewaker. Het was verkeerd van hem om jou met een schuldgevoel het kamp uit te laten lopen, want het is zijn schuld, niet die van jou, Vader. Niet jij be­schaamt Grek. Hij beschaamt zichzelf.'


    Er was geen spoor van bloed of beer op de plek waar Nantu ge­storven was. Toen ze de dodenwake voor de jongen hadden ge­houden, was er sneeuw gevallen. Daarna was de temperatuur drastisch gestegen en vervolgens snel gedaald, waardoor de sneeuw compact was geworden en zich tot een dikke, keiharde gladde laag had verhard.


    'Welke richting gaan we uit?' vroeg Dak, terwijl hij in de verte tuurde.


    'Vader zou zeggen dat we moeten denken als onze prooi om onze prooi te vinden.'


    Wie zei dat? Tankh of Chuk? Torka nam niet de tijd om zich daarom te bekommeren. Een van de zonen van Grek had zo­juist een verstandige raad gegeven, maar de hoofdman ver­wachtte niet anders van jongens die door Oude Leeuw waren opgevoed.


    Torka wierp een kritische blik op de horizon en vroeg: 'Welke richting rende de moordenaar van Nantu uit toen jij hem in de mist zag, Manaravak?'


    Manaravak zweeg.


    'Nou?' drong Dak geprikkeld aan.


    'In zo'n dikke mist en op zo'n moment was dat onmogelijk te zeggen!'


    Dak snauwde woedend: 'Maak mij niet wijs dat dat het enige is wat je ons kunt vertellen! Je hebt toch onder de Wanawuts ge­leefd! Dan zou je hun gewoonten toch moeten kennen!' Torka voelde zich misselijk worden. 'Genoeg! Ik wil tijdens deze jacht geen onenigheid. Er wacht ons genoeg gevaar; we hoeven het niet erger te maken door onderling te bekvechten. We zullen naar het oosten lopen. Als ik de prooi was waarop we jagen, zou ik in de voetheuvels van de bergen bescherming zoeken tegen de wind en de sneeuw. Er is daar zowel beschut­ting als sparrenbos in de diepe bergkloven. Het lijkt me ideaal terrein voor onze prooi.' 'En voor een mammoet?' vroeg Umak.


    'Ja, Umak, als Levenschenker daar graast, zal dat een hele ge­ruststelling voor me zijn.'


    De jagers legden grote afstanden af om het spoor van de beer te vinden. Maar tevergeefs. Ze bereikten de laatste voorraadput die Drie Poten geplunderd had en gingen verder naar het oos­ten, steeds dichter naar de verre witte bergen. Toen ze twee nachten van het thuisfront waren, werden ze door een jagende wind gedwongen te stoppen en een kamp op te slaan. Zwijgend zetten ze een enkel tentje op. Ze kropen bij elkaar rond een klein vuur van meegebrachte plaggen en droge botten en aten hun rantsoenen, waarin ze de hond lieten delen. Vervolgens probeerden ze te slapen, zo goed en zo kwaad als dat ging bij de opstekende wind en de natte, morsige sneeuw die rondom hen neerstriemde.


    En toen, terwijl Torka droomde in zijn reismantel van kariboehuid, kwamen de koude, wrede, onverzoenlijke geesten van de doden op de wind aangereden. Het waren puur menselijke ge­daanten.


    Moeder! Vader! Grootvader Umak! Karana... Mahnie... Nantu... Navahk!


    De laatste gedaante verbrijzelde zijn droom, deed die kraken als oud, dun ijs, terwijl onder dat ijs het gelaat van de moord­dadige, reeds lang gestorven sjamaan hem grijnzend aankeek. Andere skeletachtige spoken rezen nu op uit het ijs van zijn her­inneringen. Ze dansten en wervelden over glinsterende blauwe rivieren van noorderlicht. Ze zongen liederen van het verleden en van het wilde, bergachtige, meedogenloze landschap van de IJstijd dat zich naar alle kanten wijd uitstrekte. Kom! schreeuwden de zielen der doden, en plotseling rees een groot spookdier voor hem op uit wolken en sneeuw, terwijl hoog daarboven, in de vleesloze handen van de doden, speren met enorme lancetvormige punten uit het niets verschenen. Torka snakte naar adem toen de spookbeer een verminkte voorpoot hief en de hemel openscheurde. Een regen van speren viel neer uit de wolken en uit de handen der doden. De spook­beer brulde en haar verminkte poot werd een hand. De hand greep de speren en smeet ze naar Torka. 'Nee!' schreeuwde hij, te laat. Hij was getroffen, diep in zijn borst. Hij pakte de speren en probeerde ze eruit te trekken, ter­wijl de geesten spotten en wenkten.


    Kom! Waarom zoeken naar je verloren totem en naar een geluk dat nooit meer het jouwe zal zijn? Larani's brandwonden heb­ben littekens achtergelaten die nooit zullen helen. De geest van Nantu is gedoemd om voor eeuwig zonder hoofd in de wind te lopen. De mannen van jouw stam redetwisten onderling en tar­ten jouw beslissingen. De grote beer ontsnapt je. Omdat je te oud bent. Oud! Het wordt tijd voor jou om voor eeuwig met ons in de wind te lopen!


    'Nee!' raasde Torka uitdagend terug. Hij was niet oud! Hij was niet klaar om dood te gaan!


    'Vader?'


    Hij knipperde met de ogen. Umak zat over hem heen gebogen. 'Is alles goed met je? Je schreeuwde het uit in je slaap.'


    Hij voelde zich plotseling heel moe en oneindig opgelucht. 'Een droom... het was maar een droom.' Umak knikte, ging weer liggen en viel in slaap. Torka lag wakker. De slaap ontglipte hem nu, net als de grote beer. Hij sloot zijn ogen, vervloekte de beer en de diepe, subtie­le pijnen in zijn botten die er voor het begin van de winter nog niet waren geweest. Hij dacht aan de oude Grek. Zul je weten wanneer je oud bent? Hij vervloekte de vraag en wenste zijn gedachten weg.


    Hij moest daarna hebben geslapen. Toen hij wakker werd, voelde hij zich heel moe. Het geluid van de sneeuwstorm was opgehouden. Umak, Manaravak, Dak en de jongens ademden diep en regelmatig aan beide kanten naast hem. Toen trompet­terde ergens in het oosten een eenzame mammoet. Torka glim­lachte en alle vermoeidheid viel van hem af. Nu wist hij dat de spookachtige verschijningen in zijn droom niet meer dan ver­dichtsels van zijn eigen angsten waren geweest. Hij was niet oud. Hij was niet klaar om te sterven.


    Levenschenker liep door de oostelijke bergen, zoals hij op de een of andere manier al had geweten. Nu de mammoet voor de jagers uit ging, wist Torka dat ze weldra Drie Poten zouden vinden, want het kon niet anders of ze hadden nu het spoor van hun geluk hervonden!


    En toen liep Demmi het reiskamp in, met Sneeuweter aan haar zijde.


    'Moge de dageraad de jagers verblijden met de gunst der gees­ten!' Met de fiere houding van een door sneeuw bestoven leeu­win stond Demmi in haar winterse jachtkledij voor het tentje van de jagers en bracht de traditionele ochtendgroet van haar volk. Met Makker, die wakker was en met zijn staart kwispel­de, naast zich schopte ze tegen een van de benen staken die het tentje op zijn plaats hielden en sprong lachend achteruit toen het inzakte en zijn lading sneeuw liet neerstorten op de mannen en jongens eronder.


    'Opstaan, mannen van de stam! Neem je speren op! Deze vrouw heeft een spoor gevonden van de prooi die jullie in het zuiden zoeken - vochtig, morsig en stinkend vers!'


    De mannen kwamen onder de sneeuw vandaan en schudden die van zich af.


    'Wat doe jij hier?' vroeg Dak. 'Je hoort voor onze zoon te zor­gen!'


    'Zwaan past op Kharn. Hij vindt haar trouwens veel aardiger dan mij.'


    'Je bent niet gevraagd voor deze jachtpartij, Demmi!' 'Maar er ook niet van uitgesloten, Dak!' Ze hief haar hoofd. 'Bovendien moest ik me er na Naya's uitdaging van overtuigen dat mijn twee lieve broertjes inderdaad bezig zijn om de prooi te jagen die ze verondersteld worden te doden... en niet el­kaar!'


    Torka stapte naar voren en ging tussen Dak en Demmi in staan. 'Heb ik je goed gehoord, Dochter? Heb je een spoor van onze prooi gevonden?'


    'Grote stinkende sporen! En zelfs nog grotere voetafdrukken van een die maar één voorpoot gebruikt als zij loopt - een poot die zo groot is!' Demmi hield haar handen op en duidde een berenpoot aan die zo breed moest zijn als de kop van het beest. Tankh keek vol ontzag naar de jonge vrouw op. 'Wat ben jij dapper voor een vrouw!'


    Demmi gaf de jongen met een gehandschoende vuist een goed­moedige stomp tegen zijn hoofd. '"Voor een vrouw," hè? Zou jij alleen over het land hebben durven gaan na wat er met Nan­tu is gebeurd?'


    Dak werd rood van woede en gaf zijn vrouw een harde duw met de vlakke hand, rukte haar toen weer naar zich toe, waar­bij haar capuchon achteroverviel, en staarde recht in haar boze gezicht.


    'Lach niet als je de naam van mijn arme dode broer uitspreekt! Jij bent helemaal niet zo dapper. Of ben je vergeten dat je de laatste keer dat je alleen uit het kamp ging je speer naar me wierp en mij met je bola bijna de hersens in sloeg omdat je, in een volmaakt vrouwelijke paniek, een Wanawut achter elke kei en in elk wolkje mist meende te zien!'


    Demmi rukte zich los uit zijn greep, hief haar speren en ant­woordde met een woede die de zijne evenaarde. 'Is er hier een man of jongen die zou willen zeggen dat ik niet beter met de speer ben dan met naaien en het verwisselen van babyluiers? ja, ik ben een vrouw! Maar ik ben Demmi, dochter van Torka, en de krachten der Schepping hebben mij gemaakt zoals ik ben!'


    'Ga terug naar de andere vrouwen, waar je thuishoort!' eiste Dak.


    Ze schudde heftig haar hoofd. 'Ik ben waar ik hoor te zijn. Simu kan niet met jullie jagen, omdat hij ziek is van verdriet. Grek kan niet mee op jacht, omdat hij te oud is. Dus zal ik met jullie jagen. Mijn werparm is sterk. Mijn voeten zijn snel. Mijn hart is moedig. En mijn geest is bereid om oog in oog met deze stelende, jongen-dodende prooi te staan. Ik ben niet bang!' Maar Dak was zo woedend op haar dat hij haar neerduwde. 'Eén keer, voor één keer zul je doen wat ik zeg!' Hij stond over haar heen terwijl hij zijn woede uitschreeuwde. 'Sta op! We zul­len samen teruggaan naar het kamp!' 'Nee!'


    Manaravak kwam tussenbeide. Trillend van boosheid stak hij zijn hand uit om Dak van Demmi weg te trekken. Torka zag dat Dak zijn arm ophief. De hoofdman pakte hem bij zijn mouw voordat hij naar Manaravak kon uithalen. 'Hou hiermee op. Je hebt het recht je vrouw tot de orde te roepen. Maar je zult haar niet slaan! Achteruit, Manaravak. Jij hebt hier niets mee te maken. Sta op, Demmi. Doe zoals je man be­veelt.'


    Zwijgend gehoorzaamde ze en stond met gebogen hoofd naar haar laarzen te staren.


    De spanning was te snijden. Tot Torka's verbazing was het Ma­naravak die met verzoenende woorden de stilte verbrak. 'Dak moet blijven. Dak moet op de moordenaar van zijn broer kun­nen jagen. Deze man zal een andere keer jagen.' Deze woorden waren hem niet makkelijk gevallen, evenmin als de woorden die hij sprak nadat hij met een zuchtend schouderophalen zijn blik van Dak naar zijn broer had gewend. 'Misschien zul jij uit­eindelijk de dodelijke steek toebrengen. Als dat zo is, Umak, vergeet dan niet dat ik van deze jachtpartij ben weggelopen. Als Naya jou kiest, zal het zijn omdat ik het mogelijk heb ge­maakt. Je zult haar moeten delen. Maar dat moet later bespro­ken worden. Nu zal Manaravak Demmi naar het kamp terug­brengen.'


    'Blijf met je vuile Wanawutpoten van mijn vrouw af!' Het zach­te, dodelijke bevel dat als een laag gegrom uit Daks keel kwam, was het geluid dat een leeuw maakt als een lid van zijn troep zich te dicht waagt bij een met moeite veroverde dode prooi. Torka schrok van de uitdrukking op Daks gezicht - en op dat van Manaravak. Vijandschap, jaloezie, boosaardigheid, be­reidheid om te doden. Vlug stapte hij naar voren, greep Demmi bij haar pols en rukte zijn dochter bij beide mannen vandaan. 'Genoeg,' waarschuwde hij. 'De prooi die we zoeken zal blijven komen om te moorden. We moeten een eind aan haar leven maken, of geen man, vrouw of kind zal veilig zijn.' Hij richtte een waarschuwende blik op Demmi. 'Jij hebt het spoor gevon­den waarnaar we hebben gezocht. Leid ons er naartoe. Je mag een sterke, moedige vrouw zijn, Demmi, maar je bent ook on­nadenkend en onrijp. Je zult met ons mee moeten. Geen man zal ter wille van jou van deze jacht worden weggestuurd.'
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    Moeder, wat is er?' vroeg Zwaan. Ze zat met de ande­re vrouwen en kinderen in de zon, bezig met kleine karweitjes die hen moesten afleiden van hun zorgen om de jagers. 'Je kijkt zo eigenaardig.'


    'Ik weet het niet.' Lonit sprak zacht en zoekend naar woorden. 'Ik heb zo'n vreemd gevoel - een gevoel dat er iets aan het ge­beuren is, nu, op ditzelfde moment, het gevoel dat er iets ver­keerd is gegaan.'


    'Iedereen is bang dat de jagers iets overkomt,' zei Zwaan tegen haar. 'En dat Demmi er niet is maakt het nog erger.' Terwijl ze sprak, kwam de kleine Yona krijsend de kuilhut van Grek uit zetten en liet zich huilend in Iana's schoot vallen. In haar kielzog kwam een zenuwachtige Naya de hut uit gevlogen.

  


  
    'Mijn pop is dood!' gilde Yona. 'Kijk, allemaal bloed!' Iana keek ernaar in stomme stilte. 'Waar heb jij deze pop ge­vonden, Yona?'


    'Sneeuweter bracht hem naar me toe. Naya wil hem naar bui­ten brengen en begraven! Zeg tegen Naya dat ze mijn pop niet begraaft!'


    Iana keek alsof ze op het punt stond uit haar vel te barsten, pakte de pop, bracht hem naar haar neus, rook bloed en kwam toen langzaam en dreigend overeind. Met ogen als vleespennen keek ze het meisje aan.


    'Hem begraven? Is dat wat jij wilde doen?'


    'Ik...' Naya was zo bleek geworden dat zelfs haar lippen wit waren.


    'Hem begraven bij de andere verdwenen pop? Eén pop voor elke maan? Jij hebt voor het Volk de waarheid verborgen dat je vrouw geworden bent!'


    'Nee!' Naya's ontkenning was te vlak om iets anders dan een leugen te kunnen zijn.


    Terwijl iedereen Naya aanstaarde, stapte Iana naar voren en sloeg het meisje zo hard dat Naya helemaal rondtolde voordat ze op haar knieën neerviel.


    Grek schreed woedend naar voren. 'Wat heeft dit te betekenen? Je mag Klein Meisje niet slaan!'


    'Jouw Kleine Meisje is een leugenachtige, bedrieglijke vrouw! Kijk! Ze heeft poppen van onze Yona gestolen om haar vloeiing te stelpen! Vier mannen, een vrouw en onze twee zonen zijn op een jacht waarbij ze alle geluk van de wereld nodig hebben, en wat doet Klein Meisje? Ze loopt al minstens twee maanden als vrouw tussen haar volk rond en houdt dat geheim! Ze heeft ons bedrogen, de zonen van Torka aan het lijntje gehouden en aan­gemoedigd, terwijl ze in werkelijkheid geen van beiden wil. Ze heeft elk taboe van haar geslacht geschonden... en wij waren verbaasd dat de krachten der Schepping niet langer hun glim­lach op deze stam laten neerdalen!' Grek was zo verbluft dat hij geen woord kon uitbrengen. Langzaam en waardig liep Lonit naar voren tot ze voor de kuilhut van Grek stond. Ze stak haar rechterhand uit en gebaarde Iana haar de pop aan te geven. Ze nam het door de hond aan flarden gescheurde vochtige huidje aan, rook eraan en liet ver­volgens haar arm zakken.


    'Ik begrijp het,' sprak Lonit koel. Toen knielde ze naast de rade­loze Naya en tilde het gezicht van het meisje met haar vrije hand op. 'Waarom heb je dat gedaan, Naya?' 'Ik... w-wil... b-bij G-rek b-blijven... m-meisje b-lijven... g- geen vrouw. Ik... w-wil n-niet... k-kiezen...' 'Tussen mijn zonen?' Het meisje knikte zielig.


    'Maar je moet kiezen, Naya.' Lonits stem klonk vriendelijk, vol meegevoel en zorg. 'Alle meisjes moeten vrouw worden. Je zult ontdekken dat het niet iets is om bang voor te zijn.' Eneela was opgestaan en had zich bij Lonit gevoegd. Hevig ge­schokt staarde ze op Naya neer.


    'Mijn Nantu's hart was van jou vervuld,' zei Eneela tegen het meisje. 'Als jij gebloed hebt en niet naar de hut van het bloed bent gegaan, dan heb jij de levensgeest van iédere man in deze stam bezoedeld en dit onheil op mijn Nantu overgebracht. O, en dan te bedenken dat mijn Dak daarbuiten in de sneeuw is, zonder geluk, zonder...'


    'Geen beschuldigingen meer,' onderbrak Lonit. 'Naya behoort tot het Volk. Ze heeft Larani's brandwonden genezen. Nantu is dood omdat hij geen gehoor gaf aan zijn vaders bevel. Dit zijn de woorden van je eigen man, Eneela.'


    Eneela beefde terwijl ze vocht tegen tranen van woede jegens Naya.


    'Ik wil dat Naya mijn kuilhut verlaat.' Iana keek Grek onver­zettelijk aan, haar beide handen uitdagend verstrengeld over de bolling van haar buik. 'Omwille van het kind dat ik draag en omwille van Yona, Tankh en Chuk wil ik haar niet bij mij of de mijnen in de buurt!'


    'Grootvader!' jammerde Naya. Maar Grek was verpletterd. Zijn gezicht was zo grauw als as. 'Naya, zeg me dat je dit ver­schrikkelijke iets niet gedaan hebt.'


    'Ze heeft dit iets gedaan,' zei Lonit. Ze stond op, vatte Naya bij de hand en trok het meisje overeind. Toen pakte de vrouw van de hoofdman Naya bij haar kin en zei: 'Zal Naya vanaf deze dag rechtschapen leven en de tradities van haar stam respecteren?'


    Maya slikte en stamelde. 'J-ja.'


    Lonit knikte. 'Let dan op wat deze vrouw nu tegen je zegt. Wanneer de jagers naar het kamp terugkeren, zal deze vrouw Torka vragen om een raadsvergadering te beleggen en om een man voor de nieuwe vrouw Naya te kiezen, die zelf haar recht om te kiezen verspeeld heeft. Naya zal zonder klagen naar haar man gaan - wie hij ook mag zijn; tot dat moment zal zij in Tor­ka's kuilhut leven. Naya heeft haar recht verspeeld om geëerd te worden bij een feestvuur ter viering van haar leven als nieu­we vrouw. Aan deze nieuwe vrouw zullen geen geschenken ge­geven worden. De krachten der Schepping moeten zien dat het Volk geen eer betuigt aan hen die het wagen het geluk van allen te verwoesten om hun eigen zelfzuchtige grillen te bevredigen.'


    Mensen hadden zo hun manier om op beren te jagen. En beren hadden zo de hunne om op mensen te jagen. Halverwege de heuvels voerden de pootafdrukken hen door steeds besneeuwder terrein. Toen het spoor hen een bergengte in had geleid die hogerop door wilgen en opgehoopte sneeuw was gebarrica­deerd, beval Torka halt te houden.


    'De grote driepotige weet dat wij haar volgen. Ze neemt ons in het ootje,' zei Dak.


    Zijn woorden waren overbodig. Iedereen wist de waarheid. Maar tegen die tijd was het te laat: ze waren in de val gelokt. Voordat ze zich verdedigend konden opstellen, brak de beer in een explosie van sneeuw uit de barricade tevoorschijn en kwam met haar snuit omhoog en haar lippen teruggekruld de helling afstormen. Haar tanden waren ontbloot en de zon schitterde op haar schuimende kwijl. Ze hadden zich niet in een slechtere uit­gangspositie kunnen bevinden.


    'Verspreiden!' Torka's bevel leidde tot een ogenblikkelijke reac­tie. De jagers renden alle kanten uit terwijl honderden kilo's grommend vlees, bloed, beenderen en vet op hen af kwamen zetten.


    Doordat ze botste met Dak en Manaravak verloor Demmi haar speren, viel op haar zij en verrekte haar rug. Dak wierp zich boven op haar en pakte haar stevig beet. Samen rolden ze van de steile helling af, sneeuw verzamelend in hun val.


    Manaravak gaf een bloedstollende brul, onderschepte de spe­ren van zijn zuster en ploeterde achter Demmi en Dak de berg af, totdat hij over zijn sneeuwlopers struikelde. Hij viel recht­streeks in het pad van de beer.


    Veilig terzijde van het aanvallende dier en met hun speren in de aanslag, worstelden Torka, Tankh en Chuk om op de been te blijven op de glibberige helling. Ze verwachtten dat de beer op hen af zou komen, maar door haar gewicht kon ze haar vaart niet inhouden en vervolgde recht vooruit haar weg. Terwijl ze voorbijkwam riep Torka: 'Nu!'


    De jongens en hij wierpen hun speren. De beer werd getroffen - drie speren, drie treffers. Niet één was dodelijk. De beer bleef bergafwaarts stormen richting de gevallen Manaravak en - een heel eind beneden hem - het beduusde koppel Dak en Demmi. 'Nee!' De brul kwam van Umak. Makker, hij en de slee bevon­den zich een eindje beneden de beer in een betrekkelijk veilige positie, want de aanstormende beer zou hem in haar vaart ge­passeerd zijn - als hij er niet voor had gekozen zich te verplaat­sen.


    'Manaravak!' riep Umak in paniek naar zijn tweelingbroer. 'Sta op! Breng een speer in gereedheid als je kunt.' Toen draaide hij zich om, pakte de slee en vond de kracht en het evenwicht om hem in het pad van de beer te duwen. Umak sprong juist opzij toen haar vervaarlijke poot met de slee in aanraking kwam. Ze brulde van pijn en verwarring. Op het­zelfde moment sprong Makker van de slee en stortte zich op haar met afschuwelijke littekens overdekte flank. Uit haar evenwicht gebracht sloeg ze over de kop, terwijl de hond in de sneeuw viel. Umak stiet een speer diep boven in de schouder van de beer en vandaar met alle macht naar beneden, haar lon­gen in.


    Manaravak staarde heuvelopwaarts en zag wat er gebeurde. Hij vocht om zich op te richten en gooide zich op zijn linker­kant. Vervolgens werkte hij zich op zijn knieën en wachtte met een speer in de aanslag op de komst van de beer. Torka schreeuwde van vreugde. Wat een schitterende zonen had Lonit hem geschonken!

  


  
    De beer spuwde bloed terwijl ze doorrolde. Speren staken uit haar lichaam; ze waren door haar val gebroken en door haar eigen gewicht diep in haar gedreven. Toen het dier voor Mana­ravak bleef liggen, wierp Torka zijn tweede speer. Tankh en Chuk volgden zijn voorbeeld. Van onder in de bergengte wierp Dak het enige wapen dat hij overhad.


    De beer hijgde, bloedde en stiet klokkende klanken uit, terwijl ze naar lucht zoog door slechts één goede long. De grote beer begon zich overeind te worstelen. Manaravak zou nu de laatste stoot toebrengen en Drie Poten zou sterven. Maar Manaravak verroerde zich niet. Hij bleef op zijn knieën zitten en hield zijn speer in gereedheid, maar wierp hem niet. Een golf van afschuw rees in Torka op, hij stikte bijna van wanhoop toen hij besefte dat het door brandwonden geteister­de wezen niet langer op een beer leek. Rechtop, zwaaiend met haar voorpoten, leek de beer noch mens, noch beer. Ze leek op een ander dier - het enige schepsel waarvan hij wist dat zijn zoon het nooit zou doden: Wanawut.


    Demmi zag het ook. 'Manaravak!' Haar gil van angst sneed door de lucht.


    Manaravak negeerde haar. Rustig legde hij zijn speer over zijn dijen, alsof hij geen gevaar, dreiging of dood vreesde. Drie Poten verhief zich en stak haar met bloed doorweekte voorpoten en kop naar voren. Een regen van bloed en speeksel daalde neer op Manaravak, en Torka wist dat met zijn zoon een deel van hem op het punt stond te sterven. Twee speren kwamen van bovenaf aangevlogen. Eén ging er­naast, de andere trof doel. Umak en Torka ploeterden zwaaiend met hun armen en grommend als wolven door de sneeuw naar beneden en probeerden dapper om het beest weg te lokken. Het was te laat. De aarzeling van Manaravak kwam hem duur te staan. De beer stortte zich woest op hem, waarna Umak vooruitsprong en de dodelijke stoot toebracht. De dode beer lag breed over Manaravak uitgespreid. Demmi ging schrijlings op het lijk zitten en begon er, snikkend van el­lende, als een dolle in te steken. Dak deed een stap terug, ver­bluft door haar woest vertoon van smart. De gebundelde krachten van allen waren nodig om de jonge vrouw weg te trekken en de levenloze beer van Manaravak af te wentelen.


    'Hij ziet er dood uit, maar ik geloof dat hij nog ademt!' riep Torka uit.


    Terwijl hij dit amper durfde te geloven, knielde Torka bij zijn zoon neer en drukte zijn vingertoppen stevig tegen Manaravaks keel, waarbij hij zich moest bedwingen om niet terug te deinzen voor de kwetsuren van zijn zoon. Ja! Hij voelde het hart nog kloppen. 'Manaravak leeft!' verklaarde hij.


    Umak was naast hem, zijn gezicht stond grimmig. 'Maar niet lang, als we dit bloeden niet stoppen. Tankh, Chuk, breng mijn medicijntas. Hij zit met een riem aan de slee vastgemaakt. Schiet op.'


    Demmi knielde naast Umak en haar vader. Alle kleur trok weg uit haar gezicht. 'Moet je zien, moet je mijn broer nou zien! O, mijn arme knappe broer!' snikte ze, en ze boog zich voorover om Manaravak vast te houden alsof ze hem nooit zou laten gaan. 'Demmi, zo kun je hem niet helpen. Kom, Dochter.' Torka probeerde haar met zachte drang weg te trekken, maar ze gaf geen duimbreed toe. De hulp van Dak en Umak was no­dig om haar greep los te maken en haar bij hem weg te halen. Torka was kwaad. Omwille van Manaravak bedwong hij de woede jegens Demmi die hij in zich op voelde komen. Manaravaks ademhaling wees op gebroken ribben, misschien een doorboorde long. Hij was door de klauwen van de beer gedeel­telijk gescalpeerd en zijn rug, armen en de linkerkant van zijn gezicht waren opengereten. Zijn verschrikkelijke wonden zou­den moeten worden gestelpt, gehecht en omzwachteld, anders zou hij zeker doodbloeden.


    Dak, die naast Demmi stond, zag dat de rechterarm van Umak ernstig bloedde. Maar de sjamaan was zo in beslag genomen door zijn broer dat hij zich niet bewust was van zijn eigen pijn en bloedverlies. Toen Tankh en Chuk terugkeerden met de me­dicijntas, greep Dak die, opende hem en haalde een zwachtel van hertevel tevoorschijn. 'Ik zal voor de sjamaan zorgen,' bood hij aan.


    Umak stemde alleen in om verbonden te worden toen Torka de omvang van zijn letsel zag en erop stond dat hij zich door Dak liet verbinden.

  


  
    'Nog vele dagen en nachten zal het Volk over deze jacht spre­ken en over hoe Umak zijn leven op het spel zette om zijn broer te redden,' zei Torka tegen zijn eerstgeboren zoon. Umak liet de lof grimmig zwijgend over zich heen gaan en duld­de Daks bijstand. Toen zetten Torka en hij zich aan de taak Demmi te helpen om Manaravak in een toestand te brengen waarin hij veilig teruggebracht kon worden naar het kamp. In stilte werkten vader, dochter en zoon samen. Omdat zijn hulp niet nodig was, bracht Dak Tankh en Chuk naar het lijk van de beer. 'Er moet een beer gevild worden,' zei hij hun. 'En het werk moet klaar zijn wanneer Manaravak klaar is voor de terugtocht.'


    Umak werd zo in beslag genomen dat hij geen notitie van de jonge Chuk nam, toen die bij hem kwam staan. 'Kijk, Umak. Dak zei me dat ik jou dit moest laten zien. Het is een van je speerpunten. Jouw speer verrichtte de dodelijke steek. Jij zult degene zijn die Naya nu krijgt, niet, Umak?' Umak gaf geen commentaar en ging door met het hechten van de hoofdhuid van zijn broer. Manaravak ademde oppervlak­kig. De kleur van zijn gezicht wees erop dat hij in shocktoe­stand verkeerde, misschien wel de dood nabij was. Naya was het laatste aan wie Umak dacht. Al had ze bij hem gestaan en hem gevraagd haar ter plekke te nemen, dan nog zou hij haar gezegd hebben weg te gaan.
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    Het had de groep jagers twee dagen en een nacht gekost om Manaravak terug te brengen naar het kamp. Nu lag hij voor dood in zijn kuilhut. Bijgestaan door Zwaan, Zomermaan en Demmi zette Lonit zich aan de verzorging van haar bewusteloze zoon, Naya opdra­gend haar medicijntas uit de hut van haar grootvader te halen om de koorts van Manaravak te verminderen en om Demmi iets te geven wat zou helpen tegen haar pijnlijke rug. Buiten, in het midden van het kamp, werd de huid van de grote beer van de slee genomen en opengevouwen. Het vlees dat erin lag werd uitgedeeld. Niets ervan zou echter worden gegeten voordat Manaravak genas of doodging. Het Volk maakte zich op voor een periode van vasten en bidden tot de krachten der Schepping.


    Torka riep geen raadsvergadering bijeen. Nadat hij met Lonit onder vier ogen over Naya had gesproken, riep hij zijn stam bijeen en zei: 'Laten er geen tradities en taboes meer genegeerd worden, opdat we allen niet lijden onder de onachtzaamheid en de gedachteloosheid van enkelen.' Hij draaide zich en wees naar Umak. 'Tijdens de jacht bracht jij de doodsteek toe. Allen zagen jouw dapperheid. Laat het hele Volk weten dat de klein­dochter van Grek nu de vrouw van Umak is. Er zal geen plech­tigheid zijn, en geen geschenken.'


    Umak was te verbluft om te spreken. Het meisje moest tijdens zijn afwezigheid vrouw zijn geworden, maar hoe kon het dat ze de hut van het bloed in was gegaan en er zo snel weer uit was? Wat had ze uitgevoerd dat Iana en Torka zo boos waren en Grek van schaamte zijn hoofd liet hangen? Plotseling was Umak woedend. Dit was niet het tijdstip voor een man om aan een vrouw te denken - zelfs niet aan Naya. 'Ik zal geen vrouw nemen voordat de krachten der Schepping over het lot van mijn tweelingbroer hebben beslist!' verkondig­de hij. 'En wat de dodelijke steek betreft die ik heb toege­bracht - die had ik niet kunnen toebrengen als mijn broer zich niet in het pad van de beer had opgesteld. De jachtbuit behoort ons beiden toe!'


    Eenmaal uitgesproken gaf hij Torka geen gelegenheid om iets terug te zeggen: hij wierp zijn mantel af, pakte de huid van de beer en sloeg hem om zich heen als een mantel. En terwijl hij blies op een fluit van uitgehold berenbot en de krachten der Schepping smeekte om het leven van zijn broer te sparen, dans­te hij zoals hij nooit eerder had gedanst.


    Naya staarde naar Umak en vocht tegen een hoofdpijn die zo hevig was dat ze dacht dat haar schedel zou barsten. De sja­maan draaide wervelend voor haar in het rond. Ze voelde zich niet op haar gemak bij zijn dans, noch bij het schouwspel dat hij bood in de afschuwelijk verminkte huid van de grote beer. De aanblik ervan was haar onverdraaglijk. Ze had er spijt van dat ze erom gevraagd had. Als hij probeerde de huid aan haar te geven, zou ze hem zeggen dat hij met het ding uit haar ogen moest gaan. Ze wilde niets te maken hebben met de huid, noch met hem. Hij zag er helemaal niet uit als haar Umak. Hij oogde kolossaal, dreigend, angstaanjagend mannelijk. Ze ving vage glimpen op van de man onder de huid - spiernaakt afgezien van zijn ceremoniële verf en zijn arm- en enkelbanden van ve­ren en botjes.


    Wat was hij gracieus, indrukwekkend en... angstaanjagend! Hij was krachtiger gebouwd dan ze beseft had: hij was niet zo groot als Manaravak, maar breder van borst en rug, en even smal van heupen en plat van buik. En zijn lid was zo groot dat alleen de aanblik al haar naar adem deed snakken. Hoe moest hij wel niet zijn als hij opgezwollen was? Beschilderd in dezelfde rode en zwarte spiralen die de rest van zijn lichaam verfraaiden, kwam de penis van Umak haar ver­vaarlijk voor - groot genoeg om vast te komen zitten in een vrouwenlichaam, er pijn te veroorzaken, teer vlees open te rij­ten, zonder in staat te zijn zich terug te trekken. Met grote ogen van schrik herinnerde ze zich de honden - en de Wanawut uit haar nachtmerrie over de dood. Ze voelde zich misselijk van vrees terwijl ze staarde naar dit nog nooit vertoonde deel van Umak. Tenzij Torka of Umak van gedachte veranderde, zou de sjamaan haar naar zijn hut kunnen meenemen en... Ze staarde voor zich uit, niet in staat om te denken, maar evenmin om haar gedachten te stoppen.


    Een dag en een nacht gingen in snelle opeenvolging voorbij in het kamp boven de rivier. En gedurende al die tijd hield Larani een stille wake voor Manaravak, die voor dood in zijn hut lag. Zonder te slapen of te eten zat ze gehuld in haar vachten buiten de kuilhut van haar vader en smeekte de geesten Manaravak te sparen. En al die tijd danste Umak, tot hij ten slotte zo krom was als de oude Grek en zijn stappen even zwaar waren als die van de mammoet die in de witte bergen in het oosten zijn ge­trompetter liet horen. Zijn gezang bleef voortdreunen, slechts onderbroken wanneer Honee en Jhon met water kwamen om zijn brandende keel te blussen. Hij wilde niet eten. Hij wilde niet rusten voordat hij er zeker van was dat de levensgeest van zijn broer opnieuw veilig in diens lichaam was. Alleen de aanwezigheid van de mammoet weerhield Torka er­van de moed te laten zakken. En alleen omdat ze haar hart liet spreken stond Lonit Naya toe de hut van Manaravak binnen te gaan om hem te behandelen. Naya toonde zich uiterst bezorgd terwijl ze naast Manaravak knielde en de kleine uit been gesne­den talisman van haar hals verwijderde.


    'Onze beschermgeest,' fluisterde ze tegen hem. 'Ik heb Ver­schroeide Oren meegebracht om je te helpen. Kijk, zie je hem?' Manaravak zag niets. Hij ijlde terwijl de jonge vrouw zachtjes het beeldje om zijn hals liet glijden. 'Het is me heel dierbaar, maar jij hebt zijn toverkracht nu meer nodig dan ik. Bescherm­geest zal je genezen en je weer sterk maken.' Twee nachten en twee dagen lang verleende Naya onophoude­lijk bijstand. Dankzij haar versterkend middel van gemalen stukjes rode bessen en gestampte bloempjes gedroogd duizend­blad begonnen Manaravaks koorts en pijn te verminderen; hij begon gemakkelijker adem te halen en soms lachte hij hardop, zij het ijlend en hevig zwetend.


    Haar inspanningen stonden Lonit toe te slapen terwijl een hol­ogige Demmi het meisje nauwlettend en jaloers in de gaten hield. 'Zo te zien heb je wel iets geleerd van je oude grootmoeder Wallah,' zei Demmi onwillig. 'Helemaal hopeloos ben je dus niet.' Op de ochtend van de derde dag was de ergste koorts van Ma­naravak geweken. Hij vroeg om water. Naya bracht het hem in een geoliede huid van blaas en ze hield net de gladgepolijste be­nen tuit aan zijn lippen toen Lonit door de kouklep binnen­kwam. Ze liep op haar knieën naar haar zoon, raakte zijn voor­hoofd aan en drukte er een kus op, waarbij ze glimlachte en tra­nen van geluk wegslikte. 'O, Demmi, meisje van me, het ziet ernaar uit dat het ergste eindelijk voorbij is! Naya, hoe kan ik je danken?'

  


  
    Het geluid van Umaks raspende, vermoeide gezang drong tot het stille hutje door. Terwijl Naya luisterde, herinnerde ze zich dat ze de sjamaan in de mantel van berehuid had zien dansen, zijn beschilderde, met veren bedekte lichaam draaiend en wer­velend, zijn lid ontbloot - kolossaal en vervaarlijk in haar ogen. Ze keek naar Lonit op en aarzelde niet. 'Zeg de hoofd­man dat ik er niet aan toe ben Umak als man te nemen. Vraag hem mij er niet toe te dwingen.'


    De glimlach van Lonit stierf weg. 'Naya, je vraagt echt te veel van me - al je goede hulp ten spijt. Hoe kan ik Torka dat nu vragen na wat jij gedaan hebt?'


    De hand van Manaravak ging omhoog en sloot zich zwak om zijn moeders pols. Hij kon geen notie hebben waar Lonit op doelde. Niettemin sprak hij één zin, nauwelijks meer dan één woord. Kracht voor meer ontbrak hem. Het was een simpele zin - een zandkorrel die het rotsblok van het noodlot zou los­wrikken en op hen allen zou laten neerkomen. Eén zinnetje. 'Vraag het.'


    Torka was zo moe dat het verzoek dat zijn vrouw hem voorleg­de hem weinig zei. 'Geef Naya haar recht van keuze weer terug. Manaravak wil haar nog steeds.'


    'Dat kan ik niet doen,' zei hij. Hij was de blik van verlangen op het gezicht van Umak niet vergeten, toen deze had gezegd: Ik wil haar. Ik wil haar méér dan ik ooit in mijn leven iets gewild heb. 'Umak heeft het meisje verdiend. Hoewel het mijn ver­stand te boven gaat wat hij - of Manaravak - in haar ziet.' 'Manaravak zou gestorven zijn als de kleindochter van Grek er niet geweest was. Ze verdient toch wel enige clementie! Toen jij het meisje aan Umak gaf, had hij niet bepaald haast om haar te accepteren.'


    'Met goede reden. Ik heb me al over de kwestie uitgesproken, Lonit. Ten overstaan van de hele stam heb ik haar straf vastge­steld.'


    'Verbieden de tradities van onze voorouders dat een hoofdman van gedachten verandert?'


    'Ik wil niet dat mijn zonen elkaar naar de keel vliegen om Naya!'


    'Dat hoeft toch niet per se te gebeuren. Hun liefde voor elkaar is diep en sterk. Laat het meisje kiezen. Echt, het is de enige mo­gelijkheid, wil er ooit echte vrede tussen hen komen.' Hij sloot zijn ogen, hield haar dicht tegen zich aan en voelde hoe door de warmte van haar lichaam de vermoeidheid van zijn eigen lichaam verminderde. 'Eén maan... zoveel tijd zal ik haar geven.'


    'Nu Manaravak zo ziek is, is dat niet genoeg. Als ze hem boven Umak verkiest, moet later niet gezegd kunnen worden dat haar keuze voortkwam uit medelijden voor een zieke man.' Hij voelde dat de slaap hem overmande. 'Nou, dan tot de tijd van het licht geheel terugkeert naar de Vallei van de Grote Ri­vier. Als de krachten der Schepping met ons zijn, moet degene die gewond ligt tegen die tijd gezond en sterk zijn.' 'Ja,' gaf ze toe, terwijl ze geeuwde en dicht tegen hem aan kroop. 'Als de krachten der Schepping met ons zijn. Het lijkt me goed zo, en ik ben er zeker van dat Umak het zal begrijpen.'


    De sjamaan gaf zich over aan getob. Hij voelde zich verraden door zijn ouders en begreep niet waarom Naya had verborgen dat ze vrouw was geworden. Evenmin begreep hij waarom zij, nu haar bedrog was ontdekt, Torka's straf niet beschouwde als de vervulling van haar wensen. Hij vloekte binnensmonds. Torka had haar aan hem beloofd! En nu was de beslissing te­ruggedraaid, en alsof dit nog niet vernederend genoeg was: Naya ontweek hem.


    Umak knarsetandde. Manaravak leefde alleen nog omdat Umak vrijwillig zijn leven voor hem had gewaagd. En terwijl Umak naakt in de koude wind had gedanst en twee dagen en een nacht geen voedsel tot zich had genomen, de geesten sme­kend het leven van zijn tweelingbroer te redden, had Manara­vak Lonit gevraagd een goed woordje voor Naya te doen... om zo zelf een kans te krijgen haar gunst te herwinnen. Umak huiverde van woede en teleurstelling. Hoe had Lonit erin kunnen toestemmen om voor hem te spreken? En hoe had Tor­ka erin mee kunnen gaan? Hij kon het niet begrijpen. En hij wist ook niet zeker of hij het wel wilde begrijpen.
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    De zon bleef elke dag langer aan de hemel. Er lag nog steeds sneeuw, en de wind joeg nog steeds sneeuwstor­men voor zich uit, maar die leken allengs minder krach­tig te worden; de sneeuw had een andere structuur en tussen de buien door was de geur van lente in de lucht te bespeuren. Het volk van Torka kon haar ruiken. Ze konden haar voelen. Ie­dereen wist dat de Maan van Dooiend Rivierijs ophanden was. En daarna zou de Maan van het Groeiende Groene Gras oprij­zen boven de Vallei van de Grote Rivier. De zomer zou spoedig volgen. Beseffend dat hun verlangen naar eindeloze dagen van licht en warmte weldra bevredigd zou worden, klaarde de stemming van het Volk op, en geleidelijk leken de spanningen van de lange winter weg te vallen.


    In de hut van Simu ging Eneela overeind zitten. Ze was wakker geworden door Zomermaans lied ter begroeting van de terug­kerende zon. De jongste vrouw zat met Uni buiten in het schra­le maar weldadige zonlicht. Het kind klapte in haar handen en neuriede verheerlijkt terwijl ze haar best deed de woorden van het lied te volgen.


    'Mijn Zomermaan zingt als een vogel,' zei Simu waarderend, terwijl hij naast Eneela overeind kwam. De afgelopen dagen en nachten hadden een geleidelijke verandering in hem bewerkt - de waanzin van ontroostbare smart had zijn geest verlaten. 'De baby die op komst is heeft haar gelukkig gemaakt.' 'En jou,' zei Eneela.


    Geluk, droefheid, verlangen en spijt gleden over zijn gezicht. 'Ja,' gaf hij toe. 'Het zal goed zijn om weer een baby vast te houden en de zomerzon te zien en te voelen...' Hij sprak verder, maar Eneela hoorde hem niet. Ze staarde naar haar handen. Afgeleefd, eeltig, met knobbels op de ge­wrichten staken ze als dood hout af tegen de beddenvachten - de handen van een oude vrouw. Maar hoe was dit mogelijk? Met haar zesendertig jaren was ze ongeveer even oud als Lonit. En toch had ze het rustige, spiegelende water van de toendrapas­sen niet nodig om haar te vertellen dat ze er ouder uitzag. Haar handen zeiden het haar, evenals haar zware borsten, die afhin­gen naar haar buik. Eens waren ze haar trots geweest. Mooie, stevige, royale borsten, gevuld met melk voor haar baby's, en nu en dan voor de baby's van andere vrouwen die niet genoeg bezaten om hun eigen zuigelingen te voeden. Prachtige bor­sten, gemaakt voor het genot van haar man. Maar nu zat Simu te luisteren naar zijn tweede vrouw, de liefe­lijke Zomermaan, wier slanke lichaam rijp was van het nieuwe leven. Terwijl ze luisterde naar het lichte, vreugdevolle lied van de veel jongere vrouw werd Eneela vervuld met droefheid en verlangen naar haar verloren jeugd en haar overleden kinde­ren.


    'Eneela! Waarom huil je?' vroeg Simu bezorgd. Ze was verrast toen ze ontdekte dat de tranen over haar wangen liepen. Ver­ward veegde ze ze weg, maar daardoor zag ze haar handen weer en begon ze te snikken. 'O, Simu, Nantu is dood en Larani is verbrand en ik ben een oude, uitgedroogde vrouw!' Hij trok haar naar zich toe in een ruwe omhelzing. 'Jij? Jij bent mijn eerste vrouw, Eneela. Vele jaren zullen voorbijgaan voor­dat we samen oud worden. En dan zullen Zomermaan en de ba­by's die ik bij haar zal krijgen voor ons zorgen!' Hij lachte, voor het eerst sinds de dood van Nantu. Glimlachend vlijde hij haar rug op de vachten. 'Maar wat is dit voor praat van mijn Eneela, hè? Wie zegt dat ik niet weer een baby in jouw buik kan brengen?'


    Uit zijn ogen straalde het vuur van een jonge man. Eneela werd er warm van en ze bloosde. 'Ik wil niet oud zijn, Simu.' 'Maar je bent niet oud, Eneela. En nu ben je bij mij. Laat ons sa­men een poosje jong zijn.'


    Op een heldere dag die de belofte van lente in zich droeg, on­derschepte Umak Naya toen ze op weg was naar de plek waar de vrouwen hun behoefte deden. Hij bleef zwijgend staan en versperde haar zo gedecideerd de weg dat haar kin omhoogging en haar onderlip beefde. 'Hoe gaat het met mijn broer?' vroeg hij. Ze hoorde het onuitgesproken verwijt in zijn stem en ze stamel­de: 'B-beter. Elke dag beter.'


    'En hoe gaat het met mijn Naya?' Haar ogen verwijdden zich. 'Ik...' 'Zul jij ooit echt "mijn" Naya zijn?'


    'Ik...' Ze staarde hem aan. De donkere poelen van haar ogen le­ken in het wit te dobberen... als grote, zwarte manen, drijvend, vollopend met schaduwen, zwart op zwart. Het was als het kij­ken in de ogen van een blinde vrouw. Plotseling maakte hij zich zorgen om haar. 'Is het wel goed met je, Naya?' 'Ja! Waarom zou het niet goed met me zijn?' Het kwam bij Umak op dat ze in haar zorg voor zijn broer geen zorg aan zichzelf besteedde, en haar lippen niet vet hield; een vrouw die haar huid niet oliede, droogde weldra in en verwelk­te als een slecht gespannen vel dat te lang in de zon heeft gehan­gen. Ook kwam het in hem op dat hij haar zelfs dan zou lief­hebben.


    'Laat me er langs, Umak,' eiste ze.


    Hij wilde niet toegeven, maar wist dat hij wel moest. Hij stapte opzij. Toen ze zich langs hem heen haastte, vroeg hij nog eens: 'Naya, waarom heb je me afgewezen?'


    Zonder haar pas te vertragen keek ze om over haar schouder en, plotseling giechelend, glimlachte ze naar hem en sprak de woorden die de zon weer terugbrachten in zijn hart: 'Ik heb je helemaal niet afgewezen!'


    Nu speelden de kinderen weer buiten, als het weer het toeliet, en de vrouwen brachten hun naaiwerk uit hun kuilhutten, en de mannen van de stam begonnen bij daglicht nieuwe speren te maken.


    Hoewel hij nog steeds pijn en een hardnekkige lichte koorts had en zich slap voelde, dwong Manaravak, die verlangde naar de zon, zichzelf naar buiten te gaan, en ging uit de wind voor zijn kuilhut zitten. Naya en Demmi bleven in de buurt en zagen erop toe dat hij zijn beddenvachten om hield. Nu Manaravak buiten gevaar was, gaf hij de talisman Verschroeide Oren met dank aan Naya terug. Lonit kwam hem glimlachend een nieu­we ruggensteun brengen, en Sayanah sleepte de andere jongens mee om de wonden van zijn broer te bewonderen.

  


  
    'Kijk! Hij heeft vast heel veel littekens!' riep Sayanah met ont­zag en afgunst uit, want onder het jachtvolk was een man zon­der littekens een lafaard die nog nooit zijn leven op het spel had gezet.


    Larani kwam op dat ogenblik toevallig langs. Ze bleef staan en keek aandachtiger, vervolgens glimlachte ze een beetje. 'Litte­kens, hè? Dus jij houdt van littekens, Sayanah?' Larani was lang geleden opgehouden zich te verbergen onder haar nieuwe-vrouwenslaapvachten, maar ze droeg nog steeds een doek van huid als een sluier over haar hoofd. Sayanah keek naar haar op alsof hij bang was dat ze op het punt stond die af te nemen. Ze zuchtte gelaten, nam Manaravak vervolgens koel op. 'Hmm, ja, Sayanah heeft gelijk. Je hebt vast veel littekens, maar misschien zul je niet "zo verschrikkelijk lelijk" zijn als je ten slotte genezen bent!'


    Manaravak keek Larani fel aan. Op de verbrande kant van haar gezicht na kon hij haar naar hem zien glimlachen vanon­der haar sluier. Er stonden spottende lichtjes in haar ogen. Plot­seling flitsten herinneringen in hem op en besefte hij dat ze hem weloverwogen met zijn eigen woorden had gehoond. Was hij echt zo hardvochtig tegen haar geweest? Dat was zijn bedoeling niet geweest.


    Ondanks haar houding en toon van bravoure verscheen er me­dedogen op haar gezicht en ze lachte - niet om hem, maar op een of andere manier met hem, alsof zij beiden het doelwit van een verschrikkelijke grap waren geweest. 'Wees niet zo nors! Je bent in leven en nog helemaal uit één stuk, niet?' Plotseling draaide de wind onaangekondigd en ontblootte Larani's hoofd voordat ze naar haar sluier kon grijpen en hem weer omhoog kon trekken.


    In het heldere daglicht waren haar littekens verschrikkelijk om te zien. De meeste van de grote, donkere, geklonterde korsten waren eraf gevallen; haar nieuwe huid bezat een ondoorschij­nende roze-purperachtige glans, die iets weg had van de bloem­blaadjes van rododendrons die hoog in de bergdalen groeiden. Haar haren, eens verschroeid tot ze bijna kaal was, groeiden weer aan de niet-verbrande zijkant van haar hoofd; het waren dikke zwarte stoppels die blauwachtig glansden in het licht van de dag. Terwijl hij ernaar keek, dacht hij aan de manen van een jong paard, want waar het al enige lengte had, had ze het opzij gekamd over het deel van haar verwoeste schedel waar nooit meer haar zou groeien. Op den duur zou het haar mismaakt­heid verbergen.


    'Waar zit je naar te staren? Heb je genoeg gezien? Ben ik niet mooi?' De jonge vrouw hief haar hoofd. Haar ogen fonkelden en haar neusgaten verwijdden zich defensief, Manaravak uitda­gend zijn gevoelens van afkeer te uiten.


    Die had hij niet. Hij dacht dat ze op een vreemde manier inder­daad mooi was - opnieuw door vuur gevormd en bepaald - en hij dacht ook hoe sterk ze hem aan een paard herinnerde: ja, aan dat wonderlijke, brandende paard dat over de afgrond was komen springen en in een regen van vlees en vuur was neerge­komen en gestorven. Was de geest ervan opnieuw tot leven ge­komen in de dochter van Simu en Eneela? De gedachte verbaas­de en verrukte hem evenzeer als de aanblik van de sterke, uit­dagende jonge vrouw hem inspireerde. Wat betekenden zijn pijn en littekens vergeleken bij Larani's moedige hart? 'Nou?' drong ze trots aan. 'Maakt mijn aanblik je zo misselijk dat je zelfs niet kunt praten?'


    Hij schudde zijn hoofd. Het deed pijn. Het kon hem niet sche­len. Hij bleef onversaagd naar Larani omhoogstaren. 'Je bent mooi.'


    Ze verstijfde. Hoewel ze in zijn ogen naar spot zocht, maar geen spoor daarvan aantrof, kon ze het niet geloven. Haar mond werd een rechte, harde streep. 'Je bent een leugenaar... of stekeblind!' zei ze, en zonder nog iets te zeggen keerde ze zich om op haar hielen en liep weg.


    Vanuit het noordwesten begon het te betrekken en spoedig was de zon achter de wolken verdwenen. Tegen de schemering be­gon het te regenen, een dunne, koude regen die vaag naar zout en naar vreemde, onherkenbare geuren rook. Umak stond in de regen en liet die op zijn gezicht en in zijn mond vallen. Sinds Naya zijn gevoelens met haar verklaring had aangemoedigd, had hij in een opgewekte stemming ver­keerd. Hij sprak zelfs weer tegen Manaravak, want hij kon het zich veroorloven vergevensgezind te zijn. Met eigen ogen had hij gezien dat Naya Manaravak diens talisman had teruggege­ven. De kleindochter van Grek zou toch zijn vrouw worden. Daar was hij zeker van!


    De avond daalde neer. Terwijl hij de hulp van de Voorspellen­de Wind inriep om de betekenis te begrijpen van deze regen, die de geur had van waterig bloed, draaide de wind en verdween de geur. Umak kon er geen dreiging in ontdekken. De regen bleef, met tussenpozen, het grootste deel van de nacht vallen, om even voor de dageraad over te gaan in natte sneeuw. En juist toen ze er allen zeker van waren dat de winter voorbij was, keerde de kou terug, en niet zo zuinig ook. De kuilhutten waren met ijzel bedekt en ijspegels glinsterden in een zon die helder scheen, maar zijn warmte achterhield. Toen ontwaarde men eindelijk, onder een half bewolkte hemel, kariboes die uit de verre bergen verschenen en de Vallei van de Grote Rivier in kwamen. De mannen maakten zichzelf gereed voor de jacht en de vrouwen bereidden zich voor op het slach­ten van de dode jachtbuit van hun mannen. De hoofdman zei dat de kou een geschenk van de geesten was, die de jagers in staat stelde de nog steeds bevroren rivier over te steken naar de kariboes aan de andere kant.


    Torka leidde de mannen van de stam naar de verre kudde. Umak was blij dat Manaravak niet voldoende hersteld was om hen te vergezellen. Terwijl de grote hond Makker met soepele sprongen met hem meeliep, was hij ervan overtuigd dat hij deze keer met geschenken voor Naya terug zou komen. Manaravak kon niets doen om hem dat te beletten.


    Gekleed in hun sluipmantels en met speren die ze uit hun speer­werpers slingerden, doodden ze vele kariboes. Dit was de eer­ste jacht van het jaar. Er was geen grens gesteld aan het aantal dieren dat gedood zou worden. Niemand wist wanneer wolven en honden opdoken uit de met sneeuw bedekte heuvels, maar spoedig jaagden mens en dier samen, samen dodend en samen feestend. Een draad van eenheid verbond hen, rover en prooi, land en hemel, en alle onzienlijke, maar krachtig beleefde ele­menten van hun mystieke natuur die mens en dier met hun om­geving verbonden.

  


  
    Toen het doden van prooien ten slotte voorbij was, lootten de uitgeputte mannen wie er terug zou keren om de vrouwen over de rivier te brengen. Het werd Simu. Zoals de gewoonte was bij een jachtbuit zo groot als deze, zouden de vrouwen zich bij de jagers in het jachtgebied voegen om een tijdelijk slachtkamp in te richten. Hier zouden ze de huiden hun eerste bewerking ge­ven en het vlees prepareren alvorens ze hun schatten op sleden naar hun thuiskamp vervoerden. Gegeven de omvang van deze jacht zou dit vele keren moeten gebeuren voordat het Volk zich weer zou hebben gevestigd in het kamp boven de rivier en voordat de laatste beenderen en onbruikbare stukken vlees en huiden als aas zouden worden achtergelaten. Terwijl de jagers Simu zagen vertrekken, verheugden ze zich in hun buitengewone succes en prezen ze de krachten der Schep­ping. Er stond een straffe wind uit het westen, die akelig weer beloofde, maar ze waren niet ongerust. Simu zou met de vrou­wen terug zijn voordat het toesloeg. Weldra zouden er warme vuren en vers vlees zijn, en de stam zou feestvieren in de ruime tenten die de jagers nu begonnen op te zetten. Zij aan zij werkend met Umak voelde Torka zich beter dan hij vele manen had gedaan. Hij had een goede jachtprestatie gele­verd. Allen hadden zijn kracht en onverschrokkenheid gezien. Umak had ook reden om trots te zijn, want hij had een bijzon­der mooie stier weten neer te leggen. De vacht was ongewoon blank; zelfs langs de rug en de flanken was die bijna even wit als de buik en de schoften. 'Voor Naya?' vroeg Torka. 'Voor mijn Naya!' bevestigde Umak. 'Ze zal zo'n mooie huid zeker een glimlach schenken.' 'En de man die hem haar brengt!'


    Ze werkten onafgebroken tot de avond neerdaalde over de Vallei van de Grote Rivier. De jagers waren te vermoeid om een vuur aan te leggen. Binnen de bescherming van hun tentjes sliepen ze met hun buik vol vlees en droomden van de afgelopen jacht. De vrouwen bereikten het jachtgebied de volgende dag tegen de schemering. Sleden met gereedschap voor het ophanden zijnde werk voorttrekkend kwamen ze zingend achter Simu aan het toekomstige slachtkamp binnen.


    De jagers begroetten hen geestdriftig: Lonit, Zwaan, Zomer­maan, Eneela, Larani, Iana en Honee. De oudere kinderen volgden hen op de voet. 'Waar is Demmi?' vroeg Dak zijn vader. Simu nam zijn zoon medelijdend op. 'Wil jij Demmi hier heb­ben? Ga jij haar dan maar halen.'


    'Maar alle vrouwen zijn erop uitgetrokken om hun mannen bij te staan. De enige vrouw die reden heeft om achter te blijven is Naya. Ze verzorgt Manaravak, die nog steeds koorts heeft.' Simu keek ongeduldig. 'Waarom maak je je toch zo druk over zo'n vrouw, Dak? Kijk die kant maar eens uit, naar haar zuster Zwaan. Dat is een mooie jonge vrouw voor jou. Geef haar een paar van deze mooie huiden, een beetje vet en veren en ze zal graag ja tegen je zeggen. Torka en Lonit zullen het er zeker mee eens zijn.'


    'Genoeg, Vader! Demmi is mijn vrouw. Ik wil niet te schande gezet worden!' Hij keek naar de dreigende hemel. 'Wanneer het weer opknapt, zal ik teruggaan naar het kamp en haar hier brengen, al moet ik haar er een blauw oog voor slaan en haar trappend en gillend hierheen sleuren!' 'Dak?'


    De sjamaan kwam in reiskleding naast Simu staan. Makker zat naast hem, ingespannen voor een rijk beladen slee. 'Vooruit, beste vriend. Met ons tweeën moeten we in staat zijn Demmi tot rede te brengen. Een slachtkamp hoort iets feeste­lijks te zijn! Als we ons haasten, kunnen we in het kamp boven de rivier terug zijn voordat de storm losbreekt. En ik wil niet wachten met mijn dode prooi aan Naya te laten zien. Heb je ooit in je leven een mooiere kariboehuid gezien? Nu ze niet met de anderen mee kon komen, wil ik haar hiermee verrassen!'


    In het kamp boven de rivier joeg de sneeuwstorm in grote, wit­te golven loeiend en fluisterend over het land. In Manaravaks kuilhut flakkerde het vuur na en doofde. Demmi viel in slaap naast haar broer, nadat ze had gedronken van het brouwsel dat Naya haar gaf ter verlichting van haar rugpijn. Hij echter lag wakker en luisterde naar de wind en de sneeuw en het huilen van de wolven. Ten slotte kwam Naya naar hem toe. Hij zag haar door de duisternis - een kleine, lichtvoetige, liefelijke ge­stalte.


    Ze boog zich diep over hem heen, waardoor haar vlechten naar voren vielen over haar met sneeuw bestoven brede bontkraag. 'Ik heb nog wat van mijn geneesdrank meegebracht om je door de nacht heen te helpen.' Ze knielde. Haar handpalm voelde koud aan tegen zijn voorhoofd. Ze rook naar sneeuw en wind en alles wat goed was. 'Laat me je voorhoofd voelen om te zien of je nog koorts hebt.'


    Hij glimlachte naar haar. 'Het is zo slecht nog niet om een man met koorts te zijn wanneer de kleindochter van Grek komt om zich over mij te ontfermen met haar helende handen en drank­jes.'


    Ze draaide zich even van hem weg om naar de slapende Demmi te kijken. Ze fronste verbaasd. Demmi was elke dag nog wak­ker geweest als zij haar voor het slapengaan opzocht. 'Ik ben blij dat je gekomen bent,' zei hij tegen Naya, zijn mond openend om het nieuwe brouwsel in te nemen. Gretig zoog hij aan de benen tuit van de flacon van blaas die ze hem voorhield, en terwijl de warmte van de vloeistof zich in zijn buik en aderen verspreidde, voelde hij de ontspanning intreden, totdat hij op het laatst niets anders meer kon dan zich ontspannen. Het meisje wenste hem welterusten, maar hij hield haar hand vast.


    'Blijf bij me terwijl ik slaap, Naya. De storm gaat zo woest te­keer buiten. Het is nergens voor nodig dat je de kou in gaat.'


    Naya kon niet slapen. De storm woedde buiten de hut, en nu en dan dacht ze dat ze een gehuil hoorde. Rillend trok ze haar pels rond haar schouders op. Zo bleef ze stil zitten, zich voorne­mend naar Greks hut terug te gaan wanneer de wind wat zou afnemen.


    Naya bekeek Demmi aandachtig en trok zich vervolgens ver­baasd terug. De vrouw glimlachte in haar slaap en zag er werkelijk gelukkig uit.


    Manaravak daarentegen werd gekweld door verwarrende dro­men, en woelde en kreunde. Bezorgd suste Naya hem met zach­te woorden en bood nu en dan teugjes van haar versterkende geneesmiddel aan. Na elke slok sliep hij rustiger. Met een zucht nam Naya zelf een teug uit de blaas.


    Ze zat heel stil terwijl ze nadacht over haar medicijn. Ze kon niet meer slapen zónder, en vaak merkte ze midden op de dag dat ze er zo sterk aan moest denken dat haar hoofd er pijn van deed en haar handen begonnen te beven als ze niet gauw een slok nam.


    Ze zuchtte en nam nog een teug. En toen nog een, en nog een, tot ze zich herinnerde dat haar bessen haar soms nachtmerries bezorgden. Maar ze had zo'n dorst, ze kon het gewoon niet la­ten telkens weer te drinken. Ze betwijfelde of ze ooit zoveel van haar geneesmiddel had gedronken. Wat was het lekker! En ver­warmend. Plotseling kreeg ze het waanzinnig warm en voelde zich onweerstaanbaar slaperig. Ze trok haar mantel en tuniek uit. De hut was koud nu het vuur uit was. De koude lucht deed haar bibberen. Haar adem vormde een mist voor haar gezicht. Omdat ze het plotseling koud had en naar warmte verlangde, even plotseling en onweerstaanbaar als ze een paar ogenblik­ken geleden naar haar drankje had verlangd, sloeg ze de beddenvachten terug die Manaravak bedekten, kroop op zijn slaapmat en nestelde zich dicht tegen hem aan. Manaravak draaide zich enigszins om. Terwijl ze de beddenvachten over hen heen trok, onderdrukte Naya een giechel bij het idee wat Demmi zou zeggen als ze wakker werd en ontdekte dat haar broer en Naya naakt onder zijn beddenvachten lagen.


    Manaravak schrok wakker toen koele, onderzoekende vinger­toppen schuchter de lijn van zijn mond volgden. Hij staarde in het gezicht van Naya en besefte dat hij niet alleen was. Ze lag naakt naast hem, steunend op een elleboog, een slank been nonchalant over zijn dij geslagen. Ze keek hem hoogst nieuws­gierig aan, bijna alsof ze de trekken van een vreemde opnam en die alleszins naar wens bevond. 'Ma... nara... vak...'


    Hij staarde haar verrukt aan. Ze leek vanuit een droom te spre­ken. Haar ogen waren open en toch wist hij niet zeker of ze wakker was. Zijn vingertoppen raakten haar lippen zoals de hare op de zijne rustten. Toen haar tongpuntje de achterkantvan zijn vingers aanraakte, was het contact zo door en door prikkelend en sensueel dat hij naar adem hapte. Ze glimlachte, ging verder met haar tong en schoof haar naakte been heen en weer over het zijne.

  


  
    Misschien als ze niet zo dromerig gezucht had en zich niet dich­ter naar hem toe had bewogen... Misschien als ze hem niet de zoete geur van haar adem had laten inademen en de warme, puntige topjes van haar tepels tegen zijn borst had gedrukt... Misschien als ze niet zacht gefluisterd had dat ze blij was dat de levensgeest had besloten om in hem te blijven... misschien zou hij haar dan niet gekust hebben.


    Spoedig zou ze de vrouw van zijn broer zijn, maar nu was ze hier. Hoewel ze haar toestemming niet hardop gaf, aanvaardde ze zijn kus en moedigde ze de trage overtreding van zijn tong aan, kromde ze haar kleine lichaam naar voren om het zoeken van zijn handen te vergemakkelijken, en stond ze hem toe haar begeerte en bereidheid te voelen terwijl ze begon te werken met haar ronde, zachte heupen en zich tegen zijn dij drukte. Zoals lang geleden in het wilgenbosje liet ze zich door hem in positie brengen... alleen keek ze deze keer naar zijn gezwollen lid terwijl ze op hem zat, en liefkoosde het giechelend als een kind. Toen ze het voelde bewegen en zwellen, keek ze hem ar­geloos aan en vroeg hem of het een eigen leven bezat. De vraag maakte hem aan het lachen. 'Ja,' bevestigde hij. 'O, ja, Naya. Hier, laat me het je tonen. Laat me dat leven met je delen.'


    Naya voelde geen angst voor hem - alleen betovering. Haar li­chaam voelde licht en zwaar tegelijk. Er waren geen gedachten; er was alleen opwinding. Manaravak knabbelde, likte en moe­digde haar aan hetzelfde te doen. Zijn lichaam was warm. Hij smaakte naar zout. Ze vroeg zich dromerig af hoe ze hem ooit iets kon weigeren. Haar lendenen klopten, waren vochtig, leeg, alsof ze nodig gevuld moesten worden. Maarwaarmee? Op de een of andere manier wist ze dat Manaravak op het punt stond haar het antwoord te geven.


    Haar huid stond in brand door zijn liefkozingen, door zijn stre­lingen, zijn wonderbaarlijke verkenningen. Ze gaf toe, opende


    zichzelf wijd en bood geen weerstand toen zijn machtige han­den haar ten slotte langzaam optilden. Hij liet haar langzaam, o zo langzaam neerkomen op dat deel van hem dat verrassing en extase opwekte. Het kwam Naya voor dat Manaravak de zon in haar lichaam liet ontploffen. Zijn hitte, zijn uitstraling - dit vulde haar leegte! En terwijl hij haar heupen vasthield en diep stootte, gilde ze nu van vervoering, waar zij eens van angst had gegild om haar herinnering aan het woeste paren van de hon­den. Alleen wederzijdse beweging kon haar behoefte naar meer bevredigen, terwijl eindeloze golven van genot haar tot in haar ziel raakten.


    Ze gilde weer. Er klonk geen pijn in het geluid, alleen genot toen Manaravak in haar klaarkwam. Maar nog steeds bewoog zij op hem, totdat met een koude, verschrikkelijke windvlaag en een golf sneeuw Dak en Umak de hut binnenkwamen. Ma­naravak trok zich terug en met een kreun en een geschokte zucht tilde hij haar ruw van zich af.


    'Nee!' schreeuwde Naya, die de indringers aanstaarde en niets anders dan wezens zonder gezicht zag, als onwelkome figuren die in een droom opdoemen. Haar lendenen klopten, nog niet verzadigd. Ze was niet gediend van de wijze waarop de indrin­gers haar droom verstoorden. 'Ga weg!' eiste ze en kroop op haar knieën naar Manaravak, zachtjes jammerend. 'Stop hem erin... opnieuw...'


    En plotseling keek een man die veel weg had van Umak haar en Manaravak aan met een uitdrukking van onuitsprekelijke te­leurstelling en bitterheid.


    'Dus ze is de jouwe. Achter mijn rug en oneervol heeft ze haar keuze gemaakt. Hier. Neem deze huiden. Een geschenk van Umak aan de nieuwe vrouw en haar nieuwe man!
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    Manaravak kwam half struikelend overeind en volgde Umak de hut uit, Naya als een verdwaasd hoopje el­lende achterlatend. 'Broer! Wacht!' riep Manaravak, diep getroffen door de smart van zijn tweelingbroer.


    Umak liep verder de wind en de sneeuw in. Naakt, op blote voeten en nog steeds duizelig van de koorts en Naya's medicijn ging Manaravak achter hem aan. Hij was in paniek. Het beeld van het gekwelde gezicht van zijn broer liet hem niet los. Pas nu besefte hij de diepte van Umaks liefde voor Naya - al be­greep hij niets van dat soort liefde. Als Umak hem nu maar te woord wilde staan, dan kon hij misschien uitleggen dat wat tussen Naya en hem was voorgevallen niet met een vooropge­zette bedoeling was gebeurd. Een wellustige vrijpartij tijdens een besneeuwde nacht... was dat zo belangrijk? Waarom was Umak zo ontdaan? Als Naya zoveel voor Umak betekende, konden ze haar toch delen?


    De sneeuw werd heviger en begon zich tegen de kuilhutten op te tasten tot een zware, dikke wal. Aan de rand van het kamp struikelde Manaravak. Hij kwam languit op zijn buik terecht en tuurde de wind, de sneeuw en de duisternis in. 'Wacht! Umak, ik... Naya...' Umak hield in, draaide zich om en wachtte. Overmand door droefheid en pijn lukte het Manaravak nog steeds niet helder te denken. Toen hij zijn broers blik ontmoet­te, merkte hij dat hij niet wist wat hij moest zeggen om het ge­beurde recht te zetten, dus zei hij niets.


    Umak draaide zich vol walging om en beende nog sneller weg, nog bozer dan tevoren.


    Verwarring maakte zich meester van Manaravak. Hij kwam overeind. 'Umak!'


    Alleen de wind antwoordde hem. Hij wist dat zijn broer de een­zaamheid zou opzoeken aan de rand van het kamp, in de luwte van zijn kuilhut; van praten tegen hem, van redeneren, van hoop op begrip of vergeving viel nu niets te verwachten. Het gevoel van troosteloosheid dat hem overviel was totaal. Hij was een vreemde onder zijn eigen soort - een buitenstaander. Altijd was er wel iemand in de stam kwaad op hem. Alles wat hij zei of deed leek verkeerd te vallen. Hij deed wat hij altijd ge­daan had wanneer gevoelens van verwarring en eenzaamheid hem verpletterden: hij wierp zijn hoofd naar achteren en huilde als een dier.


    En van ergens in het zuidoosten aan de overzijde van de rivier, vanuit de stormachtige uitgestrektheid van het onstuimige bergachtige land voorbij de Vallei van de Grote Rivier, werd zijn kreet beantwoord.


    Hij verstijfde. Hij viel stil en luisterde naar de stem van zijn ei­gen soort.


    'Wanawut!' riep Demmi ontsteld.


    Dak luisterde niet. Hij trok haar aan haar haren overeind, pak­te haar bij haar schouders en schudde haar door elkaar tot haar tanden rammelden.


    'Hoe kon je daar doorheen slapen!' ging hij tegen haar tekeer. Toen wendde hij zich tot Naya. 'En jij... trek je kleren aan. Misschien kunnen Manaravak en Umak er niet genoeg van krij­gen naar je te kijken, maar als het aan mij lag zou ik je levend villen!'


    Plotseling schudde de hele kuilhut toen Grek de kouklep opzij wierp en een verklaring eiste voor al het gegil. Dak vertelde al­les in geuren en kleuren.


    'Nee, nee!' huilde Naya nu van onder de beddenvachten. 'Ik... herinner het me niet. Ik voel me zo... misselijk!' 'Onmogelijk!' Het gezicht van de oude man veranderde in een masker van afschuw.


    'Umak zit alleen buiten het kamp, niet ver van zijn hut. Manara­vak is helemaal niet meer in het kamp. Hij rende naar het zuid­oosten, in de richting van het gehuil van de Wanawut. Uit de ma­nier waarop hij rende, maak ik op dat hij niet terug zal komen!'


    Dak, Umak en Demmi gingen erop uit om Manaravak te zoe­ken. Luid roepend liepen ze door een storm die de wereld om­sloot in een huilende werveling van wit.


    Umak was stil en somber. Wat Manaravak ook gedaan had, een broer bleef een broer - en een tweelingbroer was meer dan dat. 'We moeten verder,' zei hij. 'In zijn zwakke toestand kan hij niet lang overleven.'


    'Misschien zou dat al met al nog het beste zijn,' zei Dak. Umak draaide zich met een ruk om en sloeg hem tegen de grond.


    Niemand zei een woord. Vervolgens stak Umak de zoon van Simu zijn hand toe.


    Lang staarde Dak ernaar. Toen nam hij hem zonder excuus of dank aan. Toen hij eenmaal overeind stond, nam hij het voor­touw bij de zoektocht en begon weer te lopen, met Demmi naast zich. Maar zelfs voor de meest vastbesloten jagers was een zoektocht onbegonnen werk in de verblindende witte ra­zernij van de sneeuwstorm. Dak liep terug naar Umak. Hij schreeuwde om boven de storm uit te komen, zijn gezicht on­zichtbaar binnen de beijzelde, met sneeuw bedekte bontrand van zijn capuchon. 'Zullen we onszelf aan elkaar vastbinden en verder gaan?'


    Umak schudde zijn hoofd. 'We zullen hier een schuilplaats moeten maken. Zelfs als we aan elkaar geknoopt zijn, zullen we waarschijnlijk kringetjes blijven lopen. De sneeuw vult onze sporen op nog voordat we een laars optillen om een volgende stap te nemen.' Hij draaide zich om met de bedoeling Demmi te troosten. 'Maak je geen zorgen. We zullen hem vinden als het weer...'


    Zijn woordenvloed brak halverwege af. Demmi was verdwe­nen.


    Aan de andere kant van de rivier, in het tijdelijke slachtkamp, had het Volk de storm uitgezeten onder het genot van kariboe en het vertellen van verhalen. Niemand bemerkte het plotselin­ge draaien van de wind. Nu trof een krachtige windvlaag de ge­meenschappelijke tent waarin Torka en Lonit sliepen. Een groot deel van de nacht was voorbijgegaan sinds ze in zijn ar­men in slaap gevallen was. Hij was naast haar weggegleden in een diepe, ongestoorde slaap, maar nu lag hij wakker, slechts af en toe wegdommelend, en luisterde naar de wind, totdat hij ineens opstond, zijn winterjas aantrok en in de storm ging staan.


    De wind kwam niet langer uit het noorden en was niet langer ijskoud, maar joeg nu natte jachtsneeuw en regen voor zich uit. Van overal in het slachtkamp klonk het ritselend geluid van water dat wegliep uit de smeltende sneeuw. Hoe lang was de temperatuur al aan het stijgen? Lang genoeg om de laatst gevallen sneeuw te doen smelten, maar vast niet lang genoeg om de furie van de lentedooi te ontketenen! Nee. Ook dat was niet zeker.


    'Opstaan, iedereen! Wakker worden. Vooruit! We moeten zo­veel mogelijk kariboevlees op de sleden pakken en ons terughaasten naar ons kamp boven de rivier!'


    Slaperige hoofden verschenen uit de tentjes. Iedereen staarde naar de regen. Niemand hoefde hun te vertellen dat als de sneeuw in hun kamp aan het smelten was, ook het ijs op de gro­te rivier zou smelten. Als het ijs begon te scheuren, zouden ze aan deze kant van de rivier vastzitten en onmogelijk kunnen oversteken: dan zouden ze moeten wachten tot een heel zomer­seizoen kwam en weer ging, tot de tijd van de langdurige duis­ternis terugkeerde en het water opnieuw zou bevriezen. Lonit sprong overeind. 'Hebben jullie je hoofdman niet ge­hoord? We moeten aan het werk, en vlug ook! Als het ijs van de rivier scheurt voordat we aan de overkant zijn, zullen alleen de krachten der Schepping weten hoe lang het zal duren voor­dat we herenigd worden met degenen die wij hebben achterge­laten!'
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    De Grote Razende rivier
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    Demmi volgde het spoor van Manaravak richting rivier. Ze keek niet om, noch maakte ze zich druk om de ande­ren. Laten ze maar bezorgd zijn! Ze had geen zin om bij hen te zijn als ze alleen maar praatten over teruggaan en op­houden met zoeken naar Manaravak.


    De harde wind in haar rug vergemakkelijkte het lopen en ze bleef doorgaan ondanks Daks geroep dat ze terug moest ko­men. De wind droeg zijn stem naar haar toe over de inmiddels aanzienlijke afstand die hen scheidde. Hij klonk radeloos. Heel even kwam de gedachte bij Demmi op dat ze er verkeerd aan had gedaan zonder één woord van hem weg te lopen. Maar als hij haar nu inhaalde, zou hij zijn opluchting waarschijnlijk to­nen door haar te slaan.


    Ze liet zich leiden door haar instinct. Ze stond in een wereld waar land en hemel één waren. Er was geen horizon; de wereld was verdwenen in een witte werveling van sneeuw en wind. Ze keek om zich heen en raakte gedesoriënteerd. Vermoeid en teleurgesteld schreeuwde Demmi: 'Manaravak! Gedraag je voor één keer in je leven als een man, niet als een door de Wanawut opgevoede dwaas die elke keer dat hij een vergissing maakt wegrent! Kom terug! We komen er wel uit! Umak heeft het je vergeven!'


    Bang en alleen als ze was, meende Demmi de gedaanten van beesten te zien die zich door de omringende witheid bewogen. Ze pakte haar speren steviger vast. Wat ze had menen te zien was verdwenen. Er was daar niets - geen Wanawut en geen Manaravak. Demmi vocht tegen haar tranen, slaagde daarin en installeerde zich om de ergste storm te doorstaan in een gat dat ze met haar speer en haar dolk in het dikke pak sneeuw uithak­te. Daar zat ze, opgerold in haar reiskleding. Ze kon niet slapen; daarvoor moest ze te veel denken aan haar door wonden verzwakte broer, alleen op weg door de wereld, blootsvoets en zonder wapens.

  


  
    Nog voor het dag werd waarschuwde de wind haar voor een weersverandering. Ze kroop uit haar hol en haastte zich voort door de sneeuw, die steeds natter werd. Terwijl ze voortsjokte zag ze de natte sneeuw veranderen in regen, en de regen in stortregen. Met het hart in de keel versnelde Demmi haar pas. Als door de warmte van de dagen ervoor de winter zijn laatste greep op de rivier had verloren, zou het ijs elk moment kunnen breken en Manaravak noodlottig worden, als hij nog niet veilig aan de overkant was. En als hij dat wel was, zou hij geen moge­lijkheid hebben om terug te keren.


    Angst voor het leven van haar broer dreef haar voort. De rivier lag voor haar uit. Wanhopig dwong Demmi zichzelf verder, tot ze eindelijk op haar knieën neerviel in de doorweekte ijs- en modderbrij van een breed, glooiend stuk oever. Ze zag zijn sporen en wist dat ze te laat was. Manaravak was de rivier overgestoken.


    Ze kon hem aan de andere kant zien. Hij stond met zijn gezicht naar het zuidoosten, het onbekende gebied vanwaar de Wanawut hem geroepen had. 'Wacht!' gilde ze uit alle macht. Hij stopte, draaide zich om en tuurde over de rivier. Ze stond op en begon blij en opgelucht naar hem te wuiven en te wenken. Ze had hem gevonden. Ze had hem eindelijk gevon­den. Levend en wel. 'Kom terug!' Gedurende een lang moment staarde hij naar haar. Ze wist dat hij niet van plan was terug te komen. En ze wist ook dat ze hem niet kon laten gaan.


    'Wacht!' schreeuwde ze weer. Maar ditmaal rende ze struike­lend naar de rivier en begon die over te steken, uitglijdend, val­lend en weer overeind komend, almaar doorrennend, tot met een reusachtig gekraak de hemel zelf leek te splijten. Maar het was niet de hemel die openspleet; het was de rivier. Een grote, zwarte streep water verscheen in het ijs voor Demmi's voeten. Aan de overzijde draaide Manaravak zich om en rende zonder een ogenblik te aarzelen naar de oever.


    'Nee!' waarschuwde Demmi.


    Maar Manaravak had zich reeds toevertrouwd aan de rivier. Dat was een vergissing. Het ijs was al onder zijn voeten aan het scheuren.


    Torka ging zijn volk voor in een wanhopige wedloop om de an­dere kant van de rivier te bereiken. Aangezien paniek hem een grotere bedreiging toescheen dan de rivier zelf, gunde hij hun geen rust, maar liet hen voortzwoegen met hun haastig geladen sleden, ervan overtuigd dat ze spoedig triomfantelijk op de an­dere oever zouden staan als ze het tempo erin konden houden. Zijn wil om te overleven gaf hem kracht. Hij duwde nog resolu­ter tegen zijn slee en ploeterde vasthoudend in westelijke rich­ting. Plotseling werd de lucht uiteengereten door een gigantisch gekraak; het ijs onder zijn voeten kwam omhoog, schoof abrupt naar rechts en kwam toen weer neer. Hij kwam op zijn knieën terecht, maar zakte niet door het ijs. Het was nog even vast en kon zijn gewicht nog dragen. Lonit, Zwaan en Sayanah lagen languit naast hem. Zijn slee was opzij geslingerd en met zijn voorste glijders blijven steken in een nau­we geul water die plotseling in het ijs voor hem was versche­nen... en helemaal om hem heen.


    De wind liet een bitterkoude regen schuin op hen neerstriemen. De hoofdman verwenste zichzelf omdat hij kostbare tijd had verspild met zijn poging het vlees te behouden. In de tijd die ze hadden besteed aan het opladen van de sleden hadden ze al vei­lig aan de andere kant van de rivier kunnen zijn. Toen hij weer overeind stond, nam hij het oppervlak van de rivier kritisch in ogenschouw: het was gescheurd in grote witte schotsen die schommelden op het water.


    'Vergeet de sleden! Jongens, help je moeders en zusters! Nu!'


    'Maar er is zoveel vlees!' protesteerde Simu.


    'Geen gemekker, doe wat ik zeg, Simu! Het vlees van de kariboe zal deze rivier voeden. Maar niet het vlees van het volk van Torka!'


    De Voorspellende Wind verscheen aan Umak in een doodsvisioen... een visioen van warm, bleek vlees dat onderging in brullend water. Hij bleef staan waar hij stond. 'We moeten te­rug!'


    'Niet voor we Demmi vinden,' zei Dak.


    Umak was onvermurwbaar. 'Als Demmi de rivier is overgesto­ken voordat de wind draaide, dan is ze nu veilig op de andere oever. Zo niet...' Hij wenste de gedachte niet af te maken. 'Hoe dan ook is er niets wat wij nu voor haar kunnen doen. Maar als we opschieten, zijn we misschien in staat de anderen te helpen voordat het te laat is.'


    'Schiet op!' brulde Torka naar zijn volk. Allen gehoorzaamden op slag, behalve Eneela. Ze was verlamd door angst en niet in staat om hulp te roepen toen Simu vooruitging om de door angst verstijfde, zware Zomermaan op de been te helpen. 'Kom op, Eneela!' Simu's bevel hing in de lucht voordat het verloren ging in de regen die op het ijs neerhamerde. Hij bleef lopen terwijl hij Zomermaan ondersteunde. 'Blijf dicht bij me, vrouw van Simu! Ik zal je beschermen!' Tankh passeerde haar met Larani naast zich. 'Schiet op, Moeder! We zijn al over de helft!' spoorde Larani haar in het voorbijgaan aan. Wankelend en Tankh steun bie­dend sprongen zij en Greks zoon van de ene dobberende ijs­schots naar de andere over steeds wijdere gapingen van donker water.

  


  
    Met haar ogen knipperend tegen de regen mat Eneela de af­stand naar de overzijde. Vervolgens keek ze naar beneden. Het ijs onder haar voeten bewoog op en neer, op en neer. De kracht van de rivier deed het bevroren oppervlak rijzen en dalen, alsof er een groot, hijgend beest onder bewoog. Wat ze ook probeerde, Eneela kon zichzelf er niet toe brengen zich te verplaatsen, ook al was de rest van de stam nu bijna aan de overkant. Stemmen riepen haar naam door het geluid van regen en rivier. Ze hoorde Torka, Lonit, Zomermaan en Simu. 'Eneela! Waar ben je, mijn vrouw?' 'Kom vlug naar ons toe!' 'Nee, blijf waar je bent! Ik kom je halen!' Toen de wind de wolken uiteendreef, zag Eneela de anderen op de andere oever bij elkaar staan. Simu kwam met grote stappen over het ijs naar haar toe. Hij sprong van de ene drijvende ijs­schots op de andere, en Torka kwam achter hem aan. Eneela's ogen sperden zich open; ze zetten voor haar hun leven op het spel.


    'Stop, Simu! Wacht, Torka! Ik kom eraan!' schreeuwde ze. Op dat moment brak het ijs onder haar voeten. 'Eneela!' schreeuwde Simu.


    Het ijs kruide, waardoor de mannen op hun knieën vielen. Eneela wankelde en vocht dapper om haar evenwicht te vin­den. De rivier veranderde zo snel dat er geen peil op te trekken was.


    Op de oever barstte Zomermaan in huilen uit en Lonit had de hulp van Iana, Honee, Zwaan en de jongens nodig om Larani ervan te weerhouden naar de rivier te rennen - want het was nu weer een rivier, niet langer een weg van ijs. De brede, platte ijsschotsen waar het volk even tevoren nog overheen was gegaan, begonnen nu over elkaar heen te schuiven, te draaien, te wer­velen en te schommelen onder invloed van de rivier die snel en vrij voortstroomde.


    Torka en Simu worstelden om niet van het ijs gesleurd te wor­den terwijl de stroom hen stroomafwaarts begon te voeren. Er lag open water tussen hen en Eneela, die midden op de rivier, aan alle kanten door water ingesloten, op een vlak eiland van ijs zat dat onder hun ogen afbrokkelde. Met een gesmoorde snik van wanhoop stak Simu zijn hand naar haar uit en dwong zichzelf op één voet en toen op de andere - met als enig resul­taat dat hij zijn evenwicht verloor en plat vooroverviel. Torka, die nu vooroverlag op de ijsschots die hen beiden droeg, groef de punten van zijn ijslopers in het ijs en greep Simu bij de ran­den van zijn laarzen en wist zo net op tijd te voorkomen dat hij voorover in het water viel.


    In een oogwenk lagen ze zij aan zij, buiten adem, misselijk door de steeds snellere wervelingen van de ijsschots die hen verder en verder rivierafwaarts deed tollen, misselijk ook van afschuw om hun onvermogen Eneela te redden. 'Vader Boven!' Torka vervloekte alle kwaadwillige geesten van deze wereld en de vol­gende terwijl hij de vrouw van Simu kleiner en kleiner zag wor­den, gevangen op haar eiland van ijs. Toen, zonder enige waar­schuwing, dook met de kracht van een explosie uit de snel stro­mende diepten een berg van ijs op die Eneela met ijsschots en al recht de lucht in stootte, de ijsschots verbrijzelend en haar hoog de lucht in slingerend.


    Torka en Simu zagen haar vallen... en vallen... draaiend in de lucht... tot ze vast ijs raakte en slap en bewegingloos als een doorweekte pop van hertevel bleef liggen. Torka hoorde Simu - en zichzelf - zacht kreunen. En toen, ter­wijl Simu de naam van zijn vrouw prevelde, raakte hun ijs­schots iets. Door de klap rolde Torka opzij naar het water. Dit­maal was het Simu die hem redde. Maar of dat veel hielp... De schots helde verder naar rechts, waarbij één zijde zonk en de andere oprees, totdat hij op zijn kant in de lucht balanceerde en de twee jagers eraan bungelden terwijl ze zich als waanzinnigen vastklemden aan de bovenrand.


    Toen de schots achteroverklapte, ging hij zo vlug onder dat Torka en Simu geen tijd hadden om te ontkomen. Met de brul­lende rivier om hen heen werden ze het water in gesmeten. Ver­suft, met de lucht uit hun longen geperst, lagen ze op hun rug in de rivier terwijl het volle gewicht van het ijs op hen drukte, hen naar beneden drukte... naar beneden... dieper... naar ijskoude diepten die ontsnappen onmogelijk maakten.


    Umak rende met Dak achter zich aan het water in om Torka en Simu weg te sleuren uit het ondiepe water waar de razende ri­vier hen voor dood had achtergelaten. Half verdronken en ver­stijfd van kou zat de sjamaan op de oever te bibberen terwijl hij de levenswarmte terugwreef in zijn vader, en Dak snikkend over de dood van Eneela hetzelfde deed bij Simu. Umak werd door smart overmand. Eneela, vriendin, ik zag jouw dood, jouw dood die ik niet kon voorkomen. De Voorspellende Wind was een zacht, giftig gefluister op de achtergrond van zijn gedachten. Eneela was dood. Ze zouden haar levenloze gedaante nooit meer zien, behalve in hun herin­neringen. Hoe moest hij zijn vader vertellen dat Demmi en Manaravak ook werden vermist?


    Later. Hij zou het Torka later vertellen. Nu was de Voorspel­lende Wind een stroom die zijn ziel overspoelde met een vi­sioen, en hij wist dat hij zijn vader nog een vernietigende waar­heid moest vertellen. 'De overstroming die weldra over ons zal komen, zal niet te vergelijken zijn met enige andere die wij ooit zagen. We moeten teruggaan naar ons winterkamp om het naar hoger gelegen terrein te verplaatsen!'


    'En Demmi en Manaravak? Moeten wij hun ook de rug toeke­ren?' De vraag van Dak was scherp verwijtend. Met stomheid geslagen staarde Torka naar Umak, in afwach­ting van een antwoord.


    Umak sprak met de stem van de rede. 'Vader, wat gedaan is kan niet ongedaan worden gemaakt. De rivier zal stijgen en het laagland vullen en ons allen wegvagen als je niet naar me luis­tert. Zij die zoek zijn - mogen de krachten der Schepping met hen zijn. Maar als je de stam wilt redden, moet je nu mijn koers volgen en niet omkijken.'


    'Ik laat mijn vrouw niet in de steek!' benadrukte Dak. Torka was nog nadrukkelijker: 'Demmi is mijn dochter en Ma­naravak is mijn zoon.-Maar Umak spreekt de waarheid. De toekomst van het Volk ligt bij de stam. De levens van de vrou­wen en kinderen hangen van ons af. Wij kunnen die niet riske­ren - zelfs niet omwille van degenen die wij liefhebben.'


    Terwijl ze zich wanhopig aan elkaar vastklemden, werden Demmi en Manaravak stroomafwaarts meegesleurd, en het was alleen aan hun vereende kracht en levenswil te danken dat ze het hoofd boven water wisten te houden tot een bocht in de rivier hen ruw neerwierp op een landtong van ijzige kiezel die vanaf de oever ver de rivier in stak. Versuft en rillend van de kou zaten ze verkleumd bij elkaar in de regen. 'Moe...' hijgde Manaravak. 'Zo k-koud...' Toen draaiden zijn ogen weg.


    Demmi was er zeker van dat hij dood was. Geschrokken kniel­de ze bij hem neer. Manaravak was naakt in de koude regen, maar toch voelde zijn huid warm aan. Zijn inspanning om haar leven te redden was hem duur komen te staan. Zijn koorts was terug en zijn ademhaling was onregelmatig. Dicht bij hem knie­lend trok ze hem omhoog, dicht tegen zich aan, hield hem in haar armen en wiegde hem alsof hij weer een kind was.


    Het hoofd van Manaravak viel op haar schouder. Hij sliep in haar omhelzing. Zo, in regen en wind, sliep hij als een uitgeput, stom dier naast de razende rivier.


    Er dreef iets langs de landtong: een heuveltje van bont op een snel ronddraaiende ijsschots. Demmi begon te beven van angst. De rivier stroomde zo snel en wild dat de gedaante op het ijs bijna uit het zicht was voor haar blik er vat op kreeg. Bijna. Maar dat was voldoende om een mensenhand te zien die bewe­gingloos op het ijs lag, en een waterval van haar en een gezicht dat met open ogen de dood instaarde terwijl bloed het ijs onder de opengesperde mond donker kleurde. 'Eneela?'


    De ijsschots was verdwenen. Stom van ontzetting wachtte Demmi tot andere vertrouwde lichamen op het ijs langs zouden dobberen. Toen dat niet het geval was, probeerde ze zichzelf ervan te overtuigen dat ze zich de eerste gedaante had inge­beeld.


    Nu ze naar de met ijs bedekte golven keek, besefte ze dat het waterpeil aanzienlijk was gestegen sinds Manaravak en zij, nog maar even geleden, op de kiezelbank waren gekropen. De ri­vier was aan het stijgen! En de dooi was nog maar net begon­nen.


    'We kunnen hier niet blijven!' Ze probeerde vergeefs haar ijlen­de broer bij te brengen en overeind te trekken. De inspanning putte haar uit. Weer liet ze zich op haar knieën vallen. Manara­vak was zo verzwakt door de ontbering en de koorts dat hij alle kracht had verloren. Hij kon niet opstaan. Zijn leven lag in haar handen. En hoewel ze nu eindelijk met hem alleen was, kon ze er niet verheugd over zijn, want hier zaten ze nu, geïso­leerd van hun volk, aan de verkeerde kant van de rivier, op een landtong die langzaam maar zeker onder water verdween.
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    Zoals Umak voorspeld had, trad de rivier wraakzuchtig buiten zijn oevers en verdronk alle levende wezens of sleurde ze mee op zijn weg. Er was geen tijd om over Eneela te treuren, noch om zich af te vragen wat er met Manaravak en met Demmi gebeurd kon zijn.


    Het was een zwijgend, troosteloos groepje dat wegliep van de woedende rivier naar de hoge heuvels die de oostelijke bergke­tens flankeerden. Ze droegen het hoogst noodzakelijke en trok­ken geen sleden voort. Toen een hazenfamilie voor hen uit huppelde, verzekerde Naya iedereen dat de dieren hen naar Manaravak zouden leiden. Haar enige beloning was een draai om haar oren van Iana. Grek negeerde haar protest. En toen Naya met Umak op wilde lopen, deed hij haar terugdeinzen met de waarschuwing uit zijn buurt te blijven. Lonit kon geen medelijden opbrengen voor het meisje. Hoewel Naya bezwoer dat ze geen idee had waarom Umak boos op haar was, of waarom Manaravak in de storm was weggerend met Demmi achter zich aan, had Grek met beschaamd gezicht genoeg van het onvergeeflijke gedrag van zijn kleindochter ont­huld om Lonit diep terneer te slaan. Ze had het meisje ver­trouwd, en nu had Naya zich alweer moeilijkheden op de hals gehaald - moeilijkheden die later in een officiële raadsvergade­ring behandeld zouden worden... als de rivier hun een 'later' zou veroorloven.


    Ze lieten de rivier steeds verder achter zich. Toen de kleintjes moeite kregen hen bij te benen, gaf Torka de ouders opdracht hen te dragen; toen de ouders wankelden op hun benen, zei Lo­nit hun op Torka te vertrouwen - hij zou hen vast en zeker vei­lig naar hooggelegen terrein leiden. En toch klonk er voor het eerst in haar leven twijfel door in deze woorden. Twee van haar kinderen werden vermist. Nantu was dood. Larani was voor het leven verminkt. Er was weinig hoop dat Eneela levend teruggevonden zou worden. De Vallei van de Grote Rivier verdreef het Volk even boosaardig als Dochter des Hemels gedaan had. Als de grote mammoettotem Levenschen­ker hen nog steeds voorging, dan merkten ze daar niets van. Misschien had Torka's geluk hem toch verlaten.


    Demmi zou achteraf niet begrijpen hoe ze de kracht had gevon­den om Manaravak uit de rivier te halen. De bekiezelde land­tong kwam al onder water te staan toen ze hem overeind kreeg en hem naar vaste grond sleepte. 'Laat me,' fluisterde Manaravak. 'Red jezelf.' 'Jij bent mijzelf! Sta op. Help me. Ik kan dit niet alleen!' 'Je zult wel moeten.'


    'Nooit! Heb ik niet al van kindsbeen af voor je gezorgd? Dem­mi en Manaravak zijn al vanaf hun kindertijd onafscheidelijk.' Ze klemden zich aan elkaar vast terwijl ze voorwaarts sjokten, steeds verder van de rivier richting heuvels. Maar de rivier volgde hen genadeloos, hij verbreidde zich over het land als een kolossaal, schrikwekkend brullend spook. Brokken ijs sloegen tegen hun benen, brachten hen uit hun evenwicht en deden hen belanden in koude, turbulente stromingen waaruit ze steeds moeilijker overeind konden komen.


    Uit de hemel en uit de heuvels kwam het water als waanzinnig aanstromen, door oude, vertrouwde beddingen, door verse geulen in de stroomvlakte en door de uitgestrekte, aangeslibde waaiers die de lendenen van de grote bergen omgordden. Uit elke bergkloof, gletsjer en elk sneeuwveld in de omtrek van de grote vallei - uit elke druppel water die uit de hemel viel en uit elk stuk ijs, groot en klein, dat op zijn oppervlak uiteenbrak - leek de rivier zijn verwante geesten Wolk, Regen, IJs en Water op te roepen om deel te nemen aan zijn krankzinnige bestor­ming van het verdrinkende land.


    Overweldigd door de ramp die haar trof, greep Demmi Mana­ravak steviger vast. Toen hij viel, viel ze met hem en voelde hem zwak en kreunend van overgave tegen haar aan zakken. 'Laat me nu niet in de steek!' schreeuwde ze naar hem. Ze gaf hem een klap tegen zijn schouder en trok hem omhoog met haar laatste restjes kracht. 'We zijn bijna op het droge,' loog ze. 'Vooruit. Ik heb jou even hard nodig als jij mij!' Hij keek haar van opzij aan, knikte en worstelde zich om ha­rentwille overeind.


    Samen strompelden ze verder. Het water stond tot aan hun knieën en steeg snel. Verschrikt sloot Demmi haar armen krampachtig om haar broer. Een blok ijs trof haar hard van achteren. De bodem sloeg onder haar weg en ze vond geen vas­te grond meer onder haar voeten. Demmi en Manaravak wer­den meegesleurd.


    'Hou me vast!' smeekte ze en ze schreeuwde het uit van angst, omdat Manaravak zich voordat ze hem kon tegenhouden, wel­bewust uit haar armen wegdraaide en haar van zich afduwde. 'Zwem, Demmi! Leef! Omwille van Dak en Kharn moet je le­ven! Zonder mij maak je een kans!'


    'Nee!' gilde ze toen ze hem onder zag gaan. Het water sloot zich boven hem en weigerde om hem weer af te staan, zelfs al stak ze haar handen naar hem uit en dook ze onder het zwarte, ra­zende oppervlak. Ze kon hem niet zien; ze zag helemaal niets. Haar waarneming werd bemoeilijkt door de kracht van de stroom, de kneuzende, beukende, verdovende aanraking met dobberend ijs en het angstwekkende gebrul van de rivier zelf. Onder water was het geluid levendig, indringend. Het kwam haar lichaam binnen en bonsde en beukte in haar ogen, oren en borst, tot ze dacht dat het door haar schedel en huid naar bui­ten zou barsten en haar aan flarden zou scheuren. Ze voelde dat ze bezweek, toegaf, ontspande in de stroom die haar weg­voerde, weg naar... naar...


    Plotseling werd haar voorwaartse beweging abrupt gestuit door iets enorms, iets wat vast en onbeweeglijk was. De rivier begon Demmi ervan weg te trekken. Met alles wat er van haar kracht over was, greep ze ernaar en merkte dat haar vingers zich vast­klemden aan een of ander grasachtig bosje dat standhield in de ijskoude stroom. Ze sloot haar ogen en verlangde naar haar vermiste broer. Laat hem in leven zijn en naar het droge wor­den gevoerd! Ze was te zwak om haar hoop stem te geven. Het enige wat ze kon doen was proberen te voorkomen dat ze door de rivier werd weggevoerd. Tot haar middel in de stroom en op de rand van uitputting klom ze hogerop, waarbij ze haar vin­gers stevig verstrengelde met de lange, borstelige bosjes en ze om haar armen draaide, zodat de rivier haar niet naar een wisse dood zou meesleuren, mocht ze bewusteloos raken.


    Seconden gingen voorbij. Ongelofelijk genoeg sliep ze... Ze schrok wakker. Ze bewoog weer, meegesleurd door de ri­vier...? Nee. De rivier stroomde om haar heen, aan haar voor­bij. En toch bewoog ze voorwaarts, langzamer, lomer. Haar li­chaam werd opgetild, eruit en omlaag; omhoog, eruit en om­laag, steeds opnieuw, totdat het langzaam bij haar begon te da­gen dat ze zich vasthield aan iets wat haar droeg. In de regen en de duisternis duurde het even voordat ze besefte dat ze zich vastklemde aan de massieve, geweldige voorpoot van een levend beest. En als ze opzij keek wanneer ze naar vo­ren werd getild, kon ze andere van zijn soort gestaag zien voortploeteren door het stijgende water. 'Mammoeten!'


    De rivier had haar laten botsen tegen de poot van een mam­moet! Geschrokken en te verkleumd om vast te houden, viel ze, kwam op haar rug in het water terecht en staarde omhoog naar de grootste mammoet van allemaal - Levenschenker. To­tem.


    In wat iets weg had van een lichtelijk verstoord gebaar stak de mammoet zijn slurf uit, tilde een van schrik gillende Demmi uit de rivier, hoog boven zijn massieve slagtanden en zijn kop met de dubbele welvingen, die wel zeven meter boven de rivierbo­dem uitstak, en slingerde haar naar achteren, zodat ze met een weinig elegante, natte plof op zijn glooiende schouders terecht­kwam.


    Ik ben dood en ben nu in de geestenwereld, want alleen daar kunnen zulke dingen gebeuren! dacht Demmi, terwijl ze han­denvol mammoethaar greep om zich aan op te trekken en omhoogklauterde naar de rug van het beest. Onder aan zijn nek liet ze zich op haar billen zakken en wikkelde zijn haar om haar dijen om niet door de schuddende, zwaaiende gang van de mammoet weg te glijden of door een schok in de rivier te val­len.


    De uitputting sloeg toe. Weer zei ze tegen zichzelf dat dit alle­maal niet waar kon zijn, want nu zag ze hoe Levenschenker zijn slurf uitstrekte en een slappe gestalte uit het water plukte. 'Manaravak?' Ze huilde toen de mammoet het naakte, half be­wusteloze lichaam voor haar in zijn nek legde.

  


  
    'Demmi...' fluisterde hij. 'Droom ik, Demmi?'


    'Je bent dood,' zei ze tegen hem. 'We zijn allebei dood. Want


    zelfs in dromen kunnen dit soort dingen niet gebeuren!'
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    Toen het water zakte, zochten Torka en zijn medejagers het verwoeste land af naar tekenen van Demmi en Manaravak, en naar Eneela's lichaam. Hun inspanningen waren tevergeefs.


    Hoewel ze vele dode dieren aantroffen, waarvan de kadavers in de zon opzwollen en begonnen te ontbinden, ontdekten ze geen spoor van de vermisten. 'Ze beweren dat het jouw fout is.'


    Diepbedroefd, met rode ogen van het urenlange huilen, keek Naya omhoog toen Yona bij haar kwam staan. Ze zat alleen aan de rand van een troosteloos tijdelijk kamp. Voorbij de armzalige schuilhutjes zaten de mannen bijeen in een slap han­gende tent waar ze sinds de schemering hadden zitten praten. 'De mannen en de oudere jongens zijn boos op je, Naya! Zelfs Grek. Simu zegt dat de krachten der Schepping zich tegen het Volk hebben gekeerd vanwege alle slechte dingen die jij gedaan hebt!'


    Naya hield haar pijnlijke hoofd in haar handen. Ze hadden na­tuurlijk gelijk. Het was allemaal haar fout. Ze zeiden dat ze bij Manaravak had gelegen. Ze zeiden dat ze Umak te schande had gemaakt. Hoe kon ze zich gedragen hebben zoals ze zeiden en het zich niet herinneren? 'Luister je naar me, Naya?'


    'Ik wil niet luisteren.' Ze voelde zich ziek van wroeging, en ze pakte een van de weinige bessen die in haar tas waren achterge­bleven en stak hem in haar mond, zonder erop te letten of Yona het zag.


    'Iana zal boos zijn als ze weet dat je die bessen eet,' zei Yona.


    'Ze is al boos,' bracht Naya in herinnering. 'Niemand behalve jij wil met me praten.'


    'Je zit mooi in de problemen, Naya.' Yona's uitdrukking van zelfvoldane wraakzucht verwonderde en kwetste haar.


    'Je bent niet erg aardig, Yona. Waarom geniet je er zo van dat de stam boos op me is?'


    'Je hebt mijn poppen doodgemaakt!'


    Naya zuchtte. 'Niemand kan een pop doodmaken. Bovendien heb ik een andere voor je gemaakt en...' 'Je vermoordde mijn poppen! Ik zag het bloed! Ik hoop dat ze naar Simu luisteren en jou uit de stam zetten.' Naya voelde zich plotseling koud van angst worden. Uit de stam gezet worden stond gelijk aan een doodvonnis. 'Dat zul­len ze nooit doen. Het is een ouderwetse straf, van de voorva­deren. Torka zou nooit...'


    'Torka is heel bedroefd en hij luistert meer dan hij praat. Simu zegt dat de tijd is gekomen om ons de oude tradities te herinne­ren.' Het gezicht van het kleine meisje straalde. 'Wanneer ze jou wegsturen om voor altijd in de wind te lopen, zal Grek het meest van mij houden! Als ze jou wegsturen, zal ik mijn pop­pen niet hoeven bewaken, want behalve jij wil niemand in deze stam ze doodmaken.'


    'Ik wil niets meer van de dood horen.'


    De grimmige beslistheid in Torka's stem maakte allen die het hoorden duidelijk dat verzet niet bepaald welkom of wijs zou zijn.


    Alleen Simu waagde het de hoofdman uit te dagen. 'Ik aan­vaard je besluit niet! Het meisje heeft al deze rampspoed over ons gebracht. Mijn zoon Nantu is dood! Mijn dochter Larani is voor het leven verminkt! Mijn Eneela is in de rivier verdwenen. De hondenmeute is tot twee dieren en een worp jongen terugge­bracht. We zijn door vuur, regen, rivier en ijs van het ene jachtkamp naar het andere gedreven!'


    De ogen van Grek vonkten. 'Dochter des Hemels is geen onbe­kende voor het Volk in de tijd van de Maan van Gelend Gras! Daarvan kun je mijn Naya niet de schuld geven! En wat jouw Nantu betreft, die gehoorzaamde jou niet. Hij werd alleen voedsel voor Drie Poten omdat hij bij je wegliep. Daar kun je Klein Meisje niet de schuld van geven! En Eneela zou nog bij ons zijn als ze het niet had opgegeven toen we het ijs oversta­ken! Mijn Naya dwong haar niet om achter te blijven. En Dem­mi, de vrouw van jouw zoon Dak, heeft dit volk evenveel moeilijkheden bezorgd als mijn Naya! Waarom niet haar de schuld gegeven voor de verbranding van Larani en voor de dood van Nantu en...'


    'Demmi heeft de geesten misschien al wel verantwoording moe­ten afleggen voor haar handelwijze,' zei Umak. Zijn stem klonk vreemd verwrongen.


    Simu ving de starende blik van de sjamaan op. 'Welja, onze sja­maan spreekt het laatste woord!' snauwde hij. 'Ben je de schan­de vergeten waarmee Naya jou overlaadde - met je eigen broer? Ga je aan het feit voorbij dat haar daden Manaravak en Demmi het kamp uit en de storm in dreven? Als er iemand is die het recht heeft Naya iets te verwijten, dan ben jij het wel!' 'Ja. Alles wat je zoëven zei, is waar, Simu. Maar emotie is de vijand van wijsheid. Dat is een waarheid die je van pas zou kunnen komen als je de tijd zou nemen om er bij stil te staan.' De verwijzing van de sjamaan naar Simu's gedrag bracht de ja­ger in verlegenheid. 'Bah! Een man zonder gevoelens is helemaal geen man. Zit je hier om deze kwestie onopgelost te laten?' 'Die is opgelost,' antwoordde Umak koeltjes. 'De hoofdman heeft hem opgelost. Alleen jij hebt zijn beslissing betwist.' 'Maar er is niet gestraft!' riep Simu teleurgesteld uit. 'Genoeg!' Torka liet zijn handpalmen hard op zijn dijen neerko­men. 'Ik heb gezegd dat er genoeg over de dood is gesproken. Ik heb wel degelijk een beslissing genomen.' Alle ogen richtten zich op de hoofdman.


    'De kleindochter van Grek heeft ons allen problemen bezorgd,' gaf hij toe. 'Maar ze is nog jong en ze leert zich nu anders en be­ter te gedragen. Eens werd ze aan Umak geschonken. Maar dit­maal zal ze ook echt naar zijn vuurkring gaan. Hij is Sjamaan. Hij zal omgaan met haar zoals hij wil. Dat is zijn recht.' Umak werd bleek van schrik. 'Ik... wil... haar... niet meer.' Torka schudde zijn hoofd. 'Zou je dan Simu willen volgen en haar voor eeuwig in de wind laten lopen?'

  


  
    'Ik...' Umak zag eruit alsof hij ziek zou worden. 'Ze kan niet teruggaan naar de vuurkring van Grek,' zei Torka hem. 'Oude Leeuw heeft bewezen dat hij haar niet in de hand kan houden.'


    Grek liet zijn hoofd hangen.


    'Dan blijft alleen Dak over,' vervolgde Torka. 'Zou jij Naya bij je vuurkring willen nemen?'


    Dak schrok terug. 'Ik heb al een vrouw!'


    Te veel gepraat leidt nergens toe en brengt niets tot stand. Ik ben hoofdman. Wat mij betreft moet het gepraat ophouden. Ik beweer dat Umak, als Sjamaan, de beste man voor Naya is. Umak, jij zult de kleindochter van Grek bij je vuurkring ne­men - zo niet voor je eigen genoegen, dan om Honees last te verlichten.


    'En als Manaravak terugkeert?' Simu stikte bijna van woede. 'Ze is en blijft Umaks vrouw,' herhaalde Torka. 'Daar wordt niet meer over gestreden.'


    'Waar Naya gaat, volgt strijd als een schaduw!' Simu was hels. 'Wat te doen als ze weer de tradities van onze voorvaderen aan haar laars lapt en het heil van de stam opnieuw een kwade wen­ding geeft?'


    De vraag hing zwart en stinkend in de lucht, als de rook van een brandende fakkel die in ranzig vet is gedoopt. Torka liet hem op zich inwerken en antwoordde zuchtend: 'Dan zal ik voor het welzijn van de stam gedwongen zijn haar tot de dood te veroordelen. Geeft dat jou voldoening, Simu? Geeft dat jul­lie allemaal voldoening?'


    'Nee.' De ogen van de sjamaan stonden donker en troosteloos van het verschrikkelijke voornemen dat hij zijn vader en zijn medejagers nu op zachte, vermoeide toon meedeelde: 'Als ik Naya's man moet zijn, dan zal ik ook alle rechten en verant­woordelijkheden opeisen die daarbij horen. Als zij de krachten der Schepping weer beledigt en de stam weer in gevaar brengt, zal het mijn plicht zijn haar te doden.'
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    Demmi werd wakker en keek naar de zon. Levenschen­ker had Manaravak en haar met zijn slurf van zijn rug geplukt en hen op de rand van een ruime, diepgelegen, door de zon verwarmde grot neergezet, alsof ze niet zwaarder waren dan de kleine, op een mus lijkende ijsgors die beschut­ting op Demmi's schouder zocht. Het kwam haar allemaal als een droom voor: Manaravak naast haar... de zon op haar ge­zicht... het diepe, beschaduwde inwendige van de grot achter haar... de mammoet beneden die zich langzaam verwijderde, en het vogeltje dat zich in haar nek nestelde... al die dingen vormden vreemde, mystieke elementen in een wonderbaarlijk verhaal. Haar lichaam was gekneusd en haar voeten waren ge­havend; desalniettemin voelde ze zich heel goed, vol leven. Toen de ijsgors zijn vleugels spreidde en wegvloog in de rich­ting van het noordoosten, glimlachte ze en wist dat dit het zoe­ken naar de eigen soort betekende.


    Manaravak stond met zijn gewicht op één been en krom van vermoeidheid naast haar terwijl hij uit de grot staarde. 'Ze zijn vast allemaal dood aan de andere kant van de rivier. We zullen het Volk nooit meer zien. Ik kan hun dood ruiken. Ja, ik kan hun verrotte lichamen ruiken.' Hij zakte plotseling in elkaar op de rotsachtige vloer van de grot, kreunde zachtjes en schudde zijn hoofd alsof hij het leeg wilde maken. Bezorgd knielde ze naast hem neer. Voor de eerste keer sinds ze wakker was keek Demmi aandachtig naar haar broer. De mammoet had hem uit de rivier gered, maar hij was nog steeds vreselijk ziek. Ze raak­te zijn schouder aan. Zijn huid gloeide van de koorts. 'Blijf hier rusten,' beval ze. 'Ik zal water voor je halen en probe­ren iets te vinden om je warm te houden.' 'Maak je over mij geen zorgen.'

  


  
    Terwijl ze liefdevol haar hoofd schudde, trok ze haar jachttuniek over haar hoofd en legde die stevig om zijn schouders. 'Hoe zou ik me geen zorgen om je kunnen maken, Manaravak, als ik dat altijd gedaan heb?' 'Je had me niet achterna moeten komen.' 'Je had niet in de storm weg moeten rennen!' 'Dak had jou vaker moeten slaan!'


    Dak! Wat kon Dak haar nu schelen? Demmi was blij dat ze be­vrijd was van de ongewenste verantwoordelijkheden die hij vertegenwoordigde. Ze was blij dat ze alleen met Manaravak was. Maar nu moest ze hem beter maken! Ze stond op. Naakt tot haar middel beefde ze in de luchtstroom die haar vanuit de diepten van de grot bereikte. De lucht was koud en vochtig en zwaar. Voor het eerst hoorde ze nu ook in de grot het geluid van water dat in een poel druppelde. Aangezien er binnen wa­ter was, hoefde ze zichzelf niet te kwellen met de vraag hoe ze dat voor haar broer naar de grot zou moeten krijgen. Toen de stank van rottend vlees haar bereikte, trok ze haar neus op. Was het een dier dat de grot als hol gebruikte en daar was ge­storven, of was het vlees dat de grot in was gesleept door een levend dier, dat er misschien op ditzelfde moment van zat te eten of dat later zou terugkomen om zich ermee te voeden? Leeuwen deden dat, en beren ook.


    Demmi slikte. In de toestand waarin Manaravak en zij verkeer­den zouden ze geen schijn van kans maken tegen een roofdier. 'We kunnen hier niet blijven!' zei ze tegen hem. Maar terwijl ze het zei, besefte ze dat hij haar niet kon horen. Hij was op de bodem van de grot in elkaar gezakt en ijlde. Ze wist hem zowaar overeind te krijgen en deed een paar wankele stappen achteruit, voordat ze zich bewust werd van de nutte­loosheid van haar inspanning: de mammoet had hen hoog langs de rotswand opgetild alvorens hen in de grot neer te zet­ten: om af te dalen zou ze een stuk naar beneden moeten klim­men. Met Manaravak zou dat onmogelijk zijn. Ze vlijde hem op zijn rug, knielde toen naast hem, kuste zijn voorhoofd en zijn mond, en raakte de littekens aan waarmee de grote beer Drie Poten hem had gemerkt. Toen kuste ze hem weer op de mond, de kus van een vrouw. Dak zou het niet hebben goedge­keurd. Maar Dak was niet hier om te zien wat ze deed, bedacht ze, terwijl ze zich terugtrok van haar broer en hem levens­kracht toewenste als ze faalde in wat ze op het punt stond te gaan doen.


    Langzaam, met bonzend hart en droge mond, kwam Demmi overeind en liep met haar vilmes in haar hand het binnenste van de grot in.


    Naya zat nog steeds aan de rand van het kamp, waar ze op haar eentje had zitten soezen. Ze keek op toen Umak in haar richting kwam met zijn rug naar het ochtendlicht. Zijn gezicht stond strak. Zijn ogen voorspelden niet veel goeds toen hij voor haar stilstond. Ze stonden donker, strak en vijandig. Het waren niet de warme, bruine ogen die ze zo goed kende. 'Pak je spullen en kom met me mee.'


    'Nee!' riep Naya ontsteld en ongelovig. 'Umak, zeg me dat je me niet weg gaat sturen!'


    'Raap je spullen bij elkaar en kom met me mee, Naya. Laat het me niet nog eens zeggen.'


    Naya kon zich niet verroeren van angst. Vanwaar ze zat kon ze gezichten naar haar zien gluren vanuit de verschillende schuil­hutjes. De jagers waren inmiddels uit de raadstent tevoorschijn gekomen. Ze stonden allen stil naar haar te staren. Grek keek weg toen haar ogen de zijne ontmoetten. 'Kom mee, zeg ik!'


    Ze huiverde. Umaks bevel was zo scherp als een in woede weg­geslingerde speer. Ze werd koud van angst. De man die voor haar stond was niet haar Umak. Hij was Sjamaan. Hij zag er gereserveerd en dreigend uit. Naya kromp ineen toen ze zich herinnerde hoe hij voor de krachten der Schepping had gedanst uit naam van zijn gewonde broer: geverfd, met veren bedekt, zijn krachtige, naakte lichaam voor allen tentoongesteld, zijn mannelijk deel even groot, stoutmoedig en potentieel gevaar­lijk als de rest.


    "Nee!' schreeuwde ze terwijl ze ineenkromp. 'Ik wil nergens met jou heen gaan!' Tranen brandden en welden op in haar ogen. Ze klemde haar tanden op elkaar om niet te gaan gillen. Hij stak een hand omlaag, pakte haar bij haar haren en rukte haar met zo'n kracht overeind dat ze haar naaitas bijna liet val­len.


    Zeg geen nee meer tegen mij,' waarschuwde hij, en begon haar zonder nog maar iets te zeggen het kamp door te sleuren naar zijn schuilhut.


    Umak was woest, bedroefd en extatisch gelukkig tegelijk. Naya was de zijne en zou doen zoals hij zei, of sterven. Zijn macht over haar riep zowel genoegen als agressieve opwinding in hem op. Nooit had hij haar méér gewild dan nu - en tegelijk wilde hij haar ook helemaal niet. Hij sleurde haar het kamp door naar zijn hut. Hij voelde geen medelijden. Toen ze struikelde, bleef hij haar meesleuren totdat ze erin slaagde op de been te komen. Hij duwde haar zijn hut in, langs een geeuwende Honee. Li en de jonge Jhon sprongen opzij terwijl ze neerstruikelde op zijn netjes opgemaakte beddenvachten.


    Verbluft krabbelde ze overeind tot ze zat, klampte zich vast aan haar naaitas, trok haar knieën op tot haar kin en sloeg ril­lend haar armen om haar benen.


    Umak stond woest naar haar te kijken. Woede kon een man hard van geilheid maken. Hij was het allebei. Honee stuurde de kinderen naar buiten. 'Je vader wil een poosje alleen zijn met zijn nieuwe vrouw.'


    De woorden van de vrouw troffen Naya als een lawine. Ze barstte in tranen uit. Ze snikte om haar grootvader en maakte aanstalten om op te staan, maar Umak duwde haar neer. 'Grek zal niet komen,' zei hij haar koud. 'Dit is jouw vuurkring vanaf nu. De raad heeft het bevolen. Hoe sneller je aan het idee gewend bent, des te beter het is voor iedereen. Je hebt mij te schande gemaakt, Naya. Je hebt jezelf en je volk te schande ge­maakt. Het minste dat je nu kunt doen is de wil van de hoofd­man en van de krachten der Schepping aanvaarden. Je bent mijn vrouw. Als je leven je lief is, zul je dat niet vergeten en ge­hoorzamen aan alles wat ik zeg.'


    Naya's hoofd viel op haar knieën. Haar hele lichaam schokte van het snikken.


    Honee joeg Jhon en Li van het hutje weg, dacht een ogenblik na en keek naar haar man met een gezicht dat verwrongen was van bezorgdheid. 'Ze is nog maar een meisje, Umak. Wees aar­dig tegen haar.'


    Het zacht gesproken pleidooi wekte irritatie in plaats van me­dedogen. 'Als ik niet aardig was, zou Simu zijn zin in de raad hebben gehad. Hij had gelijk wat haar betreft: ze is een pro­bleem.'


    Honee stond heel stil. Haar gezicht was ernstig toen ze zonder nog iets te zeggen haar warme sjaal opnam en zei dat ze zou te­rugkomen als hij om haar vroeg. 'Je hoeft niet weg te gaan.'


    Ze taxeerde hem en het snikkende meisje met wetende ogen. 'Ik blijf liever niet.'


    Hij zag haar gaan. Hij kende Honee goed genoeg om zeker te weten dat ze de kinderen naar de hut van Grek zou meenemen en de oude man zou troosten en hem zou verzekeren dat Naya het goed maakte.


    Het gesnik van Naya vestigde zijn aandacht weer op de kleine, kwetsbare jonge vrouw. Hij begreep haar angst voor hem niet; hij wilde die niet dulden.


    'Je huilde niet toen je je benen voor Manaravak spreidde. Je snikte niet toen je hem opvrijde en hem smeekte om in je te ko­men... weer in je te komen.'


    Ze keek omhoog. Haar gezicht had geen kleur en stond verwil­derd. 'Ik herinner het me niet.'


    'Nee?' Umak bleef onbewogen onder haar treurigheid. Haar ar­geloze uitdrukking maakte hem woedend. Een vrouw kon zich niet gedragen zoals ze zich met Manaravak had gedragen en het zich niet herinneren!'


    'Wel,' zei hij, en strekte zijn hand uit om haar overeind te trek­ken. 'Dit zul je je vast wel herinneren!'


    Net toen hij ertoe kwam om haar te kussen, riep ze uit dat ze misselijk begon te worden. Dat bleek ze ook te zijn. Na veel ge­snik en overgeven stortte ze als een deerniswekkend hoopje aan zijn voeten ineen, huilde en zei dat het haar speet. Hij wist niet wanneer de woede uit hem wegvloeide. Hij wist al­leen dat hij op zijn knieën zat en haar vasthield, terwijl hij haar in zijn armen wiegde alsof ze een klein kind was. 'Stil maar, Naya. Het was niet mijn bedoeling om je aan het huilen te ma­ken.'


    Ze snikte tot ze uitgeput was en hing tegen hem aan. Hij stond op, bracht vochtige huidjes om haar gezicht af te vegen, nam haar op en droeg haar naar een schone stapel beddenvachten. Hij voelde dat ze naar hem keek terwijl hij zich omdraaide om de vieze troep op te ruimen. Hij rolde zijn besmeurde slaaphuiden op en wierp het hele zaakje de hut uit. Toen hij naar haar terugkeerde, zat ze ineengezakt en vermoeid op de schone vachten, met rode ogen en beschaamd gezicht. Hij knielde voor haar neer en vroeg haar of ze zich nog steeds misselijk voelde. 'Mijn bessen...' fluisterde ze. 'In mijn naaitas daar. Ze zullen me beter maken.'


    Hij haalde de tas voor haar en zag haar bezorgd het voorhoofd fronsen toen ze met bevende, begerige handen verscheidene ge­rimpelde bolletjes met de kleur van gedroogd sap tevoorschijn haalde.


    'Ze zijn bijna op,' zei ze met een teleurgestelde zucht, terwijl ze alle bessen op één na liet terugglijden in haar tas. 'Ik moet ze niet verspillen. Ik moet ze zien te bewaren.' Ze at de verdroog­de vrucht op.


    Hij zag hoe haar gezicht zich ontspande. Haar lippen en wan­gen kregen weer kleur. Al zijn oude gevoelens voor haar waren terug toen ze flauwtjes naar hem glimlachte. 'Goed spul,' zei ze, terwijl ze haar ogen sloot. En toen wierp ze plotseling haar armen om zijn hals en klemde zich aan hem vast. 'O, Umak, waarom is iedereen zo boos op mij?' Hij werd overweldigd door gevoelens van liefde. Hij streelde haar armen en rug, merkte dat zijn vingers afwezig dwaalden langs een eindje vlecht dat om haar hals lag. 'Je moet leren om te denken voordat je iets doet, zodat anderen niet steeds de last van jouw fouten en gedachteloosheid blijven dragen.' Ze trilde een beetje terwijl ze haar gezicht dieper in zijn schou­der begroef. 'Soms doe ik dingen, maar weet ik niet waarom of herinner ik me pas achteraf wat ik gedaan heb. Dat is niet goed.'


    'Nee, dat is niet goed.' Hij hield haar vast, kuste haar op haar hoofd en ging door met haar hals te strelen, terwijl hij afwezig haar leren halssnoer tussen duim en wijsvinger liet glijden. 'Je moet niet vergeten dat je nu een vrouw bent. Ik zal je helpen voorzichtiger te zijn. Je zult er geen spijt van hebben dat je mijn vrouw geworden bent.'


    'Ik wil mijn benen niet spreiden voor jouw mannenbeen. Het is heel groot.' De weerzin en angst in haar stem waren onmisken­baar.

  


  
    'Je spreidde je benen voor Manaravak.'


    Ze haalde onrustig adem en zei toen: 'Ik herinner het me niet. Hij moet me gedwongen hebben! En achteraf voelde ik van bin­nen pijn en ik bloedde. Ook zijn mannenbeen was erg groot! Het was geen goed ding voor mij.' Ze verstijfde een beetje in zijn armen, begon toen opzettelijk over iets anders. 'Wanneer de tijd van het eindeloze licht aanbreekt, wil mijn Umak me dan helpen om meer van mijn goede geneeskrachtige bessen te vinden?'


    'Als je dat fijn vindt.'


    'Ik zal het heel erg fijn vinden. Maar we moeten het Iana niet vertellen.'


    'Je bent nu mijn vrouw. Je hoeft je geen zorgen over Iana te ma­ken.'


    Weer zuchtte ze, gelukkig en slaperig. 'Goed.' Ze gaapte. 'Ik vind Iana niet aardig.'


    De warmte van haar adem tegen zijn keel was zo zoet en wel­kom als een zomerwind. Hij sloot zijn ogen en hield haar dicht tegen zich aan. Ze deed geen poging om te vluchten. Ze was nu de zijne, veilig en tevreden in zijn armen. Wat er tussen hen als man en vrouw zou gebeuren, zou komen zoals en wanneer het kwam. Hij wilde het niet forceren zoals Manaravak gedaan had. Hij zou haar zachtjes leiden, haar tedere gids zijn, haar zo geleidelijk openen voor zijn behoefte dat haar lichaam hem weldra zou passen als een mooie, soepele handschoen. Zijn wenkbrauwen gingen omlaag. Dus Manaravak had haar tegen haar wil genomen! Toen hij in de sneeuwstorm bij hen binnengevallen was, moest hij door jaloezie het ergste hebben gedacht en het daarom ook zo hebben gezien. Naya was geen gewillig wijfje voor zijn broer geweest. Ze was helemaal niet van zins ooit nog bij hem te liggen! Manaravak had haar ge­dwongen, haar pijn gedaan. Geen wonder dat hij weggerend was!


    Umak glimlachte bedroefd en bitter. Arme Manaravak. Altijd huilde op de achtergrond van zijn gedachten de Wanawut, die het dierlijke in hem losmaakte, zodat hij nooit helemaal in staat was zich aan de gewoonten en beperkingen van zijn medemen­sen aan te passen. Misschien zou hij het ooit leren, als de krach­ten der Schepping hem veilig naar huis zouden brengen; in elk geval zou Umak hem vergiffenis schenken. Tenslotte waren ze broers, tweelingen, en Naya was nu de zijne. Niets wat Manaravak kon doen - in deze wereld of in de volgende - kon dat ooit veranderen.


    Demmi keek niet om. Ze liep in steeds zwakker wordend licht gestaag verder in de richting van de verschrikkelijke stank van rottend vlees. De grot was diep, ruim en gevuld met koude luchtstromen die als dolende geesten door ongeziene spleten en krochten in de bergwand naar binnen bliezen. Demmi huiver­de; ze vond de grot allerminst prettig en om zichzelf te kalme­ren bedacht ze dat beren aan een kleiner hol de voorkeur gaven en dat leeuwen zich een droger, zonniger leger zochten. Ze rustte even, in diep schemerdonker nu. Ze ademde in en met nog een paar stappen door de steeds dikkere duisternis vond ze waar ze naar zocht. Het dode dier dat achter in de grot lag had er niet in gewoond; uit niets bleek dat het vlees naar binnen was gesleept en er lagen geen uitwerpselen. Slechts een paar stenen waren hier en daar verschoven toen de grote beer zijn weg naar de grot had gezocht om te sterven. Demmi legde haar hand over haar mond en neus om de stank van rottend vlees tegen te houden. Het lijk was groot en van een vrouwtje. De huid was bruin als van een bizon. De klau­wen hadden de grootte van kleine hoorns en de poten waar ze aan vastzaten waren even groot als de hoofden van twee man­nen die dicht naast elkaar staan. Ze knielde en vroeg zich af wat de doodsoorzaak zou zijn geweest. Toen zag ze de ver­schrikkelijke gapende wonden in de openliggende buik. Welke diersoort kon ze veroorzaakt hebben? Leeuwen? Een troep wolven? Een reuzenluiaard? Of de Wanawut? Ze schudde de gedachte van zich af. Het deed er niet toe waardoor de beer was gedood, of de halfgevormde jongen die ze nu verschrompeld in de blootgelegde baarmoeder zag liggen.


    Demmi's maaginhoud kwam naar boven. Ze wist die binnen te houden, zij het ternauwernood. Ze liet haar hoofd hangen en vocht tegen een golf van duizeligheid. Terwijl ze haar tanden opeenklemde, vroeg Demmi zich af of ze zwanger was. Ze had haar laatste bloeding overgeslagen, en de twee voorgaande ke­ren waren gering en vlekkerig geweest; maar in tijden van spanning en honger was het niet ongewoon dat vrouwen niet bloedden. Ze was niet graag zwanger geweest. De aanvallen van misselijkheid en de afzondering in de hut van het bloed hadden haar helemaal niet aangestaan. En dat ze niet mee op jacht mocht met de mannen was wel het allerergste. Maar ze had geen tijd om zich daar nu zorgen over te maken. Manaravak had haar nu nodig. En er was veel werk te doen voordat de huid, het vlees en het merg van de dode beer haar broer en haar warmte en voeding zouden verschaffen.
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    De voorouders plachten te zeggen dat de tijd alle wonden geneest. Zelfs aan de pijn van wonden die noodlottig bleken kwam een einde met de dood. Toch wist Torka, toen hij op zoek naar betere jachtgronden zijn volk de verwoes­te Vallei van de Grote Razende Rivier uit leidde, dat de voorou­ders het mis hadden. Er waren wonden die niet zouden gene­zen, wonden die pijn bleven doen, die de ziel doodden maar het vlees in leven lieten, zodat het gedoemd was te lijden en te bloe­den om het dierbare dat verloren ging en nooit hervonden werd. De hele stam leek de last van de droefenis te voelen. Zelfs de kinderen en de honden waren bedrukt. De behoefte vers vlees te vinden voorbij het door de vloed ge­teisterde dal dreef de stam voort. De jagers hadden naar Demmi en Manaravak gezocht, maar afgezien van een mocassin van Demmi, die Makker ontdekte en die iedereen de zekerheid gaf dat de vrouw dood was, werd er van broer en zus geen spoor gevonden. Evenmin hadden ze het lichaam van Eneela gevonden.


    Dak, die zijn vrouw, zijn moeder en zijn jongere broer had ver­loren, kreeg geen hap meer door zijn keel en was diep wanho­pig. 'De rivier heeft Demmi en Manaravak tot zich genomen,' had hij tegen Umak gezegd. 'Mijn vrouw heeft eindelijk haar zin gekregen. Ze zal voor eeuwig bij haar broer zijn. We zullen hen nooit meer zien... in deze wereld of de volgende.' Toen het Volk het uitgestrekte, golvende heuvelgebied aan de noordelijke rand van het dal bereikte, rustte het even om de Grote Razende Rivier achter zich te laten. Maar eerst hielden ze een plechtig afscheidsritueel voor hen die achterbleven. Het was laat op de dag. De zon stond laag en de wind woei aan­genaam uit het westen toen ze somber naar de rivieroever lie­pen en Demmi's mocassin en Manaravaks berehuid van Drie Poten aan de rivier prijsgaven; daar zouden hun levensgeesten nu voorgoed verblijven. Bij het zien van de huid en de mocas­sin die op de stroom wegspoelden, gaf de stam alle hoop op dat zij die verdwenen waren ooit levend teruggevonden zouden worden.


    Op dat ogenblik werd het groepje mensen opgeschrikt door Daks gebroken kreten van smart, en Umak, Torka, Simu en Grek renden op hem toe om te voorkomen dat hij een dolk in zijn eigen borst stiet.


    'Nee!' gilde Larani, terwijl ze op haar broer afsnelde. Maar tot ieders verbazing was Zwaan de snelste van allen. Ze liet Kharn achter en was in een mum van tijd bij Dak. Ze greep zijn arm en ging er met een van inspanning vertrokken gezicht aan hangen en trekken terwijl ze tegen hem tekeerging. 'Zelf­zuchtig! Gedachteloos! Wat ben jij een verschrikkelijke man! Laat dat mes los! Zie je niet dat Kharn toekijkt? Hij heeft zijn moeder en zijn grootmoeder verloren! Moet hij ook zijn vader verliezen?'


    Haar woorden waren scherp als een mes, maar het was de har­de trap die ze hem tegen zijn scheen gaf die het hem deed. Hij liet zijn arm zakken en keek verdwaasd op haar neer. Toen gaf ze hem zo'n harde klap in het gezicht dat zijn hoofd opzij vloog en het geluid de lucht deed trillen.


    Niemand verroerde zich. Larani zag Torka's ogen zich tot spleetjes versmallen en Honee verbaasd naar adem snakken terwijl haar eigen mond openviel. Nooit had ze gedacht dat de zachtaardige, lieve Zwaan zo kwaad kon worden.


    'Jij ondankbare ellendeling. Dat noemt zich man!' De ogen van Zwaan schoten vuur terwijl ze naar Dak schreeuwde. Tranen rolden over haar wangen, maar ze deed geen poging ze af te ve­gen. 'Lafaard! Zwakkeling! Je bent Demmi niet waard, over wie je beweert te treuren! Haar geest moet wel wegkwijnen van schaamte als ze jou zo ziet... net als de mijne!' Dak knipperde ongelovig met zijn ogen.


    'Kijk me aan!' beval ze. 'Ik huil om mijn verloren zuster, om mijn broer, en om jouw moeder. Maar het meest huil ik om jou, om de schande die je over ons allen brengt!' Dak staarde op Zwaan neer alsof ze een vreemde was. Ze keek woest naar hem op, met trotse blik en betraande, vuurro­de wangen. 'Waarom verspil ik mijn woorden aan jou?' riep ze verachtelijk. 'Ga je gang maar! Maak maar een einde aan je leven, als je niet de moed hebt je verlies en je smart als een man te dragen!' Ze keerde zich om op haar hielen, liep naar haar reisbepakking en ging er bovenop zitten, uitstarend over de rivier tot Kharn naar haar toe kwam en aan haar mouw trok. Zonder aarzelen trok Zwaan hem op schoot en knuffelde hem, terwijl ze hardop sprak: 'Wat ben jij een grote, dappere jongen, Kharn - zo dap­per als je moeder!'


    Dak hief zijn hoofd hoog op en klemde zijn kaken opeen. Zijn arm met het mes ging langzaam omhoog, en toen Larani, Torka en Umak aanstalten maakten om hem tegen te houden, waarschuwde hij hen met een snauw om terug te gaan. 'Wat ik nu doe, doe ik voor Demmi, zodat allen vanaf vandaag het merkteken kunnen zien dat zij op mijn leven heeft gezet... en zodat niemand, en zeker geen vrouw, het ooit zal wagen mij een lafaard te noemen!'


    Larani zag dat Zwaan hem met grote ogen aankeek en vervol­gens Kharns gezicht wegdraaide. Toen riep Larani ontsteld uit: 'Niet doen, Broer, alsjeblieft!'


    Oneindig traag en zonder één geluid trok Dak onbewogen zijn dolk over elke slaap, naar beneden over elke arm en toen over zijn borst. Het leer van zijn mouwen en hemd opende zich, en bloed welde op en bevlekte zijn kleding.


    Zwijgend keek de stam toe hoe Dak het bebloede mes ophief en het de rivier in slingerde.


    Zwijgend brachten ze de avond door en zwijgend werden ze bij dageraad wakker, namen hun bepakking op en liepen zonder om te kijken verder.


    Laat op de dag rustte het Volk uit. Reuzencondors cirkelden rond aan de zuidelijke horizon. Lonit staarde er bleekjes naar en drong er bij Torka op aan die richting op te gaan, in de hoop de laatste rustplaats van de beenderen van hun beminden te ontdekken.


    'Als ze dood neerliggen in de schaduw van de grote aasetende vogels, kunnen we tenminste hun beenderen zo schikken dat ze eeuwig naar de hemel kijken.'


    Torka trok zijn wenkbrauwen fronsend omlaag. 'We hebben hun geesten toevertrouwd aan de rivier. Je moet je hoop nu op de toekomst vestigen. Je moet vooruitkijken, niet achteruit. Ons geluk heeft altijd in oostelijke richting gelegen. Als we het terugvinden, zal dat zijn in het voetspoor van de grote mam­moet Levenschenker.'


    Lonit slaakte een sombere zucht, maar ze bracht er niets tegen in.


    Ver weg, aan de overkant van de rivier, droomde Manaravak van een galopperend paard dat met Dochter des Hemels door de zon rende, die zijn naam riep terwijl ze brandend als een fak­kel op zijn rug reed.


    'Manaravak!' Demmi duwde tegen zijn schouder om hem te wekken. Knipperend met zijn ogen ontwaakte hij uit zijn dro­men, half verwachtend Larani te zien, die hem herinnerde aan het vurige paard en aan de steppebrand. 'Luister!' De stem van Demmi was gebiedend. Hij steunde op een elleboog, teleurgesteld toen hij zag dat het zijn zuster maar was die naast hem hurkte bij de rand van de grot. Hoe lang zat ze daar al met de twee ruw gevormde stok­ken, die ze uit berenbot had gemaakt, in haar hand, wakend en wachtend, gereed om hem met haar leven te beschermen? Da­gen. Nachten. Hij had zijn besef van tijd verloren, maar hij voelde zich nu sterker dan in tijden en was voor de eerste keer hongerig.


    'Hoor je ze?' vroeg zij.


    Hij luisterde. 'Wanawuts!' zei hij glimlachend. 'Kijk niet zo blij!' Ze keek Manaravak aan. De wonden op zijn gezicht en op zijn armen etterden, hoewel ze ze regelmatig schoonmaakte en insmeerde met geneeskrachtig vet uit het li­chaam van de beer. Haar hand dwaalde over zijn gezicht, keel, schouders en borst. 'Zelfs al zul je onder de littekens zitten, dan nog ben je voor mij de man bij wie ik het liefst ben en naar wie ik het liefst kijk.' 'Laat me met rust, Demmi.'


    'Heb je er nog steeds spijt van dat we samen zijn?'


    'Ja...' Hij dreef terug naar zijn dromen. 'Het was beter geweest als je niet achter me aan was gekomen.'


    Demmi legde haar speren opzij, kroop onder de beschermende warmte van de berehuid en schurkte zich tegen Manaravak aan.


    Haar hand bewoog over zijn buik en vervolgens omlaag totdat ze na slechts een korte aarzeling ten slotte deed waarnaar ze al veel te veel manen had verlangd. Ze raakte zijn lendenen aan, strelend en tastend tot zijn penis in beweging kwam en zwol on­der de zachte druk van haar handpalm en de trage, doelgerichte bewegingen van haar vingers. 'Je lichaam spreekt een andere taal dan je mond, Manaravak.'


    Niet zonder zich geweld aan te doen draaide hij zich van haar weg. 'Laat me slapen, Zus!' gromde hij, gepijnigd en geïrri­teerd. 'Dat is verboden tussen ons!'


    Haar handen gleden over zijn rug. 'Alleen omdat we van Tor­ka' s stam zijn. In het verre land van onze voorvaderen, bij het volk van Simu, zou het niet verboden zijn.' 'Laat deze man met rust! Ik wil jou niet!' Ze lag een lange poos stil, trillend van verlangen, terwijl hij naast haar ontspannen in slaap viel. Ze bewoog niet, maar liet hem dromen tot ze, bij het krieken van de dag, het geluid van regen hoorde. Ze bleef naast hem, warm en vol vrouwelijke be­geerte naar een man.


    Hij lag nu op zijn rug. Zijn huid was warm en droog van de koorts. Uit het zachte gekreun dat nu en dan aan zijn lippen ontsnapte, maakte ze op dat hij pijn had. Opnieuw trachtte ze hem te troosten door zachte strelingen en gefluisterde woordjes van liefde. Haar handen dwaalden naar zijn lendenen. Hij sliep, maar hij was niet dood - hij was even hard als zij vochtig en willig.


    Langzaam, met kloppend hart, nam ze zo'n houding aan dat ze op haar knieën steunend boven hem hing, en begon hem te be­werken tot hij een volle, kloppende erectie had. Pas toen bracht ze hem in positie en hijgde van verrukking nog voor ze zichzelf over hem heen liet zakken. Wat was hij groot! Hoe vol­maakt paste hij toen ze zich bewoog om hem diep in zich op te nemen. Haar lichaam gloeide van hem. Was het ooit zo met Dak geweest? Nee! Ze had nooit zo gesmacht naar de zoon van Simu als ze smachtte naar Manaravak... hem nooit zo be­geerd... nooit zo in brand gestaan als nu. Ademloos zocht ze steun op haar gespreide handen, haar heupen nu vrij om te be­wegen, en werkte naar haar vervulling toe terwijl ze zijn naam uitsnikte.


    Met gesloten ogen pakte hij haar heupen, duwde zijn bekken omhoog en kwam zacht kreunend van ontspanning in haar klaar, waarbij hij haar vasthield en huiverend van genot met zijn lid steeds hoger in haar opdrong op zoek naar meer genot. 'Manaravak!' schreeuwde zij. 'Eindelijk! Ik wist dat het zo zou zijn tussen ons!'


    Grommend opende hij zijn ogen en staarde boos naar haar op, trok zich toen uit haar terug en gooide haar ruw opzij. 'Tussen ons is dit verboden!' schreeuwde hij naar haar, en weerzin gloeide in zijn ogen. 'Nooit meer, Demmi. Ga weg. Je brengt schande over ons beiden!'


    Ze ging niet weg. Ze knielde naast hem. Ze zei hem dat ze van hem hield en dat hun volk ver weg was en nooit hoefde te we­ten wat er tussen hen gebeurde.


    Hij trok de berehuid over zijn hoofd en weigerde de rest van de dag tegen haar te praten. Toen de avond neerdaalde, liet hij haar alleen slapen.


    En zo ging een nacht voorbij en vervolgens nog een dag. De wonden op zijn gezicht en armen etterden. 'De geesten zijn boos dat een broer en een zuster samen man en vrouw zijn geweest,' zei hij.


    'Laten ze dan hun woede maar op mij richten, want je nam niet uit vrije wil deel aan onze vrijpartij.'


    Eén zwarte wenkbrauw ging omhoog. 'Zo diep slaap ik nu ook weer niet, Demmi.'


    Hun ogen ontmoetten elkaar en bleven dat doen.


    'Het wordt weer donker,' zei hij. 'Kunnen de geesten in grotten kijken om te weten wat deze man en zijn zuster samen gedaan hebben?'


    'Ik kan niet namens de geesten spreken, Manaravak, maar ik vrees ze niet wanneer ik bij jou ben. Hier, laat me je wonden weer verzachten met berenvet.'


    Maar het was niet het berenvet dat hem zachter maakte; het was de aanraking van zijn zuster toen hij op zijn rug lag en haar toe­stond hem lief te hebben zoals ze hem eerder had liefgehad. Zwak en vol pijn als hij was, zag Manaravak geen reden om weerstand te bieden. Ze waren nu ver van het Volk - ver van spiedende ogen die de inbreuk op het oude verbod dat hen tot nu toe van lichamelijke vereniging had weerhouden, zouden kunnen verraden.
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    Torka en zijn stam trokken steeds verder naar het noord­oosten, de opkomende zon tegemoet. De tocht was lang, maar ze hadden langere achter de rug. De opbrengst van de jacht was armzalig, maar ze hadden slechtere meegemaakt. Het weer was grillig en soms verraderlijk, maar ze kenden niet anders.


    De toendravlakten leken eindeloos. Steeds verder liepen ze, steeds dichter de nog immer verre bergen naderend. Umak droeg zijn dochter op zijn schouders en merkte dat zijn geest op drift en in herinneringen verzonken was terwijl hij naar de wind luisterde die om hem heen blies over de kale vlakten... fluisterend... zuchtend... Toen bleef hij plotseling doodstil


    staan. Het was niet de wind die rondom hem fluisterde, het was de stem van Eneela.


    Vergeet mij niet, Sjamaan. Vergeet mij niet en ik zal altijd le­ven.


    De adem stokte hem in de keel.


    'Vader! Wat is er, Vader?' vroeg Li, die zich omlaagboog en zijn gezicht probeerde te zien.


    De wind zuchtte om hem heen. Hij kon zich niet bewegen. Honee, die rechts naast hem had gelopen, vroeg hem niet waarom hij halt hield. Ze was altijd blij als ze kon rusten, net als Naya, die aan zijn linkerzijde had voortgesjokt. 'Luister,' maande hij hen nu. 'De wind voert stemmen mee.' Ze luisterden, maar zeiden dat ze niets hoorden. De sjamaan negeerde hun antwoord. Eneela was bij hem, en ze was niet alleen. Hij voelde de koele adem van de wind op zijn gezicht, maar op de een of andere manier wist hij dat het niet de wind was - het waren passerende geesten die door de omrin­gende lucht bewogen.


    Wees niet bedroefd om hen die niet meer in jullie midden ver­keren, Sjamaan. En vertel mijn Simu dat hij niet moet treuren. Ik loop in de wind met allen die eerder stierven. Ik ben niet al­leen. Karana en Mahnie zijn bij mij. De oude Umak - naar wie jij genoemd bent - loopt naast mij in de wind met de grote hond Aar, en mijn Nantu is ook bij mij. Samen zoeken we naar zijn verloren hoofd. Jij bent Sjamaan, Umak. Het Volk heeft nu meer dan ooit behoefte aan je wijsheid. Wees sterk. Luister naar de Voorspellende Wind. Vertrouw op je kracht. Vergeet mij niet en kijk niet om. De wind viel weg.


    'Wacht!' riep Umak naar de geest van Eneela, en hij luisterde of hij nog meer stemmen hoorde, die van zijn zuster, zijn twee­lingbroer... Maar als de levensgeesten van Demmi en Manara­vak voor altijd in de wind liepen, dan had Eneela hen niet ge­noemd. En evenmin richtten zij nu het woord tot hem. Mis­schien zouden ze dat nooit doen. Zijn woede en zijn bezitterig­heid ten aanzien van Naya hadden hen immers het kamp uit ge­dreven.


    Umaks wijsheid gaf zijn volk moed. Steeds alert op tekens van Levenschenker voerde Torka de stam door de moeraslanden en de laaghoutbossen, steeds op zoek naar gebieden waar de mammoet voedsel zou vinden. In plaats daarvan trof hij antilo­pen aan.


    De mannen gingen op jacht en doodden hun prooi. Ze richtten een kamp in en rustten uit van hun lange tocht. Omdat ze nog altijd rouwden om hen die verloren waren, vier­den ze geen feest, maar dankten de levensgeesten van de gedo­de dieren en aten voor het eerst sinds vele dagen een behoorlijk maal. Ze braken de botten en schepten het voedzame merg er tot op het laatste stukje uit. Ze prepareerden de huiden en de spieren. Ze sneden het vlees dat niet in één keer verorberd kon worden in plakken en legden de platte stukken vlees over raam­werken van beenderen in de wind en het zwakke lentelicht te drogen.


    Het was een goed kamp, dicht bij een ondiepe stroom, met uit­bottende wilgen die hoog genoeg waren om de wind te breken. De vrouwen roosterden sneeuwhoen en zetten strikken voor de holen van eekhoorns en hazen. Allen bereidden zich erop voor zich te goed te doen aan dit heerlijke roze vlees - Dak uitgezon­derd, wiens getob hem nog steeds van zijn eetlust beroofde. Niet ver van Dak vandaan knielde Larani bij haar buit. Van de vlezigste eekhoorns die ze gestrikt had koos ze er twee uit, ont­deed ze van de ingewanden en vulde de lichaamsholten met geurige grijze twijgjes alsem. Met behulp van de zojuist verwij­derde darmslierten reeg en bond ze de eekhoorns aan lange be­nen vleespennen en liep toen naar het kookvuur dat Zomer­maan buiten Simu's kuilhut had aangemaakt. 'Mag ik deze dieren boven het vuur van mijn vader roosteren, al zijn ze niet voor hem bestemd?'


    Zomermaan hield haar fraaie hoofd scheef. 'De hitte van dit vuur is net zo goed van jou als van mij, Larani. Laten we gezel­lig babbelen terwijl de eekhoorns geroosterd worden.' Larani staarde naar de vlammen en vroeg zich af of ze ooit in staat zou zijn om zelfs maar het kleinste vuur zonder angst te naderen. Terwijl ze haar vleespennen er naartoe stak en de ster­ke, trillende hitte van het goed verzorgde vuur af voelde slaan, twijfelde ze daar sterk aan. Niettemin hield ze het vlees er kalm en laag boven. 'Ik heb deze knaagdieren voor mijn broer en voor Kharn gevangen. De jongen is verzot op eekhoorn zoals ik die klaarmaak, en Dak heeft met alsemblad gevulde verse eekhoorn nooit kunnen weerstaan. Ik maak me zoveel zorgen over hem, Zomermaan.'


    'Je bent niet de enige die zich over Dak zorgen maakt, Larani,' zei de oudere vrouw, juist op het moment dat Zwaan naast haar kwam staan met een blaas mergbouillon in de hand. 'Moeder heeft dit voor jou gemaakt, Zomermaan. Ze zegt dat het jou en de baby goed zal doen.'


    Zomermaan nam de flacon van blaas aan. 'Larani is een van Daks lievelingsgerechten aan het klaarmaken. Misschien vindt ze het wel goed als jij het hem gaat brengen?' Larani keek op tijd op om te zien hoe Zwaan bloosde. Ze be­greep het onmiddellijk. 'Natuurlijk. Hier. Het vlees is precies bereid op de manier die hij lekker vindt: bijna zwartgeblakerd aan de buitenkant en zacht en sappig van binnen, met het vlees nog roze, net zo roze als jouw wangen!'


    Zwaan bloosde nog dieper, maar toen Larani haar het vlees aanreikte, aarzelde ze niet om het aan te pakken.


    'Dak?'


    Bewegingloos zat hij voor zijn slordig opgezette hut. Hij ant­woordde niet.


    'Dak, kan ik je even spreken?' Zwaan kwam stap voor stap dichterbij, bang dat hij plotseling zou opstaan en haar een klap zou verkopen vanwege haar eerdere brutaliteit. Hij had nog geen woord tegen haar gezegd sinds ze tegen hem tekeer was gegaan op de dag dat ze de Vallei van de Grote Razende Rivier hadden verlaten. Hij verroerde zich niet. Terwijl Kharn aan zijn gelaarsde voeten in de modder speelde - en er van top tot teen mee bedekt was - zat Dak nors naar de grond te kij­ken.


    Zwaan observeerde zijn verwaarloosde uiterlijk en de onver­schillige wijze waarop hij zijn schuilhut had opgezet en zijn be­zittingen ervoor had uitgespreid. Ze schraapte haar keel, kwam met gebogen hoofd bedeesd een paar passen dichterbij en bleef voor hem stilstaan, net buiten zijn bereik. 'Je hebt gejaagd. Jehebt vlees in het kamp gebracht, maar je hebt ternauwernood gegeten. Hier. Larani heeft dit voor je meegegeven.' 'Ik heb geen honger.' 'Je zuster maakt zich zorgen om je, Dak.' 'Ga weg, Zwaan. Maar het vlees voor Kharn kun je achterla­ten.'


    Ze ging niet weg. 'De jongen heeft meer nodig dan vlees,' op­perde ze zachtjes terwijl ze hem de vleespennen aanreikte. 'Een schoon gezicht en schone handen zouden geen kwaad kunnen, en hij is drijfnat. Kijk, de modder zit tot in zijn...' Dak keek naar haar op. Zijn gezicht was gespannen en zijn ogen stonden zwart en hard. 'Neem hem dan mee. Daarvoor hebben jouw moeder en mijn zuster jou immers hierheen ge­stuurd. Waarom komen ze zelf niet?'


    'Omdat je hun goede zorgen afwijst en hen al verscheidene ke­ren hebt weggejaagd. En niemand "stuurt" mij, Dak. Ik ben ge­komen omdat ik me zorgen maak... om Kharn.' 'Huh! Je hoeft je om mijn zoon geen zorgen te maken. Zoals je ziet, is hij allang tevreden als zijn buik gevuld is.' 'Je vergeet dat Kharns moeder mijn zuster was, en een kind heeft meer nodig dan een volle buik om gelukkig te zijn.' 'Dat zou Demmi niet met je eens geweest zijn.' Zwaan keek hem schuins aan. Zijn woorden hadden scherp, minachtend geklonken, maar hij had ze met afgewende blik uit­gesproken, en nu keek hij weer boos naar de grond en in zijn kaak klopte een spier. Toen hij haar gebaarde weg te gaan be­woog ze zich niet.


    'Ik mis Demmi ook,' fluisterde ze na een poosje en knielde toen naast hem neer. 'En ik mis Eneela. En ik heb spijt van de dingen die ik tegen je gezegd heb. Ik zou ze goed willen maken. Ik...' 'Ga weg, Zwaan. Neem de jongen maar mee als je zo nodig moet, maar laat mij met rust.'


    Plotseling geërgerd verloor ze haar geduld met hem. 'Ik ga niet weg! Ik blijf bij je totdat je zo ziek van me bent dat je wel zult moeten eten. Eerder ga ik niet weg!'


    Hij keek weer naar haar. 'Jij bent toch de zuster van Demmi, niet?'


    'Dat ben ik!' bevestigde ze trots.


    Hij schudde zijn hoofd. 'Wie zou hebben gedacht dat jij zo'n harteloos meisje zou worden!'


    'Ik ben niet harteloos - jij bent dat! Dat zit hier maar te mok­ken, weigert te eten en maakt iedereen bezorgd! Hebben we met z'n allen nog niet genoeg ellende en pijn gehad? Treuren zal Demmi echt niet terugbrengen. Hoe kun je haar nagedachtenis zo onteren door haar zoon te behandelen alsof hij niet meer voor je betekent dan een van de honden!' 'Meer gaf ze ook niet om hem,' bracht hij haar bits in herinne­ring.


    Ze bitste terug. 'Nou, ik geef wel om hem. Kom mee, Kharn.' Ze stak haar armen naar de jongen uit en glimlachte stralend naar hem, waarop hij, nog steeds knagend op de eekhoorn­spies, enthousiast op haar afkwam. 'Brave jongen! Kom maar bij Zwaan. Wat een rommeltje heeft je vader van zijn kamp ge­maakt. Hier, grote, flinke jongen van mijn zuster. Jij wilt Zwaan vast wel helpen om alles hier - Kharn zelf inbegrepen - binnen de kortste keren eens een goede schoonmaakbeurt te ge­ven!'


    In de schaduw voor de hut van Simu keek Larani weemoedig het kamp door naar de plek waar Zwaan zojuist Kharn in haar armen had opgevangen.


    'Dak ergert zich blauw, maar hij stuurt haar niet weg,' zei ze te­gen Zomermaan. 'Misschien zal mijn broer gauw een nieuwe vrouw hebben.'


    Zomermaan dacht een ogenblik na. 'Simu is van plan Torka te vragen jou voor te dragen als de nieuwe vrouw van Dak.' Larani was ontzet. 'Dak is mijn broer! Het is door de hoofdman verboden!'


    'Bij het volk van Torka, niet bij dat van jou.' 'Torka's volk is mijn volk. Ik heb nooit een ander gekend! 'Ja, maar jouw vader was van een andere stam. En hij ontdekt steeds meer dat de gewoonten van het volk van mijn vader bot­sen met zijn eigen tradities. Hij is zo ongelukkig, Larani. Sinds jouw moeder stierf, denkt hij alleen maar aan het verleden - aan Nantu, aan Eneela, aan hoe het voor jou had kunnen zijn als...' 'Ik wil niet naast mijn eigen broer liggen om mijn vader te troosten!'


    Zomermaan zag er ellendig uit. 'Ik weet het, ik weet het. Ik wou je al een tijdje vertellen hoe hij praat, maar ik wist niet hoe! Hij bedoelt het goed met je, Larani. Hij wil alleen maar...' 'Jij hoeft niet voor mij het woord te doen!' Simu, die was weg­gegaan om zijn behoefte te doen, kwam stampend dichterbij en hield woedend stil voor zijn vuurkuil. Hij nam zijn vrouw en zijn dochter met onderzoekende, kritische ogen op en keek toenLarani strak aan. 'Dus jij wilt je broer niet, hè?' 'Nee!'


    'In het verre land van je voorvaderen zou je geen keus gehad hebben!'


    'Ik ben niet in het verre land van mijn voorvaderen. Ik ben hier - een vrouw van Torka's stam!'


    Hij snoof geringschattend. 'Jij bent niet eens een vrouw wat mij betreft. Niet voordat je bij een man hebt gelegen, niet voordat een man zich voor jou uitspreekt en je uit je vaders hut haalt.' Zomermaan verbleekte. 'Nee, Simu, alsjeblieft!' 'Zwijg! Ze moet de waarheid horen!'


    Larani stond op en keek hem over de sintels van de vuurkring aan. 'Als jij niet langer verantwoordelijk voor mij wilt zijn, zal ik...'


    Hij snoof opnieuw; ditmaal klonk er ongeduld in door en ook iets van spijt en wroeging. 'Genoeg, meisje, zwijg. Je gezicht is niet zoals het vroeger was, en de bovenkant van je rug en je verbrande arm zien er niet aanlokkelijk uit, maar je bent sterk. Je verbrande arm functioneert nog even goed als de niet-verbrande, en in de schaduwen van mijn hut heb ik gezien dat je borsten, achterkant en heupen nog als vanouds zijn. Een man zou jou naar zijn vuur kunnen nemen en genot kunnen vinden door zich in jou te ontladen, in elk geval in het donker, en nieuw leven in je kunnen maken - nieuwe zonen om zijn last te verlichten wanneer zijn jaren beginnen te tellen. Ik zal met Dak praten voordat Zwaan en hij te...'


    Ontzet schudde Larani haar hoofd. 'Ik ga niet naar Dak!' schreeuwde ze hem toe.


    'Een man is een man. Jij weet dat Dak altijd een speciale gene­genheid voor jou gevoeld heeft. Het zou iets heel goeds zijn. Ik heb de mogelijkheden met Zomermaan besproken. Ze heeft ge­lijk als ze zegt dat ik bezorgd om je ben, Larani. Ik zal er spoe­dig met Torka over praten. Tenslotte was het de hoofdman die met alle geweld wou dat je bleef leven, dus hij is verantwoorde­lijk voor je. Het is eenvoudig zijn plicht erop toe te zien dat je een man krijgt. Torka zal met de tradities van zijn voorvaderen moeten breken en jou toestaan als vrouw met je broer samen te leven, of hij zal jou zelf bij zijn vuur moeten nemen!' Larani voelde zich koud worden. 'Als je nog steeds de behoefte voelt om de gewoonten en de beslissingen van de hoofdman te tarten, doe dat dan. Maar je zult mij niet als excuus gebruiken! Ik ben het niet waard om de vrouw van de hoofdman te zijn. En ik wil geen medelijden van een man! Ben ik jou niet tot hulp nu Zomermaan zwanger is en Eneela aan deze vuurkring is ont­vallen? Kan mijn vader het niet langer verdragen naar mij te kijken, zelfs al verdien ik mijn vlees als een nuttige werkkracht in zijn kamp?'


    'Zelfs al ben je het niet met me eens, als dochter moet je mij ge­hoorzamen. Je daagt mij de laatste tijd wat al te vaak uit. Je hebt te doen wat ik zeg.'


    Larani's hart bloedde. 'Wat kan ik anders doen? Ik ben maar een vrouw. Maar wat je ook tegen Torka zegt, geen man - zelfs geen broer en zeker geen hoofdman - zal een vrouw willen met een door littekens verminkt gezicht en lichaam als het mijne. Je bent niet de enige die wegkijkt wanneer ik dichtbij kom, Vader. Ze kijken allemaal weg, allemaal behalve...' Ze hield zich in. Ze kon zichzelf er niet toe brengen zijn naam uit te spreken. Manaravak! Hij had zich nooit afgewend. En hij zou nooit de hare zijn... tenzij ze stierf en met hem de wereld der geesten zou bewandelen.


    Die nacht had Naya hoofdpijn, en zelfs twee rode bessen van haar snel slinkende voorraad konden haar pijn niet ten volle verzachten. Honee gaf haar een moes van vet en wilgenolie, wat hielp, maar niet genoeg. Umak kwam haar troosten, maar toen hij achter haar ging liggen en haar zachtjes tegen zich aan trok, voelde ze in haar rug hoe zijn hart sneller begon te kloppen en hoe zijn mannenbeen bewoog, opzwol en warmte uitstraalde tegen haar naakte, welvende billen, totdat zij, bang geworden, gilde en hem terugjoeg naar Honees beddenvachten. Hij was niet blij met dit gedrag van Naya, terwijl Honee op haar beurt niet blij was met de eisen die hij 'haar' Naya stelde. 'Ze is niet "jouw" Naya, vrouw, ze is de mijne! En ik stel haar helemaal geen eisen!' Hij hield het nu bij beide vrouwen voor gezien, greep zijn kleed en ging naar de verre hoek van de hut om alleen te slapen.


    Naya lag stil, blij dat Umak niet naast haar was. Niettemin bleef ze onrustig, en ze vroeg zich af waarom ze zo vaak hoofd­pijn had. Het was een scherpe, constante pijn, die soms zo he­vig werd dat ze bijna niet uit haar ogen kon kijken. De geleide­lijk afnemende hoeveelheid rode bessen die ze at leek met het opkomen ervan samen te vallen.


    Ze brak zich hierover het hoofd. Was het mogelijk dat dezelfde bessen die pijn wegnamen als ze gegeten werden, pijn veroor­zaakten als ze niet gegeten werden? Het leek haar niet logisch. Twee of drie bessen waren niet langer genoeg om haar pijn weg te nemen. Ze moest er vijf of zes nemen, en weldra zouden ze allemaal op zijn. Ze kreunde van verlangen en onderging een steek van wroeging toen ze zich Iana's waarschuwing herinner­de: Draag ze. Maar eet ze niet. We moeten voorzichtig zijn met nieuw voedsel. Met een hoofd dat van pijn zo gespannen en verhit was dat ze bijna moest overgeven, stond Naya niet lang stil bij waarschuwingen of herinneringen, of bij welke gedachte dan ook. Ze stond op. Snakkend naar verlichting zocht ze haar medicijntas door, tastte diep naar de weinige overgebleven vruchtjes en kauwde ze gretig en trillend van behoefte op. Lange golven licht stroomden door haar heen. In luttele ogen­blikken was de pijn weg. Terug onder haar beddenvachten gleed Naya in een diepe slaap.


    Haar dromen gingen over grote, groene struiken, doorbuigend onder het gewicht van een eindeloze hoeveelheid rode bessen die rond en dik in het zonlicht groeiden... en over een jong meisje dat naakt danste, wild en zorgeloos door de struiken rende en bessen plukte, die ze tussen haar vingers fijnkneep. Ze wreef het vocht over haar lichaam, kleurde haar borsten, buik en dijen, en lachte terwijl ze wild over de goudgele vlakte rende en haar lichaam liet zien aan de twee grijze wolven die lagen toe te kijken... te wachten... met hongerige ogen en begerig naar... Ze draaide zich om in haar slaap. Ze had het warm, ontzettend warm. Diep in haar lendenen voelde ze een leegte die hunkerde naar vervulling... naar het vuur van een man. Hoewel ze alleen sliep, was er een man zonder gezicht, zonder gestalte bij haar. Een warme wind die over haar huid streek, stak op, streelde haar borsten en likte tussen haar dijen.


    Ze beroerde zichzelf, bracht haar heupen omhoog, opende wijd haar benen en schreeuwde 'Ja!' tegen de wind en nodigde hem uit in haar te komen, tot ze onvast en licht in het hoofd overeind zat en Umak naast zich vond, die haar voorhoofd vasthield. 'Is alles in orde met je?' vroeg hij. 'In... orde?'


    'Heb je je bedacht?' Zijn stem klonk laag, hees van verlangen terwijl hij onder de beddenvachten bij haar ging liggen. Ze was nog in slaap, dromend, ijlend. Umak was Umak niet; hij was een vreemde - zelfs geen man, maar een zwartharige pop van hertenvel zonder gelaatstrekken die vooroverboog om haar te kussen. En in het gezicht zonder ogen, oren, neus of lippen gaapte een wijde opening die zich over haar mond sloot terwijl hij haar neerlegde.


    Zijn kus verstikte haar, zoog het leven uit haar. Ze was een slappe, levenloze huls waar de wind in doordrong, dodelijk doorheen stiet. Plotseling was de gevreesde nachtmerrie terug. De beesten zaten boven op haar: wolven, Wanawuts, de ver­schrikkelijke, gezichtsloze pop, de moordende wind... Ze stierf in een golf van bloed en angst... en toen... 'Naya! Bij alle krachten der Schepping, doe me dit niet aan!' Ze knipperde met haar ogen. De droom ebde weg. Umak zat op zijn knieën naast haar en hield haar bij de schouders. 'Ga weg,' fluisterde ze. 'Ik ben zo bang. Alsjeblieft, Umak, ga weg en neem mijn droom met je mee.'


    De blik op zijn gezicht was er een van volslagen verwarring - vervolgens van ontmoediging, daarna van walging. Hij greep zijn kleding en mocassins en verliet de hut.


    Honee sprak vanuit de schaduwen. 'Naya, een man uitnodigen en daarna afwijzen is niet goed.' 'Ik nodigde hem niet uit!'


    'Dat deed je wel, beste meid. Je riep zijn naam en smeekte hem je te nemen. Ik hoorde je heel duidelijk.'


    'Nee!' snikte Naya, en ze trok haar beddenvachten helemaal over haar hoofd.


    Tegen het aanbreken van de dag werd de stam gewekt door het klaaglijke gehuil van wolven. Alleen Umak was urenlang wak­ker geweest. Rusteloos en gefrustreerd had hij zijn hut verlaten en was met Makker rond het kamp gelopen. 'Jij hebt meer geluk met je vrouwtje dan ik met het mijne!' zei hij tegen de hond. 'Als ik maar wist wat haar zo van streek maakt.' Hij zweeg toen hij zag dat Torka in zijn eentje in het kwijnende licht van de sterren stond, starend naar het oosten, in afwachting van het opkomen van de zon. Blij dat hij van zijn gedachten en Naya werd afgeleid, voegde Umak zich bij hem en een tijdje stonden ze zwijgend bij elkaar. Makker gaapte, ging zitten en hing een beetje tegen het been van de sjamaan aan.


    'Waarover maak je je zorgen, Vader?' vroeg Umak, terwijl hij afwezig de kop en de oren van de hond liefkoosde. 'Over veel te veel dingen de laatste tijd, mijn zoon.' De stem van Torka klonk laag, peinzend, zwaar van zorgen. 'We hebben eerder moeilijke tijden gekend. Weldra zal alles be­ter gaan.'


    'Spreek je als Sjamaan of als een zoon die zijn vader een hart onder de riem wil steken?'


    'Allebei,' antwoordde Umak, en hij wenste dat hij even zeker was van het laatste deel van zijn bewering als van het eerste. Torka bleef naar het oosten kijken. De zon die opkwam achter de getande ijstoppen van de oostelijke bergketens, verjoeg de nacht en toverde de onderkant van de hemel om in een zacht rozerood met gouden tinten en de bergen in een zwart, angst­aanjagend silhouet.


    'Deze stam is zo klein...' verzuchtte Torka. 'Dit land is zo groot en de bergen die voor ons liggen zijn zo hoog, uitgestrekt en wit.'


    Terwijl zijn vader deze woorden sprak, zag Umak dat duizenden kleine donkere V-vormen als zwarte vliegen boven de bergen be­gonnen uit te zwermen. Ontzag en verrukking vervulden hem toen de v's plotseling sprankelden van licht. Hij besefte dat wat hij zag het weerkaatste licht was van de nog onzichtbare zon op de borsten en vleugeltoppen van verre, overtrekkende watervogels. 'Kijk!' riep hij uit, terwijl hij wees. 'De vogels keren uit het ge­zicht van de opkomende zon terug naar de toendra! Heb jij er ooit zoveel gezien? Is er een beter voorteken denkbaar, Vader?' Torka keek, maar was niet bemoedigd. 'De vogels lijken ten­minste te weten waar ze heen gaan. Elk jaar vliegen ze op de­zelfde tijd uit het oosten, en elk jaar vliegen ze op dezelfde tijd terug. Waar gaan ze heen, Umak? En waarom, als het niet een warmer land is... hetzelfde land waar op het eind van de zomer de grote kuddes heen trekken, een plek waar de tijd van de langdurige duisternis nooit komt en waar de Stervende Maan nooit opkomt, omdat er altijd wild is! Denk je eens in, Umak: een land waarin ons volk nooit kou of honger meer zou ken­nen! Mijn leven lang ben ik ernaar op zoek geweest, maar hoe ver ik ook loop, de tijd van de langdurige duisternis haalt mij altijd in, en mijn volk blijft achter in kou en duisternis, terwijl de vogels verdwijnen en de kudden hen volgen.' Terwijl Umak verslagen toekeek, liet Torka zijn woorden te­rugzinken in een innerlijke bron van bitterheid en teleurstel­ling. Een ogenblik later schudde de hoofdman zijn hoofd en zuchtte tussen zijn tanden door.


    'Nu de vogels terugkeren, zullen we in de komende dagen zeker geen honger lijden. Maar zullen we genoeg vlees hebben om ons door nog een winter heen te slepen? Ik maak me ongerust. Je moeder maakt zich ongerust. Er is tweedracht tussen mijn mensen, Umak. Om de een of andere reden is Simu mijn vijand geworden. Ik voel hoe hij naar me kijkt de laatste tijd, alsof hij wacht tot ik me weer misreken, tot...'


    'Jij? Je bent Torka! Je bent hoofdman! Laat Simu denken wat hij wil. Hij is in de raad tot zwijgen gebracht.' Torka ademde diep en rustig in. 'Juist omdat ik hoofdman ben, Umak, doet het mij pijn te weten dat ik het vertrouwen heb verloren van iemand die eens zijn eigen volk de rug toekeerde en ervoor koos aan mijn zijde te lopen. Simu was eens mijn vriend. Ik ken zijn hart. Hij geeft mij de schuld van het feit dat Larani verbrand is, dat Nantu dood is, en van het zware verlies van Dak en hem... Alsof ik niet diepbedroefd ben! Alsof ik niet het verlies van mijn eigen kinderen betreur! Alsof ik hier niet in de dageraad - elke dageraad - de krachten der Schepping vraag: zijn ze werkelijk dood, en zo ja, komt dat door mij?' Umak wist niet hoe hij het had. Nooit tevoren had Torka zo­veel van zijn zieleroerselen met hem gedeeld. De sjamaan was vereerd en diep bewogen, maar de zoon was onthutst door het besef dat zijn vader, bij al zijn kracht en wijsheid, niettemin een man was die door smart werd verscheurd. 'We moeten hen laten gaan, vader. Demmi en Manaravak... alle verlorenen... we moeten hen laten gaan. Als we hen niet loslaten, zullen we nooit onszelf hervinden. Ik heb de stem van de Voorspellende Wind gehoord. De geesten uit het verleden zijn tot mij gekomen uit de wereld voorbij deze wereld. Ze heb­ben gezegd dat we verder moeten gaan en niet om moeten kij­ken.'
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    Vele dagen waren voorbijgegaan sinds Demmi de grot had verlaten om te jagen en weer veilig was terugge­keerd met vers vlees voor zichzelf en haar broer. Nu, even voor de dageraad, schrok ze wakker en bleef heel stil om­hoog liggen staren in het schemerduister van de grot. De gelui­den die haar hadden gewekt waren onmiskenbaar: Wanawut. Het ene ogenblik waren ze vol grommende bedreigingen en boosheid; het volgende ogenblik waren het schelle, oorverdo­vende kreten als van een vrouw die levend wordt gevild. Nu gingen ze over in een lange aaneenschakeling van gekreun, ge­schreeuw en vreselijk kakofonisch geloei. Dit was niet de eerste keer dat zij ze hoorde sinds ze hun sporen ontdekt had, maar het eerste gehuil dat haar wakker had gemaakt was vanuit de grot zelf gekomen.


    Nu klonk hun geluid ver weg en het werd langzaam zwakker. Angstig keek ze in de verte en bleef ernaar luisteren tot de zon opkwam. Toen de Wanawuts eindelijk zwegen, sprak Manaravak. Hij zat met gekruiste benen een eind verderop in de duis­ternis van de grot, met de helft van de grove berehuid om zijn schouders.


    'Ze hebben een goede jacht gehad.'


    'Hoe lang ben je al wakker?' vroeg ze hem.


    'Al heel lang... Ik heb geluisterd naar mijn broeders en zusters, en heb met ze gesproken terwijl ze jaagden in de verte.'


    'Je hebt me wakker gemaakt met je lawaai. Doe het niet weer.


    Voor je het weet komt er een nacht dat jouw gehuil hen naar deze grot lokt, Manaravak. Of wil je dat ze ons aanvallen om hun tot maaltijd te dienen? Dan zul je zelf zien dat ze jouw broeders en zusters niet zijn!'


    Het licht van de aanbrekende dag begon als een dunne, kleurlo­ze stroom de grot binnen te vloeien. Het scheen op het gelaat van haar broer en deed zijn littekens, zijn krachtige, knappe trekken en zijn grote, in zichzelf gekeerde, toegeknepen zwarte ogen extra goed uitkomen.


    'Ze hebben een eland neergelegd,' zei hij. 'Een grote en oude, maar sterk genoeg om een van hen pijn te bezorgen toen ze hem doodden. Misschien is een van hen dood.'


    Ze huiverde. 'Je denkt te veel aan de Wanawuts, broer van me.


    Je kunt onmogelijk weten waarop ze jagen!'


    'Dat weet ik wel. Ze hebben het mij verteld... zoals ze me ook verteld hebben dat ze eenzaam zijn. Er zijn er zo weinig van hen over in deze wereld. Als ze niet gauw meer vrouwtjes vinden, zal er geen van hen overblijven.'


    Een vreemde kilte in Demmi's lichaam werd sterker en bezorg­de haar kippenvel. Manaravak was veranderd sinds hij de sneeuwstorm in gevlucht was. Sinds ze naar de grot gekomen waren was niets wat ze zei of deed in staat geweest zijn einde­loos getob in te dammen of het woord 'Wanawut' uit zijn geest te verdrijven.


    Ze nam hem op vanonder gefronste wenkbrauwen. 'Torka heeft al zijn kinderen geleerd om diergeluiden van angst, hon­ger of pijn van elkaar te onderscheiden. Maar dieren hebben niet de gave van het woord, broer van me. Ik kan niet geloven dat ze jou kunnen vertellen waarop ze jagen of waarom ze een­zaam zijn.'


    Hij keek haar aan met droeve ogen. 'Anders dan mannen en vrouwen hebben Wanawuts geen behoefte aan woorden, Dem­mi. Die zorgen alleen maar voor verwarring.' 'Jij bent geen Wanawut!'


    'Nee?' Een bittere glimlach speelde om zijn mondhoeken. 'Ik heb zojuist menselijke taal gesproken, maar jij begrijpt of ge­looft mij niet als ik spreek. De taal van de wildernis en de ge­woonten van de Wanawuts zijn beter. Vroeger was er ook tus­sen Demmi en Manaravak nooit behoefte aan woorden.' De waarheid deed pijn en ze ging in de verdediging. 'Tot nu toe heeft Manaravak geprobeerd een man te zijn, geen beest. Je bent door Drie Poten gewond, en verzwakt door de Grote Ra­zende Rivier. Maar je zult weldra volledig beter zijn en sterk ge­noeg om...'


    'Nee, Demmi.' Zijn gezicht stond gespannen. 'Begrijp je het nog steeds niet, Zuster? Jij was altijd degene die mijn hart het best kende. Kun jij er nu niet in kijken? Niet de beer en de rivier hebben mij verzwakt; de mensen van het Volk hebben dat ge­daan. Ze zeggen dat ik een mens ben... Maar alles wat ik ooit als een mens gedaan heb, heeft hen beledigd en mijn hart ge­kwetst. Mijn geest is één met de wildernis en met het beest Wa­nawut. Misschien wordt het tijd om weer met hen mee te trek­ken.'


    Ontzet sprong Demmi overeind. De morgenwind joeg huive­ringen door haar naakte lichaam terwijl ze de grot doorkruiste en op haar knieën voor hem neerviel. Ze greep hem met beide handen stevig bij zijn schouders en dwong hem haar aan te kij­ken, waarbij ze hem woest door elkaar schudde. 'Nooit!' schreeuwde ze. 'Ik heb mijn volk de rug toegekeerd en ben jou in de storm achternagegaan, maar niet om werkeloos toe te zien dat jij er vandoor gaat met die beesten. En als je denkt dat ik met je mee zal gaan als een van hen, dan heb je het goed mis!' 'Je had me niet moeten volgen, Demmi.'


    'Had wel, had niet, wat doet het ertoe? We zijn nu samen. Ik zal je niet aan de Wanawuts afstaan!'


    Nog steeds naakt op haar knieën voor hem gezeten, met haar handen op zijn schouders en haar borsten warm tegen zijn bo­venlijf gedrukt, kuste ze hem op zijn voorhoofd, op zijn slapen en langs het litteken dat tot zijn mond liep. En toen kuste ze hem op de mond.


    Toen ze zich terugtrok, gleed een blik van triomf over haar ge­zicht en vervolgens een uitdrukking die een scala van woelige emoties verried. Ze ging op haar hielen zitten, liet haar handen op haar dijen rusten en staarde hem aan door haar oogharen. 'Ben je een man, een van het Volk of een Wanawut? Wat zal het zijn, Manaravak? Of heeft Dak gelijk als hij zegt dat je allebei bent?'


    In verwarring staarde hij terug. Hij antwoordde met een woeste grom.


    'Wees niet kwaad op me, Manaravak. We moeten voor elkaar zorgen en goed op elkaar passen.' Ze drukte haar lichaam tegen het zijne en vouwde haar armen teder om zijn hoofd. Ze hield hem zachtjes vast, maakte een vrijwillige gevangene van hem en begon toen achterwaarts en voorwaarts te bewegen, wie­gend op haar knieën als een buigzame, door de zon verwarmde boom in de milde wind van de dageraad. Hoe kon hij boos zijn? Haar lichaam sprak van liefde en be­rouw, van verlangen naar vergiffenis en genegenheid. Hij schonk haar beide: met krachtige, zekere, opwaartse streken van zijn handen over haar flanken, zijden en krachtige, volle billen. Ze zuchtte en kwam dichterbij. Ze rook zuiver naar vrouw. De huid van haar borsten tegen zijn wang was als die van de warme, zijdezachte buik van een zogend wijfjesdier. In­stinctief ging zijn gezicht er naartoe om ze in de mond te ne­men, en hij hoorde haar hijgen en voelde haar tepels rijzen en hard worden tegen zijn bewegende tong en tussen zijn ferme, gestaag zuigende lippen.


    'Ik zou niet van een beest kunnen houden,' fluisterde ze, terwijl ze zich boog om hem boven op zijn hoofd te kussen. 'Je bent een man, Manaravak! Je hoort bij het Volk! Twijfel daar nooit aan! Ik heb je zo nodig, Manaravak... ik heb zo veel jaren naar je verlangd.'


    Een eindweeg oostwaarts brak Umak halverwege het gesprek af dat hij met de andere mannen van de stam aan het voeren was en wendde zich naar het zuiden. Een gevoel in zijn buik zei hem dat Manaravak en Demmi nog steeds in leven waren. Was het intuïtie of valse hoop? Hij schudde zijn hoofd. Zou hij dan nooit in hun dood berusten? Zelfs als ze door een wonder zou­denterugkeren, zou hun aanwezigheid de zaken ingewikkeld maken, want Zwaan had zich bij Daks vuurkring geïnstalleerd, en zijn eigen verhouding met Naya zou er zonder enige twijfel beter op worden. Misschien had alles voor alle betrokkenen uiteindelijk toch op de beste manier uitgepakt? Die gedachte bracht hem van zijn stuk. Zijn broer en zijn zuster en de eerste vrouw van Simu waren dood. Hoe kon dat het 'beste' voor iedereen zijn? Hij schudde de kwestie van zich af en richtte zich weer op de anderen.


    Torka sprak strenge woorden: 'Zwaan heeft haar slaap vachten naar de vuurkring van Dak gebracht zonder toestemming van de hoofdman of...'


    'Van Dak zelf!' weerde de zoon van Simu zich fel.


    'Je hebt haar anders niet weggestuurd,' bracht Torka hem in herinnering.


    'Dat heb ik wel! Meer dan eens. Maar ze komt steeds terug! Ze komt aangeglipt als ik niet kijk, legt een vuur aan en kookt een maaltijd - zo betoont ze mijn jongen haar liefde, zegt ze.' Umak nam zijn vriend veelbetekenend op. 'En jou niet, hm?' 'Ik heb haar met geen vinger aangeraakt.' Torka liet de uitspraak een ogenblik bezinken voor hij vroeg: 'Waarom niet?'


    Umak werd volledig verrast door de vraag van zijn vader. Net als de anderen.


    Dak was openlijk verbaasd. 'Ik... zij... Ik bedoel... Je dochter Zwaan is een goede nieuwe vrouw, Torka, maar ik treur om Demmi. Mijn zuster zorgt voor me. Larani is voldoende.' 'Larani!' onderbrak Simu heftig. 'Hoor je dat, Torka? Larani is een veel betere keuze voor mijn Dak in een stam die anders maar belast wordt door een arme, verminkte, lelijke vrouw. Zwaan daarentegen is sterk, knap en gezond van lijf en leden. Het heeft geen zin een nieuwe vrouw als zij aan mijn Dak te verspillen als hij haar niet wil!'


    Umak zag hoe het gezicht van Torka vertrok van ingehouden woede, terwijl de hoofdman Simu op de vingers tikte: 'Ik heb je al eerder gewaarschuwd, Simu. Het is verboden voor broers en zusters om als man en vrouw met elkaar te leven.' 'Bij jullie volk! Niet bij het mijne.' Dak keek Simu vol walging en ongeloof aan. 'Is Larani jou zo tot last, Vader? Nou, zolang als ik in staat ben een speer op te tillen, zal ik voor haar jagen en erop toezien dat ze het warm heeft in de duisternis van de winter, ook al doe jij dat niet! Ik hoef haar niet als mijn vrouw te nemen om haar van een plaats in deze stam te verzekeren.' Torka's ogen versmalden zich. 'Drieste woorden, Dak, van ie­mand die allesbehalve nuttig in dit kamp is geweest! Ik heb op je gelet en afgewacht of jij je weer als een man zou gaan gedra­gen - met geestdrift zou jagen, belangstelling voor je zoon zou tonen, samen met je volk in het kampleven zou delen - maar zonder resultaat. Je gedrag beledigt mij en de geesten van je voorouders! Je moet je oog weer op de toekomst richten, zoon van Simu. Demmi is het verleden, en Zwaan heeft jou met haar blik als man gekozen.' 'En ik heb haar blik niet beantwoord!'


    Umak rilde even. Hij wist dat Dak niet de bedoeling had Zwaan te beledigen. Toch had hij dat gedaan. Torka zat roerloos en schijnbaar onverstoord terwijl hij zijn blik op de oudste zoon van Grek liet rusten. 'Tankh, misschien wordt het tijd dat jij gaat nadenken over een vrouw. Je bent jong, maar zoveel ouder is Zwaan nu ook weer niet. In een klei­ne stam als deze moeten vrouwen een man nemen! Aangezien je nu jaagt als een man en ook lid bent van de raad, Tankh, wordt het nu tijd dat jij...'


    'Wacht!' Dak protesteerde. Uit zijn blik bleek duidelijk dat hij nooit had gedacht aan de mogelijkheid dat Zwaan naar een an­dere man zou gaan. Het was een mogelijkheid die hij helemaal niet prettig vond.


    Tankh, die nog even tevoren ineengekrompen in zijn vachten had gezeten, liet een oeff! van pure opluchting horen. Ineens had de sjamaan het door: Torka was niet alleen bezig om een man voor Zwaan te zoeken, hij had in Daks hart gekeken en daar een waarheid gezien die pas nu bij de zoon van Simu be­gon te dagen. Demmi zou voor altijd een plek in Daks hart heb­ben, maar ze zou die ruimte moeten gaan delen met de oneindig veel zorgzamere en attentere Zwaan.


    Torka knikte plechtig. 'Zwaan heeft haar beddenvachten naar jouw vuurkring gebracht, Dak. Of dit nu was om voor Kharn te zorgen of om bij jou te liggen, dat kunnen alleen jullie twee zeggen. Waar het om gaat, is dat ze uit eigen wil handelt en jou met haar zorg vereert. Door na te laten dit te beantwoorden maak je haar, mij en je volk te schande. Na alles wat ons volk heeft doorstaan, zou het een goed ding zijn als we konden vie­ren dat een nieuwe vrouw samen gaat leven met een man van de stam.'


    Simu keek naar de hoofdman op en grauwde als een opgejaag­de hond: 'Bah! Als de kleindochter van Grek zich niet zo mis­dragen had, zouden we een reden tot feestvieren hebben gehad! We zouden een plechtigheid hebben voorbereid om een nieuwe vrouw met een man van de stam te verenigen!' 'Zwijg, Simu!' eiste Torka. 'De kwestie-Naya is reeds door deze raad afgedaan. Breng die niet weer ter sprake.' De hoofdman wendde zich tot Dak. 'Zoals het gebruik van onze voorouders voorschrijft, zal Dak op jacht moeten. Hij zal ter ere van Zwaan nieuwe-vrouwgeschenken mee moeten brengen in de vorm van vlees en huiden. Als hij met deze geschenken is terug­gekeerd, zal hij formeel verantwoordelijkheid voor haar aan­vaarden ten overstaan van het verzamelde Volk. Ofwel het gaat zo, of ik geef haar nu aan Tankh!'


    Toen Daks adem stokte, werd Tankhs gezicht bleek van vrees. Dak bleef zwijgen. Wat Torka voorstelde hield Daks erkenning en aanvaarding van Demmi's dood in. 'Welnu?' spoorde Torka aan. 'Wat is je besluit?' Eindelijk, maar zonder het geringste spoor van emotie, stemde Dak toe. 'Omwille van Kharn zal ik op jacht gaan. Omwille van Kharn zal ik de bruid geschenken brengen. Ik zou de zuster van mijn Demmi niet willen onteren of te schande maken. Ik zal Zwaan als mijn vrouw nemen.'


    Simu zat nog steeds in zichzelf te grommen. Zijn ogen blonken als zwarte sintels. 'En mijn Larani dan? Wie zal met haar sla­pen, hè? Wie zal nieuwe-vrouwgeschenken ter ere van mijn dochter brengen? Wiens baby's zullen tot leven komen in haar buik in een kamp waarin de hoofdman zegt dat alle vrouwen een man moeten hebben?'


    Tankh dook weer weg in zijn vachten. Toen sprak Torka: 'Die van mij... als ze me wil hebben.'


    'Als?' Simu grijnslachte als een gelukkige wolf. 'Jij bent de hoofdman van de stam! Natuurlijk wil ze jou hebben!'


    Ver weg, onder het ruime, door de wind schoongeveegde ge­welf van de poolhemel, vlogen raven langs het aangezicht van de zon, en de dieren van de toendrawereld keken in de richting van de heuvels. Een wolf huilde in de grot waarheen de grote mammoet de zoon en de dochter van Torka had gebracht. Maar het was geen wolf; het was een man. Het was Manara­vak.


    En terwijl hij zijn zuster bereed en bezig was haar naar een hoogtepunt te voeren, nam hij haar van achteren als een wolf. Demmi fluisterde: 'Wacht! Manaravak, niet zo! Je gaat te diep, te snel en ik geloof dat ik zwanger ben. Hou op, alsjeblieft, hou op.'


    Hij hoorde haar woorden maar half; ze leidden hem maar af. Aan woorden wilde hij nu geen tijd verspillen! Demmi had zijn mannelijke behoefte in hem opgewekt en nu werd hij gedreven door die behoefte - de zuivere, gedachteloze dierlijke behoefte die zwol en klopte en hem dieper en dieper in haar deed door­dringen.


    Demmi schreeuwde het uit van de pijn. 'Nee! Nee... te snel... wacht...' Hij kwam klaar zoals hij altijd klaarkwam, heftig en vlug. Zijn gesmolten levenskracht barstte uit zijn lendenen als magma dat zich door spleten in de huid van de aarde ver­schroeiend naar buiten werkt.


    Terwijl hij zich in haar ontlaadde, greep hij haar borsten, want ze probeerde weg te kruipen. Hij greep ze stevig vast, trok haar terug en dwong haar hem nog dieper in zich te ontvangen. Toen ze zich spande, kronkelde en zich probeerde terug te trek­ken, stond hij dat niet toe. Geen vrouw had hem ooit gezegd te wachten, hoewel Iana steeds geprobeerd had zijn 'wolfachtige manieren' bij te schaven en Naya uit angst voor hem had gegild.


    Naya. Zijn hart ging sneller kloppen bij de herinnering - zo klein en mooi, zo zacht van vlees, zo vochtig van mond en geu­rig tussen de dijen. Umak was nu haar man; misschien bereed hij haar wel op ditzelfde moment.


    Ongelooflijk genoeg zwol Manaravaks lid nu opnieuw op. Hij kwijlde, gromde in verlengde extase en stootte dieper, heter, en zo hard dat Demmi vooroverviel en hem smeekte op te hou­den. Zelfs als hij gewild had, zou hij niet hebben kunnen stop­pen. Hij bleef in haar, pompend totdat ze het uitgilde en naar hem probeerde te slaan. Hij bleef doorgaan met stoten terwijl hij keer op keer, op de ritmische cadans van zijn heupen, één enkele naam hijgde.


    'Naya. Naya. Naya!' klonk het tussen zijn opeengeklemde tan­den door. Hij zag geen reden om die naam niet uit te spreken. Demmi had altijd zijn hart gekend. Waarom werd ze dan plot­seling slap?


    'Waarom heb je aan mij niet genoeg?'


    De vraag wekte zijn woede op. Niet genoeg? Wat bedoelde ze? Zijn lid vulde haar, gloeide en klopte van opwinding, omsloten als het was door de vochtige, trillende warmte van haar li­chaam. Wat kon ze meer willen? Wat kon hij meer willen? Naya. Hij wilde Naya. Maar de kleindochter van Grek was ver weg. Demmi was hier. Demmi had zichzelf aangeboden. Waar­om probeerde ze nu onder hem uit te komen? Hij was plotseling woedend. Hij begreep de vrouwen van zijn soort niet. Hij had het paren gezien van wilde dieren. Nooit had hij een vrouwtjesdier gezien dat probeerde weg te rennen als het mannetje eenmaal op haar zat en zich diep in haar be­groef.


    Zijn gedachten zetten zijn daden extra kracht bij. Terwijl Dem­mi probeerde los te komen, ging zijn lid mee. Hij volgde ver­woed. Terwijl hij haar nog steeds vasthield, stiet hij harder. Hij was een wolf! Hij was een leeuw! Hij was Wanawut! Als hij eenmaal op een vrouwtje geklommen was, liet hij zich er niet afjagen. Eenmaal opgewekt kon de zinnelijke opwinding die op een vrouwtje, op ieder vrouwtje, te vinden was, niet opzijgezet worden. Het enige waar het op aankwam was dit moment, dit genot, en de bevrediging die hij erin vond. Toen hij zijn laatste vuur in haar leegspoot, wierp hij zijn hoofd achterover en schreeuwde keer op keer in de pure, bestiale ex­tase van een orgasme dat hem schokte tot in de wortels van zijn ziel.


    Wolven en leeuwen beantwoordden zijn kreet, en ver weg in het zuiden hoorde de Wanawut het geluid dat hij maakte en huilde ten antwoord, omdat hij het herkende als behorend bij een van zijn soort.


    En toen de kracht uit zijn armen en benen vloeide, viel hij opzij, met een verdoofde, gepijnigde en onvervulde Demmi nog in zijn armen. Eindelijk verzadigd ontspande hij zich en sliep, nog steeds vast aan zijn zuster verbonden, als een tevreden beest en droomde van Naya en van Larani en hoorde niets van de woor­den uit Demmi's mond, noch zag hij de tranen die uit haar ogen rolden.


    'Je bent een dier!' snikte ze, en terwijl ze luisterde naar de gelui­den van beesten die beneden de grot op jacht waren, dacht ze aan Dak: haar sterke, betrouwbare Dak en aan hun vele vrije­rijen waarbij hij keer op keer haar naam had geroepen, zoals Manaravak die van Naya had geroepen.


    Ze huilde van teleurstelling. Haar broer had haar bezeten uit mannelijke behoefte, niet uit liefde, niet eens uit een speciaal verlangen naar haar. Ze had evengoed een gat in een rots kun­nen zijn, zo weinig had hij zich om haar bekommerd. Het besef raakte haar tot in haar hart. Ze sloot haar ogen, en terwijl ze haar hand over haar buik legde en Daks ongeboren kind voelde bewegen, voelde ze de pijn van een ondraaglijk verlangen naar hem. Het sneed haar door haar ziel, net als het besef van alles wat ze hem had aangedaan. Nu wist ze dat hij altijd gelijk had gehad wat zijn broer betrof: Manaravak had zo lang tussen de beesten geleefd dat hij er zelf ook een was geworden. 'O, Dak...' Ze beefde terwijl ze zijn naam uitsprak. 'Wat ver­lang ik ernaar je weer te zien en naast jou en Kharn te liggen terwijl ik je vertel van ons aanstaande kind. O, Dak, vergeet je Demmi niet, die nu alleen nog leeft voor de dag dat ze weer naast jou loopt als je vrouw... een vrouw die nooit meer naast haar broer wil liggen!'
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    ‘Je beschaamt me,' fluisterde Lonit, terwijl ze in het midden van de hut van de hoofdman bij haar olielamp neerkniel­de en Torka door de lichtgloed aankeek. Zijn ogen ontmoetten de hare - zachte antilopeogen die hij bij­na zijn hele leven had liefgehad - en gaf opnieuw uitleg: 'Je moet me begrijpen, Vrouw van Mijn Hart! Ik moet dit doen. Simu heeft me in de val laten lopen. Wat kan ik anders doen om Larani te helpen? Jij bent mijn voor-altijd-en-eeuwige vrouw, maar...'


    'Maar!' Ze onderbrak hem ferm. 'Er is geen ruimte voor "maar" in dit gesprek. Je beschaamt mij niet omdat je Larani vraagt: je beschaamt me omdat jij kennelijk gelooft dat ik het niet zou be­grijpen! Nu ik zie waar Simu op uit is, kan ik mij niet voorstel­len waarom je niet eerder om het meisje hebt gevraagd. Arm kind! Wat moet haar trots gekrenkt zijn. We moeten haar vriendelijk ontvangen, Torka. We moeten alle pijn die ze gele­den heeft goedmaken.' 'We?'


    'Natuurlijk! Jij zult in Larani een nieuwe vrouw hebben en ik weer een nieuwe dochter bij mijn vuur nu Zomermaan en Zwaan hun eigen mannen hebben en Demmi...' Ze wachtte even. 'Ik droom zo vaak over haar... over mijn verloren meis­je. .. en mijn verloren zoon. Ik weet dat de Voorspellende Wind een visioen van hun dood heeft gebracht, maar ik kan nog steeds niet geloven dat ze...'

  


  
    'Spreek er niet meer van, Vrouw van Mijn Hart. Ik treur ook nog steeds om hen. Ik treur ook om wat ik nu moet doen, want hoewel ik me zal uitspreken voor Larani, behoort mijn ziel al­leen jou toe.'


    'Je beschaamt me.' Voor de tweede keer sprak een vrouw deze woorden in het kamp van Torka. De beschuldiging van Larani hing scherp in de lucht terwijl ze in de kuilhut met haar vader sprak.


    'Beschamen?' Simu kon zijn oren niet geloven. 'Jij die in geen enkele andere stam ooit een man zou vinden, krijgt nu de beste van allemaal!'


    'De beste van allemaal...' Larani keerde de woorden zachtjes om en om, terwijl haar gedachten jaren terugvlogen. Ze zag zichzelf als kind dicht bij het vuur in de tent van de hoofdman liggen, met Naya en Zwaan aan weerskanten naast haar. De heimelijke verlangens van drie jonge meisjes kwamen nu als echo's van het verleden de spot met haar drijven. Ze hadden alle drie naar de beste man verlangd - en nu had Naya Umak, Zwaan had Dak, en Larani had... dromen over Manaravak. Ze zuchtte. Ze had genoeg aan haar dromen. Meer wenste ze niet.


    Simu lachte triomfantelijk en sloeg zich op de dijen. 'Deze oude jager heeft zijn strikken goed uitgezet. Dat heb ik mooi voor mijn meisje gedaan gekregen, nietwaar?'


    Larani griezelde. 'Jij bent niet zo oud,' zei ze oprecht tegen haar vader, en voegde er nog een tweede waarheid aan toe: 'Het is niet mijn wens Torka's vrouw te worden.'


    De glimlach van Simu smolt weg.


    'Als nieuwe vrouw die nooit bij een man heeft gelegen, heb ik het recht om te kiezen. Ik wil hem niet. Evenmin wil ik een jon­gen als Tankh onder mijn beddenvachten hebben.' 'Maar je moet een man hebben om mee te slapen! Verlang je dan niet naar een man?'


    'Ja, ooit. Lang geleden. Nu niet meer. Wat jij van mij vraagt, Vader - de schande daarvan zou erger zijn dan de pijn van mijn brandwonden.'


    'Schande?' Waar praat je over? Stel het je voor, Larani! Op dit ogenblik maakt Torka zich op om het kamp uit te gaan om op geschenken voor de nieuwe vrouw te jagen. Niemand in onze familie is ooit zo'n eer te beurt gevallen!' 'Ik voel me niet vereerd. Ik word beklaagd. Dat is niet hetzelfde.' 'En ik dan?' riep hij uit. 'Beklaag je mij niet? En mijn schande dan? Iedere dag naar je te moeten kijken en te zien wat er van je geworden is! Torka heeft deze ellende over jou gebracht door je te laten leven! Hij is verantwoordelijk voor je. Hij moet je een­voudig wel deze eer gunnen. En als mijn dochter ben jij ver­plicht die te aanvaarden!' 'Ik sterf nog liever,' zei ze koel.


    'Doe dat dan!' bulderde hij. 'Weiger Torka, en vanaf vandaag zul jij geen vlees of onderdak van mij ontvangen!' Larani hief haar hoofd. 'Het zij zo,' zei ze effen, en met een gro­te, warme brok in haar keel die zich niet liet wegslikken, kwam ze overeind, draaide zich om en begon haar spullen bij elkaar te pakken.


    'Larani...' Simu's stem brak; ook hij had een brok in zijn keel, leek het. 'Ik wil dit niet.' Ze verroerde zich niet. 'Ik evenmin.'


    'Zeg dan ja tegen Torka wanneer hij komt om zich voor je uit te spreken.'


    Ze zuchtte en sloot haar ogen om te voorkomen dat de tranen over haar wangen rolden. 'Torka wenst geen andere vrouw dan Lonit. Wat hij jou heeft toegezegd komt voort uit vriendelijk­heid en uit medelijden. Geschenken van hem aannemen, naar zijn hut gaan, weten dat Torka zichzelf zal dwingen om een man voor mij te zijn... Het zijn dingen die ik niet zal toestaan. Echt, Vader, hijis de beste der mannen. En hoewel jij het goed met mij meent, zou ik inderdaad liever willen sterven dan ja te­gen hem zeggen.'


    En zo kwam het dat Larani bij Torka's komst naar de hut van Simu naar buiten kwam en hem begroette met woorden van af­wijzing.


    'Ik heb voor geen man mijn benen gespreid,' deelde Larani mee. 'Volgens de oude gewoonten van Torka's volk mag een maagd het recht van eerst^ keuze opeisen. Deze vrouw zal geen man nemen... welke man dan ook... tot ze er klaar voor is.'


    Torka was volledig verbluft. Hij had niet verwacht dat hij afge­wezen zou worden, en hij had al helemaal niet verwacht dat hij teleurstelling zou voelen nu dit het geval bleek. Ja, het meisje gaf zijn mannelijke trots een behoorlijke knauw. Vanonder zijn wenkbrauwen keek hij naar haar krachtige, ontsierde gezicht, naar haar rechte rug en naar de manier waarop haar mooie, machtige borsten haar tuniek deden zwellen. Zelfs met litte­kens maakte Larani's karakter haar prachtig in Torka's ogen. Hoe kon Simu dit niet opmerken? Hoe kon het dat zijn zonen er blind voor waren geweest en hun aandacht op Naya hadden ge­richt, terwijl er een meisje van de klasse van Larani voor het grijpen was geweest?


    'Deze vrouw zal niet de hoofdman van haar stam beledigen!' Simu was ziedend. 'En deze man zal haar niet langer voeden of kleden.'


    Torka fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik ben niet beledigd,' deelde hij de jager mee. 'Larani zal een levensgezel kiezen. Spoedig. Niet, Larani? Maar voorlopig heeft ze gelijk. Na alles wat ze doorstaan heeft, heeft ze het recht om haar eerste man te kiezen verdiend. Er zijn al twee zwangere vrouwen in dit kamp. Dak staat op het punt geschenken voor de nieuwe vrouw Zwaan te gaan jagen. Als Vader Boven en Moeder Beneden hun zegen op hun verbintenis laten rusten, zal er wellicht nog een buik als een volle maan in dit kamp verschijnen. Het is goed. Als jouw vader je niet wil voeden of onderdak geven, Larani, zul je wel­kom zijn in de kring van mijn bescherming - als mijn dochter, zuster of vrouw, wat je maar verkiest.'


    Hij kon Lonits ogen op zich voelen rusten en was blij dat ze achter hem stond, want hij bloosde als een groentje. Larani's blik werd zachter.


    'Ik dank je,' zei ze oprecht, en ze zou er meer aan toegevoegd hebben als haar broer Dak niet tegen zijn vader was uitgeval­len. 'Zoals ik in de raad heb gezegd, is er altijd een plek voor Larani bij mijn vuurkring!'

  


  
    'Goed.' Simu hield zijn hoofd omlaag, zijn ogen toegeknepen, en terwijl hij wegdraaide en de afzondering van zijn kuilhut op­zocht, zag hij eruit als een in het nauw gebrachte wolf. 'Ze zal het nodig hebben, want in de mijne is ze niet langer welkom!' pak nam zijn speren op en deed zijn draagstel van kariboegewei om. Zwaan kwam naar hem toe en vroeg hem of hij iets nodig had. 'Ik hoef echt geen geschenken. Jij bent voor mij ge­schenk genoeg. Ik zal een goede vrouw zijn, Dak. Je zult er geen spijt van hebben dat ik gekomen ben om je vuur te delen.' 'Ik heb nu al spijt!' zei hij haar, en ging zijns weegs, maar op hetzelfde moment dat hij het zei, wist hij al dat hij loog. Hij had geen spijt, hij voelde zich schuldig. Demmi was dood en haar jongere zuster deelde zijn vuurkring en zijn hut... en hij was veel te blij. Zo blij dat hij opgelucht was toen Umak hem riep en zijn gedachten een andere wending gaf. 'Wacht even! Wacht op mij!' De sjamaan en de grote hond Makker waren in een mum van tijd naast hem. 'De traditie eist dat je speerbroeder je op deze jacht vergezelt.' Dak keek Umak aan. Hij leek gereed voor een lange tocht. 'Welke traditie is dat, beste vriend? Ik heb er nooit van ge­hoord.'


    Umak knipoogde. 'Ik evenmin, maar als ik niet een poosje van Naya en Honee wegga... Ik heb een jachtpartij nodig, beste vriend. Het zal een nieuwe man van me maken! Vooruit. Hoe sneller we het kamp achter ons laten en open terrein bereiken, hoe beter ik me zal voelen!'


    Demmi zat in de opening van de grot en zag de zon boven de oostelijke bergen opkomen. Er waren al kariboes die korstmos­sen aten op de vlakte die de zuidelijke bergketens in tweeën deelde, en ze twijfelde er niet aan dat het grootwild zou volgen als het gras bij de volgende wassende maan groen zou kleuren. Ze stond op en rekte zich uit, tevreden dat Manaravak en zij weldra hun bepakking voor de reis gereed zouden maken en zich op weg zouden begeven om het Volk te zoeken. Demmi draaide zich om en beschouwde de voorkant van de steile rots met kritische blik en was niet verbaasd toen ze geen teken van haar broer zag. Sinds hun laatste paring was ze hate­lijk tegen hem geweest. Begrijpelijkerwijs meed hij haar. De baby in haar bewoog. Het was een subtiele gewaarwording van duizeling, en hij ging, zoals vaak gebeurde na haar paring met Manaravak, vergezeld van misselijkheid en duizeligheid, en soms waren er daarna sporen van bloed op haar tuniek. Be­zorgd praatte ze tegen het ongeboren kind alsof het elk woord kon verstaan.


    'Het is mijn fout, weet je, niet die van Manaravak. Hij is wat hij is, en ik heb veel te veel van hem verwacht. En nu ben ik kortaf tegen hem vanwege jou. Ik ben zelfzuchtig geweest en heb gebroken met de gewoonten van onze voorouders, en ik heb mij tot nu toe niet om jou bekommerd. Het spijt me dat ik Manaravak jou pijn liet doen. Hij bedoelde het niet zo. Hij heeft verstand van wijfjes, van paren en van jongen, maar geen notie van vrouwen en liefde en baby's. Er is een verschil, be­grijp je. Ik zal proberen het hem uit te leggen. Het zal de dingen makkelijker voor hem maken wanneer we uiteindelijk bij de stam terugkeren.'


    Afgeleid door een beweging in de bergkloof hield ze op met praten. Ze tuurde neer op de baldakijn van sparrenhout en uit­bottend hardhout in een poging te zien wat daar liep. Wat het ook was, het onttrok zich door de bomen aan het zicht. Nieuwsgierig als ze was, was ze bijna naar beneden geklommen om op onderzoek uit te gaan, maar voor ze op jacht ging, wilde ze het eerst goedmaken met haar broer.


    'Manaravak! Manaravak! Ik wil met je praten. Het spijt me dat ik zo gemeen ben geweest! Manaravak!'


    Ze zweeg even, wachtend op antwoord. Dat bleef uit. Ze kon het hem niet kwalijk nemen. Had hij haar behandeld zoals ze hem behandeld had, dan zou ze ook niet tegen hem spreken.


    Het meer was niet uitgestrekt, maar het leek eindeloos. De laat­ste vijf dagen hadden Dak, Umak en Makker de oeverlijn ge­volgd naar steeds kouder gebied, totdat het meer zich in vele stromen opsplitste. Het was het minst gastvrije landschap dat ze ooit hadden gezien. Afgezien van korstmossen, moerassen en struikgewas dat door het ruwe weer laag was gebleven, was er geen vegetatie. De paar boompjes, waarover ze letterlijk strui­kelden, groeiden in de breedte, met minuscule takjes en stam­men die plat over de toendrabodem als aderen hun weg zochten rond rotsen en door spleten om uit de wind te blijven en zo veel zonlicht op te zuigen als de koude, bewolkte hemel toestond.


    'Deze plek staat me helemaal niet aan/ zei Dak. 'We kunnen beter teruggaan.'


    'Als jij geschenken voor Zwaan wilt vinden en ik een verse bron van bessen voor Naya, dan zullen we door moeten gaan tot we een beter gebied bereiken.'


    'Bessen? Is dat alles wat de kleindochter van Grek wenst dat je voor haar meebrengt? Geen vachten of zeldzame veren?' 'Naya heeft de laatste van die vreemde gedroogde besjes opge­bruikt. Ze zit te springen om nieuwe voorraad.' Ze sjokten verder. Het had bij tussenpozen geregend sinds hun tweede dag buiten het kamp - niet een harde, jagende wind, maar een zachte motregen, zo een die de wolken als terloops lieten vallen en die door de wind in vlagen werd aangevoerd. Hun waterdichte regencapes en overlaarzen van geoliede darm hielden hen droog. Een vierkant van hetzelfde materiaal was over de rug van de hond vastgebonden om Makker en de be­pakking die hij aan zijn flanken droeg te beschermen. Ze strik­ten vogels en aten een paar grondeekhoorns, en met kliekjes eekhoornlever als lokaas stenigden ze diverse schorre, kromsnavelige vogels, groot als raven, van een soort die hen onbe­kend was. Het vlees van de vogels stelde teleur - het was rood en vezelig - maar ze haalden de huid er voorzichtig af, want ze waren het erover eens dat het grijsblauwe verenkleed een goed begin was van de bruidsgeschenken die ze geacht werden voor Zwaan te vergaren.


    'Dus je wilt haar werkelijk niet als vrouw gebruiken, Dak?' 'Demmi is mijn vrouw.'


    'Zul jij dan nooit aanvaarden dat Demmi dood is?' Ze bleven elkaar aankijken. 'Demmi is een deel van mij, Umak. Ik kan haar niet gewoon maar uit mijn gedachten en mijn hart zetten.' Hij snoof hard en spottend en verfrommelde een van de gevederde huiden in zijn hand. 'Zwaan is een mooie vrouw, Umak, en ik ben om haar gaan geven... misschien te veel. Maar al ben ik geen sjamaan, soms weet ik dat Demmi leeft - zij en die wilde dwaas van een Wanawutbroer van je. Ik voel hen bei­den. Hier.' Hij liet de gevederde huid vallen terwijl hij zijn hand op zijn hart legde. 'Voel jij hen ooit? Vecht jij nooit tegen de be­hoefte om nog één keer naar hen op zoek te gaan?' 'Nee.' Het klonk afgemeten en scherp. Umak vroeg zich af of Dak kon merken dat het een leugen was. Hij stak zijn hand om­laag om de verfomfaaide huid van de vreemde vogel op te pak­ken. 'Vooruit,' drong hij aan. 'We moeten deze huiden afschra­pen, drogen en prepareren om ze in te pakken voordat we ver­der gaan. Ze zullen Zwaan een glimlach ontlokken, en als Demmi uit de geestenwereld toekijkt, ben ik er zeker van dat ook zij zal glimlachen.'


    Demmi lachte niet. Manaravak was weg. Ze stond in de grot met haar rug naar de wand, haar geladen bola klaar in haar ene hand en haar speer in de andere. Het hielp haar niets. De Wa­nawuts bleven komen.


    Het waren er zeven - allemaal volwassen mannetjes, op twee na. En een van die twee, alhoewel een vrouwtje, was een schep­sel met een zware en machtige bouw. Alleen de leider van de troep, een groot mannetje met een zilverachtige rug, was groter en dreigender.


    Demmi's adem stokte in haar keel. Angst en ongeloof vlamden tegelijkertijd in haar op en verdoofden haar zintuigen. Ze wierp haar speer niet. Ze slingerde haar bola niet. Ze kende dit beest! Als een kolossale man met stompe benen en afhangende schou­ders staarde hij naar haar met zijn kleine grijze ogen, die ge­vaarlijk glinsterden boven zijn lange, vooruitstekende ronde snuit. Toen hij naar voren leunde, traag slingerend en zijn ge­wicht balancerend op de knokkels van zijn enorme harige klau­wen, wist ze precies waar en wanneer ze hem eerder had ge­zien.


    'Jij!' Het woord was een amper hoorbaar gefluisterde herken­ning van het nachtmerrieachtige beeld dat ze lang geleden en ver weg in de mist had gezien. Dak had de spot met haar gedre­ven en haar verzekerd dat ze het zich had ingebeeld, maar er was iets in de mist geweest - iets groots, mannelijks en bedrei­gends.


    Ze herkende de kolossale spierbundels van zijn harige lijf, de ruige, vergrijsde manen die overeind stonden langs bovenrug en schouders, de korte, dikke nek, en zijn gezicht... Ze voelde zich misselijk toen ze zijn gezicht zag.


    Er was nu geen mist die het zicht vertroebelde. Ze zag de wenk­brauwboog die vooruitstak uit de wijkende, platte schedel, de puntige maar griezelig menselijk aandoende oren, laag aan de zijkant van zijn hoofd, de brede teruggetrokken lippen die hoektanden zo lang en dodelijk als die van een leeuw onthul­den, en de brede, kale neusgaten die opengingen toen hij haar angst rook.


    Opgewonden door haar geur hijgde hij een aantal malen snel achter elkaar en bewoog zich sneller op zijn achterpoten. Ach­ter hem volgden de andere Wanawuts, kwijlend en duidelijk geagiteerd.


    'Nee!' Demmi hield stand. Met haar speer in de hand en haar bola in de aanslag kon ze nergens heen rennen. Alleen omdat ze wist van Manaravaks liefde voor deze wezens hield ze haar handen stil. Misschien had hij gelijk? Misschien zagen ze er al­leen maar gevaarlijk uit? 'Ga terug! Vooruit, ga weg!' Ze hielden in. Hun ogen keken haar strak aan - nieuwsgierig, niet wreed - de standvastige, niet-knipperende, meedogenloze ogen van vleeseters die een prooi taxeren die op het punt staat voedsel te worden.


    Demmi voelde zich misselijk. Waar was Manaravak? Als en wanneer hij ooit naar de grot terugkeerde, zou hij van geluk mogen spreken als hij nog iets zou herkennen van hetgeen zijn geliefde beesten van haar botten... en van de botten van haar ongeboren kind zouden overlaten. Het kind! 'Ga terug!' beval ze de Wanawuts met hernieuwde driestheid en moed. 'Omwille van mijn broer die door de een of andere toverij, die ik nooit zal begrijpen, werd opgevoed als een van jullie, geef ik jullie een laatste kans!'


    De Wanawuts reageerden op haar dreigement. Die met de zil­veren rug kwam overeind. Hij beukte zich beledigd op de borst, terwijl het grote vrouwtje krijste en aanviel. Demmi slingerde haar speer, liet haar bola ronddraaien en schoot vervolgens de stenen af.


    Eén enkele gil kwam op de wind aangereden. Het was het ge­luid van een stervende.


    Manaravak stopte en bleef doodstil staan. Weer hoorde hij een gil. Hij kwam van ver en klonk ijl door de afstand, als een ster­vende geest die zich aan de wind vastklemde. Zijn adem raspte in zijn keel, en zijn hart maakte een sprong in zijn borst. Hoog en woedend gekrijs van razernij werd gevolgd door een vrese­lijke stilte die hem vertelde van pijn, bloed en dood. 'Wanawut!' Het woord ontsnapte verlangend en vol meegevoel aan zijn lippen.


    Stilte nam weer bezit van de wereld. Die werd alleen verbroken door het spottende legato van de wind en de langgerekte, van pijn vervulde, verlaten jammerklachten van een vrouw ver van hem vandaan.


    'Demmi! Heb jij ze gedood, Demmi? Of...' Een verschrikkelijke mogelijkheid deed hem bijna ter plekke neervallen. 'Of hebben ze jou gedood?'


    Hij kon de gedachte niet verdragen. Hij had haar, zijn mooie nieuwe kleren en zijn nieuwe speren achtergelaten om weer on­der de dieren te gaan leven. Hij was er zeker van geweest dat haar niets zou overkomen, maar ze was alleen! 'Zuster!' Hij snelde terug naar de grot en probeerde niet te den­ken aan wat hij zou aantreffen als hij daar aankwam, want in zijn hart wist hij nu, voor de eerste keer, dat hij tegen zichzelf gelogen had. De geest van Nantu vertelde hem dat, de geest van de lang overleden jongen die op een avond de mist in was gelopen en dat had moeten bekopen met het offer van zijn hoofd - geen offer aan Drie Poten, maar aan het beest dat Ma­naravak had zien wegrennen in de nevels, het beest dat hij niet had willen zien... het beest dat al lang het spoor van het Volk volgde... het beest Wanawut!

  


  
    Umak, Dak en Makker volgden groeiende aantallen zwenken­de, krijsende zeevogels noordwaarts over de delta van de Grote Razende Rivier. Samen met een andere, eveneens noordwaarts stromende rivier had deze zich een weg over de kale vlakten ge­baand, om nu gematigd en vertakt verder te stromen. Umak en Dak rustten uit waar nooit tevoren mensen hadden gestaan: op de oevers van de Noordelijke IJszee. Ze bleven verbaasd staan. Nooit hadden ze zo'n groot 'meer' gezien. Langzaam liep Umak voorwaarts, de eerste mens die op deze kust stond, maakte een kommetje van zijn handpalm en knielde neer om van deze vreemde, wonderlijke watermassa te drinken. Zijn smaakpapil­len gloeiden van de aangename zoutprikkel. Hij had er geen woord voor - evenmin als hij een naam had voor de agressieve, kromsnavelige zeemeeuwen met frettenogen die hoog in de lucht rondcirkelden, of voor de vele grote, ongewoon magere, langpotige witte beren die verderop, op een uitgestrekte zandbank binnen een van de ontelbare stromen van de delta, vis vingen en verorberden.


    Dak en hij verwonderden zich over de niet te tellen beesten zon­der poten die als honden blaften en toch de staarten en vinnen van vissen hadden. De grootste onder hen bezaten slagtanden als mammoeten en loeiden als elanden, andere hadden snorha­ren als leeuwen, maakten vreemde owe-geluiden en luierden in grote troepen op het strand of waggelden over de oeverrotsen en -ijsbergen om ontspannen in het meer te zwemmen. 'Dit water smaakt naar bloed,' riep Dak uit, toen hij naast Umak knielde. Het geluid van de zee, de vele rivieren, de stro­men en de enorme kuddes loeiende, or/c-roepende dieren was oorverdovend. 'En naar tranen en zweet.' 'Ja, alsof het leeft.'


    Umak kwam overeind en speurde de kustlijn af. Een trage, diepe opwinding rees in hem op en vervulde hem. 'Zoveel...' zei hij met ontzag.


    'Ja, maar zoveel wat? Ben jij er zeker van dat ze echt zijn, en geen boze geesten? Ze zijn er lelijk genoeg voor.' 'Beledig ze niet. Wij zien deze soorten pas voor de eerste keer! En ze zijn echt genoeg, als je afgaat op de stank van hun uit­werpselen en de aanblik van hun talrijke pasgeborenen. Kijk: de vogels voeden zich met de nageboorten - een zeker teken dat deze schepsels levende dieren en geen geesten zijn. En voor een jager van het Volk is geen enkel dier lelijk, tenzij het niet eet­baar is of zijn huid nutteloos blijkt.' 'Je stelt toch niet voor op deze... dingen te gaan jagen?' 'Waarom niet?' antwoordde Umak. 'We zijn gekomen om te ja­gen. Zouden de geesten van deze dieren niet beledigd zijn als wij hen niet waardig achten om een speer naar hen op te heffen, zodat we kunnen zien hoe ze in elkaar zitten?'


    Dak liet deze redenering van de sjamaan even bezinken. Een ogenblik later kon hij die beamen.


    En zo gingen Umak en Dak op de dieren af, waarbij Makker voor hen uit rende en de wezens die mensen uit een ander tijd­perk walrus zouden noemen bijeendreef. De jagers waren ver­bijsterd door het gedrag van de wezens. Omdat ze nooit eerder een menselijk wezen hadden gezien, maakten de dieren geen aanstalten om te vluchten. Umak en Dak worstelden zich door de troep, en ontweken beten en uitvallen, waardoor al twee pasgeboren dieren onder de voet waren gelopen. Stomver­baasd en walgend van de stommiteit en passiviteit van de grote dieren trokken Umak en Dak zich terug, niet van zins zo'n on­waardige prooi te doden. Maar toen joeg Makker een man­netje op dat zo groot was als een langhoornige bizonstier. Zijn slagtanden waren bijna even lang als Dak en Umak groot wa­ren.


    Terwijl zijn harem toekeek, werd de meester van het strand door Umak en Dak opgehitst. Ondanks het ontbreken van po­ten bewoog het moedige dier zich met ontstellende snelheid voort toen het tot de aanval werd uitgelokt. Ten slotte troffen hun speren doel, en weldra hurkten ze aan de rand van de kud­de en deden zich te goed aan hun jachtbuit, waarbij ze de ogen, het rijke, vreemd smakende vlees en het vet met de hond deel­den.


    'Smaakt niet slecht,' gaf Dak toe.


    'Je zou het zelfs lekker kunnen gaan vinden!' merkte Umak op. 'Ja, en vele lampen zouden de hele winter lang kunnen branden als ze gevoed werden met het vet van maar één van deze we­zens. Heb jij ooit in je hele leven meer vet op een dier gezien?' Umak schudde zijn hoofd. 'Ik heb geen enkele bessenstruik voor Naya gevonden, maar ik zal vet voor haar lamp meene­men en ook voor Grek! Dat zal maken dat ze me vriendelijk aankijkt als we terugkeren.'


    Dak keek hem schuinsweg aan. 'Kijkt ze nu dan niet vriendelijk naar je? Hoe reageert Honee als jij alleen maar over Naya spreekt?'


    'Ik zal ook voor Honees lamp vet meebrengen!' Omdat zijn eet­lust bevredigd was, veegde Umak zijn handen af aan zijn gezicht om zijn huid vettig te houden en staarde naar de witte be­ren die verderop aan het vissen waren en die Dak en hij voor­zichtigheidshalve gemeden hadden. Zijn stemming veranderde ogenblikkelijk. 'Kijk: wit, allemaal. Ook de jongen!' Dak keek, maar leek niet onder de indruk. 'Door alles wat er gebeurd is, heb ik genoeg gekregen van jagen op beren.' 'Maar wat een bruidsgeschenk zou een van hun vachten voor Zwaan betekenen! En voor Naya - ik bedoel voor mijn beide vrouwen - en voor mijn kleine Li.'


    Dak wierp een peinzende blik op de beren. 'Ik zou niet graag naar het kamp terugkeren zonder iets wat de moeite van het to­nen waard is. Misschien kunnen we een of twee vachten te pak­ken krijgen en toch zonder kleerscheuren wegkomen... als de krachten der Schepping onze inspanning zegenen!' Umak knikte vol geestdrift. Het geluid van de zee, de geur van de lucht en de ligging van dit land trokken hem aan. Opnieuw roerde opwinding zich diep in hem. 'Aan dit Meer van Verwa­terd Bloed is genoeg vlees om het Volk ontelbare manen te voe­den! En genoeg beenderen, slagtanden, spieren en huiden! Wer­kelijk, alles wat we nodig hebben om te leven is hier! Misschien lachen de krachten der Schepping ons toe. Zie je wat ik bedoel, Dak?'


    Dak keek weifelend om zich heen. 'Wat ik zie is open gebied. En ik zie vele rivieren naar een koud meer met ijsbergen stro­men.'


    'En ginds zie ik hooggelegen grond, waarop een droog kamp gemaakt zou kunnen worden. En ik zie bergen vlees voor het Volk!'


    'Maar wat voor vlees? Geen kariboe. Geen bizon. Geen ren­dier. Geen paard of eland of...'


    'Als deze dieren de hele winter bij dit meer blijven - ja, zelfs als ze trekken en hun jongen tijdens de lente op deze kust ter we­reld brengen - dan heeft de Voorspellende Wind ons na alles wat we hebben doorstaan misschien noordwaarts geleid om ons te laten zien dat we niet altijd op zoek hoeven gaan naar het grootwild van de open steppe. Misschien hebben we een nieuw soort vlees ontdekt om onszelf mee te voeden! Kijk om je heen, Dak. Welk voorteken zou beter kunnen zijn? Misschien liggen de slechte tijden eindelijk achter ons! Misschien heeft de Voor­spellende Wind ons naar het noorden geleid om het geluk te ontdekken waarnaar Torka aan het zoeken is!' Terwijl hij de etende beren observeerde, bleef Dak bedacht­zaam. 'Misschien. Laten we uitrusten, onze speren aanscherpen en liederen op de levensgeesten van onze beoogde prooi ma­ken. Dan zullen we jagen. Daarna zien we wel verder.' Hoewel Umak popelde om te gaan jagen, begreep hij dat Daks gedachten niet uitgingen naar het doden van beren of naar de mooie witte vachten die hij voor Zwaan zou meebrengen. Ter­wijl Daks ogen over de schoonheid van dit vreemde noordelij­ke landschap gleden, was er geen sjamaan nodig om uit de treu­rige blik op zijn gezicht op te maken dat hij nog steeds aan Demmi dacht.


    Het was donker in de grot. Manaravak kon overal bloed rui­ken. Zijn voeten gleden erover uit. Hij dacht even na en pro­beerde niet te trillen. De stilte was onnatuurlijk, bijna luguber. Hij sprak niet. Woorden - zelfs de naam van zijn zuster - wei­gerden zich op zijn tong te vormen. Wat deed het ertoe? Woor­den waren zijn vijanden. Ook zonder ze zou hij gauw genoeg uitvinden wat er gebeurd was.


    Hij deed een forse stap naar voren - om onmiddellijk vol angst en afschuw terug te deinzen. Hij kon het lichaam maar net on­derscheiden. Het oogde grijs in de duisternis - even bloedeloos en van leven ontdaan als het binnenste van de grot ontdaan was van licht. Hij zag de lange, vertrouwde contouren van het lichaam, armen, benen... de borsten... het hoofd weggedraaid in de dood, bloed dat vloeide uit een verwoest oog... speren in diverse dodelijke wonden: Demmi's speer en drie van hemzelf. Manaravak viel op zijn knieën. Hij piepte en kreunde als een diepbedroefd dier toen hij het lichaam aanraakte, trok een steen uit de verbrijzelde, gestolde oogholte en trok toen het le­venloze harige lichaam van het Wanawutwijfje in zijn armen en hield het dicht tegen zich aan, wiegde het en koerde ertegen als­of het geen beest was, maar een levenloos lid van zijn eigen fa­milie.

  


  
    Uit de diepe duisternis achter in de grot keek Demmi naar hem en kon zichzelf er niet toe brengen te spreken of haar blik af te wenden. Hoe lang had ze in de duisternis gezeten met haar rug tegen de grotwand gedrukt? Het vuur dat ze aan haar voeten had ontstoken was lang geleden uitgegaan. Langzaam, zonder een woord te zeggen, kwam ze beverig over­eind. Ze stond in het donker te kijken naar Manaravak en pro­beerde zich te herinneren of ze zich ooit tevoren zo moe had ge­voeld. Zelfs de Grote Razende Rivier had haar niet zo volslagen uitgeput. Vandaag had ze oog in oog gestaan met gevaarlijker tegenstanders, en die overwonnen. Ze had alleen tegenover de Wanawuts gestaan! Ze had er twee gewond, een gedood en de hele troep weggejaagd. Maar de vermoeidheid die ze nu voelde had niets met fysieke uitputting te maken - het was de kille, verdovende, dodelijke vermoeidheid van een verwoeste ziel. Haar ogen waren allang aan de nacht gewend geraakt. Ja, die was haar na de aanval zelfs welkom geworden, want ze had ge­weten dat als de Wanawuts de grot opnieuw probeerden te be­stormen, hun silhouetten tegen het licht van de sterren zouden afsteken en ze kwetsbaar voor haar speren zouden zijn. Mis­schien wisten ze dat ook. Misschien was dit de reden waarom ze niet gekomen waren. In plaats daarvan was Manaravak ge­komen! Ze had geweten dat hij zou komen. In al de lange, ang­stige uren waarin ze de terugkeer van de dieren had gevreesd, had ze geweten dat Manaravak zich zou bedenken en naar haar terug zou keren. Ze was zijn zuster! Hij kon haar onmogelijk verlaten!


    En toch was het nu, nu ze naar hem keek en de zachte, dierlijke geluiden hoorde die uit hem vloeiden, alsof het nacht was in haarzelf. Een nacht zonder sterren. Een nacht zonder maan. En in de duisternis daarvan zag ze de uitdrukking van smart op zijn gezicht en ze wist dat zijn liefde voor het dode ding, dat slap en afzichtelijk in zijn armen lag, absoluut was. De hoop die even tevoren zo vreugdevol in haar was opgelaaid toen ze zijn silhouet tegen het sterrenlicht herkende, zakte weg en sloeg om in de diepste teleurstelling die ze ooit had gekend. Niet één keer had hij haar naam geroepen of de nacht en de stil­te van de grot gevraagd of ze leefde of dood was!


    Steunend op de schacht van haar speer liep ze naar de andere kant van de grot en bleef voor Manaravak stilstaan.


    Hij keek op. 'Demmi, heb jij dit gedaan... en zowel met mijn speren als met de jouwe?'


    'Ja.'


    'Hoe kon je? Moet je haar zien! Ze zou Moeder kunnen zijn.' Demmi voelde zich alsof er iets in haar gestorven was. Hij doel­de niet op Lonit, maar op het reeds lang geleden gestorven dier dat hem had opgevoed. De jaren die hij als een dier onder de dieren had geleefd hadden hem voor altijd getekend. Ze be­greep hem en voelde met hem mee. Toch voelde ze zoveel af­schuw, boosheid en pijn dat ze schreeuwde: 'Ik had het kunnen zijn, Manaravak!'


    'Nee, nooit. Ik zou je niet achtergelaten hebben als ik dacht dat ze jou pijn zouden doen. Dat zouden ze niet doen, net zomin als ik! Ze...' Hij stopte.


    De uitdrukking van afgrijzen die zijn trekken verscheurde, ont­stelde haar. Zijn gezicht vertrok van droefheid, berouw en ver­bijstering. Langzaam legde hij het lichaam van het beest neer, staarde er lang en intens naar, om vervolgens, als in een droom, op te staan en haar innig te omarmen. 'Vergeef me, Zuster, als je kunt. Ik had je bijna vermoord.' Met bloedend hart en tranen in haar ogen sloeg ze haar armen om hem heen en hield hem dicht tegen zich aan. 'Jij niet. Zij. De Wanawuts.' 'Dat is hetzelfde.'

  


  
    Zijn opmerking gaf haar een schok. Ze deed een stap terug. 'Nee. Dat is niet hetzelfde!' Ze nam zijn handen, legde ze op haar buik en drukte tot hij de baby in haar voelde bewegen. 'Mijn leven klopt hier, Manaravak - een nieuw leven, de toe­komstige generatie van het Volk. Daks kind. En toch is het in zekere zin ook jouw kind - niet omdat wij geliefden zijn ge­weest, maar omdat je mijn broer bent. Het bloed van onze fa­milie stroomt door ons beider aderen, en het zal stromen in de aderen van dit kind wanneer het geboren wordt... als het gebo­ren wordt. Ik kan je niet tegenhouden als jouw hart je zegt dat je jouw bloed de rug moet toekeren en met de beesten moet le­ven. Maar kun jij werkelijk naar dat dode dier op de bodem van de grot kijken en zeggen dat je een van haar soort bent? Dit is niet hetzelfde beest als dat jou opvoedde, Broer! Ze zou me vermoord en opgegeten hebben als ik me niet had verweerd. En als ik had gefaald en jij naar de grot was teruggekeerd en oog in oog had gestaan met de haren, zouden ze jou ook gedood heb­ben!'


    Ze zweeg even, omdat ze verwachtte dat hij dit zou betwisten. Dat deed hij niet. Zijn zwijgen bemoedigde haar. Ze vervolgde haar pleidooi in een stroom van woorden: 'Verlang jij niet naar ons volk, Manaravak? Naar onze vader en moeder, naar onze broers en zusters, zoals ik naar hen en naar mijn man en zoon verlang? De mammoet heeft ons naar dit goede gebied geleid. Ondanks de aanwezigheid van Wanawuts is het geluk op onze hand geweest! Laten we onze stam zoeken en hierheen brengen! Samen zouden we de Wanawuts uit dit goede land kunnen ver­drijven, hen dwingen andere jachtgebieden te zoeken, dit als het onze opeisen. Nooit heb ik een beter of wildrijker land ge­zien dan het gebied achter de zuidelijke bergketens. Zoals Torka altijd heeft verzekerd, zegenen de krachten der Schepping hen die in de schaduw van Levenschenker lopen. En als dat waar is, heeft de grote mammoet ons daarom misschien gered - niet om ons, maar om ons volk! Wat betekenen jij en ik nu on­der de uitgestrekte huid van de hemel? Wij zijn maar met ons tweeën; het Volk bestaat uit velen. Omwille van hen leven wij nog steeds. Ik moet terug, Manaravak! Ik moet hun vertellen over dit goede land, waar de grote mammoettotem leeft, tot ons geluk en het hunne! Ga met me mee, Manaravak! Je kunt leren leven als een mens onder de mensen. Ik weet dat je dat kunt! En dus vraag ik je nu - nee, ik smeek je - blijf bij me, zo­als ik bij jou ben gebleven toen je zwak en ziek was. Wees jij mijn kracht en mijn moed terwijl ik mijn aanstaande baby over de verdronken landen draag, op zoek naar ons volk. Ik moet terug naar hen, Manaravak! Ik moet naar huis, met jou of zon­der jou!'
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    Rijk der schaduwen


    


  


  
    


    


    - 1 -


    Er heerste weer vreugde in het kamp van Torka. Umak en Dak waren teruggekeerd met een slee vol geschenken: vlees en vet en glinsterend witte huiden, veren en slagtanden, en met wonderbaarlijke en hoopgevende verhalen voor ie­der die het horen wilde.


    Na een vergadering van de oudsten zong en danste de sjamaan, en er was vreugde in de harten van de mannen toen hun hoofd­man aankondigde dat ze de volgende dag het kamp zouden op­breken en naar het noorden zouden reizen. De vrouwen en kinderen zongen van blijde verwachting nu be­tere tijden leken aan te breken, en het Volk verzamelde zich met de honden rond een groot, heet vuur, waarbij een ieder zich te goed deed aan stukken beren- en walrusvlees en in grote opwinding afwachtte tot de geschenken die Umak en Dak uit het noorden hadden meegebracht zouden worden verdeeld. De oude Grek zoog gestampt vet tussen zijn schaarse tanden naar binnen, en Iana glimlachte toen ze hem hoorde zeggen dat dit vet, al was het dan niet bedorven genoeg naar zijn smaak, een vreemde visachtige smaak had die hem bijzonder beviel. Toen het vuur op zijn heetst was en de verhalen over het Land der Vele Wateren een hoge graad van overdrijving hadden be­reikt, maakte Torka een eind aan het goedmoedige gepoch van de jagers en herinnerde zijn volk eraan dat hij vóór er geschen­ken konden worden gegeven, de zoon van Simu moest vragen of hij niets vergeten was.


    Er viel een stilte in het kamp. Alleen de wind fluisterde. Alleen het vuur waagde het om luidruchtig vonken en sintels de hemel in te schieten. Met grote ogen van verwijt gaf Grek Tankh een por met zijn elleboog, zodat de jongen bijna stikte in het stuk berenvlees dat hij op het punt stond door te slikken.


    Geërgerd over het gebrek aan decorum dat zijn zoon op een zo belangrijk moment aan de dag legde, sloeg de oude man hem krachtig op de rug. Tankh hoestte, en met een luide explosie van geproest en gerochel vlogen de stukken vlees in het rond. Iedereen keek Tankh afkeurend aan.


    Toen nam Dak het woord, met een strakke, onpeilbare uit­drukking op zijn gezicht. 'De zoon van Simu heeft niets verge­ten.' Hij stond op en liep weg.


    Zwaan liet haar hoofd beschaamd en teleurgesteld hangen, ter­wijl Lonits adem stokte van ongeloof.


    Umak leek nog meer geschokt dan de anderen toen zijn speer­broeder in zijn hut verdween.


    Er verschenen diepe rimpels in Torka's gezicht terwijl hij zich boos verhief. Maar voor het ontzette gemompel van het Volk kon overgaan in verontwaardigde woorden, kwam Dak uit zijn hut tevoorschijn met om zijn nek een halssnoer van bereklauwen afgewisseld met blauw-grijze veren, en met de vacht van de grote witte beer over zijn armen.


    Zwaan keek behoedzaam op toen hij stopte voor de hoofdman en de berehuid op zijn uitgestrekte arm naar voren hield. 'Voor de nieuwe vrouw Zwaan. Bruidsgeschenken van een die haar man wil zijn.'


    Zelfs bij het licht van het vuur kon het Volk Zwaan zien blo­zen. Lonit glimlachte opgelucht en Torka knikte goedkeurend. Iedereen wachtte. Hoewel geen enkel stamlid eraan twijfelde dat zij Dak als haar man zou accepteren, ontsnapte er uit alle kelen - behalve uit die van Simu - een kreet van goedkeuring toen Zwaan de daad bij het woord voegde en de geschenken met een knik goedkeurde. Met geheven hoofd liet ze toe dat Dak het zware halssieraad van zijn eigen nek naar de hare over­bracht, en toen ze glimlachte, glimlachte Larani, die op veilige afstand van het vuur stond, met haar.


    Later, terwijl de anderen nog lofliederen zongen op de geschen­ken die Dak en Umak hun gebracht hadden, nam Dak Zwaan bij de hand en leidde haar naar zijn kuilhut. Die nacht zou Kharn slapen in de armen van Larani, zodat zijn vader en zijn nieuwe moeder ongestoord samen op de vacht van de grote witte beer zouden kunnen liggen.


    Hoewel Dak voor het eerst naast Zwaan lag, verenigde hij zich niet met haar. In plaats daarvan draaide hij zijn rug naar haar toe en deed of hij sliep, net als in alle andere nachten toen zij zonder zijn toestemming zijn hut had gedeeld. 'Ik ken je hart wat dit betreft, Dak,' zei ze hem rustig, 'maar je moet weten dat het mij niets uitmaakt dat je nog steeds van Demmi houdt en nog steeds alleen haar wilt en niemand an­ders. Ik hou ook van mijn zuster. Er zal in het hart van deze vrouw en in haar kuilhut altijd ruimte zijn voor de geest van Demmi... zolang ik mag hopen dat er op een dag in jouw hart ook een klein plekje voor mij zal zijn.'


    Haar woorden raakten hem diep. Hij draaide zich naar haar om en trok haar tegen zich aan. 'Jij verdient een betere man in je leven dan de zoon van Simu, Zwaan. Ik ben...' 'Jij bent de enige die ik ooit heb gewild,' onderbrak ze hem. 'Ik zou je met Demmi gedeeld hebben. En ik zou het niet erg ge­vonden hebben om de tweede plaats in te nemen. Zelfs nu, nu haar geest bij ons is op deze wonderbaarlijke witte vacht die je me gebracht hebt, vind ik dat niet erg... als je me nog één ge­schenk wilt geven.'


    Hij fronste. 'Nog een? De vacht, het halssnoer, het vlees en het vet - zijn die jou nog niet genoeg?' 'Nee, ik wil een nog mooier geschenk.'


    Hij zou van haar weggeschoven zijn als ze hem niet bij zijn schouders had gepakt en hem recht in de ogen had gekeken. 'Laat Demmi niet tussen ons komen! Geef mij in deze nacht, waarin ons volk voor ons zingt, ook iets wat me doet zingen. Geef mij hier, in het duister, terwijl het vreugdevuur buiten nog brandt, een bruidsgeschenk dat het vuur binnen in ons doet ontbranden. Bemin me, Dak. Bemin me een heel klein beetje. Dat is alles wat ik ooit van je zal vragen.' En zo gebeurde het dat Dak en Zwaan voor het eerst als man en vrouw verenigd bij elkaar lagen terwijl buiten het vreugdevuur langzaam doofde en de leden van Torka's stam in de dovende gloed lagen te dommelen of arm in arm naar hun kuilhutten te­rugwandelden.

  


  
    Terwijl Umak zijn ceremoniële gewaden afdeed, vlijde Honee het kleine slapende lijfje van Li op de beddenvachten die moeder en dochter zo dikwijls deelden. Jhon haastte zich om zijn va­ders gewijde kleding aan te pakken en met oneindige zorg en eerbied op de richel achter in de hut neer te leggen, waarop Umak naar zijn eigen beddenvachten ging en Naya uitnodigde om bij hem te komen.


    Ze staarde hem aan en het bloed trok weg uit haar gezicht. Af­gezien van zijn lichaamsbeschildering was hij naakt. 'Ik heb hoofdpijn,' loog ze. .


    Honee keek naar Naya met een bezorgde frons. 'De tijd van je bloed is voorbij, Naya. Er is geen reden waarom je hoofdpijn zou hebben. Je hebt de hele dag nog geen hoofdpijn gehad.' 'Nu wel!' hield ze vol.


    Jhon draaide zich om. Zijn ogen werden smal van afkeer ter­wijl hij over zijn schouder naar Naya keek. 'Je hebt altijd hoofdpijn als mijn vader je vraagt zijn slaapvachten met je te delen.'


    Naya keek hem boos aan. Ze begon een hekel aan Jhon te krij­gen. Toen keek ze omlaag en streelde het dikke zijdeachtige bont van de magnifieke berehuid die Umak in drieën had ge­deeld zodat alle vrouwen van zijn vuurkring een stuk zouden hebben om op te slapen. Naya trok een pruilmondje. Ze had de vacht veel liever helemaal voor zichzelf gehad. Haar gedeelte was niet groot genoeg om zich er volledig in op te rollen. Toen hij nog heel was, was hij bijna net zo groot geweest als de huid die Dak aan Zwaan had gegeven.


    Afgunst deed haar gepruil overgaan in een frons. Wat een mooi geschenk was het geweest voor de nieuwe vrouw - veel te mooi wat Naya betrof, want als het aan haar had gelegen, had Zwaan helemaal geen bruidsgeschenk gekregen. De dochter van Torka was naar Dak toe gegaan zonder zijn toestemming en tegen de tradities van haar volk in. En terwijl Zwaans schen­ding van het taboe door de vingers was gezien, was Naya zwaar gestraft en buiten haarzelf om aan Umak gegeven zonder enige ceremonie of geschenken of liederen of vreugdevuren - gewoon weggegeven, als was ze van geen waarde. Geïrriteerd duwde ze de berehuid weg.


    'Waar zijn mijn bessen?' sprak ze bevelend. 'Je zei dat je bessen voor me mee zou brengen.'


    Jhon staarde haar ongelovig aan. 'Mijn vader brengt voor jou het beste stuk van een grote witte beer en jij vraagt om bessen?' 'Het isniet het beste stuk! Het is maar een derde deel en Honee heeft het grootste stuk gekregen! Waarom zou ik niet om mijn bessen vragen? Ik verwerk ze in mijn geneesmiddelen. Ik ben een medicijnvrouw, nietwaar? Hoe kan ik genezende dranken maken zonder mijn bessen?'


    Aan Umaks gezicht en toon was duidelijk te merken dat haar gedrag hem niet zinde. 'Als je bessen wilt, zul je moeten wach­ten tot het eind van de tijd van eindeloze nacht, wanneer de vruchten van de zomer rijp en plukklaar zijn.' 'Ik weet alleen dat je beloofd hebt om bessen voor me mee te brengen.'


    'Ik heb je beloofd om te kijken of ik de struiken kon vinden waar ze aan groeien.' 'En? Heb je die gevonden?' 'Nee.'


    Ze pruilde opnieuw. De weerzin in zijn stem was haar niet ont­gaan. Ze betrapte zich erop dat ze koppig was. Maar daar sloeg ze verder geen acht op. Ze keek Umak boos aan. 'Als je een groot en machtig sjamaan was zoals Karana, mijn dode vader, of mijn grootvader Navahk, of een echt grote heer der geesten zoals de oude Umak, naar wie je genoemd bent, zou je zorgen dat ik bessen kreeg.'


    Het was plotseling heel stil in de kuilhut. 'Naya...' sprak Honee met gedempte stem. 'Waar zijn je manie­ren gebleven? Ga naar je man als hij je vraagt bij hem te komen en zwijg verder over die bessen.' 'Naya.'


    Ze knipperde met haar ogen. Umak had haar naam gesproken. Ze keek hem aan toen hij verder sprak.


    'Kom bij me. Dak en ik zijn veel te lang van het kamp wegge­weest. Ik heb je gemist. Ik heb jullie allemaal gemist! Kom naast me liggen. Ik ben Sjamaan. Het minste dat ik kan doen is proberen om met een speciale toverij jouw hoofdpijn weg te ne­men.'


    Honee liet een luide geveinsde geeuw horen en vroeg toen haar man of hij wilde dat ze de olielamp uitdeed. Naya kromp ineen.


    Umak kwam overeind en ging toe op Naya. 'O,' jammerde ze. 'Ik word zo misselijk!' Hij deed een stap naar haar toe, en terwijl ze gilde stak hij zijn hand uit en kneep de vlam van de olielamp uit die in het mid­den van de hut stond. Duisternis vulde de ruimte. Naya wachtte. In paniek sloot ze haar ogen. Ze klemde haar kiezen en haar dijen op elkaar en hield met haar armen over haar borst gevouwen de kleine talisman stevig vast in haar vuist. 'Ga weg! Ga weg! Ga weg!'


    Ze begon te huilen. Dit was de nacht waarop Umak zich niet zou laten afwijzen! De nachtmerrie zou dus toch werkelijkheid worden en alles wat ze vreesde zou uitkomen. Het zou haar vergaan als die arme Sneeuweter, toen ze vastzat aan haar mannetje en jankte van de pijn en zich wilde bevrijden, terwijl iedereen lachte en haar bespotte.


    Maar tot haar verbazing en oneindige opluchting draaide Umak zich om en ging terug naar zijn eigen slaapvachten. Ze hoorde hoe hij zich erin nestelde en een zucht van walging slaakte. 'Ga slapen, Naya. Je praat te veel. Je bent beslist niet de enige hier die misselijk is.'


    De duisternis verdichtte zich. De sterren trokken traag over de huid van de nacht, en toen Lonit uit haar beddenvachten kroop om haar man te zoeken, vond ze hem buiten. Hij stond in zijn eentje naar het oosten en de glinsterende muur van ijs te staren die blauw schemerde in het licht van de sterren. 'De Bergen die Wandelen zijn prachtig, maar ze zijn koud en mistroostig.' Ze stak haar arm door de zijne en legde met een zucht van tevredenheid haar hoofd op zijn schouder. 'Ik ben blij dat we naar het noorden gaan en ze achter ons laten.' 'Echt waar?' Er was droefheid in zijn vraag, en spijt. Verward hief ze haar hoofd en keek hem aan. 'Hoe dichter we bij de oostelijke bergen komen, hoe ongenaakbaarder en doodser ze eruit zien. Umak heeft in het noorden goede jachtgronden gevonden.'


    'Maar geen teken van Levenschenker.'


    'Hij heeft veel vlees aangetroffen! Ik begrijp je niet, Torka. Als je je wilt bedenken, moet je een vergadering van de oudsten bij­eenroepen.'


    'Ik moet zorgen dat mijn volk niet langer honger heeft. Ik moet hen naar het vlees leiden. Voorlopig ben ik tevreden als ik daar mijn geluk in vind.'


    Opnieuw legde ze haar hoofd op zijn schouder, en hij legde zijn arm om haar heen en hield haar dicht tegen zich aan. 'Ik ben ook tevreden,' zei ze hem. 'Altijd en eeuwig, want ik vind mijn geluk in jou.'


    Tegen het ochtendgloren verscheen er een vallende ster aan de zuidelijke hemel. Larani was de enige die wakker was en hem zag. Ze zat alleen bij de resten van het vreugdevuur. De vlam­men waren gedoofd, maar de as straalde nog steeds warmte af. Ze had Torka en Lonit in hun kuilhut zien verdwijnen. Hoe lang was dat geleden? Een halve nacht nu. En hoe lang hadden ze gearmd en in stilte samen onder de nachtelijke hemel ge­staan, nog steeds elkaars geliefden na zovele jaren van samen­zijn?


    Larani's hart deed pijn. Zij zou zo'n liefde nooit kennen. Nooit. Diep weggedoken in haar vachten sloot ze haar ogen en be­dacht hoe het zou zijn om bemind te worden. Mooi, dacht ze hartstochtelijk, en even stelde ze zich voor hoe zoet het zou zijn, en glimlachte. Toen voelde ze ineens de kilte van de ster­vende nacht op haar gezicht en werd ze zich bewust van het trekken van haar koude, verstijfde littekens. Ze huiverde van afkeer, opende haar ogen en staarde naar de weidse, met sterren bestrooide huid van de nacht. Vader Boven was daar ergens in de hoogte - Vader Boven, die met zijn blik­semende penis de aarde was binnengedrongen en het leven had geschonken aan Dochter des Hemels. Zou hij weten wat zijn vurige daad een zeker jong meisje had aangedaan? Zou het hem iets kunnen schelen?


    Morgen zou de stam naar het noorden trekken. Maar wat was nou morgen... Een dag als ieder andere, en daarna weer zo'n dag, en nog een, tot de tijd van eindeloos licht over de wereld

    heerste. En dan zouden heel langzaam de donkere dagen weer­keren, en de eindeloze cyclus van donker en licht zou keer op keer beginnen, tot ze oud was en haar geest voor altijd de wind zou bewandelen.


    Haar ogen bleven gevestigd op de zuidelijke hemel. De vallende ster had een spoor van licht achtergelaten, als het nabeeld van een vlam die hoog is opgelaaid en dan wegzakt en een afdruk van zichzelf op de nacht achterlaat.


    'Manaravak. Ben jij dat, Manaravak? Ben jij daar boven, en kijk je toe vanuit de wereld voorbij deze wereld? Weet je dat ik van je hou? Neem je daar aanstoot aan? Doe dat niet. Mijn lief­de is niets. Die betekent even weinig als ikzelf.

  


  
    


    - 2 -


    Demmi trok huiswaarts, met een ernstige en berouwvolle Manaravak aan haar zijde.


    Het land was weids. De zon kwam elke dag hoger aan de hemel te staan. Eindelijk bereikten ze de Grote Razende Ri­vier en hielden halt. In stilte staarden ze voor zich uit. 'Hij is breder dan ik me herinnerde.'


    De moedeloosheid die doorklonk in Demmi's stem raakte Ma­naravak. 'We hebben hem al eens eerder overgestoken.' 'In de winter en op de rug van een mammoet, en toen zijn we nog bijna verdronken!'


    'Dat is niet hetzelfde als helemaal verdronken. Trouwens, mis­schien vinden we gauw genoeg een doorwaadbare plaats.' Ze lachte. Het klonk allerminst van harte. Hij voelde haar stemming aan en wilde haar troosten. 'De tijd van eindeloos licht zal gauw genoeg komen. Dan komt de zon van deze grote rivier drinken en het waterpeil zal dalen. Dan steken we over. In de tussentijd zullen we deze grote rivier te­rugvolgen tot de plek van het laatste kamp van ons volk... En als we helemaal geluk hebben, zal de mammoet misschien zien dat we popelen om de andere oever te bereiken en ons nog eens komen helpen!'


    Demmi lachte opnieuw en al even schamper als tevoren. Vele dagen en nachten liepen ze langs de Grote Razende Rivier. Het reizen ging moeizaam en traag, maar de Wanawut was in geen velden of heuvels te bekennen en dus deden ze het kalm aan: ze namen de tijd om op vers vlees te jagen en genoten volop van de toenemende warmte en de adembenemende schoonheid van het landschap, die hun lofliederen op de zon en op de nieuwe Maan van Groeiend Groen Gras ontlokten.


    Toen een nieuwe maan opkwam boven het Land der Vele Wa­teren richtte de stam van Torka zijn kamp in op hooggelegen terrein dat uitzag op het Meer van Verwaterd Bloed. Alle voor­tekenen waren gunstig.


    Alleen Torka hield zich wat afzijdig en nam met een akelig voorgevoel de jachtgronden in ogenschouw waar hij, zwich­tend voor de druk der omstandigheden, zijn volk naartoe had geleid. De plek stond hem allesbehalve aan. Hij vond dat het er stonk. Alle diersoorten behalve de witte beren wekten zijn weerzin en de beren zag hij slechts als een bron van gevaar - er waren er veel te veel. Afgezien van hun jongen waren ze stuk voor stuk groter en witter en dreigender dan Drie Poten ooit was geweest. Hoe hadden Umak en Dak een dergelijk risico over het hoofd kunnen zien? Het verbaasde hem en maakte hem bezorgd. Umak was Sjamaan, maar wat was er met zijn gezond verstand gebeurd?


    Deze plek kan mijn volk niets goeds brengen, dacht Torka. Maar hij hield zijn gedachten voor zich. Zijn mensen hadden honger. Ze moesten eten. Hij moest ze aanmoedigen om vlees en huiden te bemachtigen tot er een voldoende grote voor­raad aan winterrantsoenen zou zijn aangelegd. Tegen die tijd zouden de jonge honden groot en sterk genoeg zijn om volge­laden sleden te trekken. Tegen die tijd ook zou Iana's baby geboren zijn, evenals het kind van Zomermaan. De vrouwen zouden weer in staat zijn om terug te reizen naar de steppen, waar het geluk van de stam te vinden was in het voetspoor van Levenschenker, en waar de geesten van de voorouders


    voor altijd met de wind meeliepen in de richting van de opko­mende zon!


    'Als ik niet beter wist, zou ik denken dat je op het punt stond dit kamp te verlaten!' plaagde Umak zijn vader. Torka zag de grap er niet van in. 'En als ik niet beter wist, zou ik denken dat jij nog steeds een sjamaan was.'


    Naya kon niet zeggen waarom ze zich zoveel beter voelde. Mis­schien was het iets in de lucht. De geur van zout op de wind scherpte haar zintuigen en maakte dat haar hoofd helderder werd. De rijke olieachtige smaak van de vis en de walrus ver­dreef de hardnekkig terugkerende beelden van rode bessen. Zelfs Jhon was beter te verdragen nu hij meestentijds op pad was om te jagen met de mannen van de stam en met Sayanah en de andere jongens. Simu was nog steeds nors, maar het ja­gen leek de scherpe kantjes van zijn slechte humeur wat te ver­zachten, al mopperde en gromde hij af en toe als hij Dak en Zwaan openlijk hand in hand zag lopen en kussen. 'Ik had nooit gedacht dat ik nog eens zou meemaken dat Dak zo gelukkig was,' zei Umak tegen Naya, terwijl hij naast haar kwam staan. Ze zat tegenover Honee op haar knieën over een zeehondenhuid gebogen die ze met hun tweeën aan het afschra­pen waren.


    'Het is goed om Dak weer te zien glimlachen,' antwoordde ze ernstig.


    'Een goede, liefhebbende vrouw kan dat bij een man bereiken.' De subtiele ondertoon van ontevredenheid gaf Naya een onge­makkelijk gevoel.


    'Breng ik geen glimlach op je gezicht, Umak?' vroeg Honee op luchtige, plagerige toon.


    Hij keek haar zorgzaam aan. 'Altijd, lieverd. Maar Naya zou wel wat meer haar best kunnen doen.'


    Plotseling - en helemaal niets voor haar - barstte Honee tegen Umak uit. 'Schande! Onze Naya doet ontzettend haar best! Wie had ooit kunnen denken dat ze zich zo nuttig zou maken nadat jij haar gillend en schreeuwend naar je vuurkring hebt gesleept? Schande, zeg ik, elke keer dat ik erbij stilsta! Dat arme kind! Een goede hardwerkende vrouw, dat is mijn kleine stamzuster Naya geworden - net zo'n goede en harde werkster als je zuster Zwaan! Maar voor Naya geen vreugdevuur of bruidsge­schenken, zelfs geen goedkeurende blikken van de hoofdman! Schande, zeg ik! Schande! Van welke vrouw zou je meer mogen verwachten... wanneer ze zo slecht wordt behandeld!' Naya was zo verbluft door Honees uitbarsting dat ze geen woord kon uitbrengen of maar een blik op Umak durfde wer­pen.


    Hij was stil. 'Wil je daarom niets van me weten, Naya? Door de manier waarop je mijn vrouw bent geworden?' Naya staarde in haar schoot. 'Ik... nee... Dat is het niet.' Hij geloofde haar niet. 'Ik zal met Torka praten. Je hebt gelijk, Honee. We zijn nu een tijd verder. Naya is een gehoorzame vrouw voor me geweest... in alle opzichten, op één na. Maar misschien gaat dat nu veranderen. Goed. We zullen zien. We zullen het gauw genoeg zien.'


    'Nee!' Torka was onvermurwbaar. 'Geen vreugdevuur! Geen liederen! Door Naya zijn Manaravak en Demmi nu dood, en als je het mij vraagt heeft Simu gelijk als hij zegt dat Naya schuld draagt voor de verminking van Larani en eveneens voor de dood van Eneela en Nantu! Ik heb het meisje ontzien omwil­le van jou, Umak, en omwille van de oude Grek en het welzijn van de stam! Maar dat was de laatste keer. Als jij haar geschen­ken wilt geven omdat ze je bevalt, doe dat dan. Ze is van jou en je kunt met haar doen wat je wilt. Dat moet genoeg zijn! Vraag niet meer van me. Simu is nog steeds van mening dat ze onge­luk brengt. Hij wijst naar haar platte buik en zegt dat ze geen leven zal dragen en het niet verdient onder ons te leven. Bewijs zijn ongelijk, Umak. Je zult er ons beiden blij mee maken. Plant een baby in haar buik. Maak zonen bij haar en verzeker de toe­komst van het Volk. Maar als je nog steeds de sjamaan bent die je eens was, sla dan maar eens een blik in mijn hart en begrijp één ding: waar het om Naya gaat is daar noch ruimte voor sympathie, noch voor mededogen.'

  


  
    De tijd van het licht keerde in volle glorie terug op de toendra. Terwijl Demmi en Manaravak hun zoektocht naar hun volk voortzetten, sprong het eens verdronken en verwoeste land om hen heen in bloei.


    'Net als jij!' zei Manaravak, terwijl hij haar glimlachend op haar buik klopte. 'Dak zal blij zijn jou zo te zien!' Ze schudde haar hoofd terwijl ze haar blik liet gaan over de weidse verten voor haar. 'Waarschijnlijk heb ik deze baby al aan de borst tegen de tijd dat we ons volk vinden... als we ze vinden.'


    'We vinden ze heus wel, zuster van me. Het land is groot en de rivier is lang, maar we zullen ze vinden.' Demmi bleef staan om achterom te kijken. 'Voor de Wanawuts ons vinden?'


    'We hebben taal noch teken van hen bespeurd.' 'Ik zie ze in mijn dromen.' Ze rilde. 'Zal ons volk zich ons nog herinneren, Manaravak? Zal Dak blij zijn om me te zien en zich zelfs maar bekommeren om dit kind?'


    Hij fronste. 'Natuurlijk herinneren ze zich ons. Naya heeft mijn talisman. Beschermgeest zal zorgen dat ze me niet vergeet.'


    Umak was boos op Torka, Honee, Jhon en Naya. En hij was ra­zend op zichzelf. Was hij niet de oudste zoon van de hoofd­man? Was hij niet het kleinkind van een heer der geesten, en zelf ook sjamaan? Had hij zijn volk niet naar dit wondere land van onbeperkt vlees geleid? Ja! Maar Naya wilde nog steeds niet bij hem liggen! En Honee bleef maar kritiek geven en zeu­ren dat hij zich schandelijk gedroeg door de kleindochter van Grek onder druk te zetten om de meest vanzelfsprekende en - in de ogen van andere vrouwen - meest plezierige aller plichten te vervullen.


    Umak wilde de liefde bedrijven met Naya... niet haar verkrach­ten. Verkrachting was te gemakkelijk. Trouwens, volgens Naya had Manaravak dat al gedaan, en dat was de reden waar­om het meisje zo bang was voor wat Umak - naast haar duur­zame genegenheid - het liefst van haar wilde. Hoewel hij geprobeerd had dit alles aan Torka uit te leggen, bleek de hoofdman niet bereid om een beslissing te heroverwe­gen die hij min of meer onder druk van Simu's kritiek had ge­nomen. Umak kookte inwendig als hij eraan dacht. Als hij Naya haar overtredingen kon vergeven, waarom kon Torka dan niet hetzelfde doen? Ze was gestraft en vernederd. Ja, ze was een gedachteloze, dwaze jonge vrouw die onwillekeurig een prima kerel tot verkrachting had gebracht, maar de trage­die die erop volgde was niet haar bedoeling geweest. Naya had eronder geleden en ervan geleerd. Het enige wat ze nu wilde was - behalve een handvol rode besjes - weer door haar volk geaccepteerd te worden, met hetzelfde respect behandeld te worden als iedere andere vrouw die verhuisde naar de vuurkring van haar nieuwe man.


    Was het te veel van Torka gevraagd om zijn zoon - en de sja­maan van de stam - toe te staan Naya haar nieuwe-vrouwviering te geven? Umaks knokkels werden wit van kwaadheid ter­wijl hij zijn hand om de schacht van zijn speer sloot. Nee. Dat was niet te veel gevraagd.


    Een herinnering vlamde op. Voor zijn geestesoog zag hij Naya en Manaravak paren als wolven, met een Naya die gilde van extase - geen onwillige maagd, maar een ervaren vrouw die smeekte om meer.


    Umaks boosheid richtte zich nu op zichzelf. Manaravak was dood en verdwenen. In de lange dagen en nachten van bitter­heid en kwelling die voorbij waren gegaan sinds zijn verdwij­ning was Umak gaan beseffen dat jaloezie zijn waarneming had verwrongen. Hij was niet getuige geweest van een gepassio­neerde vrijpartij, hij was getuige geweest van de verkrachting door zijn broer van de vrouw van wie hij, Umak, hield. Zo hij daar nog aan twijfelde, was Naya's irrationele angst voor het vrijen toch zeker het beste bewijs voor de ware gang van za­ken?


    Hij haalde diep adem en kalmeerde. Manaravak was dood. Naya was nu zijn vrouw.


    Torka mocht haar dan de vreugde ontzeggen van een feestelij­ke viering van haar nieuwe vrouwzijn, hij had zijn zoon niet verboden haar geschenken te geven. Nu Umak er eens over na­dacht, had Naya gelijk met haar klacht dat ze maar een stuk van een berehuid had gekregen. Hij was haar wel iets meer ver­schuldigd.


    Hij tuurde door het kamp naar de plek waar hij de grote witte beren voor het laatst had zien vissen. Zijn hand klemde zich vaster om zijn speer. Hij zou Naya een nieuwe-vrouwgeschenk brengen waar ze trots op zou kunnen zijn. En als ze hem glimla­chend bedankte zou hij haar erop neervlijen en haar nemen. Misschien dat ze eerst nog zou huilen en protesteren, maar hij zou wel zorgen dat ze daar niet lang reden toe zou hebben... noch enige reden om Manaravaks naam te roepen of die - dood of levend - ooit nog te hulp te roepen!
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    Het werd nu geen enkele nacht meer helemaal donker. In hun kleine kamp boven de rivier hoorden Demmi en Manaravak mammoetgetrompetter in het dunne blau­we gaas van de nacht, en in het volle licht van de pooldag za­gen broer en zus de kudde van wijfjes en kalveren door de na­bije voetheuvels grasduinen.


    'Een goed teken!' verklaarde Manaravak. 'Kijk! Daar is Leven­schenker! Misschien volgen hij en zijn mammoetkudde ons wel om te zorgen dat we goed terechtkomen.' Demmi zag geen reden om hiertegen in te gaan. Voor het eerst kwam het land hun bekend voor. De rivier was hier duidelijk breder en ondieper. Demmi leefde op. Misschien zouden ze toch een plek vinden om over te steken voordat de winter inviel.


    Een kudde paarden wees hun uiteindelijk de weg - mooie, geel­bruine, harige paarden met gestreepte ruggen en zwarte manen en staarten, en met ogen waarin het zonlicht gloeide. Een mer­rie met een buik zo gevlekt als de rug van een reekalf liep op kop terwijl de paarden, luidkeels hinnikend, in een explosie van kracht langs de rand van het water renden in een regen van opspattende waterdruppels waarin alle kleuren van de regen­boog te zien waren. Toen zwenkten ze af om de rivier over te steken en galoppeerden voort tot ze, plotseling in dieper water, korte tijd vaste grond onder hun hoeven verloren en stroomaf­waarts werden meegevoerd. Na driftig zwemmen hervonden ze vaste grond en verdwenen aan de overkant in het groene gras en de vlammende oeverbegroeiing van wilgenroosjes. 'Ze hebben een weg naar de overkant gevonden!' zei Manara­vak, en hij uitte een triomfantelijk gejoel. In de ban van zoveel kracht, schoonheid en mals paardenvlees rende hij achter ze aan.


    Demmi riep hem terug. 'Manaravak, wacht! We kunnen niet zomaar achter ze aan!' 'Waarom niet?'


    Zijn vraag leek absurd. 'Omdat we geen paarden zijn!' ant­woordde ze.


    Hij negeerde haar en sprintte regelrecht het ondiepe water in. Hij bleef rennen totdat hij, net als de paarden voor hem, niet meer kon staan en met de stroom werd meegesleurd. Demmi schreeuwde het uit van angst en begon langs de oever te hollen in een vergeefse poging hem bij te houden. Maar toen zag ze hem een arm omhoogsteken en jubelend en joelend naar haar zwaaien.


    Met het hart bonzend in de keel zag ze dat hij nog steeds al zijn speren had en dat de stroom hem veilig meevoerde naar de an­dere oever. Eenmaal op het droge wuifde hij opnieuw en schud­de zich toen uit als een natte hond. 'Het gaat prima!' riep hij haar over het water toe. 'Kom!' Ze aarzelde maar een moment. Het water was koud. De over­steek was in het begin beangstigend, maar daarna was het een heerlijke, opwekkende ervaring.


    Hij wachtte haar aan de andere kant met uitgestrekte armen op, stralend en druipend als een uitgelaten kind. Ze liep op hem toe, bleef voor hem staan en sloeg hem in één keer met een har­de rechtse neer.


    Verbluft staarde hij naar haar omhoog terwijl zijn vingers voorzichtig voelden of zijn kaak nog heel was. Die maakte een krakend geluid onder zijn tastende vingertoppen. Ze knielde neer. 'Ik ben geen paard, Manaravak! Ik ben een zwan­gere vrouw die zich niet zo sterk voelt als vroeger. Ik wil mijn baby niet kwijtraken, Manaravak. En ik wil jou ook niet kwijt.'


    Haar woorden troffen doel. Hij was ontnuchterd. Zijn hand ging van zijn kaak naar haar gezicht. 'Je raakt me niet kwijt. Samen gaan Demmi en Manaravak Daks nieuwe baby thuis­brengen.'


    'Umak, wacht!'


    Umak hoorde Dak wel dringend roepen, maar trok er zich niets van aan. Naast hem sloop Makker voorzichtig vooruit - met zijn kop omlaag, de staart tussen de poten en de neus in de wind.


    Eén beer was naar de oever gekomen om zich te goed te doen aan het karkas van een zeehond dat lag te stinken in de wind. Het was een grote beer en Umak was nog te ver van hem van­daan om te kunnen zien of het de beer was, zo een als hij voor Naya wilde: helemaal wit en met onbeschadigde vacht. Maar voor zover hij dat van hieraf kon beoordelen zag het er veelbe­lovend uit!


    Hij had zijn drie beste speren bij zich, evenals zijn speerwerper, die hem zou helpen de kracht en het bereik van zijn worp te vergroten. Heel langzaam naderde hij het dier, waarbij hij het voordeel had dat hij de zon in zijn rug en de wind naar zich toe had. Hij kon de oren van het dier zien bewegen en was dichtbij genoeg om te zien dat de vacht van goede kwaliteit was: niet sneeuwwit maar crème, met slechts enkele zeer zachte tinten geel op buik, knieën en oorpunten, als het licht van de ochtend­zon op verse sneeuw.


    Dit was de beer die hij voor Naya wilde. Hij kon haar ogen in zijn rug voelen - zowel de hare als die van de rest van de stam! Laat ze maar kijken! Ze moesten maar eens zien wat hij klaar kon spelen! Torka moest maar eens zien hoeveel risico Umak bereid was te nemen om zijn nieuwe vrouw een glimlach te ont­lokken!


    Er lag een niet te missen uitdaging in de jachtkreet waarmee Umak zich naar voren stortte en zijn eerste speer slingerde, en een tweede, en toen een derde. Maar de uitdaging was niet al­leen op het dier gericht. Torka begreep dat die ook voor hem was bedoeld. Het was duidelijk dat die een reactie was op de verhitte woordenwisseling die ze pas hadden gehad over Naya. Umaks agressie was een weloverwogen en directe aanval op het ongunstige oordeel dat de hoofdman over haar had. Hij was niet boos; hij was er trots op zo'n zoon te hebben. Toen de andere mannen en de jongens aanstalten maakten om Umak te hulp te rennen, riep Torka ze terug. Deze prooi behoorde Umak toe; hij had er recht op. En als het hem lukte de beer te doden, zou Torka inwendig zingen van vreugde voor zijn zoon.


    Desalniettemin had Torka zijn wapens klaar en hij gebaarde de anderen verdedigende posities in te nemen. Als Umak er niet in slaagde zijn prooi te doden, en de beer voorbij de jagers zou stormen om de haastig toegesnelde leden van de stam aan te vallen, zou er licht iemand gewond of zelfs gedood kunnen worden. En dat allemaal omdat de kleindochter van Grek zijn zoon nog steeds liefdesverdriet bezorgde. Het besef zette een domper op zijn stemming.


    Naya was er zelf niet bij om getuige te zijn van de moed van haar man; ze was in de hut van het bloed, bij Iana die op het punt stond een baby ter wereld te brengen.


    Grek voelde een verschrikkelijke kou in zijn lijf opkomen, een kou die gepaard ging met een prikkerige sensatie op de rug van zijn handen, over zijn schouders en van zijn nek omhoog naar zijn hoofd. Hij wou dat hij niet zo'n kiespijn had. Nu zat de pijn in zijn kaak. Ze klopte in zijn slapen. Dreunde diep in zijn oren. En toen viel de pijn ineens helemaal weg; Lonit was met een juichkreet uit de hut van het bloed gekomen. Met een ruk draaide hij zich om en zag de vrouw van de hoofd­man in een serene en waardige houding voor de hut staan, ter­wijl achter haar Honee, Larani, Zwaan en Naya met blije ge­zichten naar buiten keken. 'Kom naar voren, Grek,' riep Lonit.


    Grek rende als een jonge jongen naar haar toe, zich van geen pijn bewust en de krakende en piepende protesten van zijn oude botten negerend.


    Lonit hield een vierkante lap van witte kariboehuid in haar uit­gestrekte handen. Hij kon zien dat de huid over een bundeltje heen lag dat werd ondersteund door haar beide handpalmen. Het bundeltje bewoog en de vrouw van de hoofdman glimlach­te toen Grek voor haar bleef staan. Hoewel hij buiten adem was, jubelde zijn hart.


    Lonits gezicht straalde. 'Iana heeft een mannelijk kind voor Oude Leeuw gemaakt,' verkondigde ze met stemverheffing, zo­dat allen in de vreugde en trots konden delen. 'Iana heeft Lonit gevraagd dit mannelijke kind naar Grek te brengen. Iana heeft gevraagd of Grek dit kind van het Volk wil accepteren.' Grek trok de kariboehuid weg en keek naar zijn zoon. De baby was klein en bleek, maar volmaakt. Zijn kleine handjes waren tot vuistjes gebald en zijn voetjes trappelden, en toen Grek de huilende zuigeling in zijn grote stevige handen nam en hem hoog optilde om hem aan allen te laten zien, kwam het kleine penisje overeind en een stroom van hete, dampende urine spoot als een fontein omhoog, precies in Greks gezicht. Hij lachte. Iedereen lachte. Geen voorteken had beter kunnen zijn. 'De zoon van Grek leeft!’ verkondigde hij aan allen. 'Vrouw van Torka, zeg tegen Iana dat Oude Leeuw deze zoon aan­vaardt en vreugde schept in deze derde jager die ze deze "oude" man heeft geschonken!'


    Hij had de zoon van de hoofdman de enorme witte beer zien doden en zich toen omgedraaid om Lonit met de nieuwe jongen in haar handen naar buiten te zien komen. Misschien dat deze gelukkige gebeurtenissen Simu er eindelijk van zouden overtui­gen dat Naya geen ongelukbrengster was. Terwijl Grek de zui­geling in Lonits handen teruglegde, zodat ze hem naar de wach­tende borst van zijn moeder kon brengen, sprak de vrouw van de hoofdman de mooiste woorden die hij had kunnen beden­ken.


    'Je moet vooral Naya bedanken. Deze kleine lag niet in de goede houding om uit zijn moeder te komen. Naya was degeen die hem keerde, want zij herinnerde zich dat Demmi dit met de jon­ge honden had gedaan. Bovendien is haar arm zo slank als die van een kind. Zo kon zij hem tegemoet gaan en hem naar buiten lokken. Dankzij Naya heb jij nu dus een nieuwe zoon, en de stam een toekomstige nieuwe jager. Het volk van Torka heeft weer goede redenen om de kleindochter van Grek toe te lachen!'


    Onder een steeds langer blijvende zon bleven Manaravak en Demmi de mammoet naar het oosten volgen, weg van de Grote Razende Rivier. Op een middag met hoge wolken die regenboogkleurige stralenkransen rond de zon schiepen, vonden ze het spoor van de stam. Het duurde niet lang of ze leidden af uit de sporen dat er een vrouw ontbrak.


    'Naya!' Manaravak liet zich radeloos op handen en voeten val­len, besnuffelde de aarde als een dier en fluisterde aan één stuk door haar naam.


    'Nee!' Demmi fronste van walging. 'Sta op, Broer! Eneela is degeen die ontbreekt, niet Naya. Ik zei het je toch al: in de nacht dat we door de rivier werden meegesleurd, zag ik haar dood op een ijsschots liggen.'


    Hij kwam overeind, zijn gezicht stralend van oneindige opluch­ting.


    Demmi viel woedend naar hem uit. 'Een vrouw van het Volk is dood! Wat valt daar om te glimlachen?'


    Onmiddellijk had hij berouw. 'Ik ben niet blij dat zij dood is, Demmi. Ik ben blij dat Naya niet ook dood is.' 'Je moet haar vergeten, Manaravak. Inmiddels zal ze wel zwan­ger zijn van Umaks kind.'


    'Ze heeft mijn talisman aangenomen. Ze had de mijne moeten zijn.'


    'Manaravak, ben je vergeten waarom ze aan Umak werd gege­ven? Ben je vergeten waarom je de sneeuwstorm in gerend bent? Als Naya jouw talisman bewaard heeft, is ze niet goed snik!' Haar gezicht was vertrokken van boosheid en haar poging om die te bedwingen. 'De betovering die tussen jullie heeft bestaan is voor altijd voorbij! Wanneer we bij ons volk terugkeren, heb je niet langer het recht om Naya aan te spreken of haar zelfs maar rechtstreeks aan te kijken zonder toestemming van Umak.' Manaravak keek naar zijn voeten. Het was overduidelijk dat hij haar woorden onverteerbaar vond, niettemin zei hij rustig: 'Ik heb hem eens beschaamd. Dat wil ik niet nog eens laten ge­beuren.'


    Vijf dagen lang bleef Naya bij Iana in de hut van het bloed, en terwijl de andere vrouwen kwamen en gingen met voedsel en water en schoon beddengoed voor moeder en kind, week ze niet van haar zijde. Vijf dagen waarin Naya geen zon zag, behalve als ze de hut verliet om haar behoefte te doen en de zilte zee­lucht in te ademen. Dan dankte ze de krachten der Schepping dat ze haar toegestaan hadden het leven van Iana en haar baby te redden - en dat ze Umak ervan weerhouden hadden een baby in haar buik te stoppen en haar zo de bloederige gruwel van een bevalling als die van Iana hadden bespaard. Ze rilde van angst elke keer dat ze eraan dacht. Naya hield de hut schoon, kookte en verzorgde de baby. Bij de kleinste kik schoot ze toe, trok beddenvachten recht en klopte rugsteunen op. Ze vertelde verhalen en zong liedjes en deed dat zo mooi en lief dat Iana spijt begon te krijgen van alle harde woorden die zij ooit tegen haar had gesproken...


    En alle vijf nachten vocht Naya tegen de slaap, maar verloor: ze viel telkens ten prooi aan haar oude nachtmerrie. Dan werd ze helemaal bezweet en met droge mond wakker en slaagde er maar net in haar angstkreten te smoren.


    Bij het aanbreken van de zesde dag brak Umak de speren waar­mee hij de grote witte beer had gedood en verbrijzelde de pun­ten. Met het gruis van de speerpunten in zijn blote handen - en gevolgd door alle leden van de stam, behalve Naya, Iana en de baby - liep hij naakt het kamp uit naar de plek waar hij het dier had gedood. Schreeuwend joeg hij de raven en aasetende vo­gels weg die nog zaten te pikken aan de schedel van de grote carnivoor die nu onthersend uit lege oogkassen naar de hemel staarde.


    Umak stelde zich op met zijn gezicht naar de opkomende zon. Met geheven armen sprak hij woorden van dank en respect aan de levenskracht van het dier, verstrooide toen het gruis van de speerpunten in alle richtingen en vroeg de krachten der Schep­ping de geest van de beer toe te staan zich bij zijn voorouders te voegen.


    Hierna liep hij zonder een woord te zeggen terug naar het kamp en beende naar de hut van het bloed.


    'Kom, Iana, vrouw van Grek!' riep hij, 'de geest van de grote witte beer is weer naar zijn voorouders. Het wordt tijd dat je de nieuwe zoon van Oude Leeuw het daglicht laat zien.'


    Ze kwam trots en knipperend met haar zoontje in haar armen naar buiten in het nieuwe gewaad dat de vrouwen en meisjes voor haar hadden genaaid.


    Grek straalde. Zijn hoofd stond fier en zijn grijze haar was voor de verandering gekamd. Met Tankh, Chuk en Yona aan zijn zijde was hij een toonbeeld van liefde en trots. Een zachte, milde bries stak op terwijl het steeds verder dag werd. Torka had het gevoel alsof alles in zijn volk in evenwicht was. Hij en Lonit stonden dicht bij elkaar. Dak en Zwaan, hand in hand, eveneens. Larani, die Kharn op haar arm had, glimlachte en ze vertrok geen spier toen de jongen haar littekens aanraakte; ze fas­cineerden hem. Zelfs Simu, die bij Zomermaan stond, keek niet boos. Spoedig zou wellicht ook hij er een zoon bij krijgen. Umak bleef staan voor de hut van het bloed. 'Naya!' riep hij. 'Vrouw van Umak, kom tevoorschijn en ontvang dit eerge­schenk, niet alleen van je man, maar evenzeer van de sjamaan die een vrouw wil prijzen wier helende hand nieuw leven heeft doen verschijnen uit een ander levend wezen.' Er ging een waarderend gemompel door de stam. Torka knikte goedkeurend. Zelfs Simu kon onmogelijk bezwaar maken te­gen het feit dat Naya nu beloond werd. Het meisje had haar waarde bewezen en verdiende deze erkenning. 'Naya! Kom tevoorschijn, mijn Naya!' riep Umak opnieuw. Maar verscheidene ogenblikken gingen voorbij, en uit de hut van het bloed kwam niets dan stilte. Totdat Umak zijn vrouw opnieuw opriep om naar buiten te komen en er één enkel woord door het kamp schalde. 'Nee!'


    Zorgelijk kijkend ging Iana met haar pasgeboren zoon in haar armen opnieuw de hut van het bloed binnen. 'Naya, je moet naar buiten komen!'


    De kleindochter van Grek zat met haar knieën opgetrokken tot haar kin en haar armen om haar benen geslagen op de grond. 'Ik heb hoofdpijn.'


    'Umak is Sjamaan. Hij zal je hoofdpijn wegtoveren.'


    'Nee. Hij zal het alleen maar erger maken. Ik word al misselijk als ik naar hem kijk.' 'Wat zeg je? Umak is toch geen vreemde voor je. Hij heeft zijn leven gewaagd om de beer te doden. Dat is een heel grote eer.' 'Daar heb ik hem nooit om gevraagd,' antwoordde Naya. 'Ik wil zijn geschenk niet! Laat-ie het maar aan Honee geven! Die is dik! Die kan een hele berehuid wel gebruiken!' Iana perste haar lippen op elkaar. 'Honee is als een moeder voor je geweest sinds je bij Umaks vuurkring bent. Dit is geen manier om over haar te praten!' Ze zweeg, want nu ging haar een licht op. Inderdaad, Honee gedroeg zich als eenmoeder waar het Naya betrof. Iana begon er langzaam iets van te be­grijpen. 'Naya, jij en Umak hebben je toch wel verenigd als man en vrouw, of niet?' De stilte die volgde was antwoord genoeg. Iana ging naar Naya toe en knielde bij haar neer. 'Dat kan zo niet. Je moet naar hem toe gaan. Je moet zijn geschenk accepte­ren. Je moet hem accepteren. Hij houdt van je, Naya. Zet hem niet te schande voor de hele stam. En als je het niet wilt doen omwille van hem, doe het dan voor jezelf!' Naya's ogen stonden wijd open. Zelfs in het halfduister van de hut was haar gezicht doodsbleek. 'Hij zal me pijn doen! Hij zal me doen bloeden! Hij zal me volproppen en volproppen tot ik uit elkaar klap en sterf! Net als in de droom! Net zoals jij bijna doodging omdat de baby vastzat! Ik wil niet doodgaan, Iana! Ik wil hem niet in me hebben!'


    Met haar pasgeborene op haar ene arm omarmde Iana het meisje met de andere en luisterde vol afkeer en medelijden toe terwijl Naya over haar nachtmerrie vertelde: over de gruwel van bloed en dood en eindeloze pijn.


    'Droom of geen droom, Naya, je kunt Umak niet voor eeuwig ontlopen,' zei Iana vriendelijk.


    'Waarom niet? Larani wordt toch ook niet gedwongen om een man te nemen!'


    'Alleen omdat Torka zijn goede hart liet spreken.'


    Naya fronste haar voorhoofd. 'Nou, bij mij doet hij dat anders niet!'


    'Als Torka er niet was geweest, zat je hier nu niet met mij te praten. En wat je angst voor mannen en voor bevalling betreft, je nachtmerrie is een nare droom. Meer niet. Kijk maar naar mij: ik heb heel wat mannen gehad in mijn leven - sommigen waren wreed en deden me pijn. Anderen, zoals Grek, waren te­der en zorgzaam. Ik heb heel wat kinderen ter wereld gebracht. En net als de mannen was de ene bevalling beter dan de andere. Maar uit elkaar geklapt ben ik nog nooit, hoogstens van ge­not... En ondanks de pijn en het bloed van de geboorte leef ik al heel lang!' Haar blik ging vol liefde naar het kleintje dat ver­woed aan haar tepel zoog. 'Lang genoeg om het leven te schen­ken aan dit schatje. Grek zal zich er weer jong en sterk door voelen.'


    'En jij?' vroeg Naya geïrriteerd. 'Maakt deze baby jou weer sterk en jong? Ik vind dat je er ziek uitziet, Iana! En je melk ruikt vreemd - zonder twijfel van de koorts! Deze baby zou je het leven hebben gekost als ik hem niet had weten te keren en naar buiten te leiden.'


    Iana zuchtte en schudde haar hoofd. 'Vroeg of laat gaan we al­lemaal ergens aan dood, Naya. Dat is de enige zekerheid die er in het leven bestaat.'
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    Toen de paarden door de hoge begroeiing van uitbottende wilgenroosjes heen braken, ging Manaravak achter ze aan. Kort - zo kort dat de gedachte hem weer ontglipte nog voor hij zich die maar half bewust was - dacht hij aan Larani: aan lange, slanke leden en mooie, ferme borsten, aan ha­ren zo zwart en glanzend als de dikke borstelige manen van een gezonde merrie. Larani was net als de wilgenroos een bijzondere verschijning, ondanks of juist dankzij haar littekens - dat kon hij niet zeggen.


    Hij slingerde zijn speer naar de paarden. En het duurde niet lang of een van de gestreepte merries bleef achter op de andere. Hijgend draaide ze in het rond en vocht naar adem, met als eni­ge resultaat dat ze verschillende keren door haar knieën zakte, nog voor hij door een smalle stroom was gewaad en op haar af was gelopen.


    Hij trok zijn vilmes en sneed haar keel door. Ze stierf rustig, bij­na dankbaar, terwijl hij haar flanken streelde, bloed uit een open ader zoog en haar bedankte dat ze haar leven had gegeven. Toen de ader dichtklapte, leunde hij achterover en veegde af­wezig het bloed van zijn lippen en vingers. Hij keek om zich heen en herkende de oude rotsachtige heuvels en de bekiezelde stroombedding waar hij en Naya eens als kinderen hadden ge­stoeid... maar toch ook weer niet als kinderen. Een vreemde mengeling van emoties trok door hem heen: geluk, droefheid, weemoed en rouw. Hij was dan ook blij toen Demmi door het beekje kwam aanlopen en boos water naar hem toe schopte. 'Wat mankeer jij? Wat moeten we nou met zoveel vlees? We zijn op reis, Manaravak, we zijn niet bezig om een winterkamp in te richten.'


    Manaravaks blik bleef op het dode paard rusten. 'We hebben lang gereisd. We hebben weinig gejaagd en nog minder gege­ten. Ik heb honger. Ik kan dit hele paard wel in mijn eentje op! Trouwens, mijn zuster ziet er moe uit. Geef je botten en spieren maar een paar dagen rust, en eet! Misschien dat Demmi dan iets minder snel de neiging heeft om van zich af te bijten als een das die uit een strik wordt gehaald!'


    Demmi wist dat hij zich bezorgd om haar maakte en ze waar­deerde zijn goede bedoeling. Al gaf ze het niet graag toe, ze wist dat hij gelijk had. Ze hadden praktisch van de wind geleefd, op vrijwel bloedeloos vlees van sneeuwhoenders en eekhoorns. 'Goed, maar laten we hier niet te lang blijven,' zei ze. Hij haalde zijn schouders op en keek haar vanonder halfgeloken oogleden aan. 'Van de Wanawuts is taal noch teken te be­kennen, Demmi.'


    Ze huiverde bij de gehate naam. 'Nee. Maar toch... Laten we hier niet langer blijven dan nodig is om de levensgeest van je prooi en de tradities van onze voorouders tevreden te stellen.' Voordat Demmi zich te slapen legde, deden ze zich samen te goed aan de ogen, tong en lever.


    Toen ze wakker werd, was Manaravak bezig om de merrie ver­der te slachten.


    'Een mooie huid heeft dit paard,' zei hij, terwijl hij het vel met beide handen gladstreek. Het was zacht geelbruin met bleke rookachtig aandoende zwarte strepen eroverheen. Ik ga deze huid afschrapen en naar Umak brengen om hem te laten zien dat ik zijn broer weer wil zijn!'


    De woorden deden Demmi goed. Ze sloot haar ogen en ging weer slapen, om vervolgens te dromen van Naya die in een jurk van paardenvel mokkend over de toendra liep. Ze werd met een schok wakker en staarde naar Manaravak. Die was druk bezig om het vlees van de huid te schrapen. 'Naya had een jurk van paardenhuid,' herinnerde ze hem.


    Hij bleef doorwerken. 'Nee, van veulenhuid. Hij werd bedor­ven door Dochter des Hemels. Met deze mooie, goede huid kan ze een nieuwe maken. Ze zal deze man vast toelachen als ze de huid ziet.'


    Demmi draaide zich op haar elleboog. 'Manaravak! Je zei dat de huid voor Umak was!'


    Hij keek haar aan met een ondeugend vonkje in zijn ogen. 'Ja, voor Umak! Maar als Naya dit geschenk aan mijn broer een glimlach waardig keurt, zal Umak hem aan haar geven. Dan zal Manaravak ook reden hebben om te glimlachen!' In openlijke afkeuring schudde ze haar hoofd. 'Je hebt met de Wanawut geleefd en je hebt met mensen geleefd, Manaravak. Hoe komt het dan dat je denkt als een vos?'


    Demmi en Manaravak sliepen de slaap der vermoeiden en weldoorvoeden. Enige tijd voor het aanbreken van de dag droeg de wind geluiden aan die hen hadden moeten waarschuwen dat er gevaar dreigde, maar ze werden uiteindelijk pas wakker door het gehinnik van een veulen. Geroerd zagen ze het verwarde, angstige jonge paard aan de resten van zijn moeder snuffelen. Demmi reikte langzaam naar haar speer. Manaravak hield haar hand tegen. 'Wat doe je?' 'Het dier zal verhongeren en ten prooi vallen aan wolven als we het niet doden.'


    'Beter aan wolven dan aan ons. Wolven hebben ook honger! Wij hebben vlees genoeg. Trouwens, het dier ziet eruit alsof het al niet meer bij zijn moeder dronk. De kudde zal er wel voor terugkomen.' Met een schuine blik taxeerde hij het veulen. Herin­neringen brachten een glimlach op zijn gezicht. Toen ik nog een jongen was, heb ik ooit op een kariboe gereden. Heb ik je dat wel eens verteld, Demmi? Het is lang geleden. Toen ik nog een Wanawut was.'


    Ze trok een vies gezicht. 'Je bent nooit een Wanawut geweest!' 'jawel, lang geleden.'


    'En waarom zou een Wanawut op een kariboe rijden?' 'Om hem te doden! Door op zijn rug te springen als een leeuw. Ik ben nooit vergeten hoe dat voelde. De rennende kariboe warm en bewegend tussen je dijen... hoog boven de grond... en zo door de wind te jagen terwijl je je vasthoudt aan het gewei... stel je eens voor hoe het moet zijn om op de rug van een paard te rijden!' 'Onmogelijk!'


    'Nee hoor! Als we met honden kunnen lopen en die kunnen le­ren om lasten te dragen, waarom zouden we dan niet op paar­den kunnen rijden en die ook leren om lasten te dragen? Paar­den zouden heel wat meer aankunnen!'


    Het veulen rende weg. Manaravak staarde het na. Het was niet goed het veulen te doden. Demmi greep veel te vlug naar haar wapens. Ze had haar speer niet moeten opheffen naar de Wanawuts, in de grot. Net zoals een angstschreeuw Nantu's lot had bezegeld en de jongen de kop had gekost, zo had Demmi's dwaze angst de Wanawuts tot de aanval verleid. Hij knarsetandde. Inmiddels zouden ze wel uitgerouwd zijn over hun gesneuvelde vrouwtje en weer aan het jagen zijn ge­slagen. Maar waarop? Op beesten of op mensen, en vanwege voedsel of wraak? De Wanawuts hadden een goed geheugen en waren weinig vergevensgezind. Dat zou hij maar niet tegen Demmi zeggen. En hij besloot haar evenmin te vertellen dat er inderdaad redenen waren om te geloven dat de Wanawuts hen zouden kunnen volgen.


    'Opzij!' beval Umak.


    'Luister, Umak,' zei Zwaan. Ze versperde haar broer de weg naar de hut van het bloed, terwijl bijna de hele stam was toege­stroomd en nieuwsgierig toekeek. 'Naya voelt zich nog steeds niet goed genoeg om naar buiten te komen.' 'Dan ga ik naar binnen om haar te halen!' dreigde de sjamaan. 'Ze is daar al drie dagen!'


    Honees adem stokte. 'Geen enkele man mag de hut van het bloed betreden! De traditie verbiedt het!' Simu snauwde: 'Honee heeft gelijk. Bij mijn volk werd gezegd dat als een man de hut van het bloed binnengaat, de vrouwelijke geesten die daar leven hem bespringen. Ze grijpen zijn mannenzak en knijpen net zo lang tot hij verschrompelt. Ze grijpen zijn mannenbeen en zuigen het sap eruit, en dan breken en wringen ze het uit, zodat het voor altijd slap blijft! Ik zou niet naar bin­nen gaan als ik jou was, Umak. En al helemaal niet voor haar.' 'Dit is de zoveelste keer dat Oude Leeuw merkt dat Simu Klein Meisje zwartmaakt! Nu zal ik...'


    'Wees stil, Grek.' Torka's stem hield een duidelijke waarschu­wing in. 'Ik ben hoofdman. Ik zal dit afhandelen.' 'Niet nodig, Vader,' zei Umak. 'Als Simu bang is voor de vrou­welijke geesten, dan verdient hij onze sympathie. Zoals hij ons voortdurend herinnert, zijn de gewoonten van zijn voorouders anders dan de onze. Ik echter ben niet bevreesd voor vrouwelij­ke geesten. Als Naya zo ziek is dat ze niet naar mij toe kan ko­men, ga ik wel naar haar toe.'


    Lonits stem klonk zacht en zorgzaam maar ook een beetje bib­berig: 'Wacht, mijn zoon. Het is niet nodig het risico te nemen! En er hoeft geen vijandschap te bestaan tussen jou en Simu. Iana heeft ons allen verzekerd dat Naya in een dag of wat weer beter zal zijn. Nu haar voorraad genezende bladeren, wortels en bessen bijna is uitgeput, valt het haar niet mee om genees­middelen te bereiden voor de stam, haarzelf inbegrepen.' 'Je gaat me toch niet vertellen...' beet Umak zijn moeder sarcas­tisch toe, 'dat mijn Naya hoofdpijn heeft?' 'Jazeker wel,' antwoordde Lonit verbaasd. 'Hoofdpijn.' Met een grauw beende de sjamaan op de kleine hut af en mepte de deurhuid opzij. Als een klein compromis aan de tradities van Simu bleef hij in de ingang staan en keek naar Naya. 'Wel, ik zie dat Medicijnvrouw nog leeft,' zei hij met onmisken­bare irritatie. 'Hoe is het met je hoofdpijn... na al deze dagen?' Het ontging Umak niet dat Iana Naya moest dwingen om op te staan.


    'Ga naar hem toe!' siste de vrouw, en een moment keek Umak de oudere vrouw geschokt aan: ze was heel bleek en had grijs­blauwe kringen onder haar ogen. Hij keek bezorgd. 'Je hebt nog steeds koorts.' 'Dat gaat wel over.' Ze glimlachte geruststellend. 'Kijk niet zo bezorgd, Sjamaan. Dit is niet het eerste kind dat uit dit lichaam is gekomen! Hier, neem Naya met je mee. Ze heeft mij al veel te veel van zichzelf gegeven. Het wordt tijd dat ze hetzelfde voor jou doet.'


    Hij werd rood van schaamte. Hoe had Naya de vrouw van Grek kunnen vertellen dat hij haar nog steeds niet genomen had? Wat moest Iana wel van hem denken! Wat zou de hele stam wel denken? Wat zou Simu te zeggen hebben als hij het wist?


    Plotseling furieus vormden zijn lippen een woordeloze vervloe­king aan Naya's adres. 'Kom!' beval hij luid, en terwijl Iana het meisje zachtjes naar voren duwde, nam hij haar ruw bij de hand.


    'Umak...' sprak Iana zacht en smekend. 'Vraag Naya om jou van haar droom te vertellen.'


    'Droom?' Hij was zo kwaad dat hij niet meer kon denken. 'Ik ben Sjamaan! In de hut van Umak ben ik degene die de dromen heeft!'


    Zonder haar de gelegenheid te geven haar haar te kammen, haar kleren glad te strijken of haar mocassins aan te doen, ruk­te hij Naya het daglicht in.


    Ze sprak niet. Ze liep met gebogen hoofd en met haar dat als een ongevlochten wirwar over haar rug tot voorbij haar heu­pen naar beneden hing, op blote voeten achter hem aan. De andere stamleden hadden de beleefdheid om hun blik af te wenden. Alleen Grek kon het niet laten even te kijken. De aan­blik deed hem fronsen en hij mompelde bezorgd in zichzelf. Umak vergrootte zijn passen. Toen Naya tegenstribbelde, sleepte hij haar voort, en het duurde niet lang of hij duwde haar kleine verstijfde gestalte zijn hut binnen. Over de met huid bedekte vloer lag de vacht van de grote witte beer.


    Ze staarde ernaar met hangend hoofd, haar gevouwen handen bij haar keel. Zelfs in de vage schemering van het onverlichte interieur glinsterde de witte pels als sneeuw waar de gloed van de dageraad op rust.


    Ze waren alleen in de hut. Honee had met de kinderen het veld geruimd. Ze had de beddenvachten gelucht en de berehuid er­over gelegd, met de vacht naar boven.


    Umak stond achter Naya en legde zijn handen lichtjes op haar schouders. 'Ziedaar Umaks geschenk voor zijn nieuwe vrouw! Umak heeft deze grote witte beer gedood zodat Naya mag de­len in het genot van zijn levenskracht... zodat Umak en Naya op deze beer elkaars genot mogen delen. Hij wacht al een tijd op je, Naya, net als dit.'


    Hij draaide haar om met één sterke hand, en met één handige beweging van de andere bevrijdde hij zijn tweede geschenk en vertoonde het trots. Het stond fier en kloek omhoog. Het was groot en werd steeds groter.


    Haar ogen gingen wijd open. Haar gezicht stond angstig, onge­lovig, onnatuurlijk bleek temidden van de wilde zwarte water­val van haar. Het kwam in Umak op dat hij haar zelden zonder vlechten had gezien. Zo zonder poespas leek ze op de een of an­dere manier nog mooier. Hij raakte het haar aan. Zijn vingers speelden ermee en gingen er kammend doorheen tot aan haar dijen, waar de lokken eindigden.


    'Het wordt tijd dat je ophoudt bang voor me te zijn, Naya. Ik ben een man. Ik heb de behoeften van een man. Jij bent mijn vrouw. Ik wil en zal je hebben. Nu!' Hij nam haar handen in de zijne, trok ze naar zich toe en legde ze op zijn orgaan. Hij zwol op van genot en bewoog voor haar, tot haar rug zo star werd als een speer. Haar vingers verstijfden en kromden zich wij­kend naar achteren, bijna tot haar polsen aan toe, om hem maar niet aan te raken. Haar ogen draaiden omhoog en toen viel ze flauw op de berehuid.


    Boosheid laaide op in Umak, toen bezorgdheid. Hij knielde naast haar. 'Naya! Ik wou je niet bang maken! Je weet toch dat ik je nooit pijn zou doen!'

  


  
    Haar ademhaling was snel en oppervlakkig. Hij veegde haar haar opzij en maakte de schouderbandjes van haar jurk los. In een mum van tijd was ze naakt. Hij was ademloos bij zoveel schoonheid, maar toen ontsnapte hem een grom, want daar, tussen haar borsten, lag Manaravaks talisman. Manaravaks beschermgeest! In plotselinge razernij sloot hij zijn vuist er om­heen en rukte het leren snoer van haar nek. Hij wist dat hij haar pijn had gedaan. Het kon hem niet schelen. Met een kreet kwam ze weer bij bewustzijn. Haar ogen werden groot van angst toen hij de talisman voor haar neus hield. 'Hou je daarom je dijen voor mij gesloten? Heb je daarom hoofdpijn als ik in je buurt kom? Omdat je op hem wacht? Hij is dood, Naya! Je bent nu mijn vrouw. Je bent van mijl En toch draag je zijn talisman! Het was helemaal geen verkrachting, hè? Nee! Dat zie ik nu wel, net als ik het toen met eigen ogen zag. Jullie tweetjes samen, achter mijn rug. En vast meer dan één keer, durf ik te wedden. En zeg me niet dat je niet hebt genoten van elke keer dat het gebeurde, zeg niet dat je niet wou. Dat je dit niet wou!'


    Hij smeet de talisman en het gebroken halsriempje door de hut. Zonder enig meegevoel smoorde hij haar gil met een kus die haar lip verwondde. Hij proefde bloed en vond het heerlijk. Vervuld van razernij en lust was hij nu gigantisch, groter dan hij ooit was geweest of ooit had gedacht te kunnen zijn. Haar handen trommelden op zijn schouders. Hij voelde dat ze hem krabde. Ze kromde haar rug in een ij dele poging om zich van hem te bevrijden. Hij pakte haar bij haar polsen en drukte ze neer en bleef haar kussen tot ze geen adem meer kreeg. Hij voelde haar weerstand afnemen en haar snikken en bracht zich in positie om diep en hard toe te stoten, hoewel hij wist dat haar lichaam er niet klaar voor was. Hij wilde haar pijn doen, haar laten boeten voor zijn schande, voor alle keren dat ze had beweerd bang voor hem te zijn, terwijl ze hem in feite afwees omdat ze zijn broer begeerde.


    Hij wist dat hij haar verkrachtte. Ze verdiende niet beter. Hij stootte één keer, twee keer. Ze was erg nauw voor iemand die zich - de krachten der Schepping mochten weten hoe vaak! - voor haar broer had geopend. Hij zat diep in haar, nog steeds zwellend, kloppend en haar kleinste hoekje vullend, totdat met overweldigende, gloeiende kracht de ontlading kwam, die hem dieper en dieper in haar dreef tot hij zich boven op haar liet vallen... nog steeds ejaculerend en ongelooflijk genoeg nog steeds opzwellend... zodat hij hermetisch in haar vast kwam te zitten alsof haar lichaam op de een op andere manier met zijn orgaan versmolt en hem niet wilde - of kon - loslaten.


    De nachtmerrie. Voor Naya was het de vleesgeworden nacht­merrie: de pijn, de gruwel dat haar lichaam werd gespleten, uit­eengereten, verpletterd en volgepropt tot ze geen adem meer kreeg. En al die tijd ging het monster op haar tekeer, de pop, de afschuwelijke gezichtsloze pop die haar pijn deed en één met haar werd.


    En nu, nog steeds aan hem vastgeklonken, sliep hij. Ze weende bij dit verraad.


    Gevangen in de boeien van zijn armen huilde ze zichzelf in slaap.


    Een gouden poollicht zinderde tegen het dunne vlies van de vroegzomerse nacht toen Umak eindelijk wakker werd van Naya's gekreun.


    Nu hij bij zinnen was, voelde hij spijt... en meer schaamte dan hij ooit had gevoeld toen ze hem afwees. Hij trok zich lang­zaam uit haar terug, en nog voor hij de geur van bloed op de berenvacht onder zich rook, kon hij aan haar reacties merken hoeveel pijn hij haar had gedaan.


    Hij trok haar dicht naar zich toe. Zelfs als ze vrijwillig bij Manaravak had gelegen, had ze dit toch niet verdiend. 'Vergeef me, Naya,' fluisterde hij teder, terwijl hij haar wakker streelde. Ze begon te rillen, zowel van de kou, van angst voor hem als van walging om hetgeen hij haar had aangedaan. Hij trok de berenvacht over hen heen. Rond haar nek liep als spoor van het geweld waarmee hij de talisman had afgerukt, een diepe rode striem. Zijn vingers streken er langs.


    Ze schokte en begon te huilen. 'Nu is hij dood, echt dood. Je hebt het snoer gebroken! Je hebt zijn beschermgeest wegge­gooid! Voor jou zou ik toch net zo goed een amulet hebben ge­dragen als jij zoek was geweest! Ook als je niet mijn man was, zou ik het hebben gedragen. Ik zou een talisman voor jou en voor die arme Nantu en ook voor Eneela hebben gedragen als iemand er een voor hen gemaakt had!'


    Hij lag stil, niet wetend wat te zeggen, en besloot toen dat de beste weg die van de waarheid was. Hij sprak van zijn jaloezie en van zijn liefde voor zijn tweelingbroer. Hij vertelde haar dat het mo­gelijk was, al begreep hij niet hoe, te hunkeren naar de terugkeer van een geliefde broer en tegelijk te hopen dat hij dood was. Hij sprak haar van lieve, zachte dingen die geen verband hielden met een man en een vrouw op een berehuid - van het leven binnen de stam, van jeugdherinneringen, van tijden van eindeloze dag en van eindeloze nacht, van sterrenregens die vurig langs de hemel schoten als gloeiende as die uit de geestenwereld op de aarde wordt gestrooid, van noorderlichten die de sterren leken te van­gen in het enorme zwarte net van de nacht, van ochtendgloren en avondrood... en van zijn liefde voor haar, ondanks hetgeen er tussen hen was voorgevallen op de huid van de grote witte beer. 'Dit zal nooit meer gebeuren, Naya. Wat er ook achter ons ligt, nu begint ons leven opnieuw. De volgende keer dat we ons ver­enigen zal het zijn alsof het de eerste keer is - maar pas wanneer jij zonder angst en vol verlangen in mijn armen ligt. Dan zal het voor ons beiden magisch zijn. Echt waar. Ik zweer het!' Ze leek zich wat te ontspannen. Hij trok haar dichter naar zich toe, en ditmaal wiegde hij haar toen ze beefde en hield haar nog tederder vast. Hij bleef zachtjes doorpraten en geleidelijk sus­ten zijn woorden hen beiden in slaap. En zo lagen ze in elkaars armen op de huid van de grote witte beer, gewikkeld in Umaks betoverende web van tedere woordjes: lichamelijk niet ver­enigd, maar eindelijk één.
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    Manaravak lachte terwijl hij heen en weer rende. Ge­huld in de geur van de merrie hinnikte en brieste hij en stampte hij met zijn voeten. Tot grote verbazing van Demmi volgde het veulen hem, liep waar hij liep, keerde wan­neer hij keerde, stopte als hij stopte.


    'Ik begrijp wel dat de kudde niet terugkomt voor dit veulen, Manaravak,' zei ze, 'maar een merrie zul je nooit worden. En moeder al evenmin.'


    'Nee?' Hij lachte opnieuw, een diepe, hartelijke lach. 'Onze tijd in dit kamp heeft je je gevoel voor humor teruggegeven. Je ziet er sterk uit en in staat tot reizen. Het wordt tijd dat we verder trekken, Zuster! Dit veulen zal volgen. Nog drie nachten slapen en het noemt mij Broeder, net als jij!' 'Maar er ligt nog zoveel vlees ongegeten!'


    'We moeten het achterlaten, Demmi!' Elk spoor van humor was nu uit zijn stem verdwenen. 'De paarden zijn niet zomaar weg­gebleven en dit veulen blijft zo dicht bij ons uit angst voor heel wat gevaarlijker vleeseters dan de zoon en dochter van Torka.' Ze ging rechtop zitten. 'Wanawuts.'


    'Ik wilde niets zeggen voordat ik er zeker van was. Na jouw ac­tie tegen hen doen we er goed aan om het spoor van ons volk op te pakken. De mammoet gaat voor ons uit. Het wordt tijd om te volgen.'

  


  
    Torka zat bij het Meer van Verwaterd Bloed, met zijn knuppel over zijn dijen en zijn dolk losjes in zijn rechterhand. Hij pro­beerde te besluiten hoe hij deze ontzagwekkende watermassa het best op het door de tijd verweerde stuk walvisbeen kon weergeven. Er was nauwelijks nog een plek die niet met een pic­togram gevuld was... Spoedig zou er geen ruimte meer zijn voor nog een tekening... Hij fronste zijn voorhoofd terwijl hij dit tot zich door liet dringen. Het was geen prettig idee, maar desondanks kon hij het niet nalaten zich af te vragen of het ge­brek aan ruimte voor toekomstige inscripties betekende dat het einde van zijn leven of wellicht van zijn volk naderde. Zijn blik gleed over de noordelijke wateren. Hij had al heel wat meren in zijn leven gezien, maar nog nooit een als dit. Er waren vissen zo groot als mammoeten - vissen die water de lucht in spoten. Geen vis hoorde zo groot te zijn. Starend naar zijn knuppel herinnerde Torka zich dat hij hem had afgebroken van een rib van precies zo'n vis, waarvan hij het karkas had ont­dekt op de uitgestrekte steppen van de Zee van IJs. Hij had nooit begrepen hoe zo'n grote vis op het land had kunnen ster­ven of hoe zijn botten steen hadden kunnen worden. Het had allemaal even wonderbaarlijk geleken en dus had hij het stuk rib opgepakt en zijn leven lang meegedragen, helemaal naar de kust van dit deinende meer.


    Het meer beviel hem nu nog minder dan toen hij het voor het eerst gezien had. Zelfs nu de zon nooit de hemel verliet, dreven er enorme ijsschotsen en ijsbergen in rond. Het water sloeg over de rotsige oevers en kapen, en het ijs was vreemd ruste­loos. Hij had het niet begrepen op de immer aanwezige zilte geur. Het zout sloeg wit neer op hun hutten en alles wat men een tijdlang buiten liet staan.


    Niettemin moest hij toegeven dat het hier goed jagen was en dat zijn volk gelukkig scheen. Wat er tussen Naya en Umak ge­beurd was, leek iets te hebben opgelost tussen hun tweeën. Het meisje gedroeg zich respectvol jegens de sjamaan, en hoewel ze wat stiller was dan normaal, leek ze ontspannen en op haar ge­mak in de aanwezigheid van haar man. De vrouwen bewerkten fraaie, zij het ongewone huiden, prepareerden pezen, stampten vet en maakten daar olie van voor hun lampen. De droogrekken zakten door onder het gewicht van geslachte watervogels, gefileerde zalmforel en lappen walrusvlees. Het was een goed kamp.


    Zijn enige werkelijke zorg betrof Larani. Wat een trotse, moe­dige vrouw was ze toch! Hij had haar moeten dwingen zijn aan­bod aan te nemen. En anders had hij er op z'n minst op moeten staan dat de jonge Tankh zou beginnen bruidsgeschenken voor haar te verzamelen. Maar dat had een lachertje geleken - de vrouw was veel te goed voor een jongen, zelfs als Tankh gewild had.


    Opnieuw keek Torka met bekommerde blik naar de zee. Het vlees van de dieren die hier zo talrijk waren, was niet echt naar zijn smaak en het was zo makkelijk te bemachtigen dat het hem duizelde. De walrussen loeiden en blaften maar gingen zelden op de vlucht wanneer de jagers eraan kwamen. Torka zag een giervalk die krijsend boven hem vloog op vleu­gels die als vederen messen de lucht doorkliefden. De vogel leidde Torka's blik over de open oceaan naar een eeuwig be­wolkte horizon. Wat lag er achter en beneden die wolken, zo vroeg hij zich diep verontrust af. Zo er een overkant was, dan kon hij die niet zien. Wanneer de wind uit het noorden kwam, voerde die de geur van ijs aan - alleen maar ijs. Zelfs nu, in de tijd van eindeloos licht, bleef de noordenwind koud, alsof hij blies vanaf het land waar de wereld der mensen eindigde en die der geesten begon. De gedachte maakte hem onrustig. Hoe zou de winter hier zijn?


    Zijn hand klemde zich vaster om zijn knuppel. Het werd tijd om dit kamp te verlaten! Umak en Dak zouden het er niet mee eens zijn, maar Simu hunkerde openlijk naar grootwild dat niet naar vis smaakte. Grek had voldoende voorraad van gestampt vet om vooruit te kunnen met zijn schaarse tanden. De jonge honden waren nu groot en werden dik; een lange tocht landin­waarts zou ze goed doen. Maar hoe moest het met Iana en de baby? De vrouw van Grek bleef maar koorts houden en het kleintje was al te zwak en ziekelijk voor een wandeling door het kamp, laat staan voor een lange trektocht. Torka zuchtte van ergernis. Wat had hij een hekel aan dit noor­delijke land! En waar was de mammoet? Zijn geluk had altijd gelegen in de schaduw van Levenschenker! Als de mammoet hier niet verbleef, hoe lang mochten hij en zijn volk dan hopen te overleven?


    Torka!' Hij draaide zich om op het geroep van Yona. 'Kom vlug!' snikte het kind. 'Alsjeblieft! Iana's nieuwe baby is dood!'


    Vijf dagen lang hield het Volk een dodenwake bij Iana's baby. Umak danste om zijn geest over te halen terug te komen uit de geestenwereld, waarbij hij hem verzekerde dat hij bemind en welkom was, dat zijn moeders borsten pijn zouden doen zon­der zijn mondje dat ze leegdronk.


    Maar de borsten van Iana deden toch al pijn. In haar koortstoe­stand was ze zich gelukkig niet bewust van het feit dat ze tot drie maal hun normale omvang waren opgezwollen of dat haar tepels diepe kloven hadden en nu pus in plaats van melk produ­ceerden, of dat de vloed die uit haar schoot kwam niet langer klonterig maar helemaal vloeibaar was en een even grote aan­slag op het reukgevoel deed als de melk waarmee ze haar pasge­boren kind had proberen te voeden.


    De vrouw was afwisselend bij kennis en buiten bewustzijn. In haar delirium beleefde ze opnieuw situaties uit haar jeugd en sprak ze tegen haar overleden man en kinderen. Toen ze bij kennis was, vroeg ze om Tankh en Chuk en drukte hun op het hart voor Grek en Yona te zorgen.


    Iana sprak ook zachtjes met Naya, die ze opwekte een moedige vrouw te zijn en kinderen te dragen, als ze op haar oude dag tenminste niet onbemind en kinderloos wilde achterblijven. Toen Grek aan het ziekbed van zijn vrouw kwam, probeerde Iana te spreken, maar ze was volkomen uitgeput. Zielenzuiger was bij haar en haar geest ging langzaam maar zeker op in de zijne.


    En zo danste Umak ook voor Iana. Hij bereidde magische rook­wolken voor de levensgeesten van Iana en haar baby, terwijl Naya huilde en Grek zich terugtrok en niet getroost wilde wor­den. Hij wiegde zichzelf en mummelde als een oude man wiens geest deze wereld wil verlaten om zijn vrouw en kind te volgen in het rijk der schaduwen, waar ze voor altijd in de wind zou­den lopen.


    Op een kille, winderige dag werden Iana en haar baby op een lage, rotsachtige kaap gelegd om voor eeuwig naar de hemel te kijken. Toen de laatste ceremoniële liederen waren gezongen, keerde het Volk in een plechtige stoet terug naar het kamp. Al­leen de oude Grek bleef bij de met bont bedekte lichamen van zijn vrouw en kind zitten, met als enige gezelschap het rustelo­ze water van het Meer van Verwaterd Bloed dat gedurig kwam aanrollen en zich terugtrok en steeds hoger tegen de rotsen sloeg.


    De hele dag bleef Grek bij de overledenen, en het volk rouwde in stilte. De wind nam toe en klaagde, zweepte kiezelzand op en blies het zoemend als insecten over het land. Die nacht zat de oude man bij vrouw en kind in de bitterkoude wind en het licht van de middernachtzon. Tankh, Chuk en Yona gingen naar hem toe, maar de enige die terugkwam was een schreeuwende Yona.


    'Het water is gestegen en heeft onze moeder en broer meegeno­men!'

  


  
    Ongelovig haastte het Volk zich het kamp uit, net op tijd om te zien dat Grek en zijn jongens worstelend tegen de zuigende kracht van een door de wind opgezweepte branding naar het droge waadden. Als Tankh en Chuk hem niet stevig vast had­den gehouden, zou de oude man door het woeste getij zijn mee­gesleurd, net als de lichamen van zijn vrouw en baby. Nog nooit had het Volk zoiets gezien.


    'Laat me gaan!' loeide Bizonman. 'Laat me met ze meegaan!' Maar zijn zoons lieten hem niet los en nu was Grek geen Leeuw meer, maar een oude uitgeputte, verslagen jager die niet langer de kracht had om de zuigende zee of de sterke armen van zijn zoons te weerstaan.


    'De tijd van rouw is voorbij. We moeten dit kamp verlaten,' zei Torka. 'We gaan terug over de vlakte, eerst zuidelijk en dan naar het oosten, naar de rand van het verdronken land. Daar zoeken we naar grootwild, onze totem en ons geluk.' Een brede glimlach brak door op Simu's gezicht. 'Daar hoor ik eindelijk weer eens wat verstandigs van je, Torka!' verklaarde hij, en onmiddellijk droeg hij Zomermaan en Larani op om al­les voor het vertrek in gereedheid te brengen. 'Wacht!' zei Umak. 'Ik begrijp het niet. Er is hier inderdaad veel droevigs gebeurd, maar dit kamp is een goed kamp. We hebben vlees en rantsoenen genoeg om de meest barre winter te door­staan. Waarom dan vertrekken?'


    'Ik zie niets goeds in dit land, Umak,' antwoordde Torka. Er verscheen een frons tussen Umaks wenkbrauwen. De woor­den van zijn vader raakten hem als bevatten ze een persoonlijke belediging. 'Ik ben Sjamaan, en ik zie hier niets kwaads! Het vlees ligt voor het grijpen, en mooie pelzen, en vet en...' 'Twee van de onzen zijn op deze plaats gestorven, mijn zoon. Het meer is gestegen en heeft hen meegenomen. Dat is mij kwaad genoeg.'


    'Nu weten we ook waarom deze wateren smaken en ruiken als bloed!' wierp Simu huiverend in het midden. 'De aanblik en de stank van deze plek bevielen mij van het begin af aan al niet.' Umak voelde zich boos worden. 'Jou bevalt al zovele manen niets, dat ik niet eens meer weet wanneer jouw eeuwige geklaag begonnen is!'


    Torka hief zijn hand. 'We gaan naar het oosten, op zoek naar wild dat een volk van de open steppe waardig is.' 'Ja!' riep Simu jubelend uit. 'Vlees met haar en hoeven! Vlees met poten in plaats van vinnen! Mannenvlees! Geen vlees dat als een hond naar je blaft!'


    Dak, die dichtbij stond, sloeg een beschermende arm om Zwaans schouder terwijl hij Simu weifelend aankeek. 'Er was anders niet bijster veel wild in de vlakten, Vader. Waarom zou­den we onze vrouwen en kinderen een kamp vol vlees uit leiden puur vanuit de veronderstelling dat dat wild er nu wel is?' 'Waar we de Levenschenker vinden, daar zullen we vlees vin­den,' zei Torka koeltjes. 'Zo is het altijd geweest. En zo zal het weer gebeuren. We hadden niet zo ver noordelijk moeten ko­men. Maar nu staat de zon hoog. Net als Larani heeft het land dat achter ons ligt de kans gehad om te helen. Net als Larani zal het weer nieuw zijn.'


    De niet-verminkte helft van Larani's gezicht bloosde bij het on­verwachte compliment.


    Umak was te zeer van streek om het op te merken. 'En als dat niet zo is?' drong hij aan.


    'Pff!' zei Simu. 'We laten gewoon voorraadputten achter met voedsel en andere voorraden. Mocht het allemaal tegenvallen, dan kunnen we altijd nog teruggaan!'


    'Nee,' zei Torka. 'We komen hier nooit meer terug. Een land dat niet geschikt is voor mammoeten is niet geschikt voor men­sen. We breken dit kamp op en maken ons op om naar het oos­ten te trekken.'


    Umak stond te trillen, zoveel moeite moest hij doen om zijn woede te beheersen. Hij bleef bij zijn standpunt en zei op vijan­dige toon: 'Pas op, Vader. Er komt nog eens een dag dat je ons allemaal over de rand van de wereld jaagt met je zoektocht naar de zon!'


    


    - 6 -


    Het Volk brak het kamp op en trok verder. Niemand keek achterom, behalve Umak. In dit verre land bij het Meer van Verwaterd Bloed was zijn voorspelling uitge­komen: het was er goed jagen geweest, er was voedsel voor ie­dereen en Naya was hier eindelijk echt de zijne geworden. Daarom ging hij er ongaarne weg. Steeds opnieuw vroeg hij de Voorspellende Wind om een visioen dat hem zou vertellen wat komen ging, maar de enige wind die hem beroerde was de gure noordenwind. Hij keerde terug naar het grote water om nog wat op de oever rond te hangen. Onder het toeziend oog van de blaffende zeedieren bracht hij dankoffers aan de geesten van deze bijzondere plek en smeekte hij de krachten der Schepping en de Voorspellende Wind om een teken dat Torka ervan kon overtuigen dat hij hier moest blijven. Maar er kwam niets. De noordenwind blies hard in zijn rug, alsof die hem vooruit wilde duwen. Met grote tegenzin legde Umak zich erbij neer dat dit misschien het enige teken was dat hij zou krijgen. En als dat het geval was, had Torka gelijk: misschien was het tijd om verder te trekken.


    De honden trokken volgeladen sleden en de kinderen droegen nu hun eigen spullen opgerold op de rug. De vrouwen liepen in stilte voort, bijna dubbelgebogen onder hun afgeladen draagstellen. De zware leren voorhoofdband die Naya's bepakking in evenwicht hield, sneed in haar huid.


    Honee, die naast haar voortploeterde, zag dat het meisje het moeilijk had. 'Je hebt je voorhoofdband ook niet gevoerd met een kussentje van herteleer! Hoefde je nooit een volle bepak­king te dragen toen je nog met Grek liep?' Naya zuchtte. 'Nooit.'


    Honee klakte met haar tong. 'Het is de trots van iedere vrouw de lasten van haar man te kunnen verlichten. Grek had jou die trots niet af moeten nemen, Naya. Je zou dan inmiddels eelt op je voorhoofd hebben gehad en je last zou lichter geleken heb­ben.'


    Naya draaide zich om en zag haar grootvader voortsjokken met Yona en zijn jongens aan zijn zijde. Wat zag hij er oud uit! Zo gebogen! Hij was een oude, bultige, grijsgebaarde stier, die slechts zo lang zou leven als zijn tanden. En Naya wist dat er van zijn gebit al sinds geruime tijd niet veel over was. Tranen prikten in haar ogen en haar hart kromp ineen als ze aan hem dacht. Wat was ze een dom en zelfzuchtig kind geweest! Hoe had ze kunnen denken dat ze het middelpunt van Greks leven was? Ja, haar grootvader had altijd van haar gehouden en haar verwend, maar het verlies van Iana had Greks levenswil gebro­ken. Niets van wat Naya had geprobeerd te zeggen of te doen had hem die terug kunnen geven. Naya was er niet zo zeker van dat het niet haar schuld was dat Iana en de baby dood waren. Wat was er verkeerd gegaan? Ze had niet meer of minder ge­daan dan Demmi ooit deed op die besneeuwde dag toen ze de hut van het bloed binnen was gestiefeld, de sneeuw van haar kraag had geschud en haar handen had gewassen alvorens de pups van Sneeuweter op de wereld te helpen. Had ze de inhoud van haar medicijntas maar beter op peil ge­houden! Dan zou ze de nodige bladeren, wortels en gedroogd duizendblad hebben gehad om het bloeden van Iana te stoppen en haar koorts te verminderen. Maar in plaats dat ze daar naar­stig naar had gezocht, was ze meer bezorgd geweest over haar slinkende voorraad rode bessen. Omdat zij ze heel egoïstisch voor zichzelf had gehouden, was er schandelijk genoeg niet één overgebleven voor Iana. Ze was schromelijk te kort geschoten in haar verantwoordelijkheden als medicijnvrouw. 'Iana had gelijk in alles wat ze van me zei,' bekende Naya met zachte stem aan Honee. 'Als Iana hier was, zou ik haar zeggen dat ik van nu af aan zal proberen een betere vrouw te zijn. Een zorgzame, verstandige en gehoorzame vrouw.' Honee hield halt en keek haar aan. 'Dat hoef je haar niet te zeg­gen, lieverd, dat weet ze allang.' 'Hoe kan ze dat weten?'

  


  
    Honee verschikte wat aan haar last. 'Haar geest loopt met de wind mee, nietwaar? En de wind volgt ons. Zelfs terwijl wij praten is ze onder ons, daar ben ik zeker van! En ze glimlacht je toe, Naya. Je hebt je best voor haar gedaan. En de laatste dagen ben je precies zo geweest als je zegt te willen zijn.' Honee stak haar hand in een tas aan haar middel en glimlachte naar Naya. 'Dat vergat ik nog bijna. Dit vond ik onder de beddenvachten toen ik een paar dagen geleden de kuilhuit aan kant maakte. Ik had het je al veel eerder willen geven. Het is toch van jou, hè?' Naya keek haar ogen uit toen haar vuurzuster overeind kwam en haar de talisman van Manaravak overhandigde. Diep in haar hart hoorde ze een stem die haar toeriep: Gooi hem weg! Gooi hem weg! Maar dat deed ze niet. Ze sloot haar vingers er omheen. 'Nou en of! Het is inderdaad van mij. Dank je wel, Honee. Maar zeg er niets van tegen Umak. Manaravak heeft dit lang geleden voor me gemaakt en ik heb besloten om het niet meer te dragen. Dat zou Umak maar aan zijn broer herinneren en hem bedroefd maken.'


    Eindeloze dagen van licht strekten zich voor de reizigers uit ter­wijl ze over de kale vlakten landinwaarts trokken. Onder een heldere zon en bij een krachtige, aanhoudende wind kreeg Zo­mermaan haar weeën. Er werd een tijdelijk kamp opgeslagen, maar de baby kwam zo snel en gemakkelijk ter wereld dat nog niet de helft van de hutten overeind stond toen de eerste kreten van nieuw leven weerklonken.


    Naya, wier genezende gaven noch ingeroepen, noch nodig wa­ren, stond er stil en werkeloos bij toe te kijken toen Honee haar betekenisvol toeknikte.


    'Zie je?' zei de dikke vrouw. 'Een bevalling is niet altijd zwaar. Als jij moeder wordt gaat het bij jou misschien wel net zo mak­kelijk!'


    Op aandringen van Zomermaan maakte de stam zich drie da­gen later gereed om verder te trekken. Maar Grek ging op zijn opgerolde beddenvachten zitten en weigerde op te staan. 'Deze man is moe, oud en nutteloos. Ik wil niet langer wande­len in het land der levenden.'


    'Nee!' Chuk was duidelijk ondersteboven van de woorden van zijn vader.


    'Sta op, Oude Leeuw!' beval Tankh. 'Wie moet er voor Yona jagen als jij voor altijd je speren neerlegt?'


    Grek keek eventjes op, maar staarde toen weer naar zijn voe­ten. 'Jaag jij maar voor Yona. Je bent een flinke man, je kunt het aan. Ik ben moe... moe van het man zijn.' Er viel een stilte.


    Toen liep de dochter van Simu op de oude man af, zwaaide haar bepakking op de grond en ging naast hem zitten. 'Ik zal bij deze oude man blijven,' verklaarde Larani. 'Hoepel op,' zei Grek door de verwaaide slierten haar die de wind in zijn gezicht blies.


    'Ik hoepel niet op!' hield ze vol, met een vastberaden blik op de ongelovige gezichten van haar volk. 'Ik ben ook moe. Ik ben ook van weinig nut voor dit volk. Ga maar. Laat ons alleen. Grek en Larani zullen voor altijd in de wind lopen.' Een zucht van verbazing en ontzetting ontsnapte aan ieders mond.


    Torka, die haar motieven begreep, bekeek het tafereel met sympathie en bewondering.


    Simu nam zijn dochter argwanend op. 'Wat heeft dit te beteke­nen, Larani?'


    'Je wilt toch dat ik een man neem? Wel dat moment is dan ein­delijk gekomen! Net zoals Zwaan haar man mocht uitkiezen, doe ik dat ook. Ik kies Grek.'


    De oude man hief zijn hoofd. 'Maar ik kies jou niet.' 'Je zult wel moeten. Je hebt geen vrouw. Torka heeft gezegd dat in deze stam iedere vrouw een man moet hebben, en dat iedere man het zijne moet doen om het Volk uit te breiden. Torka is heel vriendelijk en geduldig met me geweest, maar nu voel ik me goed genoeg om in te zien dat ik te veel aan mezelf heb ge­dacht. Ik kan de mannen van deze stam niet voor eeuwig naar mijn "schoonheid" laten smachten. En ik wil mijn broer niet tot in lengte van dagen tot last zijn, als dat niet hoeft. Ik moet deze man wel nemen, anders verspeel ik het recht om tot deze stam te behoren.'


    Grek keek haar aan alsof het haar in haar hoofd geslagen was. Torka heeft je aangeboden zijn vuurkring te delen. Neem hem.'


    Larani haalde haar schouders op. 'Torka heeft een vrouw.' Lonit was duidelijk uit haar doen. 'In het belang van de stam zou ik...'


    Torka legde haar met een zachte por van zijn elleboog het zwij­gen op. 'Ik vraag niet twee keer om een vrouw! Larani heeft bij mij haar kans verkeken!' zei hij streng, terwijl hij moeite had om niet te glimlachen. Hij negeerde de verdwaasde uitdrukking op het gezicht van zijn geliefde Lonit.


    'Neem dan mijn zoon Tankh!' drong Grek boos aan. 'Hij heeft geen vrouw!'


    Larani keek Grek aan en lachte hem lief toe. 'Daar zou ik wel toe bereid zijn, maar Tankh valt niet op oudere vrouwen zoals ik. De oudste zoon van Grek wacht liever totdat hij een van de meisjes die nu nog te jong zijn - Li, Uni of Yona - mag toela­chen. Nietwaar, Tankh?'


    De jongen zei niets, maar hij keek naar Larani met een beverige glimlach van opluchting.


    'Doe dan wat je niet laten kunt,' snauwde de oude man, 'maar ik zal niet jouw man worden! Grek is niet zo gek als jij denkt, meisje. Je krijgt Grek niet meer zover dat hij met de stam mee­loopt alleen uit bezorgdheid om jou!'


    Larani vouwde haar handen in haar schoot. 'Toch blijf ik bij je.'


    'Het zij zo,' zei Torka en ging zijn volk voor. Hij weigerde te luisteren naar het geween van de vrouwen en kinderen of naar Daks argumenten tegen het achterlaten van Grek en Larani. De hoofdman voegde zich bij Umak en zonderde zich geleide­lijk met hem af om eens rustig met hem te kunnen praten. Hij was blij dat er nu iets was wat hun beider bezorgdheid wekte; dat kon hen nader tot elkaar brengen. Umak verkeerde in een nukkige, onverzoenlijke stemming, maar naarmate Torka's verhaal vorderde, gingen zijn wenkbrauwen omhoog en hij luisterde voor het eerst sinds dagen met instemming. Maar toen kwam Lonit naar hen toe, pakte Torka bij de arm en verhief zelfs haar stem tegen hem.

  


  
    'Torka, dit kunnen we niet doen! We moeten terug!' 'Vader, je kunt hen toch niet zomaar achterlaten!' zei Zwaan, die ontdaan opliep met Dak. Kharn sjokte voort naast zijn va­der, vol trots zijn eigen draagstel meedragend. 'Larani is een vrouw die geen man heeft om voor haar te spre­ken,' verklaarde Torka effen. 'Ze mag voor zichzelf spreken - tenzij haar vader het haar verbiedt natuurlijk.' Hij bleef abrupt staan, en alle stamleden en de honden volgden zijn voorbeeld. 'Verbied je haar dat, Simu?'


    Simu zag eruit als een in het nauw gedreven dier toen Zomer­maan en Uni hem hoopvol aankeken. 'Ik... nee... Ik kan dat niet verbieden! Larani had gelijk. Als geen enkele man haar wil hebben, welk nut heeft ze dan voor de stam? Geen enkel! Beuh! Jullie spelen een slim spelletje, Torka - Larani en jij. Ik heb jul­lie wel door. Ze zal gauw genoeg achter ons aan komen, met die tandeloze Oude Leeuw grommend en mopperend naast haar.'


    'En als ze dat niet doet? Of als hij dat niet doet?' riep Naya met betraand gezicht uit.


    Simu's gezicht vertrok van pijn en toen van boosheid en haat. Hij wierp nu een felle blik op Naya, die van angst ineenkromp. 'Jouw grootvader is nutteloos. Wat hij doet kan mij niet sche­len! Zolang wij het Meer van Verwaterd Bloed en deze kale vlakte achter ons laten, is mij alles best! Als Larani haar waar­deloze leven wil verspelen om de trots van een oude man, of wat daarvan over is, te sparen, wat wil je dan dat ik doe? Ze is zo goed als dood sinds Dochter des Hemels haar oppakte en in de rivier smeet - en dat allemaal door jouw schuld!' Tranen brandden in Naya's ogen. 'Het was niet mijn bedoeling om...'


    'Puh!' Wat gedaan is, is gedaan. Grienen heeft geen zin meer!' 'Je zou op z'n minst de schijn kunnen ophouden dat je je be­kommert om Larani,' zei Dak met afschuw in zijn stem en een duidelijk verwijt in zijn ogen. 'Maar laat maar. Als we tegen de tijd dat we gaan slapen nog geen teken van mijn zuster en de oude man hebben gezien, ga ik naar ze toe. Het spijt me dat ik tegen je inga, Torka.'


    'En ik ga met je mee!' verklaarde Zwaan, terwijl ze een stap naar Dak toe deed. Ze keek naar haar vader met een roerende mengeling van verontwaardiging en verontschuldiging. 'Larani is al sinds we baby's waren als een zuster voor mij geweest. Het spijt me, Vader, maar ik kan haar niet zomaar in de steek la­ten.'


    Torka schudde zijn hoofd. 'Wat zijn jullie rechtschapen. Maar wat hebben zij daaraan? Is Simu de enige man die een onplezie­rige situatie eerlijk onder ogen durft te zien?' In de veronderstelling dat hij in het gelijk werd gesteld, rechtte Simu zijn rug. 'Het is niet makkelijk,' stemde hij in. 'Nee...' zei Torka. 'Het is niet makkelijk, maar Larani zag met­een wat eraan scheelde. Grek is gebroken en bijna aan het eind van zijn dagen. Bij gebrek aan de trots waarvan Simu spreekt, moet hij weer iets krijgen om voor te leven, zodat hij ons uit ei­gen beweging wil volgen. Anders kunnen we hem net zo goed achterlaten.'


    'Maar als hij werkelijk iedere wil tot leven heeft verloren, is Larani's leven in gevaar terwijl ze bij hem is,' zei Dak. 'Ja,' zei Torka. 'Dat klopt.'


    Lonit was verontwaardigd. 'Ik begrijp je niet, Torka. Wat als Grek weigert om te eten en te drinken, net zo lang tot hij te zwak is om een speer op te tillen? Als er gevaar dreigt, zal hij niet de kracht hebben om haar te hulp te schieten, zelfs als hij zou willen.'


    'En gevaar zal er zijn,' voorspelde Umak. 'Het zal spoedig drei­gen, nog voor de oude man de kans heeft om de weinige kracht die hem rest te verliezen. Daar kun je zeker van zijn.' 'Hoezo?' vroeg Jhon met grote ogen van ontzag. 'Heb je de Voorspellende Wind weer gehoord?'


    Torka en Umak wisselden een samenzweerderige blik. 'Ik heb iets veel beters gehoord,' antwoordde de sjamaan, en voor het eerst sinds hij het Meer van Verwaterd Bloed achter zich had gelaten lachte hij van puur genoegen. 'Torka heeft me zijn plan verteld!'


    Gehuld in huiden van harige zeehonden en walrussen maakte Torka met Umak, Dak en de jongens een omtrekkende bewe­ging totdat ze in de buurt van de oude Grek en Larani waren. Terwijl Simu in het kamp de vrouwen, kinderen en honden be­waakte, kropen de jagers oneindig behoedzaam op Grek toe, waarbij ze op veilige afstand bleven - dichtbij genoeg om ge­zien, maar niet herkend te worden. Hun bewegingen zouden de oude jager gegarandeerd gek van nieuwsgierigheid maken. Ze observeerden hem. Hij had zijn hoofd opgericht en keek speu­rend om zich heen. Larani stond rechtop en keek gespannen en nerveus.


    Op een teken van Torka - een knappe imitatie van een grond­eekhoorn - antwoordden de jagers met het gegrauw en gegrom van wilde dieren die kort en woest hun prooi verscheuren. Toen hielden ze zich stil, doodstil.


    Hoewel Grek verstijfde en alert was op gevaar, leek hij tegen zichzelf te zeggen dat zijn leven hem niet genoeg meer waard was om het alternatief van de dood te vrezen. Torka imiteerde opnieuw een grondeekhoorn. Umak ant­woordde met het dreigende gehuil van een hongerige wolf. Larani, die met de handen in de zij stond te luisteren, verstarde en draaide zich om op de bal van haar voeten. Ze sprak tegen Grek, eerst smekend, toen razend. Hij leek nog meer te ver­strammen en iets in de houding van zijn schouders vertelde de jagers dat hij naar de jonge vrouw luisterde. Niemand bewoog. Toen hief Umak opnieuw een gehuil aan. Torka, Dak en de jongens braken los in een indrukwekkend ge­grom en gegrauw die Grek deden opspringen juist toen Larani, in een wanhopige poging zich te beschermen, naar een van zijn speren graaide. De oude man slaakte een brul van protest en schudde de vuist waarmee hij de speer vasthield voor haar ge­zicht.


    Torka glimlachte. Zijn list was gelukt. Hij was zo tevreden dat hij niet het gehuil opmerkte dat van veel te ver weg kwam om van Umak, Dak of een van de jongens te kunnen komen.

  


  
    Umak en Dak gingen lui achteroverliggen en probeerden op adem te komen op de haastig opgerolde zeehonde- en walrus­huiden. En ook de jongens schoten snel in geveinsde houdingen van rust. Niet lang daarna kwam de oude Grek het kamp in zetten met Larani op eerbiedige afstand achter hem. 'Waarom staren jullie me allemaal aan?' vroeg hij. 'Ik ben oud, jawel! En moe, jawel! Maar er zijn daarginds vele hongerige wolven die op mijn oude botten azen... wolven die het ook voorzien hebben op het vlees van deze koppige dochter van Simu. Omwille van Larani ben ik teruggekomen - niet voor mezelf. Misschien zal ik me morgen bij Wallah en Iana voegen en voor altijd in de wind wandelen. Maar nu heb ik een heel eind gelopen en ik heb honger. Aangezien ik niet word gegeten, zie ik geen reden waarom ik zelf niet zou eten!' De rest van de stam trof voorbereidingen om hetzelfde te doen. Niemand zei een woord over de ware identiteit van de wolven die de oude man hadden teruggedreven naar het gezelschap der levenden, noch gaf hij blijk van de geringste argwaan dat hij een maaltijd met ze deelde. Naya en Zwaan schoten bereidwil­lig toe om hem vlees en drank te brengen, maar Larani stak daar een stokje voor.


    'Een jager die een vrouw heeft om zijn vuurkring te verzorgen, heeft geen liefdadigheid nodig van de vrouwen van andere mannen,' zei de dochter van Simu.


    'Ga weg, Larani!' beval de oude man. 'Mijn vrouw is dood! Ik heb niet langer een vuurkring! Morgen zal ik al met de wind meelopen.'


    'Morgen zorgt wel voor zichzelf,' reageerde ze zacht. 'Nu wan­delt de dochter van Simu in de schaduw van een man die haar van wolven en de verdrinkingsdood heeft gered. De eer van haar voorouders vereist dat ze toeziet op zijn welzijn.' Haar eerbiedige houding ontlokte de oude man een grom van ongeduld, maar Larani liet zich niet weggrommen. Ze bracht hem gestampt vet en knielde kalm bij hem neer in afwachting van verdere orders die hij verkoos te geven. Grek verkoos haar die niet te geven, maar het was de oude man duidelijk geworden dat Larani zijn enige bron voor voedsel was. Met een brom verwaardigde hij zich het vet van haar aan te pakken, al keerde hij haar de rug toe terwijl hij het at. Toen hij zich te slapen legde, deed hij dat zonder een woord tegen haar te zeggen, en pas nadat hij zijn opgerolde slaapvachten bij die van Larani had weggehaald.


    Dak nam zijn zuster bij de arm en wilde haar naar zijn eigen vuurkring leiden. 'Je bent hier altijd welkom,' zei hij haar. Larani bedankte hem en stuurde hem weg. Zwaan en Naya kwamen op haar toe en fluisterden zachtjes, zodat de oude man hen niet kon horen en beledigd zou zijn. 'Je bent als een zuster voor me, Larani!' zei Naya. 'Bedankt voor de moed die je opbrengt voor mijn grootvader! Ik weet niet wat ik zou moeten beginnen als hij met de wind mee zou gaan lo­pen! Je denkt toch niet dat hij dat alsnog zal doen, of wel?' Larani's gezicht verhardde zich toen ze de twee aankeek, en ze fluisterde terug: 'Jij hebt Umak om voor te zorgen, Naya. En Zwaan, jij hebt Dak. Ik heb nu Grek. Dat is toch wat we altijd hebben gewild, nietwaar? Een eigen man die zich om ons be­kommert? Ga nu. Bekommer je om je eigen man en laat de mij­ne maar aan mij over!'


    Zwaan legde haar hand op die van Larani, die frunnikte aan de riempjes van haar bepakking. 'Larani, hij is oud. Hij is niet de­gene die je wilt.'


    'Degene die ik wil is dood! En zelfs al was hij dat niet, dan zou hij me nu niet meer willen. Geen enkele man wil me nu nog! Ik blijf bij Grek. Hij heeft me nodig! Dat is genoeg!' Zonder verdere plichtplegingen pakte ze haar bepakking en liep zonder Zwaan en Naya nog een blik te gunnen terug naar Grek en ging naast hem liggen.


    Uren later, toen Grek wakker werd, was Larani al op. Ze zat op haar knieën naast een klein vuur waarboven ze geroosterde blokjes walrusvet roosterde. De geur van geschroeid, door de hitte zacht geworden, druipend vet was meer dan hij kon weer­staan. Hij sloeg de spies niet af toen ze hem die voorhield, en al zei hij er niets over, hij wist wat het maken van zelfs maar het kleinste vuurtje haar gekost moest hebben. Toen de stam verder trok, liep Larani naast hem. De oude man stuurde haar niet weg, en evenmin koos hij er die dag voor om voor altijd in de wind te gaan lopen... noch de volgende dag. 'Je bent een koppige leeuwin, meisje,' zei hij ten langen leste. 'Een jonge, geschonden leeuwin die teruggromt naar de krach­ten der Schepping, wat ze ook op je pad brengen, ja?' 'Ze hebben me naar jou gebracht, Grek. Waarom zou ik daar nou om grommen?'


    Hij hoorde de bitterheid in haar stem en voelde geen rancune, want hij begreep het wel. 'Omdat jij jong bent en ik oud... heel oud.'


    Ze keek hem triest aan. 'Ik denk dat ik ouder ben.'


    'Het leven heeft je geschonden, Larani, maar je hebt nog steeds je jeugd. Het is je jeugd die je dapper maakt en net zo vriende­lijk als de slimme wolven die mij verjoegen uit de dekking van mijn verdriet en die me de wil tot leven teruggaven.' De onverminkte kant van haar gezicht werd bleek van verba­zing. 'Je wist het dus! Maar hoe? Toen ik hun gehuil voor het eerst hoorde, had ik durven zweren dat het wolven waren.' 'Deze man heeft veel te veel jaren als een wolf gejaagd om dat niet door te hebben! Wat een luidruchtige wolven! En wat la­gen de mannen van mijn stam te hijgen toen ze net deden alsof ze aan het rusten waren op het moment dat ik het kamp in liep.'


    'Ze deden het niet om je van je trots te beroven, maar om je te laten zien dat die nog steeds nodig was - net als jijzelf.' 'Ja, dat weet ik. Maar wat zou je hebben gedaan als ik niet op deze manier naar het land der levenden was teruggelokt?' Ze aarzelde niet. 'Ik zou bij je gebleven zijn.' 'En gestorven zijn? Dat zou Torka nooit toegelaten hebben.' Ze dacht een ogenblik na. 'Ik zou gebleven zijn.' Hij zag de ernst op haar arme, verwoeste gezicht en wist dat ze meende wat ze zei. Hij was de beste man op wie zij mocht ho­pen zonder haar waardigheid te verliezen. 'Ik zal je man zijn, Larani,' sprak hij. 'Ik zal voor je jagen. Ik zal je beschermen. Ik zal met jou de beste stukken vlees van mijn buit delen, want voorwaar - en dat weet je misschien al - ge­stampt vet en voorgekauwd vlees is alles wat voor mij nog is weggelegd! Verwacht niet te veel van me, jonge vrouw, want mijn gebit is niet het enige deel van mij dat zwak geworden is... en mijn hart treurt nog steeds om mijn Iana.' Verlegen maar ferm stak ze haar arm uit en haakte hem in de zijne. 'Je bent niet de enige die Iana mist, Grek. Tankh en Chuk zijn nu bijna mannen en je kunt hun nog veel leren nu ze tijdens de jacht steeds meer verantwoordelijkheid gaan dragen. En Yona is nog een klein meisje dat haar vader nodig heeft. Iana zou glimlachen als ze wist dat je haar kinderen niet vergeet. Ze zijn een deel van haar, en zolang ze leven zal Iana in hen voort­leven, en ook in de kleintjes die na hen zullen komen.' Hij bleef staan en keek lang op haar neer. Toen: 'Je bent een goede, zorgzame vrouw, dochter van Simu. Samen zullen westerk zijn - een leeuwenpaar. Grek en Larani... de een steunt de ander. Het zal goed zijn.'
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    En dat was het ook. Terwijl Torka zijn volk over kale vlakten en door bossen van dwerghout terugleidde naar het blauw beschaduwde land van de Bergen Die Wandelen, bleef Larani resoluut aan Greks zijde. Ze sleepte vet aan, stampte en kookte het en zorgde ervoor dat de bepakking van de oude man zwaarder oogde dan die in feite was. Hoewel Tankh en Chuk een aparte hut bewoonden, zag ze erop toe dat zij hun vader behandelden met de hem toekomende aan­dacht en respect. Ze was nauwgezet in haar verzorging van Yona: ze zorgde dat het meisje goed te eten kreeg, behoorlijk gekleed was en dat het tere huidje van haar koppige, ontevre­den gezichtje met vet ingesmeerd was tegen de zwermen steek­vliegen die bij windstil weer de zomerse toendra onveilig maakten.


    'Je bent een goede moeder voor mijn meisje,' zei Grek haar goedkeurend.


    Ze knikte eerbiedig en vertelde hem niet dat als hij even niet keek, Yona zich tegen haar goede zorgen verzette. 'Ik heb geen moeder nodig!' zei Yona haar. 'En zeker geen moe­der die eruit ziet om misselijk van te worden.' Larani nam het meisje zonder zichtbare reactie op. 'Goed,' ant­woordde ze. 'Ik heb ook geen dochter nodig. En zeker niet een die zich gedraagt om misselijk van te worden! Wat ik voor jou doe, Yona, doe ik voor je vader... en voor je overleden moe­der. Je zult het met mij moeten doen, meisje, en naar me moe­ten luisteren, want ik ga niet weg.'


    Yona trok een hatelijk tuitmondje. 'Ik heb Naya ook weggekregen!'

  


  
    Larani fronste. 'Dat mag zo zijn, maar ik ben en blijf hier bij de vuurkring van je vader. Je krijgt mij hier niet weg, Yona. Al­leen Grek kan dat.'


    Naarmate de dagen verstreken kwam Yona er tot haar misnoe­gen achter dat Grek niet van plan was Larani weg te sturen. De jonge vrouw aan zijn zijde gaf Grek een nieuw doel om voor te leven. Hij kwam voortdurend met kleine verrassingen aanzet­ten die Yona deden glimlachen: bloemen, zaaddozen en korst­mosstelen die aan elandgeweien deden denken. Zijn stem was krachtig toen hij zijn zonen aanspoorde de belangwekkende de­tails in zich op te nemen die hij aanwees in het landschap en aan de immer veranderende zomerhemel. Toen hun interesse ver­flauwde, zorgde Larani voor een nieuwe prikkel. Ze kwam met het idee dat alle jongelui van de stam veel zouden opsteken als ze met haar man opliepen en naar zijn woorden luisterden. 'De wijsheid van Grek berust op een levenslange er­varing. Het is een geschenk aan het Volk! Neem het aan! Koes­ter het!'


    Ze zag hoe Torka haar eerst verrast en toen met openlijke be­wondering aanzag. Hij stond erop dat haar suggestie werd op­gevolgd. Later, toen de oude man sliep en zij een gat in de zool van een van zijn mocassins repareerde en in één moeite door extra mos in de zachte binnenzool stopte, kwamen Torka en Lonit naar haar toe.


    De vrouw van de hoofdman knielde bij haar neer en overhan­digde haar een armband van gevlochten pees waarbinnen een schelpvormige steen was verwerkt. 'Alsjeblieft, ik heb een steen van mijn halssnoer gehaald en er een geschenk voor jou mee gemaakt.'


    Larani staarde ernaar met ongelovige blik. Het was een uitzon­derlijk, niet eerder vertoond gebaar. Lonit had vaak verteld hoe ze de schelpachtige stenen had verzameld in het vreemde land voorbij de Zee van IJs. Door de jaren heen waren de mees­te schelpen verloren gegaan, op enkele na, die samen met wolvenklauwen verweven waren in dit ene halssnoer, dat ze alleen afdeed als ze sliep.


    Toen Larani naar het halssnoer keek, zag ze dat er een schelp aan ontbrak. 'Dit kan ik niet aannemen,' murmelde ze, terwijl ze de gevlochten pees met zijn ene kostbare steen aanreikte.


    'Het is te mooi voor mij.'


    'Lang niet mooi genoeg!' sprak Torka haar bars tegen, en met een arm om zijn vrouw draaide hij zich zonder één woord om en wandelde met haar weg.,


    Larani zat stil met hun geschenk in de holte van haar hand. Wat een prachtig paar waren Lonit en Torka. Wat pasten ze toch goed bij elkaar en wat zagen ze er prachtig uit in de wind die rusteloos door de franje van hun kleding en hun glanzend zwarte haren speelde: net een paar zeldzame zwarte zwanen, sereen en zeker van hun liefde voor elkaar. Niet lang daarna, toen de rest van de stam lag te slapen in het licht van de middernachtzon, diep weggedoken in hun reiskle­ding om niet gestoken te worden door de zwarte steekvliegen, trok Grek Larani naar zich toe en hield haar in zijn armen. Zijn aanraking was teder, met respect voor haar littekens. Zijn hartstocht duurde kort en was al bijna voorbij nog voor die be­gonnen was, en hij zei haar dat het hem speet. Ze verzekerde hem dat ze het niet erg vond, dat het voor haar voldoende was dat ze bij hem was. Ze schurkte zich dicht tegen hem aan en streelde zijn brede, kromme rug tot hij zich onder haar handen ontspande. Ze luisterde hoe hij begon te snurken en op zijn res­terende tandstompjes begon te zuigen. Met een zucht vroeg ze zich af hoe die brede, machtige rug van hem er had uitgezien toen die jong en recht was en de soepel rimpelende spieren had van een jager in de kracht van zijn leven. Hij moest een man zijn geweest die door andere mannen werd benijd... de beste man die de vrouwen zich konden indenken. Maar dat was alle­maal zo lang geleden dat het er niet meer toe deed. Ze zuchtte, en terwijl ze probeerde uit te maken of het haar iets kon sche­len, viel ze in slaap. Met het geschenk van de hoofdman en zijn vrouw om haar niet-verminkte pols droomde ze van een andere leeuw... Manaravak... met zijn zwarte ogen en manen... de zoon van Torka... lang, lenig en imposant, en zo wild als de wolven die in de donkere massa bergketens in het zuiden naar elkaar riepen.


    Torka droomde ook: van verleden, heden en toekomst... van de levenden en de doden, van gelach en geween... van zijn stam die voortsjokte door de eindeloze landschappen, de opkomen­de zon tegemoet... en van de wind in hun rug die hen voort­joeg, almaar voortjoeg, alsof ze niet meer waren dan stuifmeel dat aan het eind van de zomer werd meegevoerd op de golven van de tijd.


    Hij ging overeind zitten. Wolven huilden in het kale, onher­bergzame land. Hij luisterde naar hun lied. De wind vervormde het; het klonk bijna menselijk.


    De wind was gedraaid en was nu koud. Dit herinnerde hem aan Iana en haar baby, aan Nantu en Eneela, en aan Demmi en Manaravak. De pijn om het verlies was als een speer in zijn hart. Al te veel geesten bereden deze wind. Zuchtend vroeg hij zich af waarom hij zich zo desolaat voelde, net zo desolaat als het land waarover hij zijn stam voorging.


    Hij trok zijn slaapvacht hoger om zijn schouders en probeerde zich te concentreren op Dak en Zwaan, die dezer dagen hand in hand liepen, en op Naya, die eindelijk een verstandige vrouw werd, op de stralende, smoorverliefde blik van Umak, elke keer als hij naar haar keek, en op het moedige, edele hart van Larani, die de ontroostbare oude Grek over zijn rouw heen had geholpen en hem de wil tot leven had teruggegeven. Allemaal goede dingen, bedacht Torka. En toch, ondanks het feit dat zijn slaapvacht de bijtende wind tegenhield, voelde hij kou - een innerlijke kou, die voortkwam uit twijfel en bange voorgevoelens. Larani had Greks hart weer moed gegeven; maar hoe stond het met haar eigen hart? Naya gehoorzaamde Umak, maar met neergeslagen ogen. En Demmi en Manaravak waren dood.


    Met een boze frons en plotseling hevig geïrriteerd stond hij op en liep rusteloos door het tijdelijke kamp. Hij dacht aan kariboes en bizons en grote kudden van grazers die de opkomende zon tegemoet trokken. Van kinds af aan had hij dat zien gebeu­ren en sedert hij man was, had hij ze gevolgd. Tot nu toe, want de kudden waren verdwenen en hij had een land bereikt waar geen enkel teken erop wees dat ze er ooit waren geweest. Waar gingen ze dan naartoe? Hoe kwamen ze door de bergen? Opnieuw huilden er wolven in het zuiden. Hij bleef staan; het was het vreemdste wolvengehuil dat hij ooit had gehoord. De wind draaide en hij draaide mee, naar het geluid toe. Een mam­moet trompetterde. Plotseling was iedere hond in het kamp blaffend en wel op de been. De wolven huilden weer - dichtbij nu, heel dichtbij. En terwijl Torka ongelovig toekeek en Lonit naast hem van blijdschap begon te huilen, verscheen de grote mammoettotem Levenschenker op een verre heuveltop. En toen was Torka niet langer de enige man die gehuld in zijn slaapvacht naar het zuiden staarde, want de wolvengeluiden wa­ren nu herkenbaar als de jubelende kreten van een man en een vrouw.


    De mammoet was niet alleen. Twee menselijke figuurtjes liepen in zijn schaduw, op korte afstand gevolgd door een paard. En terwijl Torka een kreet van vreugde slaakte, vielen al zijn eerdere bange voorgevoelens weg. Zijn beslissing om met zijn volk het land van het Meer van Verwaterd Bloed te verlaten was juist geweest! Want het was hier, aan de voet van de kou­de, onmetelijke Bergen Die Wandelen, dat hij met zijn gezicht naar de opkomende zon stond en zich omdraaide en zijn geluk vond in de schaduw van een mammoet. Demmi en Manaravak waren teruggekeerd. Hij had zijn geluk hervonden.


    Met de honden op zijn hielen rende een jubelende Sayanah met de kleine en grotere kinderen van de stam vooruit om Manara­vak te begroeten en te verwelkomen. Grek volgde zijn jongens, en een stralende Honee spoorde Umak aan voort te maken ter­wijl ze zich achter Jhon en Li aan repte. Maar Umak bewoog zich niet. Samen met Naya stond hij stokstijf te kijken alsof hij zijn ogen niet kon geloven.


    Naya's ogen gingen wijd open en ze fluisterde: 'Ik wist dat ze te­rug zouden komen! Ik wist het!'

  


  
    'Manaravak! Demmi! Mijn kinderen!' Lonit lachte en huilde te­gelijk toen Manaravak, gehuld in een mantel van paardenhuid, de teugel van het veulen losliet en samen met Demmi kwam aanrennen om zijn moeder te begroeten. Met een kreet van pure vreugde tilde hij haar hoog in de lucht. Umak zag Torka achter de anderen het kamp uit gaan. De hoofdman liep langzaam, schrijdend, alsof hij het moment wil­de rekken. Dak en Zwaan liepen bij hem, terwijl Kharn bij zijn vader op de schouder zat. Umak had geen sjamanistische toverij nodig om hun aarzelende tred op te merken, of om aan hun strakke gezichten te zien dat ze zich slecht op hun gemak voelden. Zwaan bleef staan en keerde terug terwijl Dak en Tor­ka doorliepen. Umak was niet verrast; hij wist dat zijn zuster naast hem zou komen staan, en dat deed ze ook. Manaravak had Lonit neergezet, waarop Torka zijn sterke ar­men om zijn vrouw en kinderen heen sloeg en het drietal vast­hield alsof hij ze nooit meer wilde laten gaan. Het gezicht van Zwaan stond bleek en strak en haar ogen wa­ren dof van schrik en teleurstelling. 'Een mooie sjamaan ben jij, Broer. Je zwoer Dak dat je ze dood had gezien! Wat zal onze zuster zeggen als ze merkt dat ik haar plaats heb ingenomen bij de vuurkring van Dak? O, Umak, hoe kan ik haar onder ogen komen? Hoe kan Dak haar onder ogen komen? Wat moeten we zeggen om het haar uit te leggen?'


    'De waarheid,' zei Larani plechtig, terwijl zij en Simu naast Zwaan kwamen staan. 'Kharn had een moeder nodig en Dak iemand die voor hem zorgde. Je hebt niets verkeerds gedaan, Zwaan. Umak is wel Sjamaan, maar hij kan niet alles weten! Demmi zal het begrijpen en dankbaar zijn.' 'Denk je?' Zwaans stem trilde van onzekerheid. Simu schudde zijn hoofd. 'Moet je dat toch eens zien,' zei hij met ontzag en bewondering. 'Ik heb nooit veel opgehad met je tweelingbroer, Umak, maar alleen Manaravak heeft het lef om uit de wereld voorbij deze wereld naar zijn volk terug te keren en een zwangere Demmi mee te brengen! Hij mag dan zijn op­gevoed bij de beesten, maar hij is een zoon die zijn vader in durf evenaart!'


    Umak huiverde. 'Demmi was al zwanger voor ze dit kamp ver­liet!'


    Simu trok spottend een wenkbrauw op. 'Is het heus?' 'Alle vrouwen hadden die indruk!'


    Simu meesmuilde. 'Misschien. Maar wiens baby is het, Umak? Van Dak of van je broer? Kom op, Sjamaan. Wil je me vertel­len dat je het nu ineens allemaal helderder ziet dan toen je de dood van je eigen broer en zuster zag?'


    Zwaan hield vol afgrijzen haar adem in. 'Zeg het hem, Umak.


    Demmi en Manaravak zouden nooit... Het is verboden!' 'Genoeg!' Umaks emoties waren in heftige beroering. 'Mijn broer en zus zijn teruggekeerd van de wereld voorbij deze we­reld, en dat is voor mij meer dan voldoende... Laat dat ook voor jou gelden, Simu. Voor je eigen bestwil!' 'Hoor ik een dreigement, Umak?' Simu klonk hoopvol. Umak nam de man van top tot teen op. 'Door mijn verbintenis met Zomermaan ben je ook mijn broer, Simu. Waarom hang je altijd de horzel onder het draagstel uit?'


    Simu hief zijn handen alsof hij terugkrabbelde. 'Jij bent de sja­maan, Umak. Dat zou jij me moeten kunnen vertellen. Ik denk immers alleen maar aan de tradities van jouw voorouders en het welzijn van de stam. Als je zuster zwanger is van je broer, dan is dat geen belediging voor mij of de traditie van mijn volk... maar wel voor mijn zoon als hij het daar niet...' 'Het Volk is één!' onderbrak Umak hem hartstochtelijk. 'Ja, dat zegt Torka,' gaf Simu minachtend toe. Daarop liep hij hoofdschuddend naar het teruggekeerde koppel om hen te ver­welkomen op de manier die hem goeddunkte. 'Dak zal het je nooit vergeven, Broer,' zei Zwaan somber tot Umak. 'Ik hoop alleen maar dat hij het mij zal vergeven.' 'Hij houdt van je,' zei Larani met het droevigste gezicht dat Umak ooit had gezien.


    'Van Demmi houdt hij nog meer!' Ze zweeg om niet in huilen uit te barsten en liep achter Simu aan.


    Umak pakte Naya bij de hand. 'Kom, Naya. We moeten Mana­ravak en Demmi begroeten. En Naya, onthou dat je nu mijn vrouw bent. Wat er tussen jou en mijn broer is geweest, be­hoort tot het verleden. Laat dit de laatste keer zijn dat we hier­over spreken.'


    Naya liep naast hem, met even woelige gedachten en emoties als Umak. De anderen maakten ruimte voor de sjamaan zodat ze, met haar rechterhand losjes in Umaks linkerhand, ineens voor Manaravak en Demmi stond. Niet wetend wat ze moest zeggen keek ze maar naar haar voeten.


    Manaravak omhelsde zijn broer zo innig dat de sjamaan zijn te­rughoudendheid liet varen. Naya voelde de verandering in Umak op het moment dat hij zijn lang verloren broer en zus omarmde.


    'Manaravak! Demmi! Ik ben niet de sjamaan die ik dacht te zijn,' bekende hij, terwijl hij een stap terugdeed om hen stra­lend aan te kijken. 'Het enige visioen dat ik van jullie kreeg was mijn eigen angstbeeld van jullie dood! Maar moet je nu toch eens kijken!'


    Naya verstoutte zich even op te kijken. Ze hield haar adem in. Demmi zag er helemaal niet goed uit. Haar ogen waren gericht op Dak en Kharn - warme ogen, vol liefde voor haar man en zoon. Naya was geschokt. Demmi was veranderd! Maar Manaravak niet. Nu hij met Umak uitgeknuffeld was, verslonden zijn ogen haar. Ze wilde wegkijken, maar ze kon niet. Een brede, paarsachtige jaap liep van zijn mondhoek over zijn wang naar zijn slaap. Die had iets weg van een streep cere­moniële verf, maar in combinatie met kleinere littekens op zijn voorhoofd werd Manaravaks knapheid er alleen maar door be­nadrukt. Zoals hij daar stond in zijn ruw gesneden, maar goed­gemaakte kleren, met zijn haar los over zijn mantel van paardenvel en een dichte krans van bladeren om zijn nek, zag hij er fan­tastisch uit.


    Ze keek weer naar haar voeten en ging een stapje dichter bij Umak staan toen die bezitterig zijn arm om haar schouder leg­de.


    'Naya is nu mijn vrouw,' deelde Umak Manaravak mee. 'We wisten dat dat zo zou zijn,' zei Demmi vlug. 'Nietwaar, Manaravak?' Manaravak zei niets.


    Demmi verbrak de stilte. 'Denk aan je belofte, Manaravak... en aan je geschenk.'


    'Geschenk! Ja!' barstte Manaravak los. 'Voor Naya, kleindoch­ter van Grek!'


    Naya keek op. 'Een geschenk? Voor mij?' Ze voelde Umaks arm om zich heen verstrakken toen Manaravak de bladerkrans van zijn nek haalde en over haar schouders legde. Ze werd on­middellijk omhuld door de rijke geur van alsem en wilg, van duizendblad en berendruif, van zuring en engelkruid, en van nog veel meer geneeskrachtige kruiden die ze hem lang geleden, op die dag in de kloof onder aan de Speerberg, had getoond, toen hij haar aan het lachen had gemaakt en ze als uitgelaten kinde­ren hadden gestoeid, totdat hij haar, op het laatst, aan het hui­len had gemaakt. De herinnering verwarde haar, evenals zijn nabijheid. Vroeg of laat zouden alle mannen haar aan het hui­len maken.


    Haar vrije hand raakte de bladeren aan, alsof ze er niet zeker van was of ze echt waren. Het waren er zoveel dat haar vingers niet tot alle verschillende texturen van grijs en groen konden doordringen; niettemin groef ze diep genoeg om een tak ge­droogde bessen te vinden. Ze plukte er een. Een verrukt gilletje ontsnapte aan haar lippen toen ze het ver­trouwde rimpelige bolletje zag. 'O, Manaravak, dank je wel! Dit is het mooiste geschenk van allemaal! Er is niets wat ik lie­ver wilde!'


    Naast haar verstijfde Umak. Ze kon de boosheid in hem voelen toen hij op gespannen toon beval: 'Geef die krans terug, Naya. Je mag zonder mijn toestemming geen geschenken van een man accepteren.'


    Naya mokte. 'Maar Manaravak heeft bessen voor me meege­bracht.' 'Geef ze terug.'


    De spanning die in de lucht hing was te snijden, totdat Manara­vak hem brak door zijn handen te openen in een verzoenend gebaar. 'Dit geschenk is niet voor de vrouw van mijn broer, Umak! Dit geschenk is voor Medicijnvrouw! Dit geschenk is bestemd voor het hele Volk! Om levens te verlengen en de boze geesten van koorts en pijn weg te nemen als er iemand ziek is!' 'Ooo!' riep Naya. Ze was plotseling zo ontdaan dat ze haar handen voor haar gezicht sloeg om de tranen te verbergen die opkwamen omdat ze ineens moest denken aan haar falende po­gingen om Iana en haar baby te redden.


    'Wat heb ik verkeerd gezegd?' vroeg Manaravak. 'Is het ge­schenk dat ik breng... slecht?'


    'Nee,' antwoordde Umak. 'Het is geen slecht geschenk.' Naya was dankbaar dat hij haar dicht tegen zich aan trok. Hij was nu ontspannen. Ze wist dat hij haar de bladerkrans zou la­ten houden. 'Het is een prachtig geschenk,' zei ze. Toen liet ze haar hoofd hangen en snotterde door haar tranen heen. 'Het komt al-leen t-te l-laat.'


    'Te laat voor wat?' drong Demmi aan.


    Torka sprak. Zacht en sober legde hij uit hoe Naya Iana en de baby had gered, om ze vervolgens weer te verliezen bij gebrek aan juist die helende bladeren die Manaravak om haar nek had gelegd. 'We hebben veel droefenis gekend sinds de nacht dat jullie twee in de sneeuwstorm verdwenen. Het is goed dat jullie terug zijn. Het is goed om weer iets te hebben om over te glim­lachen.'


    Demmi hief haar hoofd en legde in een gebaar van goede wil dat Naya verraste, haar hand op de schouder van de jongere vrouw. 'Je hoeft niet langer te huilen, Klein Meisje. De grote mammoettotem heeft ons leven gered. Levenschenker leidde ons naar een goed land, verder naar het zuiden: een land met veel vlees... een land waar het Volk weer sterk zal worden en steeds zal glimlachen en waar Medicijnvrouw nooit gebrek zal hebben aan de helende bladeren en wortels die ze zoekt.' Ze wachtte even en keek naar Torka. 'Dat is het geschenk dat we je brengen, Vader.'


    'Nee,' Hij schudde zijn hoofd. 'Jij bent het geschenk - jij en Ma­naravak. Kom nu. We zullen een vreugdevuur ontsteken en zingen. Demmi en Manaravak zijn herenigd met hun stam. Dat is het grootste geschenk van al.'


    Larani glimlachte. Ze had zich dichtbij genoeg gewaagd om te kunnen luisteren, maar niet dichtbij genoeg om te worden ge­zien en in het gesprek betrokken te kunnen worden. Grek had haar excuses geaccepteerd en was op haar aandringen vooruit­gegaan, terwijl zij in de buurt van hun schuilhut bleef, zoge­naamd om haar haar te kammen en haar kleren zo te schikken dat haar littekens de feestvreugde niet zouden kunnen beder­ven.


    Ze had haar haar niet gekamd of haar kleren verschikt. In plaats daarvan was ze dicht bij de hut gebleven en had, volledig in zijn ban, naar Manaravak staan staren, zijn beeld indrin­kend, vechtend tegen de tranen van blijdschap die haar dreig­den te overweldigen.


    Na al die lange maanden waarin ze hem dood had gewaand, bleek hij te leven. Hij leefde! En nu bleef ze hem aanstaren, zo barstensvol liefde dat de behoefte om zijn naam te roepen in haar keel brandde en ze haar vuisten moest ballen om niet haar armen naar hem uit te strekken. Zo staarde ze, tot hij haar blik voelde en haar richting op keek. Ze hield haar adem in, en om te voorkomen dat zijn blik de hare ontmoette nu haar hart open en kwetsbaar was, wendde ze zich snel af. In een paar ogenblikken was ze terug in het onderkomen dat ze met Grek deelde. Tegen die tijd huilde ze. Manaravak was te­rug bij zijn volk! Waarom had ze zich afgewend? Omdat ze nu de vrouw van Grek was! De verminkte, lelijke en beklagens­waardige vrouw van Grek! Met welk recht stond ze zichzelf toe zich te laten overspoelen door haar liefde voor een man die nooit de hare zou zijn, die haar nooit zonder walging zou aan­zien? Grek was nu haar man. Grek had haar nodig. 'Larani!'


    Ze hoorde de oude man haar naam roepen. Tegen de tijd dat hij zijn hoofd om de hoek van de tent stak en haar vroeg of ze naar buiten wilde komen en zich bij de anderen voegen, had ze zichzelf weer onder controle. Ze veegde haar ogen af en kamde haar haar opzij, dankbaar dat het aangegroeide haar inmiddels lang genoeg was om de uiteinden bij haar kaaklijn aan elkaar vast te binden met een stukje koord van gevlochten pees. Het was een vreemd kapsel, maar het bedekte doeltreffend het ge­deelte van haar hoofdhuid dat altijd een glimmende paarsige kap van rimpelige littekens zou blijven. Toen ze zich in het dag­licht vertoonde, waren haar ogen rood, maar droog. Ze bleef voor Manaravak staan en verwelkomde hem en Demmi terug in de gelederen van hun volk, waarbij ze ervoor zorgde afstan­delijk genoeg te doen om de indruk te geven dat het haar niet veel uitmaakte of ze dood waren of leefden.
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    Er werd die dag gezongen en gedanst in het kamp, en hoewel Manaravak en Demmi bedroefd waren door het nieuws van de dood van Iana en Eneela, werd hun rouw verzacht door hun vreugde over de hereniging met hun volk. Omstuwd door stamleden werden broer en zus feestelijk geës­corteerd naar ereplaatsen bij een inderhaast ontstoken vreug­devuur. Manaravak wist dat hij grijnsde als een man die te veel op had van het sap van gegist bloed, bessen en plantenwortels. Maar het kon hem niet schelen. Hij vroeg zich af of hij ooit ge­lukkiger was geweest dan nu: Naya had zijn geschenk een glim­lach gegund! Tussen Umak en hem was het weer goed! Het geblaf van honden deed hem weer opspringen. Opgewon­den renden en keften de dieren om het veulen heen. 'Nee! Ach­teruit! Vort!' schreeuwde hij, terwijl hij tussen de verwarde maar gehoorzame honden door liep en het veulen bij de teugel nam en het kamp in leidde.


    'Vlees! Eindelijk! Goed, rood vlees van een dier dat een man waardig is!' riep Simu uit, terwijl zijn hand naar zijn slachtmes ging.


    'Nee!' Manaravak hief een waarschuwende hand om de man te stoppen. 'Dit veulen is beter dan vlees voor dit volk.' Simu trok zijn mes. 'Wat is er beter dan het zoete vlees van een jong paard?'


    Manaravak wond het uiteinde van de teugel om een staak van de hut van de hoofdman, keerde toen naar het vuur terug en sprak trots: 'Ik breng dit veulen als een geschenk aan mijn volk. Het zal groot en sterk worden. Het zal worden wat ook de hon­den zijn geworden, maar dan beter, want het kan dragen wat nog geen twintig honden kunnen dragen!' Na deze woorden zette hij zich tussen Torka en Umak en vroeg met een brede glimlach van broederlijke genegenheid aan Sayanah: 'Wat voor vlees heb je gegeten bij het Meer van Verwaterd Bloed?'


    Sayanah grijnsde. 'Dat zul je gauw genoeg proeven!'


    En dat was ook zo. Manaravak en Demmi aten met verbazing van het vreemde maar plezierig smakende vlees en vet dat hun volk van het meer had meegebracht.


    'De kudden van deze dieren zijn enorm en ze hebben genoeg vet om de winterlampen van de vrouwen een mensenleven lang te laten branden!' riep Umak met een stralend gezicht. Toen vroeg hij Honee een paar van de ongewone huiden te halen die zij en de andere vrouwen bewerkt hadden. 'Moet je die pelzen zien! Heb je ooit mooiere gezien?'


    Manaravak en Demmi waren onder de indruk toen ze de onge­wone vachten en huiden van zeehonden en walrussen betastten en ze luisterden vol verbazing naar de verhalen van de sjamaan over dieren die zwommen als vissen, blaften als honden en vin­nen in plaats van poten hadden.


    'Het is zoals je broer vertelt, maar dan nog gekker,' voegde Torka er hoofdschuddend en fronsend aan toe. 'Ik ben niet van plan om er ooit nog een voet te zetten.'


    'Dat hoef je ook niet!' verzekerde Manaravak hem, en hij keek Torka zo geconcentreerd aan dat Umaks norse uitdrukking hem ontging. 'Het land in het zuiden is ook vol vlees en vet.' 'En Wanawuts,' voegde Demmi eraan toe. Er viel een stilte.


    Manaravak vroeg zich af waar die blik van afgrijzen op ieders gezicht ineens vandaan kwam. 'We hebben nog nooit gejaagd in een land dat vrij was van Wanawuts,' bracht hij in herinne­ring.


    'Behalve in het land aan het Meer van Verwaterd Bloed!' bracht Umak boos in het midden.


    Demmi was moe en gelukkig. Het was niet haar bedoeling ge­weest om een domper te zetten op de feestvreugde, maar het had haar niet eerlijk geleken over de Wanawuts of het incident in de grot te zwijgen.


    'Waarom willen jij en Manaravak ons dan eigenlijk terugbren­gen naar het land waar je die beesten hebt gezien?' drong Umak aan.


    Krakend beet Simu de mergpijp door waaraan hij had zitten knauwen. 'Waarom niet? Ik zou het wel tegen ze op willen ne­men.'

  


  
    Bij het zien van de boze blik die Manaravak Simu toewierp, voelde Demmi een triest gevoel door zich heen gaan. Ondanks alles zou een deel van hem altijd meevoelen met de Wanawuts. Ze schudde de verontrustende gedachte van zich af en richtte het woord tot haar volk: 'Nu ik oog in oog heb gestaan met de Wanawuts kan ik zeggen dat we van hun soort niet meer te vre­zen hebben dan van enig andere vleeseter. Doorboor ze met een speer, en ze bloeden en sterven net als wij. Levenschenker zal ons beschermen wanneer we naar het zuiden trekken.' Manaravak knikte enthousiast, maar Umak schudde zijn hoofd: die ging duidelijk liever terug naar het Meer van Verwa­terd Bloed. Alle anderen leken zich weer te ontspannen, behal­ve Zwaan en Dak. Geen van beiden had meer dan plichtmatige woorden gesproken sinds Demmi was teruggekeerd in het kamp. En Dak had Demmi nog met geen vinger aangeraakt en al evenmin ook maar iets gezegd over haar zwangerschap. Haar blik dwaalde af naar haar zoon die stijf naast zijn vader aan de kant van de mannen bij het vuur zat. Wat was hij ge­groeid! Ze was zo opgetogen hem te zien dat zijn weigering om haar enige genegenheid te tonen haar niet ergerde of boos maakte.


    'Ik zal van nu af aan een betere moeder voor je zijn, Kharn,' had ze hem verzekerd.


    Hij had haar vijandig aangekeken. 'Zwaan is nu mijn moeder!' Ze werd overmand door spijt.


    Straks, zei Demmi tegen zichzelf. Straks zullen Dak en ik weer één zijn. Het zal weer zijn als in het begin. Ik zal hem zeggen dat ik dom en onnadenkend geweest ben. Ik zal hem reden ge­ven om blij te zijn dat ik weer thuisgekomen ben! 'Ik heb wel genoeg gehoord over Wanawuts en nieuwe jachtge­bieden en het Meer van Verwaterd Bloed,' zei Dak, terwijl hij opstond. 'Deze dag heeft lang genoeg geduurd. Ik ga slapen. Kom, Kharn het is bedtijd.' En zo brak het 'straks' aan voor Demmi. Ze kuste haar moeder en zusters, en als een gehoorzame vrouw volgde ze haar man naar zijn hut. Ze moest een glimlach onder­drukken bij de gedachte hoe geschokt iedereen moest zijn door haar gedrag.


    Toen ze stilhield voor de hut, was Kharn al naar binnen. Dak keek langs haar heen. Ze draaide zich om. Zwaan stond achter haar.


    'Ik ben terug uit het verre land, Zuster,' zei Demmi vriendelijk. 'Ik zal nu voor mijn zoon en mijn man zorgen. Je hulp is niet langer nodig.'


    Zwaan antwoordde niet, maar evenmin liep ze weg. De blik die Zwaan en Dak wisselden trof Demmi harder dan Daks woor­den.


    'Ik heb om je gerouwd, Demmi,' zei hij. 'Ik was niet meer in staat te eten of te slapen of een hand uit te steken naar onze zoon, zo bloedde mijn hart om je vertrek. Maar de tijd heeft niet stilgestaan sinds je mij en je zoon de rug toekeerde en er­voor koos Manaravak te volgen. Nu heb ook ik een keuze ge­maakt. Ik verwelkom je terug bij je volk en bij mijn vuurkring, maar je bent niet langer het middelpunt van mijn leven. Zwaan is nu mijn vrouw - mijn zorgzame en liefhebbende vrouw, die als een moeder is voor Kharn en een vrouw met een fijne hand, zowel bij het prepareren van vlees en bont als bij alle andere dingen die een man en een gezin sterk en gelukkig maken.' Demmi sprak niet. Rechtop en stil hoorde ze hem aan. Ze vroeg zich af of hij het breken van haar hart kon horen; zo verschrik­kelijk was het geluid waarmee het aan stukken ging. Eindelijk was hij uitgesproken. Eindelijk ging een betraande Zwaan naast hem staan en begon haar verontschuldigingen aan te bie­den. Maar Demmi kon geen woord meer horen. Met een zucht van wroeging die doordrong tot in het diepst van haar ziel draaide ze zich om en zou weggelopen zijn, als Zwaan haar niet bij de arm had gegrepen.


    'Demmi, alsjeblieft, probeer het te begrijpen!' smeekte Zwaan. 'Ik zou jou nooit pijn kunnen doen. Je bent nog steeds de eerste vrouw van mijn man, en de moeder van zijn zoon! Zeg het haar, Dak!'


    Dak aarzelde, toen zei hij koel: 'Er zal altijd plaats voor je zijn in het licht van mijn vuur, Demmi. Lang geleden heb ik je ten overstaan van ons volk mijn vrouw genoemd. Ik ben mijn plicht niet vergeten.'


    Demmi huiverde. 'Plicht? Is dat alles wat je voor mij voelt?' Ze wachtte. Nog even en hij zou zijn woorden terugnemen en weer spreken van de mooie tijden die ze hadden gedeeld. Maar Dak zei niets.


    'Dak, het spijt me dat ik jou en Kharn zo slecht heb behandeld. Iets in mij maakte me blind voor alles en iedereen behalve Ma­naravak. Ik ben veranderd. Mijn hart loopt over van liefde voor jou, je zoon en ons komende kind...' Toen vlamde inzicht zo fel in haar op dat ze bijna flauwviel.


    'Het is van jou!' riep ze uit. 'Denk je dat ik terug zou komen naar dit kamp om je te schande te maken met een baby van mijn broer in mijn buik? Kijk me aan, Dak! De verstreken ma­nen bewijzen dat dit jouw kind is!'


    Zijn ogen droegen een afstandelijke, gepijnigde blik. 'Het zou niet de eerste keer zijn dat je me met hem te schande hebt ge­zet.'


    Ze werd duizelig van schuldgevoel. Ze herinnerde zich de grot, het woeste paren, wolf en man in de huid van haar broer. Ma­naravak, die haar bereed en pijn deed en brulde als een dier. Haar maag draaide zich om bij de herinnering. 'Nooit meer,' zwoer ze. 'jij bent de enige man die ik wil. Ik hou van je, Dak. Ik heb altijd van je gehouden. Ik besef pas nu hoeveel.' Diep ellendig liet Zwaan haar hoofd hangen. Dak verstarde. Scherp en sissend ademde hij in tussen zijn tan­den, alsof hij een plens ijswater over zich heen kreeg. De ver­zuchting die volgde was net zo koud. 'Te laat... te laat.' Hij keek Demmi aan met ogen die nog vermoeider stonden dan te­voren. 'Je ziet bleek, Demmi. Ga slapen. Ik denk dat er voor één dag wel genoeg woorden zijn gevallen.'


    Later, onder de zachte, schemerige gloed van de middernacht­zon, liep Torka alleen het kamp uit. Lonit zag hem gaan. Ze had gevoeld dat hij opstond, maar had geen woord gezegd toen hij de hut verliet. Pas toen het geluid van zijn pas even zacht klonk als de middernachtelijke wind stond ze op, trok haar slaapvachten om zich heen en ging naar buiten. Voor haar hut staand zag ze hem door de heuvels lopen en zijn gestalte kleiner en kleiner worden onder de blauw en roze getinte hemel die zo­wel zon als sterren kende.


    Ze wist waar hij heen ging. Ze wist wat hij ging doen toen hij halt hield. In silhouet afgetekend tegen de zuidwestelijke hemel stond hij oog in oog met de mammoet - een man en zijn totem tegen de achtergrond van het oneindige. Haar hart bonsde in haar keel, want nu hief Torka zijn armen. Levenschenker tilde zijn slurf op. Langzaam, als in een vreem­de, magische droom, liepen man en mammoet op elkaar toe. Toen stonden ze allebei stil. Torka bracht zijn armen ietwat omlaag. De mammoet stak zijn slurf naar voren en beroerde de handen van de man.


    Een snik van vreugde en ontzag ontsnapte aan Lonits lippen. Ze draaide zich om en betrad met tegenzin haar hut. Dit mo­ment behoorde toe aan Torka.


    Mijn man heeft zijn geluk hervonden! De mammoet wandelt weer met het Volk. Mijn kinderen zijn weer naar me teruggeko­men uit de wereld voorbij deze wereld! Wat kan een vrouw nog meer verlangen 1 Ze prees de krachten der Schepping voor hun goedheid en genade, ging toen met een tevreden glimlach liggen en zocht haar slaap. Spoedig keerde Torka terug en voegde hij zich bij haar, en samen sliepen ze in de warme omhelzing van elkaars armen.
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    Naya zat buiten de hut van haar man op haar hurken voor een vierkant stuk zeehondenhuid en was druk bezig haar nieuw verworven bladeren, wortels en kostbare bessen te sorteren. Voor het eerst sinds Manaravak de krans om haar nek had gelegd, had ze de gelegenheid al haar schatten nauwkeurig te bekijken.


    Umak keek toe. Hij kon zich niet heugen wanneer hij haar voor het laatst zo gelukkig had gezien; zijn berehuid had haar niet half zoveel plezier gedaan als Manaravaks krans. Terwijl Honee en Li over hun eigen bezigheid gebogen zaten,


    babbelde Naya erop los over de geneesmiddelen die ze ermee zou maken en over de vele toepassingen. Ze proefde een bes, slikte hem door, en nam er toen nog een, en nog een, en kauw­de erop totdat ze met een glimlach haar gezicht naar het bleke licht van de avondzon toekeerde en haar ogen sloot. Lange tijd bleef ze zo zitten, bewegingloos, onbewust van Honees geratel en Li's ongeduldige getrek aan haar mouw. 'Mag ik meehelpen om medicijnen te maken, Naya?' vroeg Li. Naya bewoog niet.


    Li trok een ongeduldig gezicht. 'Naya! Hoor je wat ik zeg, Naya?'


    Naya bleef volmaakt stil zitten.


    Teleurgesteld wendde Li zich af, pakte haar pop van haar opge­rolde beddevacht, plofte gapend neer en begon het muskusos-haar van de pop te kammen.


    Honees gebabbel stopte. Ze bekeek Naya met de onderzoeken­de blik van een moeder. 'Ze wordt altijd slaperig van die bes­sen. Nu ik het zeg, merk ik dat ik zelf ook slaap heb. Het is een lange dag geweest. Ik denk dat ik maar eens een dutje ga doen.' Umak negeerde haar. Zijn gedachten waren ver weg, bij het Meer van Verwaterd Bloed, waar Naya de zijne was geweest en Manaravak niet in de buurt was geweest om haar af te leiden met presentjes die de geschenken van haar eigen man in de schaduw stelden.


    Hij was gespannen. Zijn ogen namen Naya's kinderlijke schoonheid in zich op, de sierlijke welving van haar rug, haar kloppende keel, de rondingen van haar kleine borsten die rijsden en daalden onder haar lichte reistuniek, de manier waarop haar handen over haar dijen streelden. Hij slikte. Er was iets onmiskenbaar sensueels aan de manier waarop ze heen en weer wiegde.


    Umak keek achterom. Iemand keek naar hem. Hij was niet ver­rast om Manaravak te zien, maar hij perste zijn lippen op el­kaar toen hij besefte dat Manaravak niet naar hem keek, maar naar Naya. De blik in zijn ogen deed Umak denken aan een op­gewonden hengst die de geur van een willige merrie opsnuift. Furieus sprong Umak overeind, keek zijn tweelingbroer aan en riep hem door het kamp een luide en agressieve waarschuwing toe: 'Kijk niet op die manier naar mijn vrouw, Broer, anders is het gauw bekeken met mijn vreugde om jouw weerzien!' Onmiddellijk keek het hele kamp op. Iedereen hield op met wat hij of zij aan het doen was en keek met grote ogen toe bij wat een confrontatie beloofde te worden.


    'Ik bedoel het niet beledigend, Broer,' zei Manaravak ernstig. De hele stam leek als in koor een zucht van verlichting te sla­ken.


    Umak beval Naya bij hem te komen. Toen ze niet op zijn bevel reageerde, liep hij dwars door Honees kookvuur, boog zich voorover en trok de kleindochter van Grek omhoog in zijn ar­men.


    Verbaasd hapte ze naar adem toen hij haar optilde, giechelde toen, begroef haar gezicht in de holte van zijn schouder en leek in slaap te vallen.


    Met zijn vrouw in zijn armen stond hij in volle lengte rechtop en keek met een felle blik door het kamp. 'Het is een goed ding dat je bent teruggekomen naar je volk, Manaravak, maar ver­geet niet de omstandigheden waaronder je ons hebt verlaten! Naya is nu mijn vrouw! Kijk niet nog eens naar haar met hon­gerige ogen!'


    Een vreemde uitdrukking gleed over het gezicht van Manara­vak - alsof er water onder zijn huid door rimpelde en of wolken zijn blik overschaduwden. Maar hij zei niets toen Umak zich op zijn hielen omdraaide, Honee opdroeg een bezigheid buiten de hut te zoeken en zelf met Naya in de schemerige beslotenheid van hun hut verdween.


    De rest van de stam deed zijn best om hun bezigheden van voor Umaks uitbarsting weer op te vatten. Torka zag dat Demmi Manaravak een afkeurende blik toewierp toen deze haar voor­bijkwam op weg naar de rand van het kamp, waar hij mismoe­dig naast het veulen ging zitten.


    Een oude, knagende onzekerheid had Torka weer in zijn greep - de maar al te bekende onvrede met halfbakken beslis­singen waar in de praktijk moeilijk mee te leven viel. Er was niets veranderd tussen Umak en Manaravak. Naya zou zo lang ze leefde een bron van twist tussen hen vormen. Hij knarsetandde. Had hij haar maar aan Manaravak gegeven, zoals oor­spronkelijk de bedoeling was geweest! Had hij maar naar Simu geluisterd en haar uit de stam gezet!


    Had. Het woord stond hem tegen, net als het besef dat het niet in zijn aard lag om een meisje, als straf voor domheid en geflirt, tot een zekere dood te veroordelen. Trouwens, hij begon zo langzamerhand te denken dat het probleem niet zozeer bij Naya lag, alswel bij zijn eigen zonen. Het was een koppig stel­letje, en Naya slaagde erin ze hun laatste restje verstand te ont­nemen. Maar vandaag had ze niets gedaan om hun vijandschap te ontketenen.


    Hoewel. Hij moest toegeven dat er een zekere sensualiteit had gelegen in de manier waarop ze haar rug had gekromd en over haar dijen had gewreven. Die had ook zijn aandacht getrok­ken. Misschien had Simu gelijk en bracht ze toch ongeluk. Ze was tenslotte de kleindochter van Navahk, net zo goed als van Grek. Misschien kon ze gewoon niet anders. Als dat waar was...


    'Wie wordt de vrouw van Manaravak nu Eneela en Iana voor altijd in de wind lopen?' informeerde Lonit, hardop piekerend. 'Vrouwen!' snauwde Torka haar toe, zodat ze terugdeinsde. 'Denk je dat mannen niets anders aan hun hoofd hebben dan wie het met wie doet? Zolang de jongere meisjes nog niet rijp zijn, moet Umak Honee maar met zijn broer delen. En Larani is er natuurlijk ook nog, als Manaravaks behoefte groot genoeg is. Trouwens, ze is een goede vrouw. Als ze die littekens niet had, zou hij geen betere kunnen vinden.'


    Lonit kreeg een droevige blik. 'Larani houdt van hem, weet je. Al heel lang. Maar ik denk niet dat Manaravak haar nu zal wil­len, zelfs als Grek erin toestemt haar te delen.' Een onheilspellend gevoel beving Torka toen hij recht vooruit keek naar de hut van Umak. 'Zijn gevoelens voor Naya zijn on­natuurlijk bezitterig. Dat is geen goed ding. Hij heeft twee vrouwen. Manaravak niet één. Of het nou leuk is of niet, in het belang van de stam kan het nodig zijn dat Umak Naya met zijn broer deelt.'

  


  
    Lonit sperde haar ogen open. 'Jij hebt mij nooit met iemand willen delen.' 'Dat is niet hetzelfde!' zei hij, maar hij wist dat ze de waarheid sprak.


    Herinneringen kwamen op. Met tegenzin herkauwde hij ze, wilde ze liefst meteen uitspugen en kwijtraken. Hoe vaak had hij om Lonit gevochten? Vele malen. En maar één keer had hij verloren - van Navahk.


    De herinnering aan de man bracht hem van zijn stuk. Navahk de Moordenaar... Navahk de mooie man... Navahk de Tovenaar, vader van Karana... Naya's grootvader aan vaderskant... ver­krachter van Lonit. De geest van de boosaardige sjamaan achter­volgde hem, draaide spottend om hem heen, maniakaal dansend in de witte huiden van in de winter gedode kariboe, met zijn zwar­te haren wapperend op de wind van de tijd, zijn mond een wellus­tige grijns die de tanden van een wolf onthulde... kleine, dodelijk scherpe, gekartelde tanden - net als die van Naya en Umak. Nee!


    Hij opende zijn ogen en staarde recht voor zich uit. Hij wilde die mogelijkheid nooit meer overwegen. Umak was zijn zoon, niet die van Navahk. Toen hij Naya aan Umak had gegeven, was dat niet alleen geweest om Manaravak te straffen voor zijn dierlijke gedrag, maar ook om iedere twijfel aan Umaks af­komst te smoren. Erkenning van de mogelijkheid dat Umak en Naya dezelfde grootvader hadden zou iedere verbintenis tussen hen verbieden. Toch kon Torka het niet helpen; hoe vaak hij ook tegen zichzelf zei dat de jonge man zijn spirituele gaven via Torka had, van zijn grootvader - wanneer Umak zich als sja­maan uitdoste, de gezangen van een sjamaan zong en danste als sjamaan, moest Torka aan Navahk denken en vroeg hij zich af of Navahk, door de een of andere toverij, een manier had ge­vonden om toch als laatste te lachen.


    'Torka?' Lonit zat naast hem. Ze legde haar hand op zijn arm en haar hoofd op zijn schouder. 'Praat eens met Manaravak. Hij ziet er zo ongelukkig uit.'


    'Wat moet ik tegen hem zeggen? Dat hij tevreden moet zijn met Honee en Larani terwijl zijn broer Naya voor zichzelf houdt?' 'Je hebt Naya aan Umak gegeven. Je moet zorgen dat Manara­vak dat begrijpt. Jij bent zijn vader, en hoofdman. Je zult de juiste woorden wel vinden.'


    Torka schudde zijn hoofd. Hij zou niet toestaan dat de geest van Navahk zijn gedachten opnieuw overschaduwde. En even­min zou hij toestaan dat een nakomelinge van die gehate man tussen zijn zonen kwam te staan. Naya had maar te doen wat er gezegd werd en zou anders uit de stam worden gezet. En eens en voor altijd moesten zijn zonen tot rede gebracht worden wat haar betreft. 'Manaravak is teruggekomen naar zijn volk. Hij heeft Demmi meegebracht. De grote mammoet is hem welge­zind geweest. Die dingen kan ik niet negeren. En Umak al even­min. Hij zal wat Naya betreft een beetje moeten toegeven nu zijn broer terug is.'


    Ontzet keek ze hem aan. 'Umak zal haar niet delen, Torka!' 'Nee, nu niet, maar in de dagen die komen zal hij gaan inzien dat zijn liefde beter besteed is aan loyaliteit jegens zijn broer dan aan een dwaas en hersenloos wezentje als Naya.' Lonits uitdrukking veranderde terwijl ze hem goedmoedig be­rispte: 'Torka, we zijn nu al bijna een leven lang man en vrouw, maar ik zeg je nu dat je niet de man bent die ik denk dat je bent, als je gelooft dat een van de tweelingen zich ook maar een greintje interesseert voor Naya's hersens!'


    'Je bent mijn vrouw. De mijne, niet de zijne!' sprak Umak na­drukkelijk.


    Naya staarde naar hem omhoog in het schemerduister van de hut. 'De jouwe,' echode ze dof.


    Ze strekte zich naar hem uit, bewoog sensueel op de vacht en maakte zachte snorrende geluidjes. Als ze bang voor hem was, dan liet ze dat niet bepaald merken, want ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem zoals hij nog nooit was gekust. Voordien was ze nooit gretig geweest om de liefde met hem te bedrijven. Nu was die gretigheid er volop. Ze benam hem de adem. Met ongeduldige vingers hielp ze hem toen hij de veters van haar tuniek losmaakte. En met even ongeduldige vingers hielp ze hem om zijn kleding uit te doen. Ze kreunde toen ze hem naakt tegen zich aan voelde, greep hem bij de schouders, trok hem naar zich toe en drukte haar borsten ritmisch tegen zijn borst tot haar tepels zich oprichten en hard werden. Met een zucht van genot opende ze haar mond voor hem, zocht zijn tong en worstelde met het gewicht van zijn lichaam, niet om zich te bevrijden, maar om zich wijd voor hem te kunnen ope­nen.


    Ademloos en verbaasd beantwoordde hij haar kus en verschik­te zich zo dat hij aan haar verlangen kon voldoen. Hij moest moeite doen om zich in te houden en niet te ontploffen. Het laatste wat hij wilde was haar per ongeluk pijn doen of haar angst wekken in plaats van haar hartstocht. Haar handen hadden zijn lid gevonden. Warme, vochtige klei­ne handen die hem streelden, kneedden, leidden en in positie brachten. Hij kon het niet laten om haar binnen te gaan. Lang­zaam. De sensatie was zo overweldigend dat hij met zijn ogen rolde en huiverde van extase. Hij wilde zich eigenlijk het liefst terugtrekken en de tijd nemen, maar zij voelde dat aan en stond het niet toe. Met een woestheid die hem ontstelde sloeg ze haar benen om hem heen, klemde haar enkels op zijn rug over elkaar heen en nam hem diep in zich op. Nu was er geen terughouden meer aan. Toen de climax kwam, was die zo hevig dat hij bijna moest huilen.


    Naya werd voortgezweept op extatische golven van genot tot­dat ze hevig schokkend en trillend klaarkwam. Maar het genot bleef nadeinen. Ze was te zwak om het te verdragen. Haar hoofd draaide. Haar lichaam werd slap toen hij zwaar op haar neerkwam.


    'Naya... mijn Naya...'


    Ze fronste. Wie was het die daar sprak? Het maakte niet uit. Zijn stem was diep, teder, lief en tevreden over haar. Ze voelde zich heel vreemd, heel licht in het hoofd en heel behaaglijk. Langzaam werd ze wat helderder. De kracht keerde terug in haar lichaam als een tinteling onder haar huid en in haar lende­nen.


    'Umak?' Ja, het was Umak. Zijn ogen waren half gesloten. Hij schoof zijn arm onder haar rug en rolde om, zodat ze boven op hem kwam te liggen. Met haar handen op zijn schouders duwde ze zich op en keek nieuwsgierig op hem neer vanuit haar verwarde, bezwete massa haar, waar de vlechten nu uit waren. Ze hield haar hoofd schuin. Het was helemaal niet zoals in de droom. Ze vond het een prettig gevoel en vroeg zich af waarom ze bang voor hem geweest was... of hiervoor. 'Ik hou van je, Naya,' zei hij haar. 'We zijn één, jij en ik, net als Torka en Lonit één zijn. Zo is het ook met Umak en Naya, voor altijd en eeuwig.'


    Ze voelde zich heel slaperig, oneindig tevreden en heerlijk warm. Zijn handen streelden haar rug. Ze vond het een zalig gevoel. Het kwam in haar op dat ze Umak graag mocht. Ze


    sloot haar ogen, schurkte zich dicht tegen hem aan en legde haar wang op zijn borst.


    'Naya?'


    'Ja?'


    'Hou je van me?'


    Slaap overmande haar, warme, zwarte, droomloze slaap. Ze gaf eraan toe. Maar eerst geeuwde ze en zuchtte één enkel woord van instemming - tot hem of de welkome vergetelheid van de slaap, dat wist ze niet zeker. 'Ja,' zei ze, en wist niets meer tot ze uren later met hoofdpijn wakker werd.


    Manaravak, die aan de rand van het tijdelijke kamp naast het veulen zat te dommelen, had niet kunnen zeggen wat hem wek­te. Hij had niet diep geslapen. Zijn vader was na Umaks woe­dende uitbarsting naar hem toe gekomen om met hem te pra­ten. Torka's goedbedoelde advies had hem verward. Verbitterd gingen zijn mondhoeken omlaag. Hij was opnieuw een man zonder vrouw, en er was nu weer net zoveel spanning tussen hem en Umak als tevoren.


    'Alleen is het nu een stuk erger! Umak wordt al razend als ik maar naar Naya kijk.' Manaravak fronste boos, even geërgerd over de situatie als over het feit dat hij zijn gedachten hardop had uitgesproken.


    Het veulen kwam dichterbij en duwde hem zachtjes tegen de schouder. Hij wierp een blik omhoog en tilde zijn hand op om de neus van het dier te strelen. Er was tijdens hun lange reis een band van vertrouwen en genegenheid tussen hen gegroeid. 'Ik weet dat het zo is bij jullie - één hengst heeft alle merries. Maar, nou vraag ik je, zijn mensen paarden? Nee. En ik wil helemaal niet alle vrou­wen van mijn volk. Eentje maar, en niet eens voor mij alleen.'


    Het veulen blies vochtige, warme lucht door Manaravaks vin­gers en schudde zijn hoofd in iets wat leek op een vermaning. Manaravak keek omhoog naar de grote ronde ogen en knikte terwijl zijn vingers over de korte haren van de neus van het veulen wreven. 'Ja, jij kent mijn hart. Umak kent het ook. Mis­schien wel beter dan ik het zelf ken! Ja, ik heb een geschenk voor haar meegebracht, en ja, ik heb haar een glimlach ont­lokt, maar ik zal de vrouw van mijn broer heus niet bespringen als hij niet aanbiedt haar te delen. Ik zal hem niet nog eens be­schamen of de gebruiken van mijn volk schenden. Ik heb ge­leerd om een man te zijn, geen dier. Het spijt me, ik bedoel er niks mee. Jij en je soort geven meer blijk van zelfbeheersing in jullie kudden dan ik ooit in de onze heb gezien.' Het veulen hinnikte zacht.


    'Demmi heeft me gewaarschuwd niet naar haar te kijken,' zei Manaravak tegen het jonge paard. 'Maar hoe kan een man nou niet naar Naya kijken? De manier waarop ze erbij zat - het leek wel of ze iedere man in de stam vroeg naar haar te kijken en haar te begeren!'


    Het veulen schudde zijn hoofd, deed een stap naar voren en duwde Manaravak bijna omver.


    'Goed, goed, ik zal doen wat mijn vader me opdroeg. Zolang Umak niet aanbiedt Naya met hem te delen, zal ik zelfs niet aan haar denken! Aan geen enkele vrouw zal ik denken! Ik heb schoon genoeg van ze! Vrouwen brengen een man het hoofd op hol totdat hij niet meer weet wat voor of achter is!' Op dat moment rolde Honee zich om voor haar hut verderop in het kamp, juist toen Naya over haar heen wilde stappen. Met een gil van schrik struikelde de kleindochter van Grek voorover. Naya was naakt.


    Manaravak staarde. Met geen mogelijkheid kon hij zich ervan weerhouden naar haar te kijken... zelfs niet toen Umak uit de hut opdook en eiste dat hij zijn ogen afwendde.
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    De mammoet liep traag en zwaar voor hen uit, dag na dag, totdat het kale land eindelijk achter hen lag... net als de eindeloze zomerdagen. De zon kwam op boven de bergen om weer snel onder te gaan.


    Nu echter, in de zachte gloed van de ochtend die aanbrak, wa­ren het innerlijke schaduwen die Torka deden huiveren terwijl hij, met zijn gezicht naar de bleekblauwe ijspieken van de oostelijke bergen, het kamp inspecteerde waarin hij en zijn volk de nacht hadden doorgebracht. Iedereen was op en druk in de weer om alles klaar te maken voor hun vertrek. De mannen en jongens stelden sleden samen uit dezelfde huiden, riemen en lange beenderen waaruit hun hutten de vorige nacht waren op­gebouwd. De vrouwen en kinderen maakten hun reisbepakking gereed en doorzochten hun vuurkuilen zorgvuldig op botresten, kookstenen en onverteerde mest en toendraplaggen die bruikbaar waren om op het eind van de dag een nieuw vuur aan te maken. Voor Umaks neergehaalde hut hielp Naya Honee en Li ijverig mee om de draagstellen te bepakken, terwijl de sjamaan samen met zijn zoon de familieslee in elkaar zette. Torka nam de jonge vrouw waarderend op. Ondanks zijn ake­lige voorgevoel had Naya zich goed gedragen, zij het dat ze soms op ongepaste momenten giechelde en nu en dan met haar heupen draaide op een manier die haar onveranderlijk op een vermanende maar liefdevolle klap van Umak op haar achterste kwam te staan.


    Manaravak had tot Torka's tevredenheid zijn uiterste best ge­daan om tegenover Umak zijn vroegere beledigingen goed te maken. Hij ging zelfs het geringste contact met Naya uit de weg. Terwijl Torka zijn blik over het kamp liet gaan, zag hij Manaravak bezig zijbepakkingen aan het jonge paard te beves­tigen. Overdag bracht hij het grootste deel van zijn tijd door met het veulen. In het kamp of bij rustpauzes onderweg hield hij zich bezig met het afbikken en afschilferen van ruwe stenen tot een nieuw en langer soort gegroefde speerpunten die hij had ontworpen toen hij in het verre land in het zuiden was.

  


  
    Grek, zijn zonen en Simu waren diep onder de indruk van deze nieuwe stijl projectielpunten. Het deed Torka genoegen te zien dat zijn oude vriend zijn vroegere afkeer van Manaravak opzij zette. De zoon van Torka leek al zijn wilde, ongedisciplineerde gedrag achter zich te hebben gelaten. Voor het eerst in zijn le­ven slaagde Manaravak in zijn pogingen om één te zijn met zijn medejagers. Hij was zelden alleen. Wanneer Larani Grek eten kwam brengen, treuzelde ze vaak even om een blik te werpen op Manaravaks handwerk. Torka herinnerde zich Lonits woor­den: 'Larani houdt van hem, weet je. Al heel lang.' Hij fronste en vroeg zich af of Grek opmerkzaam genoeg was om dit te zien. Alsof ze daar iets mee opschoot! Torka's frons werd dieper. Hij voelde zich ellendig als hij haar zag; hij voelde zich nog steeds verantwoordelijk voor haar brandwonden. Nu dwaalde zijn blik af naar Daks vuurkring. De zoon van Simu was weg om zijn honden bij elkaar te halen terwijl zijn vrouwen en Kharn de familieslede vollaadden. Demmi zag bleekjes. Torka maakte zich zorgen om haar. Ze was zo veranderd sinds haar terugkeer: ze ontliep Manaravak en was rustig en gehoorzaamde braaf elk bevel van Dak. Hoe­wel de zoon van Simu haar voorkomend behandelde, bleef hij heel gereserveerd. Niettemin deed ze haar best om zich te schik­ken in een situatie die ze, zoals zij - en ieder ander - heel goed wist, zichzelf op de hals had gehaald. Ze gaf geen blijk van vij­andige gevoelens jegens Zwaan. Kalm en waardig vervulde ze haar rol als tweede vrouw.


    Torka schudde zijn hoofd. Haar in deze situatie te zien deed zijn vaderhart pijn.


    'Dak, gooi me dat koord eens aan, dan help ik je een handje. Sneeuweter is er alweer met de jonge honden vandoor!' Torka draaide zich om bij het horen van Umaks stem. De hoofdman was niet zeker of Dak op Umaks aanbod zou ingaan; er was een duidelijke verkoeling tussen hen ingetreden sedert de terugkeer van Demmi en Manaravak. Dak aarzelde, maar dat was niet meer dan een moment. Voordat Dak Umak het koord toewierp en met zijn jeugdvriend meeholde, zag Torka Dak naar Demmi staren met een gepijnigde blik van verlangen die sprak van een liefde die nooit helemaal voorbij was gegaan.


    Torka glimlachte. Spoedig zou zijn wilde, onvoorspelbare dochter weer een gooi naar een beetje geluk kunnen doen! Tor­ka voelde zich geweldig. De ochtend was plotseling weer helder en nieuw, en zijn geest was van schaduwen bevrijd toen hij wegrende om Umak en Dak te helpen met het verzamelen van de honden.


    Het Volk trok verder totdat ze de Grote Razende Rivier bereik­ten. Ze zouden hun kamp op vertrouwd terrein hebben opge­slagen als Simu er niet tegen was geweest. 'Er liggen te veel her­inneringen in dit land. Hier stierf Nantu. En daar staken we het ijs over, wat iedereen behalve Eneela heeft kunnen navertel­len.' Hij sloot zijn ogen, overmand door verdriet. 'Ik vind dat we nog wat meer naar het zuiden moeten trekken, naar een deel van de vallei waar niet zoveel spoken rondwaren.' Iedereen vond dat Simu gelijk had.


    'Ik hou niet van spoken,' zei Yona, die naast Larani kwam lo­pen terwijl de stam weer op weg ging.


    'Ik ook niet,' antwoordde de dochter van Simu. 'Maar we kun­nen lopen wat we willen, maar de geesten die Simu spoken noemt lopen altijd met ons mee. We dragen ze mee in ons hoofd... herinneringen aan dingen waar we ooit van hielden en die we verloren.'


    Yona fronste. 'Ik heb mijn moeder en mijn poppen verloren. Naya heeft mijn poppen doodgemaakt, weet je, en mijn moe­der ook.'


    Larani bleef abrupt staan. 'Zulke dingen moet je niet zeggen! Naya probeerde Iana's leven te redden. Als ze de goede medicij­nen had gehad, zou je moeder misschien nog leven. Dat kunnen we niet weten. Iedereen gaat ooit ergens aan dood, Yona. Dat is niet iemands schuld. Zo is het leven gewoon.' 'Aan welke andere geesten denk je, Larani?' 'Ik denk aan mijn moeder Eneela en aan een mooi meisje dat de rest van de stam heeft achtergelaten in het land dat werd ver­slonden door Dochter des Hemels. Ze zou vast een mooi leven hebben gehad. Ik hield van haar en ik mis haar. Ik ben blij dat haar geest bij mij is. En ik wou dat zij hier in mijn plaats bij jou liep.'


    Yona keek verwonderd. 'We hebben niemand achtergelaten in het verbrande land.' 'Jazeker wel.'


    'Hoe heette dat meisje dan?' 'Larani.'


    De volgende dag, tijdens een vergadering van de mannen en jongens, trok Grek het langste bot dat hem aanwees als de man die het kamp moest bewaken terwijl Manaravak de rest van de stam naar de kloof aan de voet van de Speerberg leidde. 'Dit is de plek waar ik mijn geschenk met de vele bladeren voor Medicijnvrouw heb gemaakt,' verklaarde Manaravak. 'Het staat hier boordevol helende planten die het Volk sterk en ge­zond maken!'


    'Dat is zo,' zei Demmi vermoeid. De dag was net begonnen, maar haar nachtrust had weinig gedaan om de donkere schadu­wen onder haar ogen of de droefgeestige trek rond haar mond te verzachten.


    Simu draaide zich om en keek Umak met één wenkbrauw opge­trokken geringschattend aan en zei met luide stem: 'Je stelt me teleur, Sjamaan. Als je niet zoveel haast had gehad om naar het noorden te gaan, waren onze vrouwen misschien niet zonder geneeskrachtige planten komen te zitten. Jouw Naya had Iana dan misschien kunnen redden en dan zouden we al veel eerder met je broer en zus verenigd zijn.'


    Naya werd rood, en Umak ook, maar het was Honee die ant­woordde, en wel zo woest dat ze paars aanliep. 'Wat is het, Simu dat jou dwarszit? Voordat Manaravak zoek was aan de andere kant van de rivier, kon hij geen goed bij je doen! Nu hij terug is, kan hij niets verkeerds meer doen! Aan je gevit op hem en Naya heb je kennelijk nog niet genoeg gehad. Nu moet je zonodig ook nog eens op Umak vitten! Maar je gaat te ver! Ik ben Honee, dochter van de grote leider Cheanah en vele gene­raties van hoofdmannen voor hem. Niemand zal mijn man straffeloos beledigen!'


    Umak greep Honee net op tijd bij de riemen van haar rugzak om haar ervan te weerhouden Simu aan te vliegen. 'Ik heb jou niet nodig om mij te verdedigen!' beet hij haar toe.


    Honees ogen puilden uit alsof ze elk moment weg konden schie­ten. 'Nee! Precies! Jij bent de sjamaan! Simu zou dat maar eens beter in zijn oren moeten knopen... als hij tenminste niet de kans wil lopen dat de geesten die Umak in de Voorspellende Wind toespreken het Simu betaald komen zetten!' Simu meesmuilde. 'O, dat zal ik zeker in mijn oren knopen,' antwoordde hij cynisch. 'En elke keer dat ik eraan denk zal ik beven als een rietje! Ja, hoor! Want wat kan er eigenlijk fout gaan, met een sjamaan als Umak om te bemiddelen tussen de wereld van mensen en geesten, en een gelukbrengend meisje als Naya om de krachten der Schepping te doen glimlachen? Niets toch? Behalve natuurlijk als we de doden en gewonden gaan tellen en...'


    'Simu!' Torka's waarschuwing klonk even donker en gevaarlijk als de stromingen in het diepst van de Grote Razende Rivier. 'Laat het rusten! En voor je nog eens naar Umak uithaalt, moet je beseffen dat ik degene ben die jullie naar het oosten de vallei uit heeft geleid. Honee zegt dat ze niet weet wat jou dwarszit, maar ik weet dat wel. Ik heb lang genoeg met jou opgelopen om jouw hart te kennen, Simu. Al je woorden tegen Naya kun­nen Larani's verminkingen niet wegnemen. Je krijgt je eigen zo­nen echt niet terug door de mijne te beledigen en te belasteren! Net zomin als je Eneela levend terugkrijgt door tweedracht te zaaien onder dit volk.'


    Het werd stil. Simu staarde Torka aan alsof de hoofdman hem met een steen op het hoofd had geslagen. 'Als je het niet kunt laten met een beschuldigende vinger naar iemand te wijzen, ga je gang dan maar, oude vriend,' zei Torka effen. 'Geef mij de schuld, zelf doe ik dat maar al te vaak. Geef Naya de schuld, want ze heeft zich vaak dom en onverant­woordelijk gedragen. Geef mijn zonen de schuld, want ze zijn geen van beiden volmaakt. Maar wie is dat wel? Jij soms? Ik denk het niet. Dus leg de schuld bij wie je maar wilt, maar be­grijp eens en voor altijd dat ik niet zal toestaan dat je verdeeld­heid brengt onder mijn volk!' Torka's toon werd zachter. 'Kom, oude vriend! De dag is jong. De zon staat aan een wolke­loze hemel. De wind is krachtig en verjaagt de steekvliegen! De Speerberg bergt een schat aan nuttige stenen en bladeren en bessen! De mammoet loopt voor ons uit! Goede jachtgronden liggen in het verschiet! Wat kan een mens nog meer verlangen? Geniet van je vrouw Zomermaan en je pasgeboren zoon en wees dankbaar voor wat je hebt, ook al kun je dan niet verge­ten wat je verloren hebt. Wat gebeurd is, is gebeurd. Laten we leren van onze fouten en doorgaan met ons leven!'


    De wind blies uit de zuidelijke bergketens en droeg geuren aan van alsem en verre steppen, van sparren- en lariksbossen en van wilgen- en populierenbosjes waarvan de bladeren al goud begonnen te kleuren. Terwijl Manaravak stilhield op het losse puin van de zuidelijke helling van de Speerberg wist hij dat hij de lekkere, rijke geur van de jachtgronden opsnoof die Demmi en hij achter de verre bergketens hadden ontdekt. Het was een heerlijke geur die nieuwe, betere tijden beloofde. En toch gingen de haartjes in zijn nek overeind staan, want er hing nog een andere geur in de wind, een geur zo subtiel dat al­leen hij en de honden hem roken: de geur van levende wezens - van vlees en bloed en vacht.


    'Wat is er, Manaravak?' vroeg Sayanah, die over de losse ste­nen kwam aangeklauterd om zich bij zijn broer en Jhon en de zonen van Grek te voegen. 'Niets,' loog Manaravak.


    De geur was overal om hem heen. Onrustig ronddraaiend en snuffelend probeerden de honden hem thuis te brengen. Lager op de rots probeerden Dak en Simu met hun hoofd in de wind hetzelfde.


    'Wat is het?' vroeg Simu.


    'Kun jij er iets van maken, Manaravak?' riep Dak. 'Nee.' Weer een leugen. Het was de Wanawut. Hij was eindelijk een man van het Volk. Hij wilde nu niets te maken hebben met Wanawuts. Maar als de andere jagers wisten dat de wezens dichtbij waren, zouden ze erop staan ze te besluipen en te do­den. Zoals altijd maakte de gedachte hem van streek. De vage geur maakte de honden onrustig. 'Er is daar iets!' riep Jhon opgewonden.


    Manaravak nam Umaks zoon op; hij zag eruit alsof hij niet makkelijk te misleiden was.

  


  
    'Torka zegt dat we morgen gaan jagen!' meldde Sayanah opge­wonden. 'De beesten die de honden onrustig maken, kunnen maar beter oppassen!'


    Manaravak trok een wenkbrauw op. 'De voorraden van het Meer van Verwaterd Bloed zijn nog niet op.' 'Nee,' stemde Sayanah in. 'Maar Simu houdt niet van dat vlees en Torka kijkt al een poosje uit naar sporen van wild.' Tankh nam de houding aan van een jager die wordt aangeval­len, hief een denkbeeldige speer en deed net alsof hij een prooi doodde. 'Het dier dat ik wil doden is groot en harig en loopt als een mens. Het zal in doodsangst sterven als ik het met mijn nieuwe speer doorboor.'


    'Afgelopen!' Manaravak greep de zoon van Grek bij zijn tu­niek. 'Vergeet dat maar. Als de levensgeesten van het wild ons met hun verschijning vereren om op onze speren te sterven, dan zullen dat de geesten van eland, bizon of kariboe zijn. Maar nooit zal een speer van mijn hand, of door mij ontwor­pen, tegen een Wanawut worden gebruikt.' Manaravak duwde Tankh weg, en terwijl de jongen naar adem hapte, voegde hij er streng aan toe: 'Ik behoor tot het Volk, maar ik heb ook tot de Wanawuts behoord. Ik zal tegen hen net zomin een speer op­heffen als tegen jou.'


    'Nooit, maar dan ook nooit drong Sayanah aan. Manaravak keek omlaag naar zijn jongere broer. Verwarrende en tegenstrijdige herinneringen besprongen hem. Hij schudde ze van zich af. 'Nooit of te nimmer,' zei hij.
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    De zon ging onder en geleidelijk hulde het kamp zich in duisternis. Terwijl Honee, Naya en Li samenwerkten om Umak te kleden voor zijn rol van sjamaan, viel het hem moeilijk stil te staan. Torka had hem gevraagd deze avond extra spectaculair voor de dag te komen, en zijn vrouwen overtroffen zichzelf in hun pogingen een indrukwekkend resultaat te bereiken.


    'Er is veel om dankbaar voor te zijn!' riep Honee uit, terwijl ze haar rechterpink in de zwarte kleurstof doopte die Li haar voorhield op een schaal gemaakt van het bekken van een anti­lope. De verf was een mengsel van fijngewreven as die tot een pasta was verdund met heet water waarin schone schilfers van de onderkant van een robbenvel hadden liggen weken. De verf die zo ontstond liet zich glad en dik uitsmeren. 'De mammoet­totem wijst ons weer de weg en als we Demmi en Manaravak mogen geloven, zijn we op weg naar de beste jachtgronden die we ooit hebben gezien!'


    Umak slaakte een zucht van ongeduld. 'We zouden er beter aan doen naar het Meer van Verwaterd Bloed terug te gaan. Het is een belediging voor de krachten der Schepping om een kamp te verlaten waar zoveel voedsel onder handbereik is.' Honee fronste. 'Maar je hebt geen visioen van de Voorspellen­de Wind gekregen dat zegt dat het Volk moest blijven.' 'Nee, inderdaad. Misschien had ik er een moeten verzinnen!' 'Een sjamaan mag niet liegen!' bracht de vrouw hem streng in herinnering.


    'Nee, Honee, dat mag hij inderdaad niet!' onderbrak Umak haar ongeduldig. 'Maar Simu heeft gelijk wat dit land aangaat. Er waren hier te veel spoken rond. Hij is niet de enige die er last van heeft. Ik voel hun aanwezigheid ook, en die irriteert me.' Honee trok een gezicht. 'Manaravak heeft geen last van irrita­tie! Manaravak piekert niet over spoken! Manaravak is terug­gekeerd van de wereld voorbij deze wereld en geeft het Volk aanleiding om te denken dat Umak zijn magische krachten is kwijtgeraakt! Je moet ze tonen dat dat niet waar is.' 'Als het Volk mijn broer Sjamaan willen noemen, moeten ze hun gang maar gaan!'


    'Dat hoeft toch niet,' zei Naya zacht. Ze knielde rechts van Umak neer en versierde zijn enkel met een snoer van veren en kleine, glanzend gepoetste botjes die zouden klikken en ratelen als hij danste. 'Ik zal mijn sjamaan helpen om het hele Volk een zo bijzondere ervaring te geven dat zelfs Simu geen reden heeft om aan de magische krachten van mijn man te twijfelen.' 'Het kan me niet schelen wat Simu van me denkt!' 'Maar dat moet jewel kunnen schelen!' verklaarde Naya. 'Grootmoeder Wallah vertelde me altijd dat het Volk in de ma­gie van een medicijn moet geloven, wil het werken!' 'Je spreekt wijze woorden, lieve meid!' zei Honee, en wendde zich toen tot Umak. 'Naya heeft gelijk. De twijfels en angsten van Simu kunnen het geloof van het Volk wegvreten tot geen enkele magie nog voor ons werkt!'


    Umak keek Naya aan. 'En hoe denkt de kleindochter van Grek Simu's geloof in Umaks magie te herstellen, als Umak er niet in geslaagd is dat zelf te doen?' vroeg hij beleefd. Naya aarzelde even. 'Deze vrouw kan een drank maken waar­door het Volk zijn angsten vergeet terwijl hun buik warm wordt in de koude nacht en hun geest glimlachend wegvliegt over de wereld en weer terugkeert op Umaks bevel.' Ze zweeg. Aan hun gezichten was niets af te lezen. 'Echt waar! Dat kan ik doen voor mijn sjamaan!'


    Honee keek naar Umak. Umak keek terug naar Honee. Li keek naar hen allen en zei zachtjes: 'Ik wil niet dat mijn geest wegvliegt over de wereld.'


    'Nee hoor, liefje, dat willen wij ook niet,' zei Honee.


    Naya voelde zich beledigd. 'Maar je komt echt wel terug. Ik ben zelf elke keer veilig teruggekomen.'


    'Tuurlijk, lieve kind,' zei Honee betuttelend. 'Maar we staan onze tijd te verdoen. Er moeten nog een heleboel veren en bot­ten aan Umaks kostuum worden vastgemaakt.' 'Je gelooft me niet, hè?'


    'Ik... npu... Kom Naya, help me eens een handje.'


    'Nee,' zei Umak, getroffen door de gekwetste uitdrukking op het gezicht van Naya. Teder legde hij zijn hand op haar hoofd.


    'Honee en Li helpen mij wel verder. Ga jij maar bladeren en mossen en bessen mengen als je wilt. Wat kan dat nou voor kwaad?'


    De vrouwen ontstaken een groot kampvuur. Het Volk at, maar de sjamaan onthield zich van voedsel. Umak stond op een af­standje met zijn armen omhoog naar de nacht en stelde zijn geest open voor de Voorspellende Wind. Toen het water hem in de mond liep, werd hij zich pijnlijk bewust van het feit dat de visioenen die hij kreeg niet meer waren dan de beelden van een man die sinds de middag niet meer gegeten had. Hij zuchtte, want hij wist heel goed dat eten er voor hem niet bij was voor­dat zijn optreden achter de rug was, en dus stapte hij naar vo­ren en begon te dansen in het licht der vlammen. Hij reciteerde. Hij wervelde rond. Hij zong van de geschiedenis van het Volk - en onderwijl gingen Naya, Honee en Li rond met flacons van blaas en schonken de stamleden de ceremonië­le drank die de kleindochter van Grek inderhaast maar in roya­le hoeveelheden had bereid. Allen dronken ervan. Iedereen gaf hoog op over de heerlijke smaak. Behalve Larani. Zij nam een klein teugje. Zichtbaar geschrokken gaf ze de flacon ijlings te­rug en wilde iets zeggen, maar Naya had zich omgedraaid en danste al weg om de flacon aan Zomermaan aan te bieden. In­middels waren de drie vrouwen bij iedereen langsgeweest met de drank, behalve bij Umak en de honden. De sjamaan wist niet precies wanneer de zaken scheef begon­nen te gaan. Hij voelde een plotselinge verandering in zijn toe­schouwers: de jongste kinderen werden steeds hangeriger, tot ze zich geeuwend en vrolijk giechelend oprolden en in slaap vielen. Het was een lange dag geweest, dus Umak zou dit niet zo ongewoon hebben gevonden, als hun ouders hem niet met zo'n vreemde, starende blik hadden aangekeken. Even later ging Jhon ineens rechtop zitten, sloeg zijn hand voor zijn mond, rende uit de kring en begon hevig over te geven. Honee bekeek hem met doffe ogen en giechelde hem bijna kwaadaardig achterna: 'Moet je maar niet zo schrokken... heb je al zo vaak gewaarschuwd. Spuug maar uit. Eigen schuld!' Umak fronste. Inderdaad had Honee de jongen al vaak gezegd dat hij rustiger moest eten, maar het was niets voor haar om zelfs maar het kleinste ongemak van haar kinderen te negeren. Niettemin giechelde ze opnieuw toen Jhon met een krijtwit ge­zicht terugzwalkte naar het vuur. Ze berispte hem opnieuw ter­wijl ze hem nog een slok van een van de flacons van blaas aan­bood.

  


  
    'Bah, nee!' Hij gebaarde afwerend naar het ding. 'Ik word mis­selijk van dat spul!' Met gekruiste benen naast Sayanah zittend en rillend van walging wreef hij over zijn slapen alsof hij hoofd­pijn had, maar Sayanah pakte de flacon gretig van Honee aan en nam een flinke slok.


    In de rode, flakkerende gloed van het vuur zag Umak de ogen van zijn jongere broer wijd opengaan, waarop de jongen met een gelukzalige glimlach onderuitging.


    Umak verwachtte dat Torka zou opstaan en zou gaan kijken of alles in orde was met de jongen, maar Torka bewoog zich niet. 'Dans, mijn zoon! Waarom stop je?' vroeg Torka, slecht articu­lerend.


    Wat had Naya in haar ceremoniële drank gestopt? vroeg Umak zich af. Ze had gezegd dat ze hun geest zou laten wegvliegen, en dat was haar inderdaad gelukt! Dit besef schokte hem. Demmi zuchtte slaperig, wees toen plotseling lachend in zijn richting, waarop alle ogen die nog open waren hem aankeken en ieder­een in lachen uitbarstte alsof ze met de beste grap ter wereld van doen hadden.


    Umak werd zowel boos als ongerust. Zich afvragend wat hij fout deed en waarom hij een bron van vrolijkheid was gewor­den, veranderde hij zijn dans.


    Plotsklaps was Honee op de been en begon, met haar slapende baby achter op haar rug, met hem mee te dansen en zijn passen na te doen. Toen hij haar zei te gaan zitten voor ze de geesten boos en haar baby wakker maakte, glimlachte ze wezenloos, tuitte haar lippen en maakte sussende geluidjes naar hem. Voor hij wist wat hem overkwam, deden Zwaan, Honee en Lonit met haar mee.


    Umak stopte. De vrouwen bleven doordansen. Het was niet langer zijn dans, nu was het de hunne. Ze hielden elkaars hand vast en dansten een reidans rond het vuur. Op alle gezichten stond de verkrampte glimlach van kinderen die het net niet uit durven proesten, waarbij ze elkaar aankeken alsof ze een of an­dere grote grap deelden die over hem ging. Honee riep Naya's naam, en nu voegde ook de kleindochter van Grek zich bij de dansende vrouwen. Umak wist dat ze minstens zo bedwelmd was als de rest. Larani was nuchter en hield zich afzijdig van de dans, evenals Demmi die in diepe slaap was. Umak verwijderde zich van de vrouwenkant van het vuur. De mannen van de stam waren begonnen in hun handen te klap­pen, in een langzaam, gestaag ritme.


    'Vrouwen, jullie bewegen als plaku-danseressen!' riep Simu uit. De woorden ontlokten Zomermaan een sensuele lach. Ze bleef voor haar man staan en maakte de veters van haar vlechten los. Toen haar haar loskwam, schudde ze haar hoofd, waarbij onder haar tuniek haar borsten meeschudden. Ze bewoog voor haar doen zo uitdagend erotisch dat Umak haar met open mond aanstaarde, terwijl haar baby begon te huilen. Simu juichte en begon sneller te klappen. 'Plaku!' riep hij uit. 'Zou je dat willen, Zomermaan? Willen jullie dat, vrouwen van deze stam? Wat voor kwaad schuilt daarin na alles wat we heb­ben meegemaakt? Nou?' In zijn stem klonk, vurig en diep, sek­suele honger en opwinding door.


    Umak was ontzet. De plaku was een gewoonte uit het land van hun voorouders en was wijselijk door Torka verboden. Het was een rituele dans die eindigde in een woeste orgie. Stelde Simu de vrouwen van de stam serieus voor hun kleren uit te trekken en naakt voor hun mannen te dansen, om zich uitein­delijk - zoals het gebruik wilde - voor één nacht van plezier met een andere dan hun eigen partner te verenigen? 'Nee!' Paniek brak in hem los. Op een plaku-nacht zou Naya naakt dansen, en ze zou niet naakt voor hem dansen. Ze zou voor Manaravak dansen. Dat wist hij gewoon. Hij voelde het in zijn botten, bloed en hart. Zijn broer zou haar alsnog bezitten. Hij keek nu rechtstreeks naar Manaravak, die recht en alert achter de zittende Torka stond. Zijn half gesloten ogen hadden een speculerende blik. Hij had iets weg van een wolf zoals hij over het vuur naar Naya keek.


    'Nooit!' schreeuwde Umak razend. Hij scheurde zijn blik los van Manaravak en keek zijn vader smekend aan. 'Torka, je moet tegen Simu zeggen dat zijn voorstel onmogelijk ingewil­ligd kan worden. Voor het welzijn van de stam heb je in je wijs­heid het plaku-ritueel verboden. Torka, wat doe je?' De hoofdman krabbelde rond om overeind te komen. Uiteinde­lijk slaagde hij erin om rechtop te komen, stil te staan en zijn blik te richten. 'Plaku’ Hij sprak het woord uit alsof hij het niet goed kende.


    Umak voelde zich steeds ellendiger. Zijn vader had veel te veel van Naya's magische drank gedronken. Hij keek om zich heen. Behalve Larani en het veulen was iedereen dronken - de hon­den inbegrepen, want de jongens hadden het in hun hoofd ge­kregen ze vlees te voeren dat ze gedrenkt hadden in het brouw­sel van Naya. Hij kreeg een zwaar gevoel in zijn maag, alsof er een grote kei op lag.


    'Ssjtil, Sjamaan!' beval Torka. 'Ik ben de hoofdman hier. Ik mag sjeggen wat er moet of mag gebeuren in mijn sjtam!' 'Maar Vader, de plaku-ceremonie is niet...' 'Sjtil, sjeg ik je net! Ik heb het niet op met brutale sjonen of bru­tale sjamanen of met plaku-sjere... sjeremo...sjeremonies. Maar als de vrouwen voor hun eigen man wil dansjen, sjal je van mij niet horen dat dat niet mag.'


    En zo kwam het dat iedere vrouw van Torka's stam voor haar eigen man danste. Ze dansten naakt in het licht van een vuur dat niet langer werd onderhouden door de zwaar bedronken mannen. De vrouwen dansten en de mannen zongen, en het veulen hinnikte nerveus bij het schelle, valse gehuil van de gla­zig kijkend honden, die door een overmaat van Naya's brouw­sel niet hoorden dat, ver weg, ook iets anders huilde... Ver weg en zacht, maar wel zo duidelijk dat Larani, die Zomermaans baby van de vrouw had overgenomen, een moment lang ver­stijfde en de anderen op het geluid attent probeerde te maken. Het had geen zin. Niemand wilde luisteren. De dans was te ver­hit. Het geluid dat ze hoorde - of dacht te horen - was te vluch­tig. Trouwens, dieren die op prooi uit waren maakten toch geen lawaai? Als ze dat zouden doen, zouden ze nooit te eten krijgen!


    Larani ontspande zich en wiegde Zomermaans baby. De nacht was helder en koel en de wind blies de sintels in het vuur tot le­ven. Grillig als de wind was, kon ze zich er niet toe brengen om zich dicht bij het vuur te wagen, dus ging ze apart zitten, in de luwte van een verzameling grote rotsblokken vanwaar ze uit­zicht had op het dansen.

  


  
    Ze stelde zich voor hoe het zou zijn als ze een van hen was: naakt, prachtig in het licht van het vuur, begeerd door haar man. Ze glimlachte teder. De oude Grek sliep, net als de kinde­ren. Het speet haar niet. Een nacht als deze zou hem te veel worden. Morgen zou ze hem zeggen hoe het tussen hen was ge­weest, en ze zou dingen verzinnen die hem zouden doen glimla­chen van trots en hem doen geloven dat hij nog steeds de man was die hij altijd was geweest.


    Ze zuchtte. Steeds opnieuw dansten de vrouwen rond het vuur. Nu eens keken ze hun mannen aan, dan weer draaiden ze hun hoofd opzij voor een zijwaartse pas waarbij het licht van de vlammen tussen hun dijen likte. Dan staken ze hun armen in de lucht zodat hun borsten in volle glorie zichtbaar werden, en draaiden met hun heupen. Dit alles bij het ritmische geluid van de mannen die in een steeds sneller tempo afwisselend in hun handen klapten en zich op de dijen sloegen. Larani keek be­wonderend toe.


    De mannen kwamen nu overeind. Een voor een begonnen ze zich uit te kleden - zelfs Umak. Hij was niet dronken van Naya's brouwsel, maar van de aanblik van de jonge vrouw. Honee danste op haar eentje. Larani hield haar adem in. Umak was nu naakt. Wat was hij mooi. Wat waren ze allemaal mooi. Wat waren ze machtig en gereed om hun vrouwen vervulling te geven, zoals ze hun vrouwen aankeken en hun bijdrage gingen leveren aan een dans die eigenlijk geen echte dans was. Ze bloosde. Ze zag Torka zijn armen naar Lonit uitstrekken. Simu gebaarde naar Zomermaan op een wijze die Larani's bloed sneller deed kloppen. Dak stond eerst even naar de sla­pende Demmi te kijken en legde toen, zich met een ruk afwen­dend, agressief zijn handen om de heupen van Zwaan en trok haar omlaag, waarmee hij een eind maakte aan haar dans en ter plekke een nieuwe begon. Larani's gezicht gloeide nu. Manara­vak stond alleen. Hij had geen partner. Zijn blik rustte op Umak.


    Manaravak! Wat verlangde ze ernaar om voor hem te dan­sen... hem aan te raken... zich voor hem te openen, haar li­chaam en geest... hem te zeggen dat hij nooit alleen hoefde te zijn, dat zij de zijne wilde zijn, alles wilde zijn waar hij ooit naar verlangde, dat zij meer vrouw was dan hij zich kon voor­stellen, als hij maar... Als hij maar wat?


    De bitterheid die ze op dit moment voelde was afschuwelijk. Ze was er zeker van dat hij nog eerder bij Honee zou gaan liggen dan dat hij haar een blik waardig zou keuren. Wanneer Yona, Li of Uni rijp zouden zijn, zou hij zich voor een van hen uitspre­ken. En zij zou erbij staan als hij zijn nieuwe vrouw kwam opei­sen. Ze zou hem voorbij zien komen en weten dat hij haar zelfs geen blik zou toewerpen, laat staan dat hij de liefde in haar ogen zou zien.


    Larani had er opeens spijt van dat ze niet ook van de ceremo­niële drank had gedronken. Het zou fijn geweest zijn als ze deze nacht zonder pijn was doorgekomen. Ze staarde naar de dan­sende mensen. Naya bewoog zich dromerig voor Umak. Alsof ze voor zijn genoegen gemeenschap had met een onzichtbare partner, bewoog ze haar heupen voor hem, wond ze hem op, lokte hem... en Manaravak.


    Larani werd steenkoud. Domme tut, dacht ze. Domme, ge­dachteloze griet! Heb je dan niets geleerd? Ze bleef staren, niet in staat haar blik los te maken terwijl Naya voor de tweelingbroers danste. Honee draaide giechelend om het trio heen tot Larani haar wel had willen laten struikelen om haar plaats in te nemen en Manaravak weg te voeren van Naya's lichtzinnige en gevaarlijke spelletje. Ze trilde van ver­langen tot ze voor zich zag hoe ze er, naakt dansend, uit zou zien met haar verminkte gezicht en arm en rug, en dit schrik­beeld haar van ellende de adem benam.


    Terwijl Larani toekeek, liet Naya zich achterover op de grond zakken en kronkelde met haar lijf. Met haar benen uit elkaar en haar knieën gebogen duwde ze haar heupen omhoog, opende zich en begon te bewegen, liggend te dansen. Met haar armen verlangend uitgestrekt naar de broers die boven haar uitstaken, wenkte ze hen, nodigde hen uit met haar te dansen. Terwijl La­rani vol afschuw toekeek, uitte Manaravak plotseling een boosaardige grom en duwde Umak opzij. Hij liet zich op Naya vallen, greep haar bij haar flanken en drong met één forse stoot diep bij haar binnen. 'Ja,' gilde Naya.


    Maar op dat moment viel Umak Manaravak van achteren aan. Larani sloeg haar ogen neer en liep om de rotsblokken heen. Ze wilde niets meer zien. Ze wilde niet zien hoe Manaravak een andere vrouw nam.


    Toen, met het geluid van de dansers dreunend in haar oren, voelde ze plotseling een intens opstandig gevoel in zich opko­men. Waarom zou zij niet deelnemen aan deze feestelijke nacht? Wie zou het merken of ze danste of niet, nu de oude Grek uitgeteld lag te slapen? Wie zou het zien zolang zij zich niet liet zien? Alleen de honden. Alleen de wind. Alleen de nooit getelde, niet te tellen sterrenogen van Vader Boven! En hem zou het niet uitmaken dat ze danste. Haar aanblik kon hem onmogelijk beledigen. Hij en zijn dochter hadden haar ge­maakt tot wie ze was. Van haar mochten zij kijken! Dochter des Hemels zou zich wel beschaamd afwenden als ze zag wat ze dit aardse kind had aangedaan, een kind dat haar nooit enig kwaad had gedaan! En Vader Boven zou zien dat Larani nog steeds een echte vrouw was.


    En zo trok zij, na de baby in een veilige spleet tussen twee rots­blokken te hebben gelegd, haar tuniek uit. Zo, met de wind in haar haren en over iedere welving van haar lichaam gestreeld door de koele, door sterren verlichte duisternis, danste Larani. Ze zwierde in het rond. Met glinsterende tranen van trots in haar ogen ondersteunde ze haar borsten en hief ze omhoog naar de nacht. Ze waren prachtig... haar lichaam was prach­tig... net als zijzelf eens prachtig was geweest. Eens, nu niet meer.


    En zo danste ze alleen en vervloekte de krachten der Schepping die haar verminkt hadden, en Simu die haar niet had gedood toen hij de kans had.


    Naya's gezicht en lichaam zaten onder het bloed van Manaravak.


    'Wat is hier gebeurd?' vroeg Torka aan Umak. 'Waarom heb jij je hand tegen je broer opgeheven?'


    'Ik heb gezworen dat ik hem zou doden als hij haar nog eens aanraakte, en bij alle krachten der Schepping, dat is precies wat ik zal doen.'


    Manaravak kwam wankelend overeind. Bloed liep uit zijn ge­broken neus en gaf zijn vingers en de rug van zijn hand in het maanlicht een zwarte kleur. 'Ze vroeg erom.' Manaravaks stem klonk geknepen van pijn. De vijandigheid in zijn ogen was ver­schrikkelijk om te zien.


    Maar niet half zo verschrikkelijk als de boosheid op het gezicht van Torka. 'Genoeg!' Torka was onvermurwbaar. 'Geen enke­le van mijn zonen zal ooit nog zijn hand opheffen tegen zijn broer!'


    'Zeg dan tegen Manaravak dat hij bij mijn vrouw uit de buurt blijft.'


    'Jij hebt er twee!' kaatste Manaravak terug.


    'Nu niet meer!' verklaarde Torka. 'Sta op, Naya.'


    Naya lachte. Umak greep haar bij haar polsen en trok haar met een ruk overeind.


    'Ik heb genoeg van dit eindeloze gebekvecht om de kleindoch­ter van Grek!' barstte de hoofdman los. 'Bij de krachten der Schepping, Umak, deel het stomme, onruststokende creatuur met je broer en laat me er niets meer over horen - want ik zweer je dat Naya anders voor altijd in de wind zal lopen!' 'Nee,' raasde Umak.


    Torka fixeerde Naya met een blik van afkeer die haar ter plek­ke in elkaar deed duiken. 'Ik had gehoopt dat je zou verande­ren, maar je zet mijn zonen tegen elkaar op als ging het om een spelletje. Door jouw medicijndrank heeft de waanzin vannacht toegeslagen onder mijn volk. Ik moet hier lang en ernstig over nadenken, Naya. Maar nu bonst mijn hoofd, op mijn maag ligt een steen en mijn lichaam doet pijn van de slaap. Ik stel voor dat jij en mijn zonen apart slapen, zodat je eens goed kunt na­denken over wat ik gezegd heb. Ik waarschuw je niet nog eens.'
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    De Wanawuts kwamen terwijl de stam door drank be­dwelmd lag te slapen. Zelfs de honden merkten hun aanwezigheid pas op toen het te laat was. Larani hoorde Levenschenker trompetteren in de heuvels in het oosten. Ze hief haar hoofd juist op tijd om mensachtige gestal­ten te zien bewegen voorbij de rotsblokken waartussen zij en de baby hadden liggen slapen. De wezens bewogen als in een droom: kolossale beesten die, tot aan hun knieën in de grond­mist, met gebogen ruggen voort waggelden. Haar adem stokte van pure afschuw. Nog nooit was ze zo dicht bij een Wanawut geweest. Het waren er vijf, en afgezien van het enige wijfje onder hen waren ze elk bijna zo groot en be­haard als een beer. Dit wijfje, duidelijk zwanger, was groter dan Larani en het had machtige botten en spieren die duidden op een uitzonderlijke kracht en uithoudingsvermogen. Net als haar mannelijke metgezellen liep ze met gebogen knieën en kor­te plompe, naar buiten staande benen. Haar armen waren lan­ger dan haar benen - zo lang zelfs dat haar knokkels de grond raakten als ze zich, min of meer rechtop, voortbewoog. Een dikke vacht van vlassig, muisgrijs haar bedekte elk deel van haar lichaam, behalve op het uiteinde van haar beerachtige snuit, de verontrustend menselijke oren, de handpalmen en de twee spatelvormige borsten die heen en weer zwaaiden als een tweetal donkere, gezwollen, aftandse flacons van blaas. Larani werd misselijk bij de aanblik van het vrouwelijke wezen en doodsbenauwd bij de spierkracht van de andere, grotere dieren die het vergezelden. Ze liepen in de richting van het kamp van haar volk! Ze benaderden het zoals jagers deden - langzaam, met overleg, zonder een geluid te maken dat hun prooi opmerkzaam zou kunnen maken op hun aanwezigheid. Ze voelde haar hart tegen haar ribben bonken. Waarom blaften de honden niet? Ineens herinnerde ze zich dat die even be­dwelmd moesten zijn als haar stamgenoten. De enige nuchtere man in het kamp was Umak, maar het zou haar niet verbazen als hij na zijn confrontatie met Manaravak en Torka alsnog aan het drinken was geslagen om in slaap te kunnen komen. Als dat zo was, wie zou er dan alarm slaan? En wat als niemand dat deed? Het antwoord was duidelijk en onomstotelijk. Ik moet ze waarschuwen! Ik ben de enige die dat kan! Maar als ik ga roe­pen, wie behalve de Wanawuts zal me dan horen? Toen begon de baby op Larani's arm onrustig te bewegen en te jammeren. Half in paniek stopte ze een vinger in de mond van het hongerige jongetje en wist hem zo rustig te krijgen. Maar deze baby, die hunkerde naar de melk van Zomermaan, zou niet lang tevreden zuigen op een dunne, droge vinger. Hij zou gauw genoeg weer gaan huilen en dan zouden de Wanawuts het horen.


    Haar rechterhand ging langzaam naar haar vilmes dat ze had neergelegd naast de plek waar ze had liggen slapen. Met deze dolk in haar hand geklemd ging ze rechtop staan. Omwille van het kind, haar volk en Manaravak, die onbewust van het ge­vaar in het kamp lag te slapen, wist Larani wat haar te doen stond.


    Er was geen tijd te verliezen. Ze haalde een keer diep adem om haar zenuwen te kalmeren en haar besluit kracht bij te zetten, en wierp haar tuniek af. Bij de kou die haar besprong protes­teerden haar zintuigen hevig. Die negeerde ze. Handig wikkel­de ze de baby in haar tuniek om zijn kreetjes te dempen en boog zich voorover om het kind in een beschermende ruimte tussen de rotsen te leggen. Wees veilig, kleintje, dacht ze. Wees stil! Als de krachten der Schepping met ons zijn, zal ik je moeder spoedig naar je toe brengen om je te voeden! Ze bleef niet afwachten of het jongetje stil zou blijven of niet. Met haar dolk in de hand rende Larani naakt het gevaar tege­moet.


    'Wanawuts!' Ze gilde het woord keer op keer - een schrille waarschuwing aan haar volk die tevens de aandacht van de Wanawuts op haarzelf vestigde.


    Toen de beesten zich omkeerden, dacht Larani dat ze flauw zou vallen van schrik, maar dat gebeurde niet. Ze vertoonde zich aan hen. Ze zwaaide met haar armen en rende met grote spron­gen weg, waardoor ze hen weglokte van de baby en zelf nog verder weg raakte van mogelijke hulp uit het kamp. 'Kom! Eet maar van deze vrouw, als jullie vannacht hunkeren naar het vlees van mijn soort! Lelijk als jullie zijn zullen jullie mij vast heel lekker vinden! Volg me! Pak me als je me pakken kan!' Ze stonden doodstil in de wind naar haar te kijken en naar haar gehoon te luisteren, terwijl ze haar voedingswaarde leken in te schatten. Het grootste dier stond rechtop. Iedere zilveren punt van het haar op zijn rug stond overeind. Hij blies minachtend, sloeg zich woest met zijn vuisten op zijn ribbenkast en opende zijn lippen om zijn tanden te ontbloten. Opnieuw ging Larani bijna van haar stokje van angst. De Wanawut had de tanden van een leeuw, en toen een van zijn vuisten openging, zag ze dat zijn handen niet alleen zo groot waren als de poten van een beer, maar ook de klauwen van dat dier hadden! Ze zag haar lot al glinsteren in de grijze ogen van de vleeseter. In vergelij­king hiermee leken de vlammende handen van Dochter des He­mels genadig.


    'Nee...' Ze had ineens een droge mond. Ze trilde zo hevig dat haar tanden klapperden. 'Nee! Ik ga hier niet op jullie staan wachten. Kom! Jullie allemaal! Volg me, zeg ik!' Toen Larani zich met een ruk omdraaide en schreeuwend naar de rivier toe rende, kwamen het wijfje en twee van de man­netjes achter haar aan. Maar twee anderen, waaronder het gro­te mannetje met de zilverachtige rug, keerden zich om en liepen regelrecht naar het kamp.


    'Torka! Word wakker, Torka!'


    Torka kreunde bij het geluid van Lonits stem. Zijn hoofd was zo zwaar dat hij het niet van zijn beddenvachten omhoogkreeg. Lonit zat recht overeind naast hem en weigerde hem toe te staan weer in slaap te vallen. Haar stem had een bevelende klank die niet kon worden genegeerd. 'Luister!' Vechtend tegen de misselijkheid ging hij overeind zitten, met zijn hoofd in zijn handen die hij tegen zijn slapen drukte om niet te exploderen. Hij luisterde en hoorde een gillende vrouw en een hinnikend paard.


    In één keer stond Torka overeind. Maar toen sloeg de duizelig­heid toe en viel hij. Gedesoriënteerd schudde hij zijn hoofd. Pijn vlamde op. Het scheelde weinig of hij zou braken. Naya en haar smerige drank vervloekend dwong hij zichzelf op te staan. Hij moest weer bijna braken toen hij door de donkere hut be­woog, de deurhuid terugsloeg en in het vroege ochtendduister naar buiten stapte. Toen hij de koude lucht op zijn huid voelde, leek het of hij binnenstebuiten werd gekeerd. 'Torka! Je speren!' riep Lonit hem na.


    Maar hij lag op zijn knieën en moest zo ontzettend hevig over­geven dat er van antwoorden geen sprake kon zijn.


    Het gegil van Larani haalde Demmi uit haar gedrogeerde dro­men. De kreten klonken steeds verder weg. Dat gold niet voor het koortsachtige gehinnik van het veulen van Manaravak en het geluid van een brakende man.


    Zittend naast de dode resten van het vreugdevuur was Demmi nog niet helemaal bij haar positieven. Wie was het die daar zat over te geven? Was het gegil echt geweest? Half in slaap tilde ze haar hoofd op en zag dat ze oog in oog zat met twee Wanawuts. Instinctief ging haar hand naar haar wapen, maar ver­starde toen. Ze had noch haar bola, noch haar vilmes meegeno­men naar de feestelijkheden van de vorige nacht. Het dier recht tegenover haar was het grote mannetje met de zilverachtige rug dat ze in de grot had gezien. Een tweede man­netje, met een donkerder vacht, was vlak bij haar, snuffelde ter hoogte van haar heupen en plukte met nieuwsgierige vingers aan haar tuniek, waarbij hij in haar vel kneep. 'Au!' riep ze, en verwenste zichzelf vanwege haar gebrek aan zelfbeheersing. Bijna onmiddellijk schoof het beest met de zil­verachtige rug de andere Wanawut weg. Voor het zich liet weg­duwen ontblootte het echter zijn tanden en liet een verontwaar­digd gebrul horen - zoals Demmi menig roofdier had horen ui­ten wanneer het door een dominant mannetje van een poten­tieel maal werd verdreven. De zilverrug antwoordde met een even harde brul. Ze ving de hete geur van zijn adem op en voel­de zich ziek worden van angst.


    'Demmi, beweeg je niet! Ze willen je geen kwaad doen, Zus­ter!'

  


  
    Manaravaks bevel kwam ergens van links. Ze was zo verlamd van angst dat ze niet had kunnen bewegen, zelfs al had ze het gewild. Geloofde hij zelf wat hij zei? Was er enige kans dat hij gelijk zou kunnen hebben?


    'Moeder?' Kharns vraag was nauwelijks meer dan een trillerig gepiep.


    Haar hart stond stil. Kharn keek op van de plek waar hij had liggen slapen met de andere jongens en staarde van de andere kant van het vuur naar haar op. De angst ebde uit Demmi weg toen haar moederinstinct wakker werd. Haar zoon had haar voor het eerst Moeder genoemd!


    Demmi's ogen ontmoetten die van Kharn, maar ze keek vervol­gens weg om niet de aandacht van de Wanawuts op hem te ves­tigen. Toen ze sprak, had ze haar stem volledig onder controle. 'Zeg geen woord, mijn zoon. Adem heel zacht... heel zacht... en ga langzaam achteruit...' Haar waarschuwing werd ruw on­derbroken. De zilverrug boog zich naar haar toe en krijste naar haar.


    Ze kromp ineen bij de aanblik van zijn ontstellende kracht. Ze had nog maar één zorg: overleving voor haarzelf, haar ongebo­ren kind en haar zoon.


    Waar was Dak? Waar was iedereen? Hadden de volwassenen zich teruggetrokken in hun kuilhutten en haar alleen bij de kin­deren achtergelaten? Had Naya's ceremoniële drank hen zo on­verantwoordelijk gemaakt? Demmi kreeg het plotseling koud toen ze besefte dat de Wanawuts de slapende kinderen kenne­lijk over het hoofd hadden gezien toen ze het donkere, onbe­waakte kamp binnenslopen.


    Maar als Manaravak wakker was, dan waren de andere stamle­den dat waarschijnlijk ook. Nog even en speren zouden komen aanvliegen, bola's zouden rondsuizen, beesten zouden dood neervallen en alles zou weer goed zijn. Maar er kwam geen speer aangevlogen. Geen bola suisde. Demmi realiseerde zich dat de honden niet blaften. Misschien was het brouwsel van Naya wel niet geschikt voor honden en zouden ze nooit meer wakker worden.


    Terwijl ze nog steeds onderdanig voor het beest in elkaar gedo­ken zat, vocht de vrouw wanhopig tegen de paniek. De zilver­rug rook aan haar rug, schouders en zijden met vlugge, kleine snufjes. Het scheelde weinig of ze had het uitgeschreeuwd toen de handen haar pijnlijk begonnen te onderzoeken. Ze besefte met afschuw dat hij haar geslacht aan het bepalen was. Afgeleid door het waanzinnige gehinnik van het paard draaide de zilverrug zijn bovenlichaam in de richting van het veulen - dezelfde richting als waaruit Manaravak geroepen had. Op dat moment verschrompelde en stierf elke hoop in haar; Manara­vak, zo besefte ze, was het paard gaan kalmeren in plaats van een speer op te heffen tegen de Wanawuts die zijn zuster en de kinderen van de stam bedreigden.


    Langzaam keek ze op en draaide haar hoofd. Ze zag Manara­vak halverwege zijn hut en het veulen staan. Zelfs in het duister van de vroege ochtend zag ze zijn onbeschrijflijke verwarring. De wereld leek plotseling onder haar weg te vallen. Manaravak kon niet beslissen!


    'Manaravak!' brak het snikkend uit haar los. 'Waarom wacht je? Werp je speren! Of ben je toch een van hen?'


    Haar kreet had het effect dat ze nu de onverdeelde aandacht van het wezen kreeg. Ze staarde recht in het bekende gezicht.


    Demmi had het eerder gezien: in de mist, in de grot en in talloze nachtmerries. De koude grijze ogen vernauwden zich. Het voorhoofd rimpelde zich. De lippen weken van zijn tanden. De ruige, grijze manen op zijn schouders en bovenrug gingen recht overeind staan.


    'Ga weg! Vooruit, ga weg!!'


    Het beest ademde verbaasd in en hield zijn kop scheef. En toen liet het een serie lage, vervaarlijke grommen horen. Demmi zag herkenning in zijn ogen. De Wanawut herkende haar! Het beest had haar woorden onthouden en ook wat ze gedaan had! Ze had zijn wijfje gedood. En toen, op dat moment, wist Demmi dat ze zou sterven.


    'Dak!' Ze gilde de naam van haar man, ook al wist ze dat geen man haar nu zou kunnen helpen. Ze verloor totaal haar zelfbe­heersing. 'Rennen, Kharn!' schreeuwde ze. 'Wakker worden, kinderen! Ren! Ren voor je leven!' Met de woestheid van een dier dat in het nauw is gedreven, greep Demmi een van de hari­ge handen van de Wanawut. Zoals een das die zijn tanden in zijn prooi zet, schudde ze haar hoofd wild heen en weer terwijl ze door vacht en huid en spieren heen beet tot haar tanden het bot bereikten. Verschrikt greep de Wanawut haar met zijn vrije hand bij haar hoofd en probeerde haar weg te trekken. Ze liet zich niet wegtrekken. Klauwen zetten zich in haar voorhoofd en krasten naar achteren over haar schedel, waardoor ze ge­scalpeerd werd. Maar nog steeds beet ze in de hand van het beest en vernielde spieren en pezen, totdat de Wanawut met een woeste kreet van verontwaardiging zijn arm met zoveel kracht opzij sloeg dat Demmi dwars door het kamp werd ge­slingerd.


    Verdoofd, met haar eigen bloed in haar ogen en stukken vlees en vacht van het dier nog in haar mond, kwam de zwangere vrouw hard op haar rug neer. Door de klap werd de adem uit haar longen geslagen en verbaasd hoorde ze hoe haar ruggengraat knapte en haar schedel kraakte. Licht en geluid explo­deerden in haar hoofd op hetzelfde moment dat één enkel woord door het kamp schalde. 'Demmi!'


    Het was Dak. Ze herkende zijn stem. Hij riep haar naam. Ze probeerde te antwoorden, maar kon niet. Ze voelde zich vreemd los van haar lichaam. Het licht werd zwakker en alle geluiden, om haar en in haar, stroomden haar verbrijzelde hoofd binnen, waar ze samenkwamen, totdat de laatste resten van Daks stem het begaven en in de bloederige ruïne van haar brein neerdaalden als stukjes helder ijs voor een zich verduiste­rende zon die nooit meer licht en warmte zou uitstralen.


    'Nee!' Manaravak slingerde zijn speer. Maar terwijl het wapen zijn hand verliet, wist hij al dat hij er ver naast zat. En zelfs al had hij doel getroffen, dan nog was het te laat om zijn zuster te redden.


    De zilverrug lag op de grond met de speer van Dak in zijn rug. De andere Wanawut rende er vandoor, met een vaart die ieder­een die opzij sprong om hem door te laten verbaasde. Een grote verwarring brak los in het kamp toen Uni en de andere kinde­ren naar alle kanten van het vuur wegrenden. De oude Grek kwam glazig en niet-begrijpend overeind, terwijl Chuk en Tankh hem onder zijn oksels vasthielden en weg probeerden te slepen.

  


  
    De zilverrug kwam weer overeind en reikte naar achteren, grabbelend naar de speer die zijn bovenrug had doorboord. Terwijl hij zich draaide, viel zijn oog op Grek en zijn zonen. Manaravak slaagde er maar niet in scherp te zien. Kwam het door de drank van Naya die nawerkte of waren het zijn tranen? Als Demmi dood was, was dat zijn schuld! Ze had hem om hulp geroepen en hij had geaarzeld. Nee! Het was veel erger: hij had geweten dat de beesten dicht bij het kamp waren, maar had zich meer zorgen om hen gemaakt dan om de veiligheid van zijn volk, en hij had niets gezegd! Hij had toegelaten dat iedere man, iedere vrouw en ieder kind bedwelmd raakte en kwets­baar werd voor hun roofzucht. En toen de Wanawuts het kamp binnen waren gekomen en zijn zuster hem had geroepen, had hij niet geweten waar zijn loyaliteit lag. 'Manaravak! Wat mankeert jou! Kom in beweging!' Lonits bevel en woeste uitdrukking schokten hem diep. Ze had zojuist een van haar dochters gedood zien worden terwijl haar zoon had toegekeken en geen hand had uitgestoken. Hij zag de Wanawut boven Grek en zijn zoons uittorenen, terwijl Torka op zijn benen stond te zwaaien. Zijn vader had zijn speren in zijn hand, maar hij zag er ziek en gedesoriënteerd uit. De drank van de vorige nacht had hem zwaar aangepakt. Manaravak kon zijn ogen niet geloven. Voor het eerst in zijn leven besefte de jonge man dat de rampen van het afgelopen jaar veel van Torka hadden gevergd. Tegen de tijd dat zijn onvaste handen een speer zouden hebben opgeheven en weg hebben geslingerd, zouden Grek en zijn zonen hetzelfde lot als Demmi hebben on­dergaan.


    Manaravak verstarde, als aan de grond genageld. De Wana­wut, die nu rechtop stond, had de speer uit zijn rug getrokken. En terwijl Chuk hysterisch naar Grek gilde dat hij moest op­staan, brak het beest de schacht in tweeën. Grommend smeet hij de stukken naar het drietal. Toen het stompe eind van de schacht Tankh raakte, raakte de jongen in paniek. Hij vergat zijn vader en zijn broer. Hij stond op en wilde wegrennen, maar zijn actie ontlokte de zilverrug een onmiddellijke reactie. De lange arm schoot uit en sloeg de jongen zo hard in zijn ge­zicht dat zijn hoofd achteroversloeg en hij plat neerkwam. Er was iets onnatuurlijks aan de manier waarop Tankh viel. Hij kwam niet overeind. En nog steeds kreeg Manaravak zichzelf niet in beweging.


    Umak kwam nu uit het duister aangerend vanaf de andere kant van het kamp waar hij, een flink eind uit de buurt van zijn stamgenoten, de nacht in Jhons gezelschap had doorgebracht. Terwijl Manaravak toekeek, richtte Umak zijn speer nuchter en zonder aarzeling op zijn doelwit. Jhon deed hetzelfde. Simu en Dak sloten het beest aan de andere kant in, met vlak achter hen de vrouwen en kinderen, die hun bola's lieten draaien, ste­nen en toendraplaggen slingerden en kreten slaakten. 'Weg! Weg!'


    Makker, Sneeuweter en de jongere honden waren wakker ge­worden. Torka was terug in de strijd. Hij leek weer helemaal zichzelf te zijn terwijl hij met grote passen naar Grek toe rende. Zonder te aarzelen trok hij de oude man veilig weg, met Chuk er achteraan. Intussen bleven Dak, Simu, Umak en de jongens het beest bestoken met hun speren.


    De zilverrug was duidelijk verbijsterd door de regen van stenen en de bewapende, schreeuwende groep mensen en dreigende honden die hem omringden. En toen een van Umaks speren hem van achteren trof en recht door zijn rug ging, liet hij een gehuil van doodsangst horen en greep hij naar de speerpunt die aan zijn voorkant naar buiten kwam. Een tweede speer kwam door de nacht gevlogen, en die trof de Wanawut in zijn keel. Manaravak voelde de pijn in zijn eigen lijf. Het dier lag nu weer op de grond, op zijn knieën, en rukte aan speren die zo diep doorgedrongen waren dat ze niet los te trekken waren... speren ontworpen door iemand in wie het niet zou zijn opgekomen ze tegen een prooi als deze te gebruiken. Niet in staat zich te be­heersen huilde Manaravak mee met de Wanawut, met de klan­ken van zijn soort die in staat waren de pijn en verwarring van het beest weg te nemen en daarmee ook die van hemzelf. Het eerste licht van de zon kwam tevoorschijn boven de ooste­lijke bergen, maar Manaravak zag het nauwelijks. Hoog in de lucht cirkelde een klagende witkoparend die op weg was naar de zuidelijke bergen, maar Manaravak hoorde het nauwelijks. Zijn stamgenoten klaagden nu! Het geluid van hun stemmen leek van heel ver weg te komen terwijl Manaravak toekeek hoe Dak zich afwendde van de verslagen Wanawut. Het gezicht van de man zag er rood en rauw uit, als was het gestroopt. Langzaam, alsof iedere stap hem pijn deed, doorkruiste Dak het kamp, knielde bij Demmi's gebroken lichaam en nam zijn vrouw in zijn armen. Het was de omhelzing van een geliefde. Met tedere vingers streek hij liefdevol haar haren glad en schik­te ze zo dat ze haar verminkte schedel bedekten. Hij kuste het bloed van haar gezicht. Hij legde een open handpalm teder tas­tend op haar buik en legde toen kreunend van smart zijn ge­zicht tegen het hare en snikte haar naam. 'Demmi, kom naar me terug, Demmi. Jij en de baby, onze baby\ Hoor je me? Vergeef me, Demmi. Kom bij me terug, als­jeblieft. Waarom moet ik je twee keer verliezen?' Het was even stil voor zijn weeklacht begon. Hij was niet al­leen. Zijn volk stond om hem heen: Zwaan vlak achter hem, met Naya naast haar, die vol afschuw naar het lijk van de vrouw keek. En terwijl Torka en Lonit naast hem knielden en het lichaam van hun geliefde dochter streelden, begon Dak zijn jammerklacht. Umak reciteerde met gebroken en geknepen stem het doodslied voor zijn zuster en voor de vrouw die Dak had bemind en afgewezen en toch nooit was opgehouden te be­minnen... en ook nooit zou ophouden te beminnen. 'Demmi...' Haar naam gulpte als bloed van Manaravaks lip­pen. En met haar naam kwamen alle dierbare jeugdherinnerin­gen boven, van gelach en gezang en saamhorigheid, van Dem­mi aan zijn zijde, die hem onderwees, van hem hield, alles ris­keerde voor een broer die toen het erop aankwam de zijde van de Wanawuts koos en haar liet sterven. Hij was zo vervuld van schaamte dat zijn hele lijf het wel uit leek te schreeuwen:Ver­geef me! Vergeef me! Maar dit waren de woorden van een mens en door zijn daden had hij zich voor altijd geïsoleerd van de menselijke soort. Toen hij zag hoe Grek het lichaam van zijn zoon opnam en naar de zon ophief om Vader Boven te vragen de kinderen van het Volk weer tot leven te brengen, leek het of Manaravaks hart uiteen werd gereten.


    Hoe zou Vader Boven hen weer tot leven kunnen brengen als de verantwoordelijkheid voor hun dood duidelijk bij hem, Manaravak, lag - zo duidelijk als had niet de Wanawut, maar hij­zelf hen gedood? Het besef was meer dan hij kon verdragen. Hij was zich niet bewust van het jankend gehuil dat uit hem los­brak. Hij wist alleen dat zijn pijn een uitweg moest vinden, of hij zou eraan sterven. Zijn hoofd ging achterover, zijn armen wijd uit elkaar. Zijn lijf schudde terwijl het geluid van zijn zielennood aan zijn lippen ontsnapte en naar de hemel opsteeg, tot­dat een scherpe, schrijnende pijn aan zijn schouder hem tot zwijgen bracht.


    Een bleek, gebogen voorwerp zo lang als zijn onderarm scheer­de met dodelijke snelheid en kracht langs hem heen. Hij hoorde het zoevend de lucht doorklieven en wist dat het hem dodelijk zou hebben getroffen als het een paar vingerlengten hoger en dichter naar zijn hoofd toe was gekomen. Hij greep naar zijn pijnlijke biceps en staarde verbaasd naar zijn volk. Manaravak wist dat een van hen iets naar hem toe had geslingerd. Om hem stil te krijgen, of om hem te doden? Hij zag het antwoord in hun ogen. Ze keken hem met walging en afkeer aan, als was er ineens een verraderlijke, moordzuchtige vreemdeling voor hen verschenen in de huid van iemand die ze hadden bemind en vertrouwd.


    Hij had hun liefde beschaamd. Was hun vertrouwen niet waar­dig gebleken. Ze hadden hem Zoon en Broer en Man van het Volk genoemd; maar uiteindelijk hadden de vormende jaren die hij bij de beesten had doorgebracht hem de naam Wanawut gegeven.

  


  
    Lonits handen lagen op Torka's onderarm. De uitdrukking van pure ellende op haar gezicht zei alles. Alleen dankzij de liefde van zijn moeder was hij gered toen Torka het op zich had geno­men om het recht van een vader en hoofdman op te eisen - het recht om een einde te maken aan het leven van iemand die een bedreiging voor de stam was gebleken. Manaravaks ogen wer­den groot van ongeloof toen hij omlaagkeek en de knuppel van Torka in twee stukken op de harde grond zag liggen. Het ingekerfde walvisbeen - symbool van de eenheid van de stam, en van de kracht en het doel van zijn vaders leven - was gebroken... door zijn toedoen. Demmi was dood... door zijn toedoen. De oude Grek en het Volk waren opnieuw in de rouw., door zijn toedoen. Manaravaks hart, dat al verscheurd werd door wroeging, leek doormidden te breken. Hij was Manaravak, zoon van Torka, een man van het Volk, maar deze ochtend had hij zijn recht om onder hen te leven ver­speeld. Verlangend naar de dood en vastbesloten die te gaan zoeken wendde hij zich af. Op dat moment klonk een panische kreet uit Honees mond. 'Waar is Li? Heeft iemand Li gezien?'


    'En Yona?' vroeg Chuk. Met een kreet van wanhoop begon hij zijn zuster te roepen.


    'Larani! Waar ben je, Larani?' riep Simu, en voor een man die keer op keer had beweerd dat zijn dochter beter af was met de dood, klonk hij buitengewoon bezorgd. Plotseling liet hij zich op zijn knieën vallen en jammerde als een weeklagende vrouw. Larani! Het beeld van het verstandige, verminkte, schitterende meisje stak hem scherper dan de punt van een speer. Hij was plotseling weer alert en bij zinnen. Waar was Larani? Waar wa­ren de kinderen? De ergste angsten van zijn volk konden zich niet meten met de gruwelijke waarheid: ze waren gestolen, meegenomen door de Wanawut, niet om als vlees te dienen, maar om te paren met beesten die zelf niet genoeg wijfjes had­den.


    'Nee!' Manaravak sprak het woord van een mens en zag niet de groeiende woede die het gezicht van Umak verwrong. 'Jij! Beest! Mijn dochter is weg door jouw schuld! Hoe kon je toekijken en niets doen?'


    Manaravak had nog een speer in zijn hand - een speer die het leven van Demmi of Tankh had kunnen redden. Een speer die alsnog gebruikt kon worden, niet om hen maar wel om Larani en de kinderen te redden. Toen Umak op hem afstormde, hield hij de speer voor zich uit, bewoog hem dreigend en zei zijn broer terug te gaan. Toen gooide Dak Umak een wapen toe. Nu stonden de tweelingbroers van Torka plotseling tegenover elkaar. Niemand verroerde zich.


    'Je had nooit terug moeten komen, Manaravak. Ik zal je nu do­den. Ikmoet je doden. Je verdient het niet nog een dag langer te leven!'


    Toen Umak zijn speer wierp, dook Manaravak hoog weg; niet­temin sneed de punt van zijn broers speer door zijn tuniek en miste zijn flank op een haar na.


    Nooit had Manaravak zoveel haat op het gezicht van zijn broer gezien. Die vertrok zijn krachtige, regelmatige trekken en gaf hem een lelijk en moordzuchtig uiterlijk. En toch voelde hij lief­de voor hem - zelfs toen Manaravak zag hoe Umak zich ge­reedmaakte om een tweede projectiel naar hem toe te slinge­ren - alleen liefde, en met spijt en smart dook hij onverhoeds op hem af en sloeg hem neer.


    'Ik moet nog een dag leven!' riep hij uit, en terwijl een versufte, ademloze Umak met een wezenloze blik naar hem opkeek, draaide hij zich om en rende weg.


    Hij had de ware aard van de Wanawut verkeerd ingeschat, maar hij had lang genoeg met ze geleefd om hun gewoonten te kennen. Hij zou ze vinden. En dan zou hij, voor Demmi en Tankh, en voor Li en Yona en Larani, weten wat hem te doen stond.
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    Met haar mes in haar hand dook Larani halsoverkop de rivier in en gaf zich over aan de stroom. Ze keek over haar blote schouder. Met een schok die even hard aankwam als het koude water zag ze dat de Wanawuts haar nog steeds volgden. Ze konden zwemmen! Zij niet. De beesten waren bedekt met een dikke isolerende vacht! Zij was naakt. In een mum van tijd was haar lichaam zo koud en pijnlijk dat ze zich alleen nog kon vastklemmen aan haar mes. Happend naar adem en worstelend om haar hoofd boven water te houden probeerde ze haar armen en benen te bewegen zoals ze de hon­den menig keer had zien doen bij het oversteken van een rivier. Het had geen zin; ze was te koud. Ze vertrouwde zich maar toe aan de rivier, zich troostend met de gedachte dat ze weinig woog, zelfs vergeleken met de kleinste Wanawut; misschien zou de stroom haar sneller meenemen en enigszins laten drij­ven, en zouden de beesten met hun zware lijven en grove bot­ten met maaiende armen zinken als een steen. Die hoop was snel vervlogen. Terwijl Larani kopje onder ging en stroomaf­waarts werd gesleurd, herinnerde ze zich de massieve vette li­chamen van de wezens die zo elegant in het Meer van Verwa­terd Bloed hadden gezwommen. Terwijl ze meegesleurd werd, zag ze zelfs nog even een flits van de Wanawuts die met hun lange gespierde armen het water doorkliefden. De rivier was verschrikkelijk koud. Ze hapte naar lucht en kreeg water binnen. Hoestend maaide ze met haar armen, trap­te met haar benen, en op de een of andere manier kwam ze even boven het oppervlak uit. Ze haalde net op tijd adem. Toen werd ze weer naar beneden getrokken. Wat maakte het uit? dacht ze. Het was niet de eerste keer dat ze door een rivier was meegesleurd. Afgezien van het verstikkende gevoel was ver­drinken nog niet zo'n slechte manier om te sterven - heel wat beter in elk geval dan om in handen van de beesten te vallen en aan stukken gescheurd te worden.


    Ze wist niet wanneer ze haar bewustzijn verloor; misschien gaf ze te snel op. Toen ze bijkwam, vertelde de stand van de zon haar dat de korte herfstdag al half om was. Wat was er met de ochtend gebeurd? Hoe ver had de rivier haar gebracht? En waar waren de Wanawuts?


    Hevig rillend dwong ze zichzelf overeind te gaan zitten en om zich heen te kijken. Ze hield zich zo stil als haar door de kou geteisterde lichaam toestond, spitste haar oren en ademde zo geluidloos mo­gelijk tot ze zeker wist dat er taal noch teken van de Wananuts te bekennen was. Tot haar verbazing ontdekte ze dat ze haar dolk nog steeds in haar door de kou verstijfde en verdoofde vingers ge­klemd hield. Hieruit moed scheppend kroop ze uit het lage water naar een rotsige zandbank en vandaar naar een dicht populieren­bosje dat op de oever groeide aan de voet van een op het zuiden gerichte rotswand. Hier, uit de wind, in het zonlicht dat door de bomen schemerde, maakte ze een nest van bladeren en mos waar ze in dook en zichzelf mee bedekte. Het duurde een paar minuten voor ze zich warm had gerild. En nog langer voordat ze zich ont­spande en leven voelde terugkeren in haar verkleumde lichaam.

  


  
    Larani lag doodstil. Waar waren de Wanawuts? Had de rivier hen ook op deze oever doen stranden, zodat ze op datzelfde moment wellicht rondslopen en speurden, vastbesloten om haar te vinden? Ze sloot haar vingers wat vaster rond het vurehouten heft van haar mes.


    Laat ze maar komen, dacht ze. Ze zullen er spijt van krijgen als ze me vinden.


    Haar opstandige gevoel was van korte duur. Ze herinnerde zich ineens het grote mannetje met de zilverachtige rug en het wat kleinere, die zich niet hadden laten weglokken van het kamp. Had het Volk haar alarmkreten op tijd gehoord? En wat was er gebeurd met de baby van Zomermaan? Die moest onderhand wel tussen de rotsblokken zijn gevonden. Maar door wie? Mens of beest? De angst sloeg Larani om het hart. Ik moet zekerheid hebben! Ik moet terug! Maar toen ze overeind probeerde te gaan zitten, viel ze meteen weer uitgeput neer. Ademloos en rillerig lag ze in haar nest van mos en bladeren, zo slaperig dat ze haar ogen nauwelijks kon openhouden. Ze moest maar slapen. Ze moest zich eerst maar herstellen van haar eigen beproevingen, zodat ze sterk genoeg zou zijn om het lot van de baby en de rest van de stam onder ogen te zien.


    Het gehuil van Zomermaans baby leidde de vrouwen naar de rotsen buiten het kamp. Snikkend van opluchting pakte Zo­mermaan het kleintje op en hield het in Larani's tuniek gewik­kelde bundeltje mens dicht tegen zich aan. De voetafdrukken van Larani, die overlopen waren door die van de Wanawuts, beloofden over haar lot niet veel goeds, evenmin als het feit dat ze haar kleding had achtergelaten.


    Lonit huiverde. Wat zou er gebeurd zijn als Larani niet had ge­gild en zo de beesten had weggelokt? Dan had de stam met vijf dieren in plaats van twee te doen gehad. 'Ze heeft heel wat levens gered,' zei de vrouw van de hoofd­man. 'Laten we hopen dat ze zelf nog leeft. Kom. We moeten aan het werk.'


    Ze keerden in stilte terug naar het kamp en zetten zich aan het verzorgen van de lichamen der doden.


    De mannen en jongens waren vertrokken. Ze hadden hun spe­ren, speerwerpers en dolken gepakt, de honden verzameld en waren met moordlust in hun ogen achter Manaravak aan ge­gaan: om op hem of de Wanawuts te jagen...? Of op zoek naar Larani en de vermiste kinderen? Lonit vroeg zich af of ze zelf wel wisten waar ze op uit waren. Ze hoopte alleen maar dat het iets beters was dan haat, zinloos geweld of nog meer doden. Ze voelde zich ellendig en uitgeput bij de gedachte dat ze Mana­ravak wellicht nooit levend terug zou zien. 'Manaravak, mijn zoon, misschien had de oude Zhoonali, de medicijnvrouw van Cheanahs stam, toch gelijk wat jou betreft. Misschien was het toch beter geweest als je niet had mogen blij­ven leven. Je hebt je hele leven al pech gehad en al vanaf je eer­ste ademtocht verdriet en beroering gebracht over jezelf en je volk!'


    'Nee, Moeder! Zeg dat niet!' riep Zwaan uit, en ze boog zich voorover om haar moeder te omhelzen.


    Maar haar moeder wuifde haar weg. 'Wat ik zeg of niet zeg ver­andert niets aan de zaak, Zwaan.' Ze zat geknield bij Demmi's lichaam, met Zwaan en Zomermaan links en rechts van haar. Naya, Honee, Uni en Kharn stonden vlak achter haar. 'Van­daag heb ik Manaravak werkeloos zien toekijken hoe Demmi stierf. Vandaag heb ik gezien hoe Umak zijn broer probeerde te doden. Vandaag is een kleinkind van mij gestolen door beesten en het is misschien voor altijd verloren. Vandaag zou Torka zijn eigen zoon hebben gedood als ik hem niet had tegengehou­den. Maar mijn tussenkomst was nutteloos. In mijn hart weet ik dat Manaravak vandaag, nog voor de zon ondergaat achter de westelijke bergen, zal sterven... door de hand van zijn va­der.'


    Naya snakte naar adem. 'Dat kunnen ze niet doen. Dat mogen ze niet! Hij is...'


    'Stil,' beval Lonit kil. Ze kon de stem van de jonge vrouw nu niet verdragen. 'Jij bent degene die kwaad bloed heeft gezet tus­sen mijn zonen.'


    'Hou op! Alsjeblieft, hou op!' Honees kin trilde. 'Mijn Li... ze is zo klein en zo'n lief meisje. Zon... O, denken jullie dat de man­nen haar vinden voordat... voordat...'

  


  
    'Ze vinden haar wel, Honee! En Yona ook, en Larani! We moe­ten dat geloven! We moeten de moed niet opgeven!' Zwaan sprak overdreven hard; zo er hoop in haar woorden lag, dan leek die verdacht veel op wanhoop. Honee begon te huilen.


    Lonit bedacht dat ze eigenlijk ook zou moeten huilen; maar ze had geen tranen meer over. Ze keek naar de lichamen van Tankh en Demmi. Arme Tankh. Arm jong beertje. Ze hadden hem naast Demmi neergelegd en de groteske draaiing van zijn nek gecorrigeerd; ze hadden zijn hoofd er een volle slag voor moeten terugdraaien. Nooit meer zou Tankh trots in de scha­duw van zijn vader lopen of blozen van de zenuwen uit angst een vrouw te moeten nemen voor hij daaraan toe was. Hij zou nu helemaal nooit meer een vrouw krijgen. Lonits adem bleef in haar keel steken toen haar blik op Demmi bleef rusten. 'Ik heb al te lang geleefd...' Ze zuchtte, en met haar adem verliet iedere wil om te leven haar lichaam en zakte ze naar voren over het lichaam van haar dode dochter. Ze om­helsde Demmi alsof ze de rest van haar levensgeest zou kunnen vangen en die kon terugdwingen in het lichaam van haar doch­ter. 'Demmi! Mijn dochter! Kom bij me terug! Ik kan dit niet aan! Ik ben te oud om de last van zoveel verdriet te dragen!' Plotseling trok ze zich geschrokken terug. 'Moeder? Wat is er, Moeder?'


    Was het Zwaan of Zomermaan die dit zei? Lonit wist het niet, en het kon haar ook niet schelen. Demmi had onder haar bewo­gen!


    Met wild kloppend hart stortte ze zich weer op het lichaam van haar dochter en - ja! - daar was het weer. Een krachtige rimpe­lende beweging onder de vacht die Demmi's gezwollen buik be­dekte.


    'Demmi!' Lonit keek op en beroerde het gezicht van haar doch­ter, zoekend naar een teken van leven in de gesloten oogleden. Dat was er niet... tot de rimpeling plotseling een schop werd en Lonits hart opsprong. 'De baby!' riep ze.


    Demmi was dood, maar haar ongeboren kind leefde, en in dat kind klemde de levensgeest van haar wilde, koppige, onhandel­bare dochter zich vast aan het leven en sprak tot haar moeder uit de wereld voorbij deze wereld... smekend om bevrijd te worden... opnieuw geboren te worden in de wereld der leven­den!


    Lonit trok de vachten weg die over Demmi heen lagen en sneed met haar dolk woest de tuniek van haar dode dochter open. Naya kwam naar voren. 'Ik zal wel helpen,' bood ze aan. 'Uit de weg, jij!' Lonits stem was zo koud als een stormwind. Ze schoof de jonge vrouw aan de kant.


    'We hebben gezien wat jouw "hulp" voor Iana en haar baby heeft betekend,' zei Zomermaan hatelijk. 'Blijf uit de buurt! Eén stap, en je zult het bezuren!'


    Naast haar pakte Zwaan Kharn bij zijn schouders, draaide hem om en drukte zijn gezicht in haar schoot, ondanks de protesten en tegenstand van de jongen. 'Dit is vrouwenwijsheid, niet ge­schikt voor de ogen van... "mannen".'


    'Noch voor meisjes van jouw leeftijd, Uni,' zei Zomermaan op vriendelijke toon, terwijl ze het meisje tegen zich aan trok. Met één lange haal van haar mes opende Lonit Demmi van heup tot heup, en lachte ineens door haar tranen heen toen haar handen in Demmi's buik groeven en een baby opdiepten, die ze druipend van bloed en vruchtwater omhooghield, zodat iedereen hem kon zien. De armpjes bewogen! De knuistjes zwaaiden!


    'Demmi!' Lonit snikte haar dochters naam. En toen, bij ont­stentenis van de hoofdman en de vader van het kind, gaf ze het kind - een meisje - een naam. 'Demmit... Kleine Demmi... Dit volk verwelkomt de terugkeer van zijn dochter in de wereld der levenden! Wees zowel een compleet nieuwe levensgeest als ook bezield van de geest van de sterke vrouw wier naam je draagt en uit wier lichaam je voortkomt!'


    De baby zag er niet sterk uit. De armpjes hingen nu slap. Hoe­wel ze nog steeds vastzat aan de navelstreng, lag ze ademloos en blauw in Lonits handen.


    Op het betraande gezicht van Honee verscheen een blik van ontzetting. 'Breng haar naar de rivier! Vlug! Koud water zal haar tot leven schrikken!'


    Lonits blik schoot door het kamp en mat de afstand tot de ri­vier. 'Het is te ver! Daar is geen tijd voor. Daarvoor heeft ze te lang in de buik van de dode gelegen! Wil deze baby leven, dan moet ze nu gaan ademen!' Zonder aarzelen bracht ze haar han­den omlaag en nam de baby op haar linkerarm. Met de vingers van haar rechterhand voelde ze in de kleine neusgaten en open­de ze het slappe mondje op zoek naar mogelijke stremmingen. Vervolgens plaatste ze haar mond over het kleine gezichtje en blies het kind van Demmi leven in.


    De vrouwen glimlachten verrukt. Het baby'tje huilde! Nee, het krijste! Het schopte met haar beentjes en schudde haar vuistjes, en algauw begon de bleekblauwe huid op te bloeien tot een ge­zond, doorbloed paarsrood dat iedereen duidelijk maakte dat het hart en de longen van dit kind even sterk waren als haar wil om te leven.


    Zwaan glimlachte droefgeestig. 'Hoor haar nou eens proteste­ren. Echt, Moeder, je hebt haar precies de goede naam gege­ven. Dit kleine meisje is Demmi ten voeten uit!' 'De kleine heeft honger. Hier. Ik heb melk genoeg voor twee. Ik zal het kind van mijn zuster voeden,' bood Zomermaan aan. Terwijl ze de baby van haar moeder aanpakte, glimlachte ze even droefgeestig als Zwaan. 'Dit mag dan Demmi's meisje zijn, ze heeft het gezicht van Dak. Wat zal hij daar blij om zijn.' Zwaan verstarde. 'Dat maakt hem niets uit. Hij mag dan het te­gendeel hebben beweerd, ik ken zijn hart. Het is hem genoeg te weten dat het Demmi's kind is. En dat zal het voor mij ook zijn. Demmit zal een zuster zijn voor Kharn - en voor de baby die ik de komende lente zal krijgen.'
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    Larani werd wakker door het geluid van rennende voeten door gevallen bladeren. Ze opende haar ogen en tuurde door het wuivende scherm van kalende bomen. De zon stond nog aan de hemel. Ze had niet lang geslapen; net lang ge­noeg om van haar uitputting te bekomen en zich te warmen onder de deken van bladeren en korstmossen waarmee ze zich had bedekt. De wind was gedraaid. De lucht was nu kouder; ze kon de kilte ervan op haar gezicht voelen. Maar die was niets vergeleken met de kou die haar nu om het hart sloeg. Er be­woog iets achter de bomen. Ze hoorde het breken en knisperen van bladeren en een laag ritmisch hijgen. Wat... of wie... was daar buiten het bosje?


    Wanawut! Paniek overviel haar. Ze hield haar adem in om zich niet te verraden. Ze dwong zichzelf zo stil te liggen dat het rui­sen van haar bloed even hard leek te klinken als de Grote Ra­zende Rivier bij een stroomversnelling.


    Terwijl ze haar dolk stevig vastgreep, hoorde Larani de rivier die achter het bosje voorbijstroomde, de wind in de bomen, rit­selend opwaaiend dood blad en het ijle, bijna kreunende geluid van twijgen en takken die langs elkaar schuurden. Nu en dan sprong een vis op in de rivier. Voortdurend vielen er bladeren zacht zuchtend in haar nabijheid neer. Insekten bewogen tus­sen de bladeren in en om haar provisorische nest; ze luisterde naar hun gescharrel en omzwervingen... en naar de mensachti­ge voetstappen van het wezen dat haar uit haar droomloze slaap had gewekt en vrij groot moest zijn. Larani zei tegen zichzelf dat ze moest blijven hopen. Ze hoorde één paar voeten, geen drie. Misschien was het een jager van haar stam, iemand die achter haar aan was gestuurd nadat haar sporen waren gevonden. Zelfs Simu zou haar niet prijsgeven aan de beesten. Of toch wel? Jawel, bedacht ze ellendig, hij zou dat waarschijnlijk als een daad van vriendelijkheid beschou­wen. Maar Dak zou haar komen zoeken. En Grek zou zijn nieuwe vrouw nooit de rug toekeren. Torka zou een zoekactie organiseren, met Umak en Manaravak aan zijn zijde. Manaravak! Kom me halen. Manaravak! Alsjeblieft, kom me halen!


    Duizelig van de ingehouden adem ervoer ze een korte euforie terwijl ze aan hem dacht. Maar haar gezonde verstand won het. Ze was de vrouw van Grek. Ze bleef bewegingloos liggen en vroeg zich af waarom ze eigenlijk wilde leven. Toen sperde ze haar ogen ineens wijd open. Haar zintuigen schreeuwden het uit: Ren. Ren weg! Maar ze wist dat ze dan het beest achter zich aan kreeg, want nu hoorde ze duidelijk meer dan de wind in de bomen en meer dan de voetstap van een mens: een woedend gekrijs verbrak de stilte van het bosje; een Wanawut gilde van kwaadheid, een kind begon te huilen; en een jong meisje jammerde alsof ze op de rand van de waanzin verkeerde - waarna vanaf de top van de rots drie duidelijk ver­schillende Wanawutstemmen met een galmend gehuil ant­woordden, alsof ze het beest en de gevangen kinderen naar zich toe riepen.


    'Hoorde je dat?' Hijgend en grauw van ellende bleef Grek dood­stil staan. 'Dat was mijn Yona! Ze leeft nog! We moeten haar vinden voor het te laat is!'


    'Het beest is stroomafwaarts gegaan,' zei Torka kort en neu­traal. De mannen waren het spoor van het beest een eind terug kwijtgeraakt, op de plek waar de Wanawut de rivier in was ge­gaan. Er was veel tijd verloren gegaan met het zoeken naar spo­ren. 'En stroomafwaarts zullen we ook Larani en de anderen van hun soort vinden!'


    Simu's gezicht had de gespannen, gepijnigde en strakke blik van iemand die zich aan een strohalm vastklampt. 'Ja, ja, ik weet het, ik weet het!' riep hij geïrriteerd. 'Mijn Larani heeft ze regelrecht de rivier in geleid. Weg van ons! Umak en Jhon hoorden haar schreeuwen, toch? Ze gilde zo hard ze kon om ons te waarschuwen! Wat een vrouw is mijn meisje geworden! Wat een dapper en...'


    '"Jouw meisje"?' Dak schudde zijn hoofd en wierp zijn vader een minachtende blik toe. 'Sedert de steppebrand is het enige wat je gewild hebt dat Larani zou sterven! Je maakt me ziek, Vader. Erger nog, je beschaamt me - mij en mijn zuster.' 'Genoeg!' beval Torka. 'We bereiken niets als we hier blijven staan en elkaar gaan beledigen. Wat gedaan is, is gedaan. We moeten opschieten! Als Yona nog leeft, leeft Li misschien ook nog.'


    'En Larani,' hielp Simu herinneren op een enthousiaste toon die verried dat hij het zelf niet geloofde.

  


  
    Torka had medelijden met zijn oude vriend. Wat moest het ver­drietig zijn om je dochter pas te waarderen als het te laat was - want sinds de voetafdrukken van Larani in de rivier waren ver­dwenen, met die van de Wanawut er overheen, had Torka elke hoop opgegeven haar levend te vinden.


    'Manaravaks sporen gaan verder,' zei Umak. Terwijl hij met Jhon en Makker naast Torka liep, stond er een uitdrukking van pure walging en moordlust op zijn gezicht. 'Eindelijk zoekt hij zijn eigen soort, en al zoekend zal hij ons de weg naar ze wij­zen - en naar hem en de kinderen.'


    Jhon keek op naar zijn vader. 'Je gaat hem doodmaken, hè?' 'Ja,' bevestigde Umak donker. 'Dat zal ik zeker.' 'Nee,' zei Torka, en weer voelde hij een stukje van zichzelf doodgaan. 'Manaravak is mijn zoon. Toen hij werd geboren onder een zwarte maan en een rode hemel, negeerde ik de voor­tekenen van de krachten der Schepping en liet hem in leven. Ik had hem toen moeten doden. Ik had het recht om hem zijn le­ven te ontnemen. Nu is het mijn plicht.' Hij zag dat er een ril­ling van medelijden door Umak voer en had de moed niet om eraan toe te voegen: Net als het jouw plicht is om Naya te do­den wanneer we bij de stam terugkeren.


    Manaravak stopte. Ook hij had het kind horen gillen en de beesten horen krijsen en huilen. Zijn hart jubelde van triomf. Ze bevonden zich op de top van een hoge rots die ver voor hem uit lag, achter een bosje van nagenoeg kale populieren. Ten minste één van de kinderen was in leven! Met de wind in zijn gezicht en het gehuil van de Wanawuts in zijn oren wierp hij zijn hoofd achterover en huilde naar hen terug - broeder tot broeder, soort tot soort.


    Larani bleef nog een paar minuten stil liggen en ging toen zo langzaam overeind zitten dat de bladeren die door haar bewe­ging verschoven amper geluid maakten. Op handen en voeten kroop ze naar de rand van het bosje en loerde naar buiten. Ze kon een Wanawut zien sjokken naar de bocht in de rivier, waar boven op de steile rots de drie Wanawuts die haar eerder had­den achtervolgd stonden te wenken.


    De Wanawut had een klein kind over zijn linkerschouder gesla­gen.


    'Li!' riep Larani uit. Haar hart bloedde om het kleintje en deed ongenadig pijn bij de aanblik van Yona, die achter de Wanawut aan liep. Sloffend, en met de franje van haar kleding wap­perend in de wind als verward, ongekamd haar, zag Greks trot­se en soms lastige kleine meisje er verfomfaaid en vuil uit. Met hangend hoofd, haar kleren gescheurd en slechts aan één voet een mocassin volgde ze in absolute mismoedigheid. 'Waarom loop je mee, Yona? Ren weg!' fluisterde Larani. Larani kreeg haar antwoord gauw genoeg. Yona treuzelde met opzet en vergrootte de afstand tussen haar en de Wanawut, waarna ze plotseling een poging deed om weg te rennen. Het beest draaide zich om, overbrugde de afstand en sloeg haar neer. En nog voor Larani haar adem inhield en Yona het uit­schreeuwde, greep hij het meisje bij haar haar, tilde haar hoog boven de grond en schudde haar door elkaar tot ze slap werd. Toen liet het beest haar met een klap vallen. Yona zat een mo­ment lang verdoofd voor zich uit te kijken en probeerde daarna weg te kruipen. Toen het beest haar bij haar dijbeen terugsleur­de, gilde en gilde ze, waarop de Wanawut, hoog boven haar uitstekend, twee keer zo hard gilde en haar, met dreigend ont­blote tanden, aan haar vlechten overeind rukte en achter zich aan sleepte.


    Larani wist dat ze moest proberen de meisjes te bevrijden voor­dat de Wanawuts hen zouden opeten... hoewel het vreemd was dat dit nog niet gebeurd was. Haar maag draaide zich om, want duistere en onheilspellende herinneringen kwamen in haar op: oude verhalen over 'windgeesten' van mist die stoffelijke vorm aannamen en vrouwen en meisjes van het Volk stalen om met ze te paren en wezens voort te brengen die mens noch mist wa­ren, maar Wanawut.


    'Li, Yona, ik zal niet toestaan dat jullie zoiets overkomt!' Larani aarzelde niet. Kinderdief was nu zo ver weg dat ze kon reageren zonder het wezen op haar aanwezigheid attent te ma­ken. Met grimmige vastberadenheid stond ze op en begon snel het bosje te doorkruisen op zoek naar materiaal voor wapens. Verscheidene lange jonge boompjes met rechte stammetjes ble­ken geschikt voor haar doel. Ze hakte ze om met haar dolk en sneed de takken weg tot ze vijf stokken met een lengte van pak­weg een kwart van haar eigen lichaamslengte had. Het werk ging vlot, maar haar handpalmen waren rauw en bloedden te­gen de tijd dat ze alle stammetjes met een scherpe punt had ver­anderd in dodelijke werpspiesen.


    Toen dit klaar was, nam ze de spiesen onder haar arm en ging de beesten en de kinderen achterna, waarbij ze in de schaduw van de populieren bleef totdat de drie Wanawuts op de rots wa­ren verdwenen en ze Kinderdief kon volgen zonder al te bang te hoeven zijn dat ze door de drie metgezellen van het wezen kon worden gezien. Even vroeg ze zich af wat er gebeurd was met het grote mannetje met de zilverachtige rug, en ze glimlachte te­vreden toen ze zich realiseerde dat de jagers van de stam hem moesten hebben gedood.


    De wind was koud op haar blote huid. Spoedig zou de zon ach­ter de westelijke bergketens verdwijnen. Met de wind erbij zou de lucht ijskoud worden, en naakt zou ze het te koud krijgen om te slagen in de taak die ze zichzelf had gesteld. Larani bleef stilstaan bij een breed tapijt van korstmossen, leg­de haar spiesen neer en begon met haar dolk koortsachtig de stelen waarmee de brede, leerachtige, geweivormige, grijsgroe­ne 'takken' aan de grond vastzaten door te snijden. Ze lette niet op de pijn in haar beblaarde handen - aan pijn was ze wel ge­wend. Ze had er lang geleden mee leren leven. Met een ironi­sche glimlach dankte ze Dochter des Hemels die haar had ge­dwongen de discipline op te brengen die haar nu goed van pas kwam om Yona en Li te redden.


    Eindelijk keek ze, met bloedende handen, naar de aanzienlijke berg die ze gesneden had en oordeelde dat het voldoende was voor wat ze ermee wilde. Eén moment aarzelde ze. Toen pakte ze opnieuw haar dolk, haalde een keer diep adem en begon toen resoluut haar haar af te snijden, dat inmiddels zo lang was geworden dat ze er de littekens op haar hoofd mee kon verber­gen.

  


  
    Ze vlocht de haarlokken tot koorden, gebruikte die om de gro­te stukken korstmos aan elkaar te binden en maakte zo vliegensvlug een primitieve cape. Hij zou ruw tegen haar huid schuren, maar afdoende zijn tegen de kou. Maar terwijl ze hem omsloeg en opstond, besefte ze hoe ze eruit moest zien en kromp ze in elkaar bij het idee. Zonder haren om haar littekens te verbergen voelde ze zich voor het eerst echt naakt. 'Maar wat kan het schelen!' zei ze hardop tegen de wind. 'Wie krijgt mij nu onder ogen behalve de kinderen, die blij zullen zijn me te zien, en beesten die nog lelijker zijn dan ik!' Grimmig liep ze verder. Ze had haar dolk. Ze had haar spiesen. Ze had een cape van korstmossen om haar te beschermen tegen de kou. Met dat alles plus de wijsheid van generaties van het Volk tot haar beschikking wist Larani dat ze niet volledig naakt of met lege handen zou staan wanneer ze zich in haar eentje te weer stelde tegen de Wanawuts.


    Umak stond stil. De Voorspellende Wind stak in hem op, en wat hij zag beviel hem allerminst. Het was een visioen van bloed.


    'Umak! Wat is er, Umak?' drong Grek aan, blij dat hij even kon gaan zitten.


    De sjamaan bewoog niet. Hij stond met zijn gezicht pal naar het noorden. De Wanawuts huilden weer. Zijn kleine Li was bij hen, als ze nog leefde. Was het haar bloed dat hij zag? 'Luister...' zei Simu. 'Manaravak huilt met hen!' 'Eindelijk is hij dan weer een van hen,' zei Dak. Umak schudde zich, in een poging de verschrikking van zijn vi­sioen van zich af te zetten. Het hielp niet; terwijl hij Torka aan­keek stond het bloed nog in zijn ogen. 'Gun hem geen snelle dood, Vader.'


    De droevigste blik die Umak ooit had gezien trok over Torka's gezicht. Toen zei de hoofdman: 'Hij heeft niet om zijn lot ge­vraagd. Hij werd uit zijn moeders armen weggerukt en dronk zijn levensmelk uit de tepels van een dier. Maar jij hebt altijd onder mensen geleefd. Welk beest spreekt er door jouw mond en uit jouw hart, Umak? Wie brengt bloed in jouw ogen en haat voor je broer in jouw ziel?'


    'Naya, mijn lieve meisje toch!' Honee staarde door het sche­merduister van de hut van de sjamaan naar de snikkende jonge vrouw die met roodomrande ogen haar voorraad kruiden over­hoop haalde. 'Wat doe je nou?' 'Ik verzamel alle geneeskrachtige bessen die ik kan vinden, zo­dat ik ze allemaal in de rivier kan gooien, waar ze thuishoren! En hoe kun je me "lieve meisje" noemen, Honee? Ik ben een verschrikkelijk meisje!'


    'Je bent me dierbaar, een zuster van mijn vuurkring.' 'Hoe kun je dat zeggen? Door mij is Li verdwenen, en Yona en Larani ook. Door mij zijn Demmi en Tankh dood, is Manaravak weggelopen en wordt hij door iedereen in de stam gehaat en doodgewenst. Terwijl het mijn schuld is. Als ik niet zoveel bessen in de ceremoniële drank had gedaan, zou iedereen niet zo dronken zijn geworden en hadden de Wanawuts nooit het kamp in kunnen komen. Manaravak en Umak zouden niet ge­vochten hebben en...'


    Honee schudde haar hoofd. 'Wat een zwaar kleed van rouw en boete voor één kleine vrouw! Je bedoelde het goed. Ik zie jou niet als de schuldige, Naya. We hebben allemaal meer gedron­ken dan de slok die het lichaam vertelt dat het te veel heeft ge­had en moet stoppen.' Met een matte glimlach wenkte ze Naya. 'Kom. Help me. Ik ben Li's spullen aan het uitzoeken. Als ze te­rugkomt dan hebben we alles netjes klaarliggen, zodat ze ande­re kleren aan kan en kan uitrusten en...' 'De kleren van Li liggen al netjes klaar, Honee. Net als altijd.' 'Ja, maar ik dacht dat als we nu eens heel hard werkten en daar­bij hardop overlegden en Li's naam heel vaak en hard zouden zeggen, dat dan de geesten van deze wereld en de volgende ons zullen horen en... als zij zien dat we verwachten dat onze Li te­rugkomt...' Ze zweeg, zich bewust van de wanhoop die door haar woorden heen brak, en ging toen kalm verder. 'Ze komt terug! Ja! De geesten zullen haar bij ons terugbrengen. Ja toch?


    


    - 15 -


    De lucht begon heel koud te worden. In het laatste, dra­lende licht van de schemering bereikte Larani de top van de rots. Ze kon de Wanawuts ergens in de diepte horen. Met haar hoofd gebogen tegen de wind vond ze een spoor dat haar naar de plek leidde waar de Wanawuts waren afgedaald.


    Ze ging plat vooroverliggen om te profiteren van het laatste beetje zonnewarmte dat de rots in zich had opgenomen en tuurde over de rand. Ze fronste haar half bevroren voorhoofd. De Wanawuts bevonden zich aan de voet van een smalle rivierkloof, waar ze zich bij Kinderdief hadden gevoegd om uit de wind neer te hurken temidden van in de groei geremde sparren en kaal hardhout. Ze kon de gedempte kleuren en vormen van hun harige lijven onder­scheiden in de zich verdichtende schaduwen van de bergengte. De wezens wisselden onsamenhangende, droeve klanken uit. Yona zat, zo te zien ongedeerd, met haar rug tegen een grote kei, met haar armen om haar benen geslagen en haar knieën tot haar kin opgetrokken. Het enige wijfje zat iets verderop jam­merend op haar billen heen en weer te wiegen. Ze hield Li tegen haar borst geklemd en maakte treurige geluidjes naar het kleine meisje, als was het een overleden kind.


    Larani's mond viel open van verbazing toen ze besefte dat de bees­ten om hun doden rouwden! Bij het aanbreken van de dag waren ze met hun vijven geweest; nu waren ze nog maar met vier: drie mannetjes en een zwanger wijfje dat op aandoenlijke wijze een mensenkind in haar armen geklemd hield. Toen Larani zag hoe het wijfje bezig was Li te strelen en vertroetelen, zei haar intuïtie haar dat het dier pas een eigen jong verloren had. Li zou in de ar­men van dit beest niets overkomen. Ze zou moederlijk verzorgd worden, gevoed, gekoesterd - net zoals Manaravak moederlijk verzorgd, gevoed en gekoesterd was. Hij had dus altijd gelijk ge­had over de Wanawuts! Er was inderdaad iets diep menselijks aan deze wezens. Door deernis bewogen ontspande Larani haar vin­gers rond het heft van haar dolk, totdat een van de grootste man­netjes overeind kwam en met zijn vuisten op zijn borstkas beukte.


    Het dier leek rusteloos, woedend. Hij draaide twee keer om het zwangere wijfje heen, bleef toen achter haar staan en bukte diep om aan haar achterste te ruiken. Met Li vast aan haar borst draaide het wijfje zich plotseling om en grauwde terug met woest trillende snuit en ontblote tanden. Het grote man­netje krijste van nijd. Niet geïntimideerd haalde ze met haar vrije hand hard naar hem uit en krijste moedig terug. Toen her­vatte ze haar moederlijke verzorging van Li en begon ze, de aandoenlijke protesten van het kleine meisje negerend, met lan­ge, klauwende, harige vingers de veren uit de veter van Li's vlechten te plukken.


    Het grote mannetje wendde zich af van het wijfje. Met twee grote stappen stond hij voor Yona. Hij boog zich voorover, rook aan haar, betastte haar, en hoewel ze zich had opgerold tot een balletje, lukte het de Wanawut om een onderzoekende hand langs haar zijde en onder haar billen te laten glijden. Yona verstijfde en slaakte zachte, klaaglijke kreetjes van wan­hoop, kennelijk niet meer in staat om te gillen. 'Nee... nee... nee... alsjeblieft... nee...'


    Larani werd misselijk. Haar positie op de rots bood haar vol­doende zicht om de geile blik te zien waarmee het beest zijn ko­lossale hand ophief, aan zijn vingers rook en ze aflikte. Ze wist dat het dier onmogelijk de geur of de smaak van een rijp en wil­lig wijfje in Yona gevonden kon hebben. Niettemin sprong de Wanawut overeind, wierp zijn hoofd naar achteren en sloeg op zijn borst, waarna hij jankte en zijn geslacht aan het meisje ver­toonde.


    Larani's ogen gingen wijd open van ongeloof. Vanuit het lange zwartgrijze haar dat zijn buik en lendenen bedekte, haalde de Wanawut de grootste, meest opgezwollen penis tevoorschijn die ze ooit had gezien.


    Yona reageerde onmiddellijk. Ze slaakte een hoge, bloedstol­lende gil. Ontsteld deed het grote mannetje een stap terug, waarop het meisje opsprong, om de kei heen rende en zich ver­borg onder de dicht opeengroeiende stammen van verscheidene sparrenbomen.

  


  
    De Wanawut ging achter haar aan. Hij stak zijn hand in de wir­war van dicht bebladerde takken, maar het meisje ontsnapte aan zijn greep. Zijn grote, harige handen scheurden verscheide­ne takken weg. Door paniek bevangen slaagde Yona erin weg te duiken en sprong van de ene boomstam naar de andere, tot­dat ze zich tegen de achterkant van een grote boom drukte waar vele kleinere bomen dicht tegenaan groeiden en die een natuurlijke barrière vormden voor de verwoed graaiende hand van het beest. Razend greep de Wanawut de boom beet en duwde uit alle macht tegen de stam.


    Larani hoorde het scheuren van de wortels die losbraken toen de spar met één enkele machtige duw omviel. Weer gilde Yona, dit­maal uit angst door de vallende boom verpletterd te worden. Ze sprong opzij, maar te laat: ze viel onder een wirwar van takken. Ongedeerd maar verdoofd lag ze languit op haar buik, waarop de Wanawut zijn hand omlaagstak en haar bij haar rug omhoogtrok. Hij draaide haar naar zich toe en hield haar met één hand vast, ter­wijl de andere het restant van haar tuniek optilde en haar obsceen bevingerde. Vervolgens dwong hij haar benen wijd uit elkaar, ging zitten en richtte haar zodanig dat hij haar kon verkrachten. Zonder een ogenblik te aarzelen of na te denken over haar ei­gen veiligheid, sprong Larani overeind. Met alle kracht die in haar was slingerde ze een spies naar het beest beneden. Het puntige einde van het wapen begroef zich in de dikke spiermas­sa vlak boven zijn rechterschouderblad. Hij sprong op van pijn, greep naar de spies en rukte hem eruit. Een tweede trof hem in zijn rug. Deze bleek diep naar binnen te dringen. Krij­send van verontwaardiging tolde hij rond in een poging hem los te trekken. Yona was weer vrij en strompelde weg. Larani schreeuwde: 'Rennen, Yona! Ren tussen de dikke bomen in het smalle deel van de kloof. Dat zal hun achtervolging ver­tragen. Kijk niet achterom!'


    Maar Yona was door haar beproeving te veel van de wijs ge­bracht om te gehoorzamen. Ze kroop op handen en voeten, met haar hoofd omlaag, en kwam zo langzaam vooruit dat La­rani naar beneden gilde dat ze voort moest maken. Intussen had het grote mannetje, dat bloedde maar niet dodelijk gewond bleek, zijn belangstelling voor Yona verloren en keek met twee spiesen in zijn hand en de dood glinsterend in zijn ogen drei­gend naar Larani op.


    De moed begaf haar. In plaats van zwakker te worden zwollen de spieren langs de bovenkant van zijn rug en nek, en elke haar van zijn manen en zijn rug stond overeind. Terwijl hij woest naar Larani staarde, hield het wijfje Li nog strakker vast en ren­de weg om zich te verbergen achter de grote kei. De grootste van de andere twee mannetjes kwam nu de wonden van zijn 'broer' inspecteren. Grommend keerde hij zich om en volgde de starende blik van het gewonde dier dat zijn ogen op haar geves­tigd had.


    Larani slikte moeilijk. Nu waren er twee Wanawuts naar haar aan het staren. Maar wat veel erger was, het derde mannetje profiteerde van het feit dat de twee afgeleid waren. Opgewon­den door de aanblik van Yona's blote billen, sprong hij toe en greep haar van achteren. Terwijl hij op zijn knieën neerviel, zag Larani met afschuw dat hij zijn penis als een speer vasthield, klaar om het meisje te doorboren.


    'Nee!' gilde Larani, en ze stapte zo dicht als ze durfde naar de rand van de rots en maakte woeste gebaren. Maar haar hande­lingen vergrootten slechts de razernij van het gewonde grote mannetje. Met een brul van woede sprong hij naar voren en be­gon stampend naar haar toe te klimmen, waarbij hij zo snel vooruitkwam dat ze bijna verlamde van schrik. Larani dwong zichzelf om zijn vordering te negeren. Het was een kwestie van minuten of hij zou bij haar zijn en haar in stuk­ken scheuren. Hoewel ze nog altijd drie spiesen bezat en ze alle drie zou kunnen werpen om hem ter plekke te vellen, besefte ze dat haar volgende spies bestemd moest zijn voor het beest dat bij Yona was. Als ze hem hard en zuiver genoeg kon gooien, kon ze het wezen misschien doden - of tenminste voldoende pijn doen om Yona een ogenblik de gelegenheid te geven om haar vrijheid tegemoet te rennen. Het was de enige kans die het meisje nog overhad... zelfs al wist Larani dat ze door hiervoor te kiezen haar eigen kans op overleven verspeelde. Ze zou geen tijd meer hebben om een speer voor haar eigen verdediging te werpen voordat de andere Wanawut bij haar was. De spies vloog weg en kwam ver van zijn doel terecht. Larani's angst was van korte duur; de Wanawut kwam met grote spron­gen op haar af. Instinctief wierp ze de overgebleven spies naar beneden. Het beest hield zijn armen wijd open en zijn tanden waren ontbloot. Gedreven door een dodelijke woede was hij nu vlak bij haar. Er was geen tijd om aan de dood te ontkomen. Maar... ze had nog steeds haar dolk; met een beetje geluk kon ze de Wanawut in de dood meenemen! Toen het grote behaar­de lichaam van het beest haar overweldigde, gilde ze uitdagend en stak toe met alle kracht die in haar was. Op hetzelfde mo­ment greep iets groots en sterks haar van achteren beet, draaide haar met kracht om en trok haar neer.


    Met Larani in zijn armen liet Manaravak zich vallen en de Wa­nawut belandde boven op hem. Torka's zoon was maar even tevoren op de rots aangekomen en had Larani haar spies zien werpen en zich te weer zien stellen tegen het aanvallende beest. De snelheid van de aanstormende Wanawut had Manaravak geen tijd gelaten om iets anders te doen dan toe te snellen, ach­ter Larani op te duiken en zich op een knie te laten zakken, waarbij hij zijn speer met de stenen punt met weerhaken schuin naar voren richtte en de onderkant in de grond ramde. In zijn concentratie op Larani zag de Wanawut Manaravak pas toen het te laat was. Door de vaart waarmee hij aanviel, kon hij zich niet meer afwenden. Met gespreide armen kwam hij op Larani af en spietste zichzelf aan Manaravaks speer, recht in het hart. Met een enkele stokkende ademtocht van de schok viel hij voorover, waardoor de speer recht door borstkas en rug heen ging. Terwijl Manaravak Larani wanhopig en tevergeefs opzij probeerde te trekken, zakte het beest verder door en bleef met uitgespreide ledematen over hen beiden heen liggen. Het dier was afschuwelijk zwaar. Even afschuwelijk als de stank die vrijkwam toen het lichaam zich met enkele stuiptrekkingen van zijn vochten ontlastte. Manaravak had al zijn kracht nodig om het kadaver op te tillen. Met zijn linkerarm nog altijd be­schermend om Larani's middel rolde Manaravak opzij. Even later stonden het meisje en hij boven de dode Wanawut. Ze waren beiden verdoofd en trillerig. Larani had nog steeds haar dolk in haar hand - tot het heft nat van het donkere bloed van de Wanawut. Ongelovig staarde ze naar het lemmet en vervolgens keek ze, met nog ongeloviger blik, naar hem op.


    'Manaravak?' fluisterde ze verbijsterd.


    Hij knikte, niet in staat zijn stem te vinden. Toen hij haar onder­uit had getrokken, was haar onooglijke mantel van korstmossen gescheurd en afgevallen. Ze stond nu naakt voor hem. Hij was vergeten hoe buitengewoon mooi haar lichaam was. Hoewel haar korte haren haar littekens in volle omvang openbaarden, zag hij ze niet. Hij was helemaal vervuld van de ongelooflijke aanblik die ze had geboden terwijl ze in haar eentje haar ruw ge­vormde wapens gooide, dapper in het aangezicht van de dood, alsof ze die even weinig vreesde als wat ook ter wereld. Plotseling snakte ze naar adem. Een tweede Wanawut kwam uit het ravijn naar boven.


    Met één voet op de rug van het gevallen beest greep Manara­vak zijn speer en rukte hem uit de rug van de dode Wanawut. Hij keerde zich om en stelde zich op om het tegen het andere beest op te nemen. 'Ren!' beval hij Larani. 'Nooit!' antwoordde ze. 'Yona is daar beneden! En Li! Ik heb het tot hiertoe gered om hen te redden. Ik laat hen - of jou - niet alleen achter bij die beesten!' Ze vond haar spiesen terug en ging naast hem staan, klaar voor de aanval. Maar het onmiskenbare geluid van blaffende honden klonk, en een man riep vanaf de andere kant van de rots. De Wanawut bleef plotseling staan, ving de akelige geur van dood, honden en gewapende mannen op, keerde zich wijselijk om en klauter­de terug langs dezelfde weg als hij gekomen was. Larani ging achter hem aan.


    Manaravak greep haar bij de pols. 'Waar ga je heen?' 'De kinderen zijn hier beneden.'


    Eén ogenblik wilde hij antwoorden: Wanawuts doen kinderen geen kwaad. Maar toen herinnerde hij zich het tafereel in het kamp en hoorde hij Yona gillen. De klank van pijn en waanzin in de kreten van het kind werd intenser, totdat het gillen met een krakend geluid ophield.


    Manaravaks nekharen gingen overeind staan. Samen met Lara­ni liep hij naar voren en keek langs de vluchtende Wanawut de steeds duisterder diepten van het ravijn in. Er ontsnapte Larani een schokkende snik. 'Nee!' kreunde ze en wendde zich af.

  


  
    Manaravak sloeg zijn vrije arm om haar heen en drukte haar dicht tegen zich aan, als kon een omhelzing iets van de gruwel wegnemen van wat zich daar afspeelde. Hij bleef naar beneden staren en nam welbewust, met al zijn zintuigen en elke porie van zijn lichaam, het walgelijke schouwspel in zich op van een volwassen Wanawutmannetje die koortsachtig bevrediging zocht door zich als een dolle leeg te pompen in een mensen­kind. Yona's hoofd hing naar voren en danste op en neer bij elke stoot van het dier dat met haar verenigd was. Uit de ma­nier waarop haar lichaam in de genadeloze greep van het beest hing, was het Manaravak duidelijk dat het meisje dood was. Schaamte en verdriet sloegen als een golf door hem heen. Het geblaf van honden klonk nu veel dichterbij. Mannen waren aan het roepen - rennende mannen, zo te horen. Terwijl hij met zijn rug naar het lichaam van de gedode Wanawut het ravijn in staarde, zag hij het andere beest zich bij zijn 'broer' voegen en hem krachtig van Yona's levenloze lichaam wegtrekken. Ter­wijl het meisje op de grond in elkaar zakte, renden de twee Wa­nawuts weg tussen de bomen, schreeuwend en huilend, zonder een blik achterom te werpen.


    Manaravak werd vervuld van een verschrikkelijke kilte. Hij dacht aan de rol die zijn aarzeling voorheen, in het kamp, bij de dood van Demmi en van Tankh had gespeeld - en nu, indirect, bij die van Yona. Zijn geest was verdoofd, maar met Larani dicht tegen zijn zijde gedrukt brak zijn verdoofdheid plotseling open in het vuur van een openbaring die zijn hart en zijn geest in lichterlaaie zette: hij was grootgebracht door een Wanawut en had als dier geleefd en gedacht, maar hij was niet een van hen. Hij was een man, een mens, geen beest! Hij was Manara­vak, zoon van Torka en van Lonit; maar voordat hij zijn ou­ders weer onder ogen kon komen, was er een schuld jegens hen en jegens de doden die hij moest vereffenen - en met de beesten die zijn vertrouwen verraden hadden.


    'Li is nog in leven,' zei Larani en maakte zich los uit zijn omar­ming, veegde haar tranen af en pakte haar mantel van korst­mossen om zich te beschermen tegen de kille wind. Terwijl ze een paar scheuren repareerde en hem om haar schouders sloeg, vertelde ze hem ernstig: 'Er zijn nog drie Wanawuts over, de twee mannetjes die je zag en een wijfje. Zij heeft Li. Uit wat ik opmaakte, geloof ik niet dat het wijfje haar kwaad zal doen. In­tegendeel, ze zal haar nooit zonder strijd opgeven.' 'Dan zal ik die met haar aanbinden.' Manaravaks hart was kouder dan de wind die over de rots blies. Maar toen hij Larani aankeek, was er iets in haar ogen wat hem warmte schonk, hem kalmeerde, iets wat magischer was dan de drankjes of zalf­jes van Naya ooit waren geweest. Liefde? Hij was van zijn stuk gebracht. ]a! Hij zag liefde in Larani's ogen. Een liefde zo diep als de haat die hij nu voor de Wanawut voelde. Ze keek over haar schouder. Opluchting straalde uit haar ogen. 'Nu hebben we een kans! Kijk! Torka komt eraan met de ande­ren en met de honden!'


    Zijn uitdrukking was somber. 'Ik ben bang dat ze zowel voor mij als voor de beesten en de kinderen komen, Larani.' Ze sperde haar ogen wijd open. 'Wat bedoel je?' 'Zij zullen het je wel uitleggen. Ik moet nu gaan. Ik moet dit al­leen doen, voor Demmi, voor Tankh en voor Yona... maar vooral voor mijzelf - en voor mijn volk.' Toen hij zich omkeer­de en aanstalten maakte om weg te rennen, stak ze haar hand uit om zijn arm te grijpen. 'Nee! Wacht op de anderen! Jij bent één man met maar één speer! Je kunt het niet tegen drie Wana­wuts opnemen!'


    'Jijzelf anders wel,' bracht hij haar in herinnering, boog zich naar haar toe en gaf haar, in een opwelling die hen beiden ver­raste, een kus. Het was geen lange kus, maar hij was recht op de mond en gaf hem een intens behaaglijk gevoel. Ze kreeg een vuurrode blos. Tranen welden op in haar ogen en ze liet haar hoofd zakken. Hij stak zijn hand uit om haar ge­zicht naar het zijne op te heffen. Hij maakte uit haar uitdruk­king op dat ze zich schaamde voor haar littekens, maar toen ze zijn hand probeerde weg te duwen, ving hij haar vingers in de zijne en glimlachte. 'Je bent helemaal niet zo lelijk, Larani! Je bent dapper. Je bent moedig. In de ogen van deze man ben je mooi. Kom, geef me nu je dolk en je spiesen.' 'Wacht nou op de anderen! Alsjeblieft, Manaravak, wees nou redelijk. Het begint donker te worden!'


    'In het donker zal Li beven van angst, een gevangene van de Wanawut. In het donker zal mijn volk uitrusten. In het donker zal er een Wanawut nodig zijn om op een Wanawut te jagen. En als de krachten der Schepping op mijn hand zijn, Larani, zal een die als een dier is grootgebracht voor de laatste keer ook echt een dier zijn!'
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    In de duisternis volgden de jagers het spoor van Manaravak en de Wanawuts, maar de nacht was mistig en zwart en al spoedig wanhoopten ze of ze hen ooit zouden vinden. Met tegenzin riepen de mannen de honden terug en sloegen een kamp op in de kou, maar alleen de honden slaagden erin iets door hun keel te krijgen. Somber en geërgerd als ze waren slie­pen de mannen bij vlagen en deden hun best om niet te dromen. De hartverscheurende jammerklachten van Grek waren te ho­ren helemaal vanaf de rots waar hij met de jongens was achter­gebleven bij Larani en het lichaam van Yona. Wanneer de stem van de oude man stokte of zachter werd, waren het de rouwklachten van Larani en jonge Chuk die ze hoorden. Enige tijd later, onder een hemel waaraan de flikkerende sterren een stukje waren opgeschoven, hoorden de jagers het gejank van wolven... en van Wanawuts... en van Manaravak. 'Luister!' Umak sprong overeind en kwam bij Torka staan. 'Ondanks alles wat Larani tot zijn verdediging heeft gezegd, jankt hij nog steeds met hen mee!' Hij trilde van haat jegens zijn broer, van verlangen naar zijn dochtertje en van afschuw voor wat de beesten Demmi, Tankh en Yona hadden aangedaan. 'Als we Li aantreffen zoals we de anderen hebben aangetroffen, zal ik niet toekijken terwijl je hem doodt, Vader. Ik zal mijn speer in zijn bloed dopen, en wanneer hij dood aan mijn voeten ligt, zul je mij horen janken!'


    Torka zag zijn zoon met vermoeide blik aan. 'Als we Li aantref­fen zoals we de anderen aantroffen, zullen we hem samen do­den, Umak. Dat beloof ik je. En vervolgens zullen we onze spe­ren breken en samen treuren.' 'Nooit zal ik om Manaravak treuren!'


    Treur dan om jezelf, mijn zoon, en om mij... want ik heb sinds de opkomst van de laatste zon zoveel dood gezien, dat ik het gevoel heb dat een deel van mijn geest reeds mijn lichaam heeft verlaten om voor altijd in de wind te lopen.'


    In het maanloze duister bleef Manaravak de Wanawuts volgen. Hij was uitgeput. De beesten waren de hele nacht verder ge­trokken en hadden een lange afstand afgelegd. Aanvankelijk had het geblaf van de honden de Wanawuts in moordend tem­po voortgedreven. Hij benijdde hen hun nachtzicht. Niettemin hadden zijn jaren als een van hen zijn zintuigen gescherpt en hij volgde ze op de voet, de kloof uit en over lage toendrabegroei­ing. Af en toe struikelde hij over stenen en stronken, maar hij slaagde er steeds in hun geur en het geluid van hun voetstap te volgen.


    Hij was niet verbaasd geweest toen ze de rivier in liepen en voortbaggerden door het ondiepe oeverwater, waarmee ze hun sporen en geur uitwisten en de achtervolgende mannen en hon­den effectief een achterstand gaven, zo niet op een dwaalspoor brachten. Maar Manaravak was niet achtergeraakt; hij was de jagers van zijn stam ver vooruit, want anders dan zij voelde hij aan hoe de Wanawuts zouden reizen en wat voor terrein ze zouden kiezen.


    Hij bleef hen vlak op de hielen zitten, maar steeds zo dat hij net niet gezien kon worden. Hij wist dat ze hem hoorden; hij zorg­de dat ze hem hoorden: hij maakte afwisselend de geluiden van een mens, hond en ieder ander beest dat hij na kon doen. Af en toe riep hij Li luid bij haar naam, zodat ze, als ze nog in leven was, zou weten dat hij volgde en ze minder bang zou zijn. Nu en dan bleef een Wanawut staan, draaide zich om en krijste een waarschuwing in zijn richting en naar de wolven, wier nabije gehuil sprak van territorium en verboden terrein, en die op hun beurt waarschuwingen gaven.


    De hemel betrok en de sterren verdwenen achter hoge, dunne wolken. De nacht werd zo zwart als een pikzwarte poel, maar


    dat deerde Manaravak niet. Hij zorgde dat de Wanawuts ble­ven lopen, want dat was wat hij wilde. Hij hoopte dat zijn ach­tervolging ze belette te veel over hun gevangene na te denken. Op den duur zouden ze moe worden. Wanneer ze verzwakt raakten, zou hij een kans maken tegen hen. Na een tijdje hielden de honden op met blaffen. Manaravak vermoedde dat Torka halt hield om te rusten of de zoektocht tot het daglicht af te gelasten. Maar zou het dan niet te laat zijn om Li redden? Manaravak had lange tijd geen geluid van het kleine meisje vernomen. Hij dacht aan Yona en versnelde zijn pas, waarbij hij demonisch blafte en jankte. Na enige tijd volgde hij hen in absolute stilte, want hij wilde dat de Wanawuts zouden denken dat ook hij de jacht had opgege­ven.


    Terwijl hij zo geluidloos ademhaalde als de opkomende och­tendwind, hield Manaravak de Wanawuts in het oog en wacht­te zijn tijd af. Eindelijk hielden ze rust. Hij rustte ook, maar ging niet slapen. Later zou hij slapen, wanneer en als hij Li had bevrijd. Met half toegeknepen ogen taxeerde hij de situatie. Het kind was nog steeds in leven, het lag op haar zij, diep in slaap in de beschermende omarming van het Wanawutwijfje. Einde­lijk waren alle beesten diep in slaap.


    Manaravak glimlachte grimmig. De beesten bivakkeerden een eind van de rivier, in een kom in het golvende toendraland­schap die hen tegen de wind beschermde. Dat was een slechte plek, een die ze nooit zouden hebben gekozen als ze niet uitge­put waren geweest. Dit gaf hem het voordeel hen van bovenaf te kunnen observeren.


    Weer kon hij de honden horen. De Wanawuts zouden ze ook gehoord hebben als ze niet zo vermoeid waren geweest dat ze in dromen waren verzonken alsof ze niets te vrezen hadden. Met zijn speer in de ene hand, Larani's spiesen in de andere en haar dolk tussen zijn tanden begon Manaravak naar zijn prooi toe te kruipen. Achter hem verspreidde de opkomende zon een zacht, blauwachtig licht. Het zou een prachtige morgen wor­den - maar niet voor de Wanawuts.


    Manaravak bevond zich nu in hun midden. Zonder geluid te maken en amper ademend legde hij zijn speer en spiesen achter het slapende Wanawutwijfje, boog zich toen snel over haar heen en klemde zijn linkerarm om haar bek. Hij perste hem dicht en draaide haar hoofd hard naar één kant omhoog. Spar­telend en wel liet ze Li los.


    Het kind was meteen wakker en schoof op haar knieën naar achteren, terwijl Manaravak met Larani's dolk de keel van de Wanawut probeerde door te snijden. Hij kreeg haar niet onder de goede hoek voor een dodelijke verwonding. Bloed spatte warm in zijn gezicht en mond; het smaakte zoutig. Zijn eigen bloed bonsde in zijn hoofd en hart.


    Li opende haar mond voor een gil, maar de schrik had haar van haar stem beroofd.


    'Ren!' beval hij. Het Wanawutwijfje worstelde en kronkelde heftig om aan zijn greep te ontsnappen. Ze was zo sterk dat hij gedwongen was zich om te draaien en schrijlings op haar te gaan zitten om haar op de grond te houden. Nu kwam het erop aan dat hij zich niet opzij liet afwerpen. Hij bleef vasthouden terwijl hij de vrouwelijke vormen van het dier onder zich voel­de wringen: borsten, gezwollen buik, met tastbaar nieuw leven erin.


    Hij dwong zichzelf enkel aan Demmi te denken en aan wat de beesten haar hadden aangedaan. Hij wilde niet denken aan het dier dat hem grootgebracht had. Nee! Dat beest was dood! Dit beest was nog in leven - een moordenares van zijn volk, een roofdier dat, samen met de mannetjes van haar troep, de laat­ste illusies en sporen van liefde die hij voor haar soort had ge­voeld, had vernietigd.


    Plotseling, onverwacht, slaagde de Wanawut erin haar hielen in te graven en zich zo krachtig omhoog te stoten dat Manara­vak de lucht in vloog. Hij verloor zijn houvast en tuimelde, uit zijn evenwicht geraakt, bijna opzij. Toen hij zijn greep op de bek van het beest trachtte te herkrijgen, ontdekte hij dat ze in plaats daarvan hem vast had. Haar tanden stonden diep in zijn linkeronderarm, haar kaken drukten zich samen, beten, maal­den.


    De pijn was ondraaglijk. Hij schreeuwde het uit. Wanhopig stak en sneed hij de dolk nu keer op keer in en over haar keel.


    Met al zijn kracht erachter voelde hij dat het lemmet bot raakte en vervolgens de ruggengraat binnensneed. De kaken van de Wanawut vielen open, waarna het beest onder hem in elkaar zakte en met glazige ogen stil bleef liggen terwijl haar levens­bloed uit de verminkte aderen stroomde.


    Verdoofd kroop hij van haar af en staarde naar zijn linkeron­derarm. De vele diepe wonden bloedden overvloedig. Deze arm zou hem deze dag niet meer van dienst zijn... misschien wel nooit meer. 'Manaravak!'


    Ontsteld door de bevende stem van Li draaide hij zich om en zag dat het meisje niet weggerend was om zich in veiligheid te brengen. Ze zat nog steeds op haar knieën en staarde met wijd opengesperde ogen naar de twee Wanawutmannetjes die recht op hem afkwamen.


    Het dolle, woedende gekrijs van een Wanawut maakte dat Torka en de anderen het op een lopen zetten. De honden waren een heel eind voor hen uit, Makker voorop. Tegen de tijd dat de mannen de top van de helling bereikten, snelden de honden op Manara­vak toe. De opgekomen zon hadden ze in de rug. Het licht stroomde neer in de kom waar Manaravak voor zijn leven vocht. Hij was niet aan de winnende hand. Hij had al drie spiesen ge­worpen, die klaarblijkelijk doel hadden gemist, want ze lagen achter de naderende Wanawut op de grond. De mannen kon­den zien dat Manaravaks linkerarm bloedde en vrijwel on­bruikbaar was. Hij wierp zijn laatste speer naar de agressiefste Wanawut. Die droeg niet ver genoeg. Manaravak verstijfde. En nu bleven de jagers eveneens als bevroren staan. Hoewel hij duidelijk gewond en onvast ter been was, gaf hij het niet op en ging tussen Li en de beesten in staan, waarmee hij het kind een kans gaf weg te komen, de vrijheid tegemoet. Li bereikte snikkend de top van de helling, wierp zichzelf in Umaks armen en begroef haar natte gezichtje tegen zijn borst. 'Laat ze hem niet doodmaken, Vader! Alsjeblieft, laat ze hem niet doodmaken! Hij heeft mij gered. Hij is mij nagekomen. De hele nacht hoorde ik dat hij ons volgde. Ik wist dat hij mij niet zou laten sterven!' Ze keek om zich heen. 'Waar is Yona?'

  


  
    'Ze... we lieten haar achter... bij Larani,' antwoordde Umak. 'Bij de krachten der Schepping, alles wat hij nog heeft is een dolk!' Simu was duidelijk onder de indruk. 'Waarom rent hij niet weg?'


    Umak beefde. Li klampte zich aan hem vast, hij schaamde zich. Al zijn haatgevoelens jegens zijn broer waren vergeten. Hij had zojuist gezien dat Manaravak zijn leven waagde om zijn kind te redden. De nacht ervoor had hij hem hetzelfde voor Larani zien doen. Een nieuw begrip voor zijn tweelingbroer ontlook in hem. 'Hij is niet gekomen om zich bij de Wanawuts te voegen. Hij is gekomen om ze te doden, of te sterven terwijl hij dat pro­beert.'


    'Nooit!' Torka, die Umaks inzicht deelde, slaakte een woeden­de strijdkreet, stormde erop af en zwaaide met zijn speren naar de beesten die zijn zoon aanvielen.


    Zonder te aarzelen gaf Umak Li door aan Simu en rende achter zijn vader aan.


    Simu brandde van verlangen om te doden, niet om op kleine kinderen te passen, maar Umak had hem geen kans gegeven om het kind te weigeren. Hij zuchtte en erkende het feit dat hij aan haar vastzat.


    'Manaravak behoort tot hun bloed, niet tot dat van ons,' zei Dak tegen zijn vader. 'Je hebt altijd wel gelijk gehad. Hun ge­woonten zijn niet de onze. Laten zij hem maar vergeven en hem verdedigen als ze dat willen. Ik kan het niet. Evenmin zal ik een vinger uitsteken om hen nu te helpen.'


    Simu was blij verrast dat Dak ervoor had gekozen weer tegen hem te praten; maar hij was ook ontsteld door de hardheid van zijn zoon en door diens plotselinge bereidheid om zijn vaders vroegere standpunt te delen, juist nu hij zelf begonnen was dat te veranderen.


    'Als dat wat ik Manaravak deze nacht heb zien doen een aan­wijzing is voor wat "zij" zijn,' sprak Simu, 'dan zal ik vanaf vandaag mijzelf een van hen noemen en nooit meer achterom­kijken. Een man die de moed en het eergevoel heeft om alles te wagen om alle fouten uit het verleden goed te maken - zo'n man zou ik in elk kamp, in elke stam Broeder noemen. Ik ben trots op de wetenschap dat het bloed van Manaravaks voorou­ders via zijn zuster in mijn nieuwe kind stroomt. Hij heeft uit­eindelijk bewezen dat hij een echte zoon van Torka is! Als je dit niet zo kunt zien, let jij dan op Li, zodat ik mijn stambroeders kan helpen. Ik heb altijd een speer willen gooien naar een van die behaarde, mannen afslachtende, vrouwen vermoorden­de...'


    'Ze kunnen net zoveel Wanawuts doodmaken als ze willen. Het zal Demmi niet terugbrengen.'


    Bedachtzaam keek Simu zijn zoon aan en sprak bedroefd: 'Een dode Manaravak zal dat evenmin.' Nadat hij dit gezegd had, gaf hij Li door aan Dak en rende de kom in.


    Omgeven door grommende, bijtende honden en met het voor­uitzicht op een groep speren zwaaiende jagers die op het punt stonden zich op hen te storten, keerden de Wanawuts zich om en sloegen op de vlucht. Torka en Umak snelden Manaravak voorbij en zetten, met Simu achter hen aan, begerig de achter­volging in.


    'Wacht!' De gebiedende kreet van Manaravak bracht hen tot stilstand.


    Torka, wiens hart bonsde en wiens bloed kookte om te jagen, draaide zich om en zag dat Manaravak zijn speer weer had op­gepakt. Het had hem duidelijk veel moeite gekost. Hij zag er mateloos uitgeput uit. Niettemin had zijn stem een doelbewuste kracht die niet te negeren was. 'De prooi van deze jacht komt mij toe.'


    De ogen van Umak versmalden zich.


    Torka monsterde de sjamaan waakzaam. Op Umaks gezicht en geest streden vijandige gevoelens nog steeds om voorrang. Maar een broer was een broer, en een tweelingbroer was zelfs meer dan dat. De hoofdman zuchtte van opluchting toen Umak knikte en zijn hand uitstak.


    'Vooruit dan, Broer,' zei Umak. 'We zullen samen op deze bees­ten jagen en ze samen doden.'


    'Nee, Sjamaan.' Manaravak weigerde de hand van zijn broer. 'Ik moet nu alleen jagen. Voor Yona, voor Tankh en voor Demmi.'

  


  
    Simu was ongelovig. 'Maar Li en Larani zijn dankzij jou in le­ven! Je hebt bewezen dat je hart bij je volk is.' 'Het is niet voldoende.' Manaravaks blik was gevestigd op het gebied waarin de Wanawut gevlucht was. 'Je bent gewond, Manaravak.' Terwijl hij het zei wist Torka al dat hij tot dovemansoren sprak. 'Je bent maar een man alleen, met maar één bruikbare arm. Zonder onze hulp kun je niet ver­wachten te winnen!'


    'Ik kan niet winnen met jullie hulp!' riep Manaravak. 'Ga nu. Keer terug naar het kamp, betreur de doden en laat mij doen wat ik moet doen - waarvoor ik misschien wel geboren ben - alleen.'


    'Je vraagt te veel van me, Manaravak,' zei Umak. 'Je werd niet "alleen" geboren. In de buik van onze moeder kregen we samen het leven. Ik kan niet achterblijven en toezien dat jij een wisse dood tegemoet gaat.'


    Er ging een ogenblik voorbij dat een eeuwigheid leek. 'Ik vraag niet meer dan waarop ik recht heb als man van het Volk,' sprak Manaravak rustig. 'Ik bezit geen vrouw, geen kin­deren die hongerig worden als ik niet in leven ben om voor ze te jagen. Maar ik bezit wel het recht om alleen te jagen, net als het recht om te leven op mijn eigen voorwaarden, en trouwens ook om zelf te kiezen hoe ik dood wil gaan.' 'En als je faalt?' drong Simu aan.


    'Kijk naar het zuiden, naar het land voorbij de bergen, en breng het Volk daarheen. Daar zal ik wachten, want in dat goede land zal mijn geest voor eeuwig in de wind lopen!'


    En zo verliet Manaravak de jagers en de honden, en achtervolg­de de Wanawut. Hij hield alleen lang genoeg halt om zijn won­den te reinigen met water uit de ijskoude stroom. Hij omwik­kelde ze met vochtopnemende korstmossen en bond die strak aan zijn arm vast met de leren riem van zijn voorhoofdband. Hij nam diepe teugen voor hij verder ging. Hij had veel bloed verloren en het water leek zijn zwakheid te verdrijven - of mis­schien was het het zuivere, donkere bloed van vastberadenheid dat hem krachtig maakte en hem voortdreef. Zijn arm deed hem ongenadig pijn, maar hij dwong zichzelf de pijn te negeren.


    Hij wist niet hoe ver hij gelopen had toen hij de beesten bereik­te. De zon was opgekomen en weer ondergegaan. Hij staarde omhoog naar een nachtelijke hemel van uitzonderlijke helder­heid en pracht. Waren de sterren ooit zo helder, zo nabij ge­weest, alsof hij zijn hand omhoog kon steken en ze kon aanra­ken?


    Lange tijd hurkte hij in stilte vanaf een hoge positie... en wacht­te. De beesten sliepen in een bosje alsem. Alleen een andere Wanawut zou op de gedachte zijn gekomen om naar hen te zoe­ken in het lage gebroken struikgewas van geurige alsem, dat niet enkel hun gedaanten verborg, maar ook hun geur maskeer­de.


    'Niet meer...' Manaravaks afwijzing van zijn verwantschap met hen was een gefluisterde boodschap aan de wind, de nacht en alle geesten in deze wereld en de volgende. 'Ik ben een mens!' schreeuwde hij, en toen de eerste speer zijn hand verliet, weerkaatste de stenen punt het licht van de sterren en flonkerde als een stukje hemel dat in de nacht ontvlamt - zijn kreet in een grote boog met zich meedragend. Met alle kracht van de man erachter trof de speer zuiver doel toen hij neerkwam. De grootste Wanawut zakte geluidloos in elkaar, recht door zijn hart gespietst. Zijn metgezel kwam overeind, draaide zich om en zag Manaravaks silhouet tegen de stralende sterren­nacht.


    'Voor Demmi!' Zijn tweede speer vloog weg. 'Voor Yona! Voor Tankh! Voor Nantu!'


    Het beest had geen tijd om te reageren voordat de punt van het projectiel zijn ribbenkast kraakte, zijn hart doorboorde en dwars door zijn lichaam heen ramde. Het dier wankelde naar achteren, en toen hij stierf hoorde hij de klanken van zijn eigen soort, totdat het gehuil omsloeg in de gekwelde kreet van een mens.
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    Niets zou ooit nog hetzelfde zijn.


    Torka wist dat in zijn hart toen hij in de duisternis van zijn hut wakker lag en naar de herfstwind luisterde en naar het hoge, verre gegak van trekvogels die langs het gezicht van de maan vlogen. Hij kon niet slapen. De dood van Demmi had een lege plek in zijn geest achtergelaten die hem geen rust liet. Hij probeerde zijn geest te kalmeren door het advies dat Lonit vaak had gegeven op te volgen en dankbaar te zijn voor wat er was in plaats van te verlangen naar wat had kunnen zijn.


    Manaravak was naar zijn volk teruggekeerd als een man die niet langer tot de wilde dieren behoorde. Hij was geheel en al mens - maar dan een bedroefder en wijzer mens. De wonden in zijn arm waren aan het genezen, evenals de spanning die al te lang tussen Umak en hem had bestaan.


    Naya was een andere vrouw. Ze ging Manaravak uit de weg en ze verzorgde zijn gewonde arm alleen als er andere vrouwen bij waren. Ze was stil, behoedzaam en gedienstig voor de ouderen en ze gehoorzaamde Umak in alles... maar toch kon Torka haar niet luchten of zien. Hij had een grondige hekel aan het meisje. Hij zou haar nooit kunnen vergeven dat ze haar volk in de nacht van deplaku kwetsbaar voor roofdieren had ge­maakt. Evenmin als hij ooit zou vergeten hoe hij haar naakt had zien dansen en hoe ze zichzelf had aangeboden aan zijn zo­nen.


    Zijn ogen waren half dicht in het duister van de hut. Enkel ter wille van de oude Grek en van Umak - die haar wel alles leek te kunnen vergeven - had hij ervan afgezien haar uit de stam te verstoten. Het was niet langer het goede moment. Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om nog een schaduw over zijn volk te werpen in een tijd waarin ze moesten herstellen van de tragedies van de afgelopen paar dagen.


    De geboorte van Demmit had Dak moed gegeven en had de stamleden dichter bij elkaar gebracht; allen voelden de behoef­te dit nieuwe leven te koesteren dat dwars door alle dood en verschrikking tot hen was gekomen. Wat zou Demmi gelachen hebben als ze had kunnen meemaken hoe haar eigen opvliegen­de geest naar haar opschreeuwde uit een verkleinde versie van Daks gezicht! Iedereen was het erover eens dat het meisje Demmi's geschenk aan de stam was, een uitdrukking van de eeuwi­ge terugkeer van het leven en een belofte voor betere dagen in de toekomst... En toch voelde Torka, toen hij zijn ogen sloot en hoorde hoe de door merg en been gaande, gezonde drukte van zijn nieuwe kleindochter de stam wakker maakte, zichzelf te veel tot het verleden behoren om zich een beeld van de toe­komst te kunnen vormen.


    Een vreselijk gevoel van verlatenheid vervulde hem, maar hij maakte zich er met een schouderophalen vanaf. Het lag niet in zijn aard om te tobben - desalniettemin had hij de laatste tijd vooral dat gedaan. Toen dacht hij aan de manier waarop zijn dochter was gestorven, en piekerde nog meer. Het getrompetter van de mammoet trok hem weg van de rand van de slaap. Hij was blij dat zijn totem nog altijd bij hem was om hem af te houden van zijn dromen, die al te zeer vervuld waren van het verleden, al te zeer vervuld van bloed en dood. Hij was ze liever kwijt dan rijk. Ze maakten dat hij zich oud voelde.


    Te veel spoken!' verklaarde hij, en toen Lonit ontwaakte en hem met een begrijpende blik zwijgend aankeek, stond hij op, pakte zijn speer en ging naar buiten de nacht in voor een ronde om het kamp. Hij liep heen en weer langs de rivier, op zoek naar de mammoet, en volgde hem in oostelijke richting tot aan de koude, kale morenen aan de flanken van de kilometershoge, ondoordringbare oostelijke gletsjers.


    'Waarom leid je mij hierheen, beste vriend? Dit is het einde, niet het begin van de wereld.'


    De mammoet blies en schudde zijn kop, keerde zich vervolgens om en sukkelde voort in de richting van de rivier. In de koude, bittere nachtelijke schaduwen van de Bergen Die Wandelen glimlachte Torka voor het eerst sinds langere tijd dan hij zich kon heugen. Hij hief zijn speer in dank op naar zijn totem. 'Ik begrijp je boodschap. Ik dank je. Ik zal gehoorza­men.'

  


  
    En de volgende dag, onder de ijlende schaduwen van overtrek­kende watervogels, beval hij zijn volk het kamp op te breken en verder stroomopwaarts te trekken.


    'We moet het verleden achter ons laten. In ons nieuwe kamp zullen we wachten tot de Grote Razende Rivier bevriest. In ons nieuwe kamp zullen we voorbereidingen treffen voor de lange trektocht naar het zuiden.'


    In de heldere, koude dagen die volgden, dagen van door de wind gegeselde luchten waaronder het Volk zijn sleden en ijslopers in elkaar zette voor de lange, donkere winterdagen van reizen en trekken, gloeide het land rond de Grote Razende Ri­vier van de rauwe, woeste herfstkleuren. Larani stond wat op­zij terwijl de vrouwen gedroogde grassen en korstmossen ver­zamelden die ze in de winter als brandstof voor hun vuren ge­bruikten. Haar adem stokte, en herinneringen vlamden in haar op toen ze opstond en de donkere wolken zag die zich in het oosten samenpakten.


    'Wees gerust, Dochter des Hemels. In die wolken zit geen blik­sem. Voor het vallen van de nacht zal er sneeuw op de grond vallen, geen vuur.'


    Larani draaide zich om. Manaravak kwam op haar toe. Weer stokte haar adem. Hij liep niet! Hij zat schrijlings op het veulen en hief groetend zijn verbonden arm terwijl de wind zijn los­hangende haar uit zijn gezicht blies. Toen hij naderbij kwam, helde hij lichtelijk naar achteren. De herverdeling van zijn ge­wicht bleek een onuitgesproken mededeling aan het jonge paard, want het hield halt. Larani's ogen werden nog groter. Manaravak glimlachte. 'Mooi!' riep hij, terwijl hij met zijn hand zachtjes op de hals van het dier klopte. 'Als Dochter des Hemels moe wordt van het lopen naar de overkant van de ri­vier in de tijd van de langdurige duisternis, zal Paard haar dra­gen.'


    Haar ogen werden nog wijder. 'Hoe noemde je mij?' 'Dochter des Hemels!'


    Ze kromp ineen, ervan overtuigd dat hij haar voor de gek hield. Haar gezicht verstarde in afweer. Wat was hij prachtig met de sporen van de klauwen van de grote beer op zijn gezicht. Ze markeerden zijn gelaat met gladde, lange littekens die zijn gelaatstrekken eerder verfraaiden dan er afbreuk aan de­den - anders dan haar eigen littekens.


    Ze bloosde van schaamte. Ze wenste dat ze zich had afge­wend, maar het haalde niets uit te proberen haar littekens te verbergen. Hij had het allemaal al eens gezien, en nu was haar schedel, met enkel een stoppelveld van haren, aan het zonlicht blootgesteld: de helft ervan een kap van dikke, draderige litte­kens die zich als purperen vingers uitstrekten rond haar oor en over de zijkant van haar gezicht. Ze beet op haar lippen. Wat haatte ze haar littekens! En nu haatte ze hem op perverse wij­ze, want ze herinnerde zich zijn kus en zijn omarming. Dat waren dingen die een man deed als hij dacht dat hij op het punt stond om te sterven. Die hadden niets met nu te maken. Niets.


    'Ik ben niet de enige die littekens draagt,' bracht ze hem koel in herinnering. 'Als ik Dochter des Hemels ben, dan moet jij Drie Poten zijn, want de grote beer heeft jou mooi getekend!' Hij raakte zijn gezicht aan. 'Ja, dat is zo. De krachten der Schepping hebben hun sporen op de zoon van Torka en op de dochter van Simu achtergelaten.' 'Boffen wij even!' sprak ze bitter.


    Hij kneep zijn ogen half toe en nam haar bedachtzaam op. 'Ik heb veel over jou nagedacht, Dochter des Hemels. Je ziet eruit als een wilgenroosje in de zon, en je bent even sterk.' Larani was er zeker van dat hij de spot met haar dreef. Wilgenroosje, welja! 'Ik ben sterk,' gaf ze toe, en ze haatte de afweren­de, zure klank van haar eigen stem.


    'En je bent Greks vrouw!' schreeuwde Grek boos en bezitterig. Geschrokken draaide Larani zich om en zag de oude man trots door het hoge gras aankomen als een amechtige bizon die zijn best doet aan te vallen ondanks zijn ouderdomsgebreken. Te­gen de tijd dat hij voor haar bleef staan, hijgend en piepend in een door zijn warme adem gevormde wolk die in de koude lucht condenseerde, waren Manaravak en het paard verdwe­nen, wegdravend voor een rit om het kamp. Jhon en Sayanah renden erachteraan en ieder stamlid keek verbaasd toe bij het zien van een man die op de rug van een dier reed.


    'Hij zei dat hij het doen zou. Niemand geloofde het, maar moet je hem zien, Grek!'


    'Jij bent mijn vrouw, Larani!' Zijn toon was bars en zijn grote hand om haar pols deed haar pijn toen hij haar naar zich toe draaide. Nooit eerder was hij boos op haar geweest, maar nu was hij woedend.


    'Ja, Grek,' bevestigde ze verbaasd, maar niet beledigd door zijn jaloezie. 'Ik ben je vrouw.' Wie anders zou mij willen, dacht ze. Toen fronste ze, plotseling bezorgd. Zijn gezicht was grauw, zijn ogen neergeslagen, zijn lippen droog, askleurig en vreemd blauw. Hij was duidelijk uitgeput, en toch had hij zojuist een man die de helft jonger was weggejaagd. Tranen prikten achter haar oogleden.Arme Grek. Ze bevrijdde haar pols en haakte haar arm in de zijne. 'Ik ben er trots op de vrouw van Oude Leeuw te zijn... en nog trotser dat ik je om mij hoor brullen!'


    Rimpels van ongeloof verschenen op zijn gezicht. 'Echt?' 'Echt!' zei ze hem, en wist d*at het een halve waarheid was. Er was te veel medelijden in haar trots: medelijden met de oude man en medelijden met zichzelf. In dat medelijden leefde de pijn van verlangen naar wat nooit zou kunnen zijn... naar een jonge man op de rug van een paard met de wind in zijn haren, en naar zijn onverwachte schaterlach, een lied dat naklonk in haar hele wezen.


    'Hmml' snoof de oude man, terwijl hij even rustte om achterom te kijken.


    Larani volgde zijn starende blik. Manaravak en het veulen wer­den nog steeds door Sayanah, Jhon en de honden nagezeten. De jongens probeerden de staart van het paard te grijpen en hadden dolle pret. Jhon slaagde in zijn poging. Het paard hin­nikte een zacht protest en steigerde kort, draaide zich toen zo snel om dat de zoon van Umak zijn greep verloor en op zijn achterste terechtkwam. Sayanah brulde van het lachen. Op dat ogenblik dreef Manaravak het veulen aan, met een beweging van zijn knie, en net toen het op een draf vooruitstormde, buk­te hij zich en schepte Sayanah met zijn goede arm van de grond.


    'Manaravak!'

  


  
    Larani hoorde Lonit een kreet van ontzetting slaken, maar voor ze zelfs maar met haar ogen kon knipperen zette Manaravak Sayanah met een grote zwaai achter zich op het veulen. Buiten adem van verrukking wuifde de jongen triomfantelijk naar de verbaasde toeschouwers. Een kreet van bijval steeg op uit ie­ders keel. Larani betrapte zichzelf op een glimlach. Nooit had ze zoiets wonderbaarlijks gezien!


    Maar toen Manaravak het paard een scherpe draai liet maken, gleed Sayanah van het paard af en kwam vlak bij Jhon hard op zijn billen neer. Nu was het Jhons beurt om te brullen van het lachen. Goedmoedig als altijd, en ongedeerd, haalde Sayanah schaapachtig zijn schouders op. De twee jongens hielpen elkaar overeind, en iedereen lachte toen de honden kwamen aange­rend en hen weer omver liepen.


    Grek lachte, zij het met tegenzin. 'Het is goed dit volk weer eens te horen lachen. Maar moet je Umak zien. Kijk eens hoe strak hij Naya tegen zich aan houdt! Hij is nog steeds jaloers op zijn broer.'


    Larani gaf geen antwoord. Op dit moment bekommerde ze zich niet om Naya of om Umak. Ze keek naar Manaravak - met zo­veel liefde, zoveel begeerte, dat ze tranen van verlangen moest wegknipperen.


    'Waarom huil je?' vroeg hij, zich met een bezorgde frons naar haar toe buigend.


    'De wind,' loog ze. 'Er moet iets in mijn ogen gewaaid zijn.' Hij keek om zich heen en knikte. 'Ja, de wind is gedraaid. Er is zwaar weer op komst. Vooruit, laten we uit de kou gaan en de "kinderen" verder laten spelen.'


    Die nacht sneeuwde het; koude, korrelachtige sneeuw die als een triomfantelijke fanfare de intrede van de winter aankondig­de. De volgende ochtend moesten de vrouwen het ijs breken voordat ze hun netten van gevlochten pezen door het ijskoude water konden trekken en de slome vissen in de nieuwe stenen visweren konden verzamelen. Toen de kinderen de sneeuwhoenstrikken gingen controleren, moesten ze extra goed kijken, want het pas verworven sneeuwwitte verenkleed gaf de vogels een goede schutkleur in de sneeuw. De mannen van de stam lieten zachte voeringen van eendendons in hun laarzen glijden en trokken jassen van zeehondenhuid aan, die in het kamp bij het Meer van Verwaterd Bloed gemaakt waren. De dagen gingen voorbij. De nachten werden langer. Ondanks een koud, donker weerspatroon van regen en sneeuw bleef Ma­naravak met het veulen werken; geduldig trainde hij het om het gewicht van een zijbepakking te verdragen en een slee te trek­ken. Simu en de jongens stonden altijd gretig klaar om hem te helpen.


    Het Volk vestigde zich in een behaaglijk, warm kamp van klei­ne hutten voor de afzonderlijke vuurkringen en wachtte tot de rivier bevroren was. Toen de aan het moreel vretende geesten der verveling zich van de stam meester begonnen te maken, gaf Torka opdracht tot het oprichten van een gemeenschappelijke hut, waarin iedereen bijeen kon komen om de tijd door te bren­gen met spelletjes, zingen en andere gezelligheid; maar hij ont­dekte weldra dat de schimmen die hij in het vorige kamp had gevoeld hen naar dit kamp waren gevolgd. In het lage, walmende licht van de centrale vuurkuil, met de geuren van roosterende vis, gevogelte en eland, die zich ver­mengden met die van druipend vet en verbrande toendraplaggen, merkte hij dat hij steeds maar weer over de vlammen keek en zag hoe Demmi en Yona naar hem glimlachten tussen de an­dere vrouwen en meisjes. Steeds maar weer knipperde hij met de ogen en steeds verdwenen ze weer, maar ze kwamen altijd terug. En toen Chuk in een opwekkend partijtje worstelen zo­wel met Sayanah als met Jhon zijn krachten mat, zag Torka hoe Tankh en Nantu naast de oude Grek mee stonden te jui­chen.


    Er viel niet aan de verschijningen te ontkomen. Na een poosje huiverde hij niet langer wanneer hij ze zag. De tijd brak aan waarin hij hun aanwezigheid zelfs verwelkomde. Hij begon te geloven dat als een man lang genoeg geleefd had, de doden evenzeer een deel van hem werden als de levenden. Hij knikte, tevreden met het moment, met de avond en met het geluid van de wind die buiten de gemeenschappelijke hut over de aarde gierde. Zijn geliefde Lonit gaf toe aan het verzoek van de verzamelde stam om een verhaal te vertellen. Terwijl zijn mensen zich op het wonderbaarlijke getij van hun verbeelding lieten meevoeren, ging Torka naar zijn hut en kwam terug met de helften van zijn gebroken knuppel en met de kleine huiden zak waarin hij zijn snijgereedschap bewaarde. Er moesten nieu­we details in het oude benen wapen gekerfd worden: zowel de gelukkige uitbreiding van de stam met een nieuw lid als de tra­gische ondergang van anderen. Langzaam, kalm, haalde hij zijn gereedschap tevoorschijn om zijn handen tijdens de vertel­ling iets te doen te geven met deze nuttige, noodzakelijke ar­beid... maar er was bijna helemaal geen ruimte over. Gekweld probeerde hij het voorval dat het eens schitterende wapen had verbrijzeld van zich af te zetten en niet stil te staan bij het feit dat er amper ruimte genoeg was om de meest essentiële dingen in het vergeelde oppervlak te kerven. Hij zette zich aan het werk. Een ogenblik later keek hij op en glimlachte. De verschij­ningen keken goedkeurend toe, en Lonit begon, omdat ze zag wat hij aan het doen was, opnieuw over de tocht van het Volk over de Zee van IJs te verhalen.


    Het verhaal ging almaar voort, waarbij Sayanah op méér aan­drong, totdat Lonit ten slotte vermeldde hoe Torka het Volk naar het Verboden Land had geleid, waar de Wanawut wacht­te.


    'Nee!' protesteerde Zomermaan, terwijl ze aan elke borst een baby zoogde. 'Dat is te droevig om te vertellen. Ik wil het niet horen.'


    'Ik ook niet,' stemde Zwaan in. 'Vertel ons een verhaal dat ons doet glimlachen, Moeder.'


    'Wacht.' Torka's kalmte was verdwenen. 'Wat zeggen jullie, Dochters?'


    Zwaan haalde haar schouders op. 'Alleen dat dit een gelukkige avond is geweest. Ik wil geen verhaal horen dat me bedroefd zal maken.'


    Zomermaan knikte. 'Deze laatste dagen hebben ons genoeg droefheid bezorgd om de rest van ons leven vooruit te kunnen. Ik wil er niet meer over horen!'


    'Maar je moet ze gedenken!' Torka was onvermurwbaar. 'Zo niet voor jezelf, dan voor de kleintjes. Als de kinderen van hun kinderen vragen hoe ze in het nieuwe gebied voorbij de Grote

  


  
    Razende Rivier zijn gekomen, zullen ze weten hoe het bij ons was - wie wij waren, waarom en hoe we kwamen, en wat we doorstonden dat het Volk sterk maakte.' Er viel een stilte.


    'Vertel het verhaal, Vrouw van Mijn Hart,' droeg Torka haar vriendelijk op.


    'Maar Torka...' Ze wachtte even. Het was ondenkbaar dat ze zou weigeren aan het bevel van haar man te voldoen waar an­deren bij waren. Toen haar blik de zijne ontmoette, drukte die niettemin de kritiek uit die haar lippen niet wilden formuleren. Het is te vers. De wonden zijn pas net begonnen te genezen. Haal ze niet opnieuw open.


    Hij negeerde haar. 'Vertel het nu, zodat we niet vergeten zul­len. Het is een droef verhaal, maar het is ook een verhaal van liefde, moed en opoffering.'


    En dus werd het verteld. Tegen de tijd dat het laatste woord ge­sproken was en de knetterende vlammen gedoofd waren, wist Torka dat hij een vergissing had gemaakt. Hij had de waar­schuwende blik van Lonit ter harte moeten nemen. Het was veel te vroeg om het verhaal te vertellen. Ze had haar best ge­daan om het te verzachten, het te laten lijken alsof het mensen was overkomen die lang geleden en ver weg geleefd hadden, maar haar toehoorders wisten wel beter. Li huiverde bij herinneringen die voor zo'n jong meisje te ver­schrikkelijk waren om te dragen. Uni snikte dat ze Yona miste. Jhon en Sayanah keken met weggetrokken gezichten naar Chuk en herinnerden zich hoe zijn broer was gestorven. De volwassenen werden somber en peinzend, en toen Grek kreun­de van smart, legde Naya haar gezicht op haar knieën, uit vrees dat de anderen haar schaamte en pijn zagen. Umaks ogen ver­smalden zich in wrok toen hij zag hoe bedroefd ze was, en wer­den vervolgens groot van nauwelijks beheerste woede toen hij zag dat Manaravak naar haar zat te kijken. Een gekwelde blik van verlangen naar zijn overleden vrouw Demmi verwrong het gezicht van Dak, en pas toen Zwaan liefdevol haar handen bo­ven het vuur uitstak en zijn pasgeboren dochter in zijn armen legde, ontspanden zijn trekken een beetje - maar toen keek hij dreigend naar Manaravak met alle oude haat terug in zijn ogen.


    Torka kromp ineen toen hij Daks ogen zag en de woeste blik waarmee Umak naar Manaravak keek, die op zijn beurt open­lijk naar Naya staarde. Plotseling sloeg de haat van de hoofd­man voor het meisje om in pure walging.


    'Ik vraag me af of de stranden langs het Meer van Verwaterd Bloed nog steeds rijk aan vlees zijn,' zei Umak, terwijl hij naar zijn tweelingbroer staarde.


    Hoewel de vraag van de sjamaan niet aan de orde leek, wist Torka dat dat wel zo was. Het was een weloverwogen prikkel, volmaakt getroffen. Hij keek naar zijn oudste zoon en was woedend op hem.


    'Dat land is ver weg,' zei Torka. 'Het was slecht gebied. De dood wandelde er in de wind en zwom in onrustige wateren. De grote mammoet graasde er niet, en mijn vermiste kinderen waren er ook niet te vinden!'


    'Nee.' Umak keek nu naar Torka. 'Die waren hier, bij jouw totem en bij de Wanawuts. In dit land wandelt de dood ook, Vader - veel meer dan in het land in het noorden. Als we bij het Meer van Verwaterd Bloed waren gebleven, zouden we...'


    'We konden niet blijven. Jouw Visioenen hadden ons dat moe­ten laten zien, maar dat deden ze niet - net zomin als ze de waarheid spraken over het lot van je broer en je zuster of ons waarschuwden voor de komst van de Wanawut!' Umak was geschokt door de openlijke vijandigheid van zijn va­der. 'Ik... De Voorspellende Wind... die komt tot een mens wanneer hij wil. Ik kan niet...'


    'Nee! Jouw vermogen om je met de geesten in verbinding te stellen is door een andere betovering verzwakt. Haar betove­ring.' Hij wees naar Naya. 'Vanwege haar heb je ons teleurge­steld, Sjamaan. En kijk niet op die manier naar mij. Het is de waarheid, en dat weet je - net als jij, Grek.' Naya keek verbijsterd op, terwijl Torka doorging. 'Praat mij niet meer van het Meer van Verwaterd Bloed. Ik ben hoofdman. Deze stam gaat waarheen ik zeg te gaan, waar mijn visioen ons leidt! Wij volgen Levenschenker en we zullen niet omkijken. We kijken vooruit naar het nieuwe land dat in het zuiden ligt.'


    Umak trilde van de inspanning zich te beheersen. 'Een land dat we nooit gezien hebben.'


    'Ik heb het gezien!' Manaravak klonk behoedzaam, onzeker. 'Dat is mij voldoende!' verklaarde Torka. Umak sprong overeind. 'O ja? Wil jij hem dan tot sjamaan be­noemen?'


    Zijn woorden deden de reeds geschokte stamleden versteld staan.


    'Torka?' Er klonk een pleidooi voor redelijkheid in de stem van Lonit.


    Torka staarde naar Umak. Hij wist dat hij zijn zoon beschaamd had. Hij zag de pijn op het gezicht van de jonge man, en zijn in­stinct schreeuwde hem toe zijn woorden te matigen en de toege­brachte pijn te verzachten. Maar op de een of andere manier kon hij dat niet. Zijn woorden waren in woede gezegd, maar ze waren ook de waarheid geweest. 'De krachten der Schepping benoemen een man tot sjamaan, Umak; ik doe dat niet. Het was Levenschenker die Manaravak redde en die hem, met Demmi, de weg naar het nieuwe land in het zuiden toonde, zo­dat hij naar zijn volk kon terugkeren en ons daarheen kon lei­den.'


    Manaravak was stomverbaasd door de woordenwisseling. 'Ik heb niet de wens om Sjamaan te zijn, Vader,' protesteerde hij. 'Ga alsjeblieft zitten, Broer, ik...'


    'Vertel me niet wat ik moet doen! Kom, Naya. Ik laat jou niet beledigen. Jhon, help je moeder met Li. Ik heb genoeg van deze bijeenkomst.'


    'Ga dan!' schreeuwde Torka. 'En prijs jezelf gelukkig dat je Naya nog steeds naast je hebt om beledigd te worden, want al­leen omdat ik als vader mijn zoon wilde ontzien, heb ik haar niet uit de stam verstoten om voor eeuwig in de wind te lopen!' Naya snakte naar adem.

  


  
    Umak verstijfde. 'Verstoot haar en ik zal met haar meegaan.' Torka twijfelde er niet aan of het dreigement reëel was. Aange­zien het ten overstaan van de hele stam was geuit, hing hem schande boven zijn hoofd als hij het liet passeren zonder actie te ondernemen. Torka was plotseling woedend. En de aanblik van Naya, die er met grote onschuldige ogen bij stond, wekte zijn razernij nog meer op. 'Die vrouw heeft dit volk ongeluk ge­bracht. Zij zal niet met ons de rivier oversteken naar het nieu­we land!'


    Het was alsof de bliksem in hun midden was ingeslagen. Naya's handen vlogen naar haar gezicht. Grek keek alsof ie­mand hem zojuist een speer in de buik had gestoken. Honee jammerde van verslagenheid, en Manaravak keek zijn vader ongelovig aan.


    Umak werd lijkbleek. Het was hem te moede alsof hij ter plek­ke stierf en vervolgens onmiddellijk opnieuw tot leven kwam. 'Is dat zo?' De vraag was zo kil als de donkerste dag in het koudst van een strenge winter.


    Torka was ineens moe. Hij had dit niet gewild. Weer was de be­hoefte om de situatie te redden krachtig in hem, maar tegen de tijd dat hij de woorden die nodig waren om het recht te zetten had geordend, had Umak zich omgedraaid en zijn familie de ge­meenschappelijke hut uit geleid. 'Umak! Broer! Wacht!' Manaravak volgde hem. Het windscherm zwaaide nog steeds door de kracht van zijn ge­haaste doortocht toen allen Umak hoorden schreeuwen: 'Ga uit mijn ogen! Bij Vader Boven en Moeder Beneden en bij alle krachten van deze wereld en de volgende, wat betreur ik de dag dat ik mezelf tussen jou en Drie Poten wierp en haar de dodelij­ke steek toebracht die jouw leven redde!' In de hut heerste absolute stilte. Iedereen wachtte op de terug­komst van Manaravak. Toen dat niet gebeurde, sprak Torka opnieuw, waarbij hij zijn uiterste best deed niet te tonen hoe ongerust hij was. 'We... we hebben het er morgen over.' 'Je kunt mijn Naya niet uit de stam verstoten,' zei Grek, terwijl hij geholpen door Chuk bevend overeind kwam. Torka staarde naar de oude man. Deze trilde zó schrikbarend, was zo bang, zo duidelijk ontsteld dat Torka vreesde dat Grek in elkaar zou zakken. 'Ik zou niets doen om jou pijn te doen, beste vriend, en zeker niet zonder de raad bijeen te roepen. Dat zullen we doen. We praten nog verder... Morgen.' Grek herhaalde: 'Je zult mijn Naya niet uit de stam verstoten.' Lonit glimlachte geforceerd. 'Het is laat. We zijn allemaal moe en de gemoederen zijn nodeloos verhit. Laten we naar onze hutten gaan en wat slapen. Er zijn genoeg woorden gevallen voor één avond.'


    Torka was dankbaar. Ze had de spanning van het moment ver­minderd. Maar toen hij Larani en Chuk de oude man zag weg­leiden en toen ook de anderen opstonden en verpletterd af­scheid namen, was hij tot in zijn merg geschokt. Wat had hij gedaan? Waarom had hij het gedaan? Terwijl hij voor de af­koelende as van het vuur bleef zitten, viel het hem zwaar Umak en Manaravak niet te vergelijken met de gebroken helften van de knuppel van walvisbot die in zijn handen lag - een knuppel die hij kapotgemaakt had. 'Torka?'


    Hij keek op. Lonit was opgestaan en stond met haar hand op Sayanahs schouder bij de ingang van de hut op hem te wach­ten.


    'Kom, Man van Mijn Hart.'


    'Later,' antwoordde hij zacht. 'Ga jij maar vast.'


    'Je zult Naya niet echt in de wind laten lopen, hè, Vader?' vroeg Sayanah.


    'Ga nou maar, jongen. Breng je moeder terug naar onze hut.' Sayanah aarzelde, totdat Lonit tegen zijn schouder duwde en zwijgend bij hem aandrong te gehoorzamen. Torka verroerde zich niet, kon zich niet verroeren. Lange tijd bleef hij alleen, starend in het duister van de nu onverlichte hut. Maar hij was niet alleen. De verschijningen waren terug bij de vuurkring, maar ditmaal glimlachten ze niet.
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    Die nacht terwijl het Volk sliep, draaide de wind en joeg sneeuw voor zich uit, en de eerste echte strenge winter­kou kwam opzetten. Het peil van de Grote Razende Ri­vier daalde. Op ondiepe plaatsen was het ijs zo dik dat het de bodem raakte. Spoedig zou het Volk het water kunnen oversteken en zijn tocht naar het zuiden beginnen - de hele stam, op één vuurkring na. Umak, die van de sneeuw profiteerde om zijn sporen uit te wissen, voerde Naya, Honee, zijn kinderen, Makker, Sneeuweter en twee van de jongste honden weg uit het kamp. Maar voor hij op weg ging, hield hij halt en keek om naar de hutten van zijn vrienden en familie. 'Vader, alsjeblieft, ik wil niet weg!' zei Jhon. 'Ik ook niet,' zei Umak, terwijl hij de jongen met geheven hand het zwijgen oplegde. 'Maar we moeten, omwille van Naya. We hebben geen keus.'


    Jhon wierp Naya van diep uit zijn capuchon een boze blik toe. 'Het is allemaal jouw schuld!'


    'Ik wil je niet meer horen!' waarschuwde Honee hem. 'We zijn nu meer dan een familie; we zijn een stam op zich. Als we onze tocht naar het Meer van Verwaterd Bloed willen overleven, moet er tussen ons geen onmin heersen.' 'We zullen overleven,' verzekerde Umak. 'De tocht is lang, maar het is over bevroren vlakten makkelijker reizen dan zo­mers door moerassen.'


    Jhon gromde ontevreden. 'We hebben niet veel voedsel bij ons. Wat doen we als de dieren zonder poten allemaal weg zijn en er niets te jagen of te eten is wanneer we daar aankomen?' 'Ik had zo'n gevoel dat we terug zouden keren,' zei Umak. 'Ik heb voorraden vlees en vet achtergelaten en in pakketten van huid van alles wat we nodig hebben om de winter door te komen.' Jhon liet zich niet vermurwen. 'Mijn vrienden zijn hier. Ik wil niet weg! Waarom blijven we niet gewoon en laten we Torka doen wat hij...'


    'Geen vrouw van mij zal ooit uit de stam gezet worden als ik dat kan voorkomen. Als Torka dat bevel geeft, moet ik me ver­zetten. En ik wil hem of mijzelf niet te schande maken door zo'n confrontatie - ondanks alles is hij mijn vader, en ik hou van hem. Ik zou mijn leven voor hem geven. Maar niet dat van Naya. En dus is het beter om te gaan.'


    Naya zag er niet veel groter uit dan een kind in haar zware win­terse bont. Ze snikte zachtjes. 'Het spijt me, Jhon. Ik heb zo mijn best gedaan om een goede, gehoorzame vrouw te zijn. Ik heb mijn bessen weggegooid en iedereen verteld dat ik overal spijt van heb. Ik heb alles gedaan wat er van me gevraagd werd. Ik snap niet waarom ze me niet kunnen vergeven.' Umak antwoordde grimmig en beslist: 'Sommige dingen kun­nen niet vergeven worden, Naya.'


    Haar stem klonk gebroken en zielig terwijl ze haar tranen snui­vend terugdrong. 'K-kun je niet iets t-toveren om te maken dat ze het vergeten?'


    'Manaravak heeft de toverkracht gestolen en Torka en het Volk ermee tegen onze man opgezet!' riep Honee uit. Li's stem was zo broos dat de wind hem bijna wegblies. Helaas slaagde die er niet in. 'Kunnen Manaravak en Paard ook ko­men? Ik hou van Manaravak, Vader. Hij redde mij van de Wanawut toen jij dat niet deed!'


    Wat Umak op dat moment beving, was jaloezie, haat en dolge­draaide rivaliteit tussen broers. De woorden van het kind maakten een golf van woede in hem los. Op dat moment trok het zachte gehinnik van het paard Umaks aandacht. Langzaam en vastberaden liep hij er naartoe, zijn gezin gebarend te wach­ten. Ze zagen niet dat hij zijn dolk trok toen hij het paard na­derde. Met zijn rug naar Jhon streelde Umak de besneeuwde hals van het dier, en toen het paard zacht hinnikte van genoe­gen en zijn hoofd ophief, sneed hij het de keel door. Vervolgens keerde hij zich om en liep met zijn dolk in de schede terug naar zijn wachtende familie en ging hen zwijgend voor. De honden volgden.


    De sjamaan wierp even een blik achterom door de wind en de vallende sneeuw en zag het paard door zijn knieën gaan. Het zou alleen sterven, langzaam, zoals Umaks bedoeling was... zoals hij wenste dat Manaravak zou sterven.


    Steeds verder liepen ze, en terwijl de sneeuw neerdaalde en de wind hard uit het noorden blies, begon Naya weer te huilen.


    'Het spijt me, Umak.'


    'Ik weet het,' zei hij haar.


    'Ik weet niet of het helpt, maar ik hou van je.'


    'En ik hou van jou, Naya,' antwoordde hij, maar er was een droefheid en een ontroostbare smart in zijn hart terwijl hij het zei - want zijn liefde had hem alles ontnomen.


    Toen Manaravak bij dageraad opstond en Paard dood aantrof en Umaks vuurkring verlaten vond, begreep hij onmiddellijk wat zijn tweelingbroer had gedaan en waarom. Met een kreet van woede nam hij zijn speren op en zette de achtervolging in. Gealarmeerd door zijn kreet kwamen de anderen hun kuilhutten uit. In de wind en de sneeuw speurden ze het kamp af, waarna het al spoedig tot hen doordrong wat er gebeurd moest zijn.


    Zomermaan zag bleek van schrik. 'Ze zullen elkaar vermoor­den!'


    Sayanah zat op zijn knieën bij het dode paard en streelde het over de hals. Tranen liepen over zijn gezicht. 'Waarom heeft hij dat gedaan? Hoe kon hij dat doen? Ik zal hem hiervoor met mijn blote handen wurgen!' 'Hij is je broer!' sprak Lonit verwijtend.


    'Niet meer!' De jongen huilde en wierp zich op het lichaam van het paard alsof het een geliefde vriend was - want dat was het werkelijk voor hem geworden.


    'Vader, je moet hen terughalen!' pleitte Zwaan. 'Je moet Mana­ravak aan zijn verstand brengen dat onze sjamaan in woede heeft gehandeld en dat jij...'


    'Hij is mijn sjamaan niet!' antwoordde Simu vinnig. Dak keek zijn vader scherp aan. 'Zou jij zo anders gehandeld hebben als je ten overstaan van de hele stam door de hoofdman beledigd was en je te horen had gekregen dat je vrouw uit de stam zou worden gezet?'


    Daks openlijke verwijt kwam hard aan bij Torka, maar voor­dat hij kon antwoorden, snauwde Simu: 'Die vrouw had al vele manen geleden uit de stam moeten worden gezet!' 'Nee!' Grek ademde moeizaam. Met zijn beddenvachten los om zijn schouders en zijn kromme rug zichtbaar onder zijn haar, kwam hij op blote voeten zijn hut uit wankelen. Larani riep hem na met zijn schoenen in haar hand. Hij hoorde of zag haar niet. 'Is mijn kleine Naya... weg?'


    'Ja, beste vriend,' antwoordde Torka. 'Umak heeft haar en de rest van zijn gezin meegenomen.'


    Greks rechterarm ging naar zijn borst. Hij leek pijn te hebben, maar hij was volkomen geconcentreerd op Naya's benarde po­sitie. 'We moeten haar vinden! We moeten Klein Meisje terug­brengen! Als Manaravak en Umak vechten, zullen ze niet toe­geven tot één van hen dood is, of allebei. Als ze allebei sterven, wie zal dan op mijn Naya passen? Ik moet haar terughalen!' 'Als jij Naya terughaalt naar het kamp, zal ik haar persoonlijk de nek omdraaien, en jou ook, Oude Man!' waarschuwde Simu. 'Heb je het nou nog steeds niet door? Denk jij dat Mana­ravak door dit weer ploetert om Umak een speer door het lijf te jagen vanwege het doden van een paard of een paar verhitte woorden? Bij de krachten der Schepping, man, hij zit achter Naya aan - achter die ongelukbrengster, die snotterende klein­dochter van jou! Er zit kwaad bloed in dat meisje! Dat zat er van het begin af aan in!'


    Simu was niet voorbereid op de harde rechtse waarmee Grek nu naar hem uithaalde en die alles bevatte wat er nog aan kracht in de oude man over was. Als Grek niet door zijn ei­gen krachtsinspanning uit evenwicht was geraakt en op de grond was gevallen, zou hij met zijn forse uithaal naar Simu's linkerwang meer hebben aangericht dan een schaafwond. Niettemin schreeuwde Simu het uit van de pijn en greep naar zijn kaak na een klap die hem deed rondtollen en bijna onder­uithaalde.


    Grek lag op de grond naar adem te happen en te snuiven als een stervende os. Chuk en Larani renden naar hem toe. 'Als je mijn grootvader nog eens aanraakt, zul je er spijt van krijgen, Simu!' dreigde Chuk.


    'Ik? Hem aanraken?' De oude bizon liet zichzelf in de sneeuw vallen! 'Kijk mij daar niet op aan! Hij stompte mij, en als hij het weer probeert, zal ik...'


    'Dan zul jij wat?' gromde Larani naar haar vader terwijl ze zich beschermend over Grek heen boog en de vachten van de oude man over zijn schouders trok. 'Scheer je weg, ellendige, onver­zoenlijke, wraakzuchtige man of wat daarvoor door wil gaan!' Simu had niet terug van de woorden van zijn dochter. Het was Lonit die de impasse doorbrak. Ze kwam in haar reis­mantel uit haar kuilhut aanstampen op half geregen wintermocassins. Haar sneeuwprikker en sneeuwlopers waren op haar rug vastgemaakt, haar handschoenen aan haar gordel gebon­den, haar dolk aan haar zij in de schede, en haar bola in haar handen. Zoals ze de riemen uitrekte, zag ze eruit of ze gereed was het wapen te gebruiken tegen iedereen die haar in de weg liep. 'Ik weet niet wat de rest van jullie gaat doen, maar ik haal wat proviand en ga achter mijn zonen aan. Iemand moet voor­komen dat ze elkaar afmaken! Jullie mannen kunnen hier met Larani en met mijn dochters blijven kibbelen als jullie dat leuk vinden! Wat deze vrouw betreft, ik ga proberen mijn zonen wat gezond verstand bij te brengen... als ze tenminste nog enig verstand overhebben!'


    Ze zouden Grek de vrouwen en kinderen toevertrouwd heb­ben, maar dit keer hield hij voet bij stuk. 'Klein Meisje is ginds ergens! Ik ga mee!' 'En als je ons ophoudt, Oude Man?' vroeg Simu. 'Ga dan maar zonder me. Maar weet wel dat ik hoe dan ook ga, ook al moet ik de vrouwen en kinderen ervoor in de steek la­ten. Waar mijn Naya is, daar zal Grek zijn om te zorgen dat haar geen kwaad overkomt.'


    'Ze is bij Umak, beste vriend,' verzekerde Torka. 'Er zal haar niets overkomen zolang ze bij hem is.'


    Grek nam de hoofdman op met oude, vermoeide ogen. 'Nee, ik weet dat Umak haar geen kwaad zal doen. Daar ben ik niet bang voor bij de sjamaan, of zelfs bij Manaravak. Maar bij Simu wel. En bij jou ook, Torka. Bij jou ook.'


    Uiteindelijk stemde Dak erin toe om op de vrouwen te passen terwijl Torka de anderen door de wind en de sneeuw leidde. Ze maakten haast, omdat ze zeker waren dat Umak in de richting van het Meer van Verwaterd Bloed zou trekken - en even zeker dat ze hem moesten vinden voor Manaravak hem vond. Niemand wist precies wanneer Larani zich bij hen voegde. Te­gen de tijd dat ze de in bont gehulde gestalte die met grote stap­pen achter hen aan liep opmerkten, was het te laat om haar te­rug te sturen.


    'Waarom ben je hier, vrouw?' Grek was er niet mee ingenomen haar te zien. 'Ik heb jou op deze tocht niet nodig!'


    'Het is zo koud aan het worden. Ik kon niet aan de komende nacht denken zonder te huiveren bij de gedachte dat ik zonder jou naast me zou moeten slapen. Ik zal je niet ophouden en ik zal niet klagen.'


    Ze hield zich aan haar woord. Net als Lonit maakte ze even grote passen als de mannen. Grek leek een innerlijke bron van kracht ontdekt te hebben, totdat die, verscheidene uren van het kamp, uitgeput begon te raken. Maar tegen die tijd was de wind aangegroeid tot een storm die de sneeuw zo hard voort­joeg dat ze geen hand voor ogen zagen en gedwongen waren te stoppen.


    'Waarom ben je ons gevolgd, Larani?' Torka nam de jonge vrouw apart terwijl ze schuilplaatsen maakten tegen de storm. 'Grek is oud,' zei ze. 'Ouder dan hij beseft. Als hij struikelt, zul­len jullie hem achter moeten laten. Ik zou hem die schande niet alleen willen laten doorstaan. Ik zal er voor hem zijn, zodat jij verder kunt gaan omwille van je zonen... en voor het Volk, zo­dat het misschien weer één kan worden.'


    Met Lonit dicht tegen Torka aan, onder beider warme reisman­tels, sliep de hoofdman in een holte die hij in de sneeuw had uit­gegraven, met zijn rug naar de wind.


    Hij wist niet precies wat hem wekte. Hij had geen idee hoeveel tijd er verstreken was sinds zijn medereizigers en hij halt gehou­den hadden en een tijdelijke schuilplaats tegen de storm hadden gemaakt. Hij lag wakker. De wind was even bitter als zijn stemming. Waar was Manaravak? Was Umak veilig voor zijn eigen broer? Was de Wanawut in Manaravaks geest toch niet helemaal dood?


    Torka huiverde. De schimmen waren weer bij hem, en Larani's woorden achtervolgden hem en ontnamen hem zijn laatste hoop op een terugkeer naar de slaap: Omwille van jouw zo­nen.. . en voor het Volk, zodat het misschien weer één kan wor­den.

  


  
    Het beeld van zijn gebroken knuppel kwam onweerstaanbaar in hem op. Sommige dingen die gebroken waren konden niet meer heel gemaakt worden. Rusteloos werkte hij zich onder het gewicht van de twee mantels uit en gaf, nog steeds geheel ge­kleed, toe aan de behoefte om te lopen, te bewegen, de schimmen te verjagen. Maar ze lieten zich niet verjagen. Het maar al te vertrouwde gevoel van verlatenheid teisterde zijn ziel, ter­wijl de geesten der doden de wind om hem heen en in hem leken te berijden. Zoveel geesten! Zoveel geliefde gezichten! Met een schok stelde hij zich voor dat Naya onder hen was... met opengesperde oogjes en even in de war als ze geweest was op de avond dat hij haar in de gemeenschappelijke hut had ver­oordeeld. Het ergste was dat hijzelf de situatie had geschapen waaraan de vijandschap tussen zijn zonen te wijten was. In zijn blijdschap zijn lang verloren zoon naast zich te hebben was hij te toegeeflijk geweest met Manaravak en had hij van deze wilde tweelingbroer de eerste jaren gedrag toegestaan dat hij van Umak nooit zou hebben getolereerd. Toen hij ten slotte zijn fout had ingezien en had geprobeerd die te corrigeren, was het te laat geweest. En zijn falen om af te rekenen met Naya's stompzinnige geflirt had definitief een wig tussen hen gedreven. Hij had ook de verbintenis tussen Umak met Naya bekrach­tigd, ondanks het feit dat er twijfel mogelijk was over wie Umaks vader was. Als Navahk Umaks vader was geweest en Naya's grootvader, dan was er een taboe geschonden, en mis­schien was alles wat er sedertdien met het Volk was gebeurd wel een straf van de geesten.


    Met een helderheid van geest die hij in vele jaren niet ervaren had, maakte hij zichzelf verwijten en beschimpte hij zichzelf. Hij werd misselijk toen hij besefte hoeveel ingrijpende beoorde­lingsfouten hij had begaan sinds Drie Poten over de herfstige toendra zijn leven binnen was gelopen. Hij sloot zijn ogen, hij wilde niet denken aan de vergissingen, de doden, de kwetsu­ren - maar hoe kon hij ze vergeten? In kortere tijd dan de op­komst en ondergang van een enkele zon had hij weer vijanden van zijn zonen gemaakt, een jonge vrouw ter dood veroordeeld en zijn stamgenoten tegen elkaar opgezet. 'Ik ben het, niet Naya, die uit het Volk verstoten zou moeten worden om voor eeuwig in de wind te lopen,' zei hij.


    De wind veranderde van richting. Hij weifelde even. Iets had de top van de heuvels voor hem bereikt. Het was een zich hoog verheffende, met sneeuw bedekte levende berg van macht. Ko­lossaal en zwijgend vervulde het hem met ontzag. Torka bleef voortgaan en stopte pas toen de mammoet en hij oog in oog stonden. Levenschenker blies, stak zijn slurf uit en ademde op hem, terwijl hij zachtjes schommelde.


    Torka hief zijn handen en raakte de slagtanden van de grote to­tem aan. Wat waren ze verweerd, verkleurd, gebarsten en weg­gesleten aan de punten. 'Je wordt oud, Levenschenker, zo oud als de heuvel waarop we staan... zo oud als de wind en de he­mel... zo oud als deze man die voor je staat.' Was dit oud zijn? Was dit wat Grek voelde en waartegen hij vocht? 'Wanneer komt voor ons het einde... waar... hoe?' vroeg hij de mam­moet. 'Hoeveel manen nog moeten we onder de levenden lopen en hen zien sterven? Hoeveel kinderen heb jij te betreuren, bes­te vriend? En hoeveel manen heb ik jouw roep in mijn dromen gehoord... jouw oproep... altijd naar het oosten. Maar waar­voor? En waarom verscheuren mijn zonen mij, van wie de een mij naar het noorden, de ander mij naar het zuiden wil leiden? Ik ben maar één mens, en ik kan, anders dan een knuppel van walvisbot, niet in tweeën gebroken worden en het overleven!' De mammoet blies opnieuw, maar dit keer niet zachtjes. Triomfantelijk hief hij zijn slagtanden naar de hemel. Hij schudde zijn dubbelgewelfde, ruigharige kop alsof hij Torka's smart bevestigde en keerde zich vervolgens om en liep weg in oostelijke richting, naar de hoge, levenloze ijsbergen die zich uitstrekten in de richting van de plek waar de zon opkwam. Torka werd plotseling koud tot op het merg door een wonder­lijk, angstaanjagend begrip dat in hem groeide. De kou werd een behaaglijk gevoel toen hij zijn hoofd achterover wierp en luid tegen de wind en de hemel schreeuwde en tegen alle gees­ten van deze wereld en de wereld voorbij deze wereld. 'Omwille van mijn zonen en voor het Volk is de knuppel gebro­ken. En door deze breuk - enkel en alleen door deze breuk - zal het Volk een oplossing geboden worden!' 'Torka?' Hij draaide zich om.


    'Ik hoorde de mammoet,' zei Lonit, die achter hem aan was ge­komen. 'De anderen zijn ook wakker geworden en willen ver­der gaan. Maar wat betekenen de woorden die je zojuist uit­schreeuwde?'


    Hij glimlachte toen hij op haar toe liep, en terwijl hij een lief­hebbende arm om haar schouders legde en haar tegen zich aan trok, voelde hij zich voor het eerst sinds vele manen weer jong. 'Je zult het gauw genoeg merken, Vrouw van Mijn Hart! Gauw genoeg!'


    In latere dagen ging het gezegde dat alles wat hierna gebeurde een geschenk van de geesten was, want een witte haas ver­scheen in de sneeuw op de heuvel nadat de mammoet wegge­wandeld was. Hij had heldere donkere ogen en littekens van brandwonden op zijn oren. Torka glimlachte toen hij hem zag. Hij wist dat het dier hem naar Manaravak zou leiden... en dat was ook zo.


    'Mijn zoon, ik vraag je je speren neer te leggen en naar het kamp bij de Grote Razende Rivier terug te keren. Ik vraag je te vertrouwen op de wijsheid van een man die niet altijd wijs ge­weest is.'


    Manaravak voelde vaag de verandering in zijn vader. Zijn ogen vernauwden zich behoedzaam. 'Ik zal niet vergeven of vergeten wat mijn broer gedaan heeft.' 'Ik zou dat van een man niet vragen.'


    Drie dagen later haalde Torka - alleen nu, want zo wilde hij het - Umak en zijn familie in en stelde dezelfde vraag. 'Ik wil niet lopen met een volk dat het leven van mijn vrouw bedreigt,' antwoordde Umak koud. 'En ook wil ik niet in een kamp leven met een broer die alleen met hongerige ogen naar haar kan kijken.'


    'Dat vraag ik ook niet van je, en je zult mij - of welke andere man van de stam dan ook - nooit meer iets in het nadeel van Naya horen zeggen.' Umak keek ongelovig.


    Torka beantwoordde zijn strakke blik direct, onversaagd. 'Ik heb in het verleden harde woorden tegen je gesproken, Umak, maar ik heb nooit tegen je gelogen.' Hij wachtte even. De oude twijfel omtrent Umaks vader dook op, maar slechts een ogen­blik. Wat maakte het nu uit? De mammoet had hem door dat alles heen geleid en nu, in het licht van een nieuw begrijpen, stak hij zijn hand uit en legde hem op Umaks schouder. 'Jij bent mijn zoon, Sjamaan,' herhaalde hij. 'Ik vraag om je vertrou­wen. Ik vraag je om in mijn innerlijk te kijken, zodat je zelf zult zien dat ik met een oprecht hart spreek. Keer met mij terug naar het kamp boven de Grote Razende Rivier - voor korte tijd maar.'


    En zo gebeurde het dat het Volk van Torka onder een heldere, koude hemel aan twee kanten van het hoge, hete vuur stond dat de hoofdman met zijn eigen handen had aangelegd. Manaravak en Umak keken niet naar elkaar. Naya stond met haar hoofd omlaag dicht bij Honee en staarde recht naar de grond. Niemand sprak - zelfs de schimmen rond het vuur niet. Torka knielde en tilde de schede op waarin zijn knuppel zat. Hij trok het wapen eruit en hield het zo vast dat het als één ge­heel tevoorschijn kwam, en daarna nam hij heel plechtig een helft in elke hand en stak ze uit - een voor Umak, de andere voor Manaravak.


    'Luister!' sprak hij. 'Voor de laatste keer is Torka hoofdman van zijn volk! Vanaf dit ogenblik moet het Volk gescheiden we­gen gaan en nieuwe paden door nieuwe gebieden zoeken. Umak en zij die verkiezen met hem mee te gaan, zullen naar het noorden gaan. Manaravak en zijn volgelingen zullen naar het zuiden trekken achter de grote Mammoet aan.' Lonit schreeuwde wanhopig: 'Nee, Man van Mijn Hart! Het Volk is één!'


    'Maar Torka, en jij dan?' Grek was openlijk in de war. 'Ik zal de mammoet volgen, zoals ik altijd heb gedaan.' Er was geen stamlid dat niet verbluft was door wat zich zojuist had voorgedaan.


    'Opdat vijandschap ons niet voor altijd verdeelt, moet dit zo gebeuren,' vertelde Torka hun. 'De komende generaties moeten sterk zijn, en de velen zullen zich het lied van de enkelingen herinneren - het lied dat spreekt van een tijd zonder begin, toen een jager genaamd Torka en een vrouw genaamd Lonit Vader en Moeder werden van generaties doordat zij over de Zee van IJs en door de Gang der Stormen trokken en een nieuw volk in dit Verboden Land stichtten!'


    Lange tijd stond het volk er geschokt en zwijgend bij. Toen sprak de hoofdman opnieuw met woorden die hun vrees moes­ten verminderen en hun vragen beantwoorden. 'Eens per jaar, wanneer de toendra gloeit van de herfstkleuren, zal het Volk in dit kamp naast de Grote Razende Rivier bijeenkomen. Hier zullen de kinderen uit het zuiden en uit het noorden als broe­ders en zusters samenkomen. Hier zullen de verhalenvertellers de nieuwe verhalen uitwisselen. De hoofdmannen zullen er in vrede bijeenkomen, elk verschil van mening dat eens hun harten ver­deelde opzij zetten en de oude verhalen vertellen. Vanaf vandaag zullen de hoofdmannen de helften van de knuppel heiligen, zodat telkens wanneer mannen en vrouwen van het Volk samenkomen om het levenslied te zingen dat in het bot is gekerfd, Torka bij hen zal zijn... evenals jullie allen. En Demmi, Tankh en Yona... en Wallah, Iana, Nantu en Eneela... al degenen die uit het land van onze voorvaderen met ons meetrokken naar het nieuwe land.'


    Het Volk bleef lange tijd zwijgen terwijl het vuur tussen hen in brandde. Pas toen de vlammen begonnen weg te sterven, zei Torka dat de tijd gekomen was dat zijn 'kinderen' moesten be­slissen wie met wie zou meegaan.


    'Ik zal Zwaan, Kharn en Demmit meenemen en met Umak mee­gaan,' zei Dak, en zijn aankondiging kwam voor niemand als een verrassing, behalve voor Umak.


    'Ik dacht dat jij het vertrouwen in de magie van de sjamaan had verloren!'


    'Wat heeft vertrouwen in magie te maken met vertrouwen in een vriend?' wilde Dak weten.


    Simu fronste peinzend zijn voorhoofd, daarna sloot hij zich met een schouderophalen aan bij Manaravak. 'Ik ben er niet ze­ker van wat voor soort hoofdman een voormalige Wanawut zal voorstellen, maar ik zou niet willen meegaan met een stam waarvan Naya deel uitmaakt, als ik de keus heb!' 'Maar Simu...' Zwaan was zichtbaar ontdaan. 'Als Zomer­maan en jij niet met Umak meegaan, hoe kom ik dan aan melk voor Demmit?'


    Daks gezicht verstrakte. 'Ik zal Manaravak niet volgen - niet nadat ik hem lijdelijk zag toezien dat mijn Demmi door beesten vermoord werd.' 'Ik zal de baby meenemen als je wilt... tot de volgende herfst,' bood Zomermaan vrijwillig aan.


    Dak dacht lang na voordat hij instemde. 'Tot de volgende herfst.'


    'Ik ga ook met Umak mee,' zei Grek. 'Ik wil niet in een andere stam dan Naya.'


    Larani hield haar adem in bij zijn beslissing en er verscheen een teleurgestelde uitdrukking op haar gezicht - en op dat van Ma­naravak. Maar Larani knikte en deed haar best om vrolijk te kijken.


    'Ik ga met Grek mee. Het doet er niet toe waarheen. Ik ben zijn vrouw.'


    De oude man schraapte zijn keel en zei haar toen hun spullen te gaan pakken. Toen ze gehoorzaam wegliep om te doen wat haar gezegd was, kreeg zijn gezicht een jaloerse uitdrukking. De heimelijke blik van verlangen op Manaravaks gezicht toen zijn ogen Larani volgden was hem niet ontgaan.


    Het kostte tijd om de kuilhutten op te breken en ieders reisvoorraden te verzamelen. Toen ten slotte de laatste afscheidstranen vergoten waren, toen de sleden geladen waren en de honden ingespannen, leidde Umak zijn volgelingen met een grimmig gezicht weg van de Grote Razende Rivier - maar eerst keerde Naya zich plotseling nog om om door het kamp naar Manaravak te rennen.


    'Voor jou!' verklaarde ze. Zonder zich erom te bekommeren wie haar zag of wat ze dachten, ging ze op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn wang. Daarna drukte ze een geschenk in zijn hand. 'Hier. Dit is voor jou. Ik geef het aan je terug. Moge het je voorspoed en geluk brengen in het nieuwe land aan de andere kant van de rivier!'


    'Naya!' Umaks gebrul prikkelde de fijne haartjes onder in haar hals.


    Ze wist dat hij haar achternakwam. Ze hoorde ieders adem stokken en voelde Manaravak verstijven toen hij haar met zijn twee sterke handen om haar middel opzij zette en zich gereed­maakte om zich te verdedigen tegen zijn aanstormende broer. 'Nee!' schreeuwde Naya. Niet helemaal zeker wat haar beziel­de, plaatste ze beide handen op haar heupen, ging wijdbeens staan en zag haar man aan. 'Doe het niet! Geen van beiden! Jul­lie moeten proberen elkaar weer lief te hebben.' Umak hield ter plekke halt.


    Naya was bang, maar een vreemde, aangename kalmte kwam over haar. 'Alsjeblieft, Umak, ik wil alleen afscheid nemen van een "broer" die ik een heleboel problemen heb bezorgd. Wat er ook tussen ons gebeurd is, ik ben en blijf jouw vrouw, Umak!' Ze liep naar voren, ging weer op haar tenen staan, nam zijn ge­zicht in haar handen en kuste hem op de mond. 'Hoewel ik werkelijk niet weet waarom jij nog steeds een angstig, dom meisje als mij wilt!'


    'Ik ook niet!' riep hij met sombere blik uit, maar hij kuste haar terug - een kus die Uni, Li en de jongens deed giechelen. Naya stapte achteruit en glimlachte. Ze keek hem scheef aan en met een schok besefte ze hoeveel ze van hem hield. 'Ik ben een vee) betere vrouw zonder mijn bessen,' zei ze. 'Ik weet nu wat ik doe!' 'Ja?' drong hij aan.


    'Ja,' antwoordde ze. 'Dat weet ik. En ik zal proberen vanaf nu een goede vrouw voor je te zijn.'


    'Ik help het je hopen!' riep Simu uit, maar Umak hoorde hem niet; hij had Naya bij de hand genomen, en toen hij haar weg­leidde uit het kamp keek hij niet achterom.


    Een dag en een nacht lang ging Umak zijn mensen voor naar het verre Meer van Verwaterd Bloed. Bij het vallen van de avond sloegen ze een kamp op, waarna ze bij het aanbreken van de dag weer verder trokken. De volgende nacht sneeuwde het en zetten ze schuilhutjes op.


    Binnen Greks schuilplaats van huiden lag Larani wakker en luisterde naar de wind die aan de riemen van de tent trok en naar de sneeuwvlokken die tegen het tentdak joegen. Ze zucht­te. Ditmaal snurkte Grek niet. Ze sloot haar ogen, dankbaar voor de stilte, voor het lied van de wind en de sneeuw die haar in slaap wiegden. Haar dromen namen haar mee naar haar meisjesjaren, naar lang vervlogen dagen waarop Zwaan, Naya en zij samen gespeeld hadden en de heimelijke verlangens van hun harten gedeeld hadden.

  


  
    'Manaravak... Manaravak...'


    Haar dromen waren nu van hem vervuld: zulke heerlijke dro­men... tot Grek haar wakker maakte. 'Je bent een goede vrouw voor mij geweest, Larani.' Ze sprak niet. Ze bleef stil liggen, geduldig wachtend tot hij haar aanraakte en haar op zijn ernstige, onbeholpen manier zou beminnen - waarbij hij heel erg zijn best deed om hen bei­den tevreden te stellen zonder daar ooit helemaal in te slagen. Hij verroerde zich niet. 'Je wilde niet met mij meegaan, hè Lara­ni?'


    'Ik ben je vrouw,' zei ze hem, hoewel ze wist dat hij meer dan dit van haar hoopte te horen.


    Hij was een poosje stil; hij ademde hoog, oppervlakkig, ge­spannen. Toen zei hij: 'Wanneer de tijd van de langdurige duis­ternis voorbij is en we over het land terugreizen naar de Vallei van de Grote Razende Rivier, zul je het dan niet pijnlijk vinden om terug te keren... en hem weer te zien?' 'Hem?'


    'Je spreekt zijn naam verlangend uit in je dromen, Larani.' Hij klonk zo bedroefd, zo oud... zo vol hoop ook dat zij zijn ongelijk zou bewijzen. Ze draaide zich naar hem toe en raakte hem met liefhebbende handen aan. 'Ik ben jouw vrouw, Oude Leeuw. Met wie zou ik anders lopen? Wie anders kan mijn geest raken zoals jij doet?'


    Toen kuste ze hem. Het was de zachte, liefhebbende kus van een vrouw, en in haar hart wist ze dat ze hem liefhad - niet zo­als ze Manaravak liefhad, niet op de manier waarop hij ver­langde bemind te worden, maar dat hoefde hij niet te weten. Toen ze terugweek, glimlachte hij, dus kuste ze hem weer en zou de liefde met hem hebben bedreven, maar hij hield haar te­gen.


    'Nee, Larani. Je man is vermoeid. Ik wil een poosje slapen. Daarna zal Grek je liefhebben, jawel! En je zult er geen spijt van hebben dat je ervoor hebt gekozen met Oude Leeuw mee te gaan!'


    Ze viel ook in slaap en werd voor de ochtend wakker. Grek sliep nog steeds vast - zo vast dat ze blij voor hem was, want ze wist hoe de tocht hem vermoeide. Ze stond op, kleedde zich aan en maakte zich gereed voor de tocht van die dag. Toen al­les klaar was, riep ze zijn naam. Buiten was het opgehouden met sneeuwen, en de anderen waren al op en klaar om verder te lopen.


    'Grek, het is tijd om op te staan,' zei ze tegen hem. Toen hij niet antwoordde, gaf ze hem een kus op zijn voor­hoofd, en deinsde toen met een schok achteruit. Zijn voor­hoofd was koud - maar niet half zo koud als Larani's hart, toen ze haar hand op de wang van de oude man legde en begreep dat hij dood was.


    Lonit huilde die nacht.


    'Hoe zal ik leven tot de volgende Maan van Gelend Gras?' jam­merde ze. 'Zonder mijn Zwaan en Umak, en zonder Jhon, Kharn en de baby's!'


    'Heb geduld,' zei Torka tot haar en kuste haar op de mond. 'Denk je dat het goed met hen zal gaan, Vader?' drong Sayanah aan.


    'Met Umak aan de leiding en met Dak als zijn rechterhand, en met oude Grek om de verhalen te vertellen en...' 'Ik zal Jhon missen,' zei de jongen.


    'We zullen hem allemaal missen,' stemde Torka in, 'maar be­denk eens hoe fijn het dan zal zijn om hem weer te zien wanneer het gras hoog staat.'


    Voorbij de kuilhut van de hoofdman stond Manaravak onder de sterren. Hij keek weg naar de plek waar Simu tevreden met Zomermaan en de baby's zat. Hij wist dat zijn vader een wijs besluit had genomen. Beter een gesplitste stam dan helemaal geen stam. Maar hij was nog steeds alleen... nog steeds zonder een vrouw voor zichzelf.


    Aan de noordkant van het kamp begonnen de honden te blaf­fen. Manaravak draaide zich om en kneep zijn ogen half dicht om te zien waarom ze zo geestdriftig blaften. In een mantel van zeehondenhuid met een sneeuwkorst erop en een sneeuwprikker in haar hand naderde Larani onder de met sterren bezaaide hemel.

  


  
    Manaravak verstijfde. Ze zou langs hem moeten voordat ze het kamp binnenging. De honden sprongen enthousiast om haar heen. Overrompeld door hun uitgelaten welkom lachte ze van plezier en knielde bij ze neer om hun groet in ontvangst te ne­men. Manaravak ging haar begroeten.


    'Dochter des Hemels, hoe komt het dat je de stam van mijn broer, en je man, verlaat?'


    'Ik heb geen man,' zei ze en ze vertelde hem hoe Oude Leeuw was gestorven.


    Worstelend om overeind te komen temidden van de likkende, opspringende, kwijlende honden, viel ze bijna. Hij strekte een hand uit. Ze reikte ernaar, maar toen de honden haar weer half omver liepen, ving hij haar op in zijn armen en hielp haar overeind. Ze viel tegen hem aan, en plotseling tilde hij haar hoog op, waarbij hij naar haar opkeek en grinnikte van genoegen, en haar capuchon terugduwde, zodat hij met zijn ei­gen ogen kon zien dat ze werkelijk Larani was en niet een spe­ling van de nachtgeesten.


    Ze probeerde hem te stoppen. 'Niet doen! O, alsjeblieft, kijk niet naar me, Manaravak. Zolang mijn haar niet terugkomt, ben ik lelijk. Ik ben...'


    'Jij bent Larani! Dat is voor mij genoeg, dat is alles voor mij. Ik heb nooit meer gewild!' zei hij haar, en terwijl hij één hand om haar hoofd legde, trok hij haar naar zich toe voor een kus waaraan ze niet had kunnen ontkomen, zelfs als ze dat gewild had.
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    De tijd verstreek langs de oevers van de Grote Razende Rivier. De mannen jaagden. De vrouwen deden naai­werk. En op een avond die zo helder was dat het leek of de sterren uit de hemel zouden spatten en op aarde zouden val­len, werd er een groot vuur ontstoken. Vonken vlogen hoog op. De stemmen van het Volk rezen op in vrolijk gezang en hun voeten stampten een krachtig ritme dat diep in de bevroren aar­de drong. Wolven antwoordden met hun eigen lied. De volge­lingen van Manaravak vroegen zich af of hun broers en zusters in het noorden bij Umak hen konden horen en zo ja, of ze zou­den weten dat ze de verbintenis van hun nieuwe hoofdman met Larani aan het vieren waren.


    De tijd van langdurige duisternis viel over de wereld. Het op­pervlak van de rivier bevroor. In het heldere, koude licht van een blauwe morgenstond stak de stam zonder ongelukken de ri­vier over. De zuidelijke bergketens wenkten, en Manaravak verlangde ernaar zijn volk naar de grot te leiden waar Demmi en hij eens warmte en beschutting hadden gevonden. Met zijn nieuwe vrouw Larani dicht aan zijn zijde sprak hij met vertrou­wen en toenemende opwinding over het prachtige land waar ze heen zouden reizen.


    Maar zelfs toen ze zich aan de overkant in beweging zetten, bleef Torka waar hij was. De mammoet was de rivier niet over­gestoken. Hij stond met zijn slurf omhoog naar hem te wenken en te roepen... terug, terug naar de witte bergen in het oosten. Torka! Kom!' riep Simu.


    Hoe zou hij kunnen? Hoe zou hij de gebieden in het oosten ach­ter kunnen laten? De wind van de geestenwereld fluisterde overal om hem heen. Hij wendde zich naar rechts, toen naar links, vervolgens weer naar rechts en bij elke draai hoorde hij de stemmen van geliefde personen - zoveel geliefde personen: Demmi... Iana... Tankh... Nantu... Yona... Eneela... Wallah... de oude Umak... en de oude Grek. 'Vader!' Manaravaks kreet maakte dat hij zich omdraaide en in de richting van zijn zoon keek. Tot zijn verrassing zag hij zich­zelf. Hij knipperde met de ogen en keek opnieuw. Ditmaal zag hij Manaravak: dapper, sterk, zelfverzekerd, een jager die het zelfs tegen de krachten der Schepping zou opnemen als ze hem of zijn stam in de weg stonden.


    Manaravaks stam! Ja. Sinds het laatste wassen en afnemen van de maan was Manaravak veranderd. Hij had de laatste sporen van zijn dierlijke aard afgeworpen. Zelfs Simu was tevreden met Manaravak als hoofdman, nu hij zag hoezeer Manaravak veranderd was.

  


  
    Torka maakte zich langer. Er groeide een vreemd, bedaard be­sluit in hem. Hij voelde zich oud noch zwak, maar op de een of andere manier wist hij dat zijn leven voorbij was. Leven­schenker liep naar het oosten, en hoewel zijn volk in het zuiden bij Manaravak of in het noorden bij Umak zou zijn, wist Torka dat hij zijn totem moest volgen, de opkomende zon tegemoet. 'Vader!'


    Tot zijn verrassing zag hij Manaravak voor zich staan. 'Kom mee! We hebben nog een lange weg te gaan voordat we de grot bereiken en...'


    'Ik ga niet met je mee naar de grot, Manaravak. Ik zal de mam­moet volgen. Het is voor mij tijd om de plek te zoeken waar de zon opkomt.'


    'Wat zeg je? Je bent je hele leven al op zoek naar de opkomende zon. Je hebt gezien waar dat je gebracht heeft - rechtstreeks naar de onoverkomelijke bergen van ijs in het oosten! Niets komt door die bergen, Vader! Ze bestaan uit massief ijs van zulke hoogte dat zelfs haviken en arenden ze niet kunnen be­dwingen. Kom mee. Jij hebt me geleerd dat mensen in nieuwe gebieden nieuwe gewoonten moeten leren. Het is tijd dat je naar het zuiden reist. Je hebt verantwoordelijkheden voor de stam, voor Moeder, Sayanah en de kinderen...' 'Jouw stam,' onderbrak Torka, terwijl hij de horizon in het zuiden afspeurde. 'Jouw moeder... jouw broer... jouw kinde­ren... jouw toekomst. Nu ben jij hoofdman, Manaravak. Nu moet jij mijn rechten als jager van het Volk respecteren, zoals ik jou de jouwe gunde toen jij alleen achter de Wanawuts aan ging. Nu jij er bent om voor mijn vrouw en zoon te jagen, eis ik mijn recht op om mijn eigen leven te kiezen - en mijn eigen dood. Mijn geest loopt met de grote mammoet naar het oosten. Ik moet volgen.'


    Vele uren liep Torka zonder te rusten en zonder om te kijken. De mammoet zwoegde voort. Hij had de wind mee. Hij was er niet zeker van wanneer de kleine ijsgors op zijn hoofd neerdaal­de en rillend warmte zocht door zich diep in de lange, zijdeach­tige beschermende haren van zijn capuchonrand te nestelen.


    'Gegroet, IJsgors, totem van mijn dochter. Je bent welkom, als je met mij op wilt lopen.'


    De vogel tsjilpte zachtjes van tevredenheid, zweeg toen. Torka wist dat hij sliep, veilig en warm... zoals Demmi tevreden placht te slapen terwijl ze hoog op zijn schouders zat in het ver­re land voorbij het Verboden Land. Dagdromend sloot hij half zijn ogen. Hij kon zich zonder moeite voorstellen dat Demmi naast hem liep, een klein meisje dat zijn hand vasthield. Een vallende ster trok een lichtende streep door de nacht - een korte, witgloeiende speer van schoonheid die hem in het hart trof.


    'Een goed teken!'


    De uitroep van Lonit deed hem uit zijn dagdromen opschrik­ken. Ze kwam naast hem, nam zijn arm en glimlachte. 'Waar lach je om?' riep hij, terwijl hij abrupt halt hield. 'Ga on­middellijk terug naar de stam!' 'Jij bent mijn stam!'


    'Maar Lonit, de mammoet loopt naar het oosten, de grote witte bergketen in.'


    'Deze vrouw heeft eerder bergen gezien!' 'Lonit, Vrouw van Mijn Hart...'


    'Ja!' onderbrak ze heftig. 'Lonit en Torka, voor eeuwig en al­tijd! Deze vrouw is niet bang. Ik heb mijn lamp bij me, mijn herinneringen en genoeg vuur in mijn hart om ons beiden lange tijd warm te houden. Dacht je dat ik jou deze laatste tocht zon­der mij zou laten maken?'


    Lange tijd stonden ze elkaar aan te kijken. De wind begon op te steken. De mammoet keek achterom. Toen hij zijn slurf ophief en wenkte, fladderde de ijsgors op en vloog voor hen uit. Arm in arm volgden Torka en Lonit, de uitgestrekte, ondoordring­bare noordelijke ijsvlakten van het Pleistoceen in, lopend in de wind, voor eeuwig en altijd, Vader en Moeder van het Volk... en van alle generaties die zouden volgen.

  


  
    


    


    — Naschrift —


    Deze roman wil de eerste migratie van de mens naar de 'Nieuwe Wereld' beschrijven. Hoewel de karakters ge­fingeerd zijn, is hun lange trektocht naar het oosten, 'de zon tegemoet', dat niet. Ergens in het begin van de prehistorie namen de voorouders van de hedendaagse inheemse Amerika­nen hun speren op, maakten hun bepakking op hun honden vast en begonnen de meest monumentale tocht die ooit door de mens is gemaakt en wellicht ooit gemaakt zal worden... totdat hij zich waagt aan de ultieme migratie en ons allen meeneemt naar een toekomst tussen de sterren.


    Veertigduizend jaar geleden, toen de IJstijd de wereld in zijn greep had en de zeespiegel ruim negentig meter lager lag dan te­genwoordig, waren de sterren koude, mystieke wegwijzers die de stammen der jagers uit het Paleolithicum van het ene ijzige, winderige jachtgebied naar het andere gidsten. Van ergens op de kale vlakten langs de kust van Siberië volgden een of meer van deze stammen de grote zwervende kudden van het Pleisto­ceen regelrecht Azië uit, toen zij, op jacht naar grootwild, hun weg zochten over de landbrug van de Bering Straat en onbe­wust de megafauna van de IJstijd steeds dieper Noord-Amerika in volgden.


    Evenals de vorige drie boeken in de serie 'Kinderen van de Da­geraad' laat deze roman zien hoe de mens in Amerika aankwam via het hoge Arctische bergland, uiteindelijk de bovenste tak­ken van de Yukon overstak, de hoge bergpassen van de Richardson Mountains overtrok, de oevers van de Mackenzie River bereikte en - geconfronteerd met de ondoordringbare kilometershoge wanden van de Cordilleraanse en de Laurentische ijskappen - ten slotte zuidwaarts trok langs de oostelijke rug van de Rocky Mountains, om regelrecht af te stevenen op het binnenland van het Amerika van de IJstijd. Uiteindelijk zouden de afstammelingen van deze Eerste Amerikanen twee continen­ten bevolken, van Alaska tot de Patagonische eilanden van Vuurland.


    Wat de mensen van het eerste uur betreft: zij leefden zo lang ge­leden dat zij, zelfs in legenden en in de overgeleverde kennis van hun afstammelingen, slechts schaduwen van de menselijke herinnering zijn, dansende geesten die bewegen op spookachti­ge ritmes die natrillen in lang vergeten cadensen en lang verge­ten talen. We zullen nooit hun specifieke namen of daden ken­nen. Hun gedachten, verwachtingen en dromen zijn voor ons verloren gegaan. Hun taal is in zovele andere opgegaan dat hij heeft opgehouden te bestaan. Geen Amer-Indiaanse Homerus heeft over hun vroegste epische tochten verhaald. De aarde en de sterren zijn de enige 'levende' getuigen van hun overwinnin­gen en tegenslagen. Maar de sterren mogen dan zwijgen en hun nakomelingen mogen hen vergeten zijn, de aarde spreekt als zij wordt onderzocht, en in de oude legenden en gebruiken van alle volksstammen die zichzelf het Volk noemen klinkt een lied... voor wie bereid is te luisteren.


    Het gedrag van de karakters in deze roman, hun wijze van kle­den, hun jachtmethoden, algemene gewoonten en instelling ten opzichte van leven en dood zijn ontleend aan dat lied. Het ver­haal is met grote zorgvuldigheid gesmeed uit het 'goud' dat door de schrijver is verzameld uit steeds rijkere lagen 'erts' die historici, archeologen, ontdekkingsreizigers, cultureel-antropologen en paleo-antropologen gedurende de afgelopen decen­nia hebben 'gewonnen'. Hun gezamenlijke arbeid is een schat waaruit wij allen kunnen putten.


    Het conflict tussen Umak en Manaravak is niet gebaseerd op Kaïn en Abel uit de joods-christelijke traditie, maar op het scheppingsverhaal van de wijd en zijd verstrooide Amer-Indiaanse stammen waarvan de verhalende zangers spreken van tweeling-oorlogsgoden die de eendracht tussen de eerste men­sen vernietigden. Studies over de levenswijze van de prehistori­sche mens beginnen te bewijzen dat de ontbinding van kleine nomadische groepen families van jager-verzamelaars veelal met tussenpozen van vijftien tot vijfentwintig jaar plaatsvond - dus voor zonen precies lang genoeg om op te groeien en het ge­zag van hun vader te betwisten.


    Het gebruik van hallucinogenen onder de oorspronkelijke Amerikanen is overbekend. De Amanita of vliegenzwam schijnt als bedwelmend middel en droomstimulator reeds 'voor het begin der tijden' bekend te zijn, ondanks de potentieel do­delijke eigenschappen van de Beker des Doods. De bedwelmen­de eigenschappen die het resultaat zijn van het gistingsproces lijken van het begin af door de mens te zijn gekend en gebruikt. Er moet in het Noordpoolgebied een voorganger hebben be­staan van de plant die wij kennen als mescal. Naya's wonder­baarlijke bessen stammen uit een periode van voor de laatste IJstijd en zijn dus een fictieve soort van de kleine loofverliezen- de arctische struik die lijkt op mescal (Sophora secundiflora), die voorafging aan de peyote (Lophorophora williamsii), een cactus van de zuidelijke vlakten. Net als de peyote bevat de mescalboon (of -bes) alkaloïden die bij consumptie soortgelijke fysiologische en psychische effecten veroorzaken. Het effect van deze alkaloïden varieert sterk onder gebruikers. Hallucina­ties zijn een algemene reactie. Sommige gebruikers worden sek­sueel opgewonden. Misselijkheid kan een onaangenaam neven­effect zijn. Halssnoeren van mescal-'knoppen' worden vaak in de 'uitrusting' van peyote-gebruikers aangetroffen. Mijn dank gaat opnieuw uit naar de redactie van Book Creations, die zoveel onschatbare, tijdbesparende hulp bij het persklaar maken heeft verleend... vooral naar Laurie Rosin, hoofdredactrice par excellence, en naar twee uiterst toegewijde redactrices, Judy Stockmayer en Marjie Weber, die het niet op­gaven en de hele reis hebben uitgezeten ondanks de ontberin­gen waaraan de schrijver hen onderwierp. Tevens wil ik de vele lezers danken die in brieven de hoop hebben uitgedrukt dat het Volk nog vele kilometers in de wind moge rondzwerven en me­nig nieuw land moge ontdekken. Bij die hoop sluit ik mij van harte aan!
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